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Elbek JUMANOV,
Ozbek tili, adabiyoti va folklori instituti katta ilmiy xodimi,
filologiya fanlari boyicha falsafa doktori

“G'AROYIB US-SIGAR” DEVONIDAGI GAZALLARDA
AJDAR OBRAZINING BADIIY TALQINLARI

Annotatsiya. Magolada “Garoyib us-sigar” devonidagi gazallarda keltirilgan ajdar obrazining genezisiga doir ma’lumotlar
gayd etilgan. Shuningdek, turli xalglar mifologiyasidagi afsonaviy gahramon tavsifining she'riy asarlar badiiyatidagi orni batafsil
yoritilgan. Ushbu mulohazalarni Navoiy lirikasi tadgigidagi o'ziga xos yangilik sifatida baholash mumkin.

Kalit so'zlar: Navoiy, lirika, g'azal, ajdar, mifologik obraz, kult.

Annotation. The article provides information about the genesis of the image of dragons in the ghazals of the devan “Garayib
us-sigar”. The role of the description of mythical heroes from the mythology of different peoples in the creation of poetic works is
considered in detail. These considerations can be assessed as a unique innovation in the study of Navoi’s lyrics.

Keywords: Navoi, lyric, ghazal, dragon, mythological image, cult.

AHHOTaums. B ctatbe npuBoaATCA CBeAEHUs O reHesuce obpasa ApakoHOB B rasenax ameaH ‘Tapainb yc-curap”. Moapo6Ho pac-
CMATpUBAETCS POJib ONUCAHUS MUDUUECKUX repoeB U3 MUDONOrUM Pa3HbiX HAPOAOB B CO3L3aHUM MO3TUYECKMX NPOU3BELEHUIA. DU
Pa3MbILLIEHNS MOXHO OLLEHUTb KaK YHWKAZIbHOE HOBATOPCTBO B U3YyYeHUU NMpuKki Hasow.

KntoueBble cnoBa: HaBou, nMpuka, rasenb, LpakoHbl, MUBONOrMyeckunii 06pas, Kynbr.

“Xazoyin ul-maoniy” kulliyotidagi g'azallarda “ajdar”
(‘ajdaho”) leksemasidan 35 marotaba foydalanilgan.
Xususan, “Garoyib us-sigar” devonining 7 ta, “Navodir
ush-shabob” toplamining 14 ta, “Badoe’ ul-vasat’ning 9
ta, “Favoyid ul-kibar’ning 4 ta gazalida ushbu mifologik
obraz nomiga duch kelamiz. Jumladan, “Garoyib us-sigar”
devonidan oTin olgan g‘azallarda afsonaviy maxluq tafsifi
keltirilgan shunday baytlar uchraydi:

Borgali ul husn ganji gam buzug'ko'nglumdadur,
Ajdaho uyi bizing vayrona bo'ldi ogibat [1].

Yani ishvali xazina sari otlangan kishining kongli
ham ajdaho uyiga aylangan. Zero dunyo moli va uning
hoy-u havaslariga kongil qoyish nafs qutqusining
alanga olishiga olib keladi. Mumtoz she'riyatda ajdarga
o'xshatilgan soch yor jamolini yashiruvchi timsol sifatida
foydalanilgan misralar ham talaygina. Binobarin, bu
orinda lirik gahramon galbini Olloh vasli emas, balki bu
dunyodagi rohat-farog‘at hirsi chulgab olgan.

Shujoat birla kirmak kulbayi faqr ichra bo'lmaskim,
Bu vayronni gila olmas vatan har ajdaho gustox [1].

Fagirlik kulbasiga kirish, ya'ni chin oshiglik magomiga
har kim ham munosib bo'la olmaydi. Buning uchun solik
avvalo gustox ajdar - o'z nafsi ustidan g‘alaba qozonmog'i
shart. Zero qudsiy hadisda aytilganidek, “Kimki o'z nafsini
tanigan bo'lsa, muhagqag, u o'z Rabbini taniydi”.

Mehnat o'tidin yoruqtur har taraf koshonamiz,
Bo'ldi go'yo ajdaho komi bizing vayronamiz [1].

2025-yil 2-son

Bu baytda esa haqigiy hijron - Tangri yodidan
bebahralikda qolgani bois mashaqqgatlar girdobiga
tushgan insonning ruhiy qiynoqglari tasvirlangan. U
chekkan otashin ohlar ajdar nafasidagi olov yanglig’
kongil uyini yoritmoqgda.

Ishq naqdi dog'i g'am kirmish Navoiy, ko'ngliga,
Vahki, bir dam ajdahodin xoliy ermas maxzanim [1].

Qalbiga ishg dardining kirib kelishi ulkan saodat,
albatta. Ammo inson botinida bu ishgning zavolini
istovchi dushmanlar ham yoq emas. Shu bois konglimiz
muhabbat va nafrat, nur va zulmat, ezgulik va yovuzlik
ortasidagi poyonsiz kurash maydoniga aylanadi. Bu
jangda oxir-ogibat gaysi tomonning galaba qozonishi esa
galb egasining ixtiyoriga bog'lig.

Falak hagiqati fikrida kuydi ersa ne tong
Ki, ajdahoe damonning damidadur ko'nglum.

Bu dayri dunga kelish-u ketishdan murod ne ekanini
anglamogq, intihoda Haq vasliga yetmoq uchun bu
ayovsiz kurashda bir lahza bo'lsin gaflatga yon berib
bo'lmaydi. Zero nafs va hirs idishining tubi yoq va u hech
gachon to’lmaydi. Hayotimizdagi hech bir lahza zalolat
g'amzasidan xoli emas.

Ajdaho 0gzi bil o'tlug‘kim, ochiptur gasdinga,
Munchakim volihsen, ey bulbul, guli xandon uchun.

Ochilgan chechakka maftun bo'lgan bulbul aslida Haq
jamoliga intilayotgan solikning timsoli o'larog namoyon
bo'lmogda. Ammo olovli ajdaho uning gasdi uchun
0g‘zini ochgan. Oshigni yo'ldan ozdirmoq, uni xavf-xatar

t.me/TAT jurnal
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va riyozat oldida tiz cho'ktirmogni istaydi. Shu tarzda
kishining sabot va matonati ham sinovdan o'tadi.

Aql qochti ko'nglum ichra sokin o'lg'ach dardi ishq,
Mo'r manzilgohi ermas ajdaholar maskani [1].

Mumtoz Sharq adabiyoti azaldan his-tuyg'ularni
agldan ustun go'yadi. Zero aqgl kozi, galb chashmasidan
fargli o'larog, adashishga moyildir. Ishq o'rnashgan ko'ngil
esa 0z sohibini baxt sari bexato elta oladi.

Umuman, ajdar obrazining mifologik tabiati, kelib
chigishi va epik asarlarning sujet qurilishidagi badiiy
vazifalari xususida ilmiy adabiyotlarda ayrim mulohazalar
bayon gilingan [3,4, 5]. Bizningcha, bu obrazning genezisi
gadimgi orta osiyoliklarning tabiat kultlariga ishonish
bilan bog'lig an’analarga borib taqgaladi.

Umuman, ajdar(ho) Orta Osiyo mifologiyasida yovuz
kuchlarning ilonsifat koTinishdagi timsoliy obrazi
bo'lib, uning faoliyati ezgulikka xizmat giluvchi kosmik
mavjudlikni vayron gilish, buzish va yoq qilishga
garatilgan. U doimo ezgulik kuchlariga qgarshi chigadi,
ularga to'sqinlik gilishga urinadi.

Qadimgi xitoyliklarning mifologik e’'tiqodlariga ko'a,
ajdar obrazi suv stixiyasi sifatida ilohiylashtirilgan
hamda unga daryolar, ko'llar, quduglar ma’budi sifatida
munosabat bildirilgan. Oilaviy-maishiy marosimlarda turli
xil ramziy - ritual ragslar va aytimlar vositasida ajdardan
tinchlik, baxt ato etishini sorashgan.

Xitoy mifologik afsonalarida tasvirlangan ajdar oz
mohiyatiga ko'ra sinkretik obrazdir. Bu personaj kamida
toqgiz xil korinishni ozida birlashtiradi. Uning kallasi
tuyaniki, bo'yni ilonniki, tirnog'i burgutniki, yelkasidagi
tig'simon bortmalari karp baligniki, oyoglari yo'lbarsniki,

quloglari sigirniki, shoxlari kiyikniki, ko'zlari shaytonniki,
gorni chiganognikiga o'xshash holda tasvirlangan.
Ajdarho gayritabiiy, ya'ni turli xil jonzotlar hagidagi xalq
garashlarini o'zida mujassamlashtirgan mifologik jonzot -
ezgulik timsoli sifatida tasvirlangan. Bu xayoliy-mifologik
jonzotning har bir a'zosi alohida vazifa bajaradi [2: 26].
Ammo uning tangalar bilan goplangan uzun tanasi koproq
ilonni eslatadi. Umuman olganda, Sharq xalglarining
tasavvuricha, ajdar bilan ilon obrazi mushtarak sifatlarga
ega. Aytishlaricha, uzoq yashagan (masalan, yuz yil) ilon
ajdarga aylanarmish [3: 50].

Ushbu obrazning Qadimgi Xitoy va boshga
mamlakatlarda bu gadar ommalashishi, folklor asarlardan
mustahkam ofin olishi tabiat hodisalari hamda o'sha
hodisalarga uygun tarzda shakllangan madaniyatlar
bilan bog'liq [5: 63].

‘Ajdarho Ahrimanning sifatlarini oziga singdirgan
obrazlardan biri - deb yozadi folklorshunos D.Fayziyeva.
- Uning odamlardan bir qiz talab qilib, uni tiriklayin
yutish odati gadimiylik xarakteriga ega bo'lib, tarixiy
asoslari ibtidoiy urf-odatlar bilan bog‘lanadi. U suvning
serob bo'lishini istash yoki aksincha, suv toshgini-tofonini
bostirish niyatida qgizlarni suvga tashlab qurbonlik gilish
an‘anasining badiiy kochimi hisoblanadi. Demak, mazkur
motiv timsoliy ma'no kasb etib, ajdarhoning yovuz va
gonxor ekanligini belgilovchi badiiy ifoda sanaladi”
[2: 110]. Demak, xalq ertaklaridagi ajdarhoga qgiz tortiq
etish motivini ibtidoiy odamlar hayotidagi qurbonlik
marosimining rudimenti sifatida baholash mumkin.

Navoiy lirikasida ham ajdar obrazining mifologik
tafakkurdan poetik tafakkurga o‘tgan jihatlari yaqqgol
namoyon bo'ladi. Ushbu jihatlarni tadgiq etish ulug’ shoir
she'riyatini teranroq tushunishga yordam beradi.
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Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat ozbek tili va adabiyoti universiteti 1-bosqich magistranti

CHO'LPON IJODIDA NAVOIYGA EHTIROM

Annotatsiya. Ushbu magola Cho'lponning turkiy adabiyot va madaniyatga beqiyos hissa go'shgan buyuk shaxs, mutafakkir va
davlat arbobi Alisher Navoiyga atab yozgan, uning shaxsi va ijodiga ehtiromni badiiy bashorat gilgan “500 yil” maqgolasi tog'isida.

Unda adabiyotshunoslar fikri va shaxsiy qarashlar orin olgan.

Kalit so'zlar: badiiy bashorat, kishan, gatagon davri, milliy ruhiyat.

Annotation. This article is about the article by Cholpon “500 years”, dedicated to Alisher Navoi, a great figure, thinker and
statesman who made an incomparable contribution to Turkic literature and culture, and artistically predicting respect for his
personality and creativity. It contains the opinions and personal views of literary scholars.

Keywords: artistic prediction, shackles, period of repression, national spirit.

AHHOTaums. B gaHHoM cTaTbe paccMaTpuBaetca ctatbha YynnaHa “500 net”, noceauleHHas Anuwepy HaBow, BEIMKOMY MbICUTENHO
W roCyAapCTBEHHOMY AeATENI0, BHECLIEMY HECPABHEHHbIM BKNAA B THOPKCKYIO IMTEPATYPY U KY/bTYpY, M NPEACKa3blBaloLLas YBAXXeHUe
K €ro IMYHOCTU U XYA0XKECTBEHHOMY TBOPYECTBY. B HEM COAEPXKATC MHEHUS U INYHbIE B3NS4l IMTEPaTypOBEAOB.

KnioueBble cioBa: XyL0XXeCTBEHHOE MpefiCcKa3aHWe, OKOBbI, NEPUOL, Penpeccuii, HaLUMOHAbHbIN LyX.

Turkiy adabiyotning chinori, so’zlarni marjon kabi
bir tizginga teruvchi shoir Alisher Navoiy hagida har bir
davr odamlari fikr bildirgan. Uning shaxsiyati va ijodi
togTrisida hatto tarix kitoblarida ham mulohazalar ko’p.
Shoro davrida Navoiy shaxsiga nisbatan bugungidek
hurmat-ehtirom bo'lmagan, ijodi ham to'lagonli tadqiq
etilmagan. Buning sababini ushbu maqgolada subyektiv
mulohazalarimizorgaliizohlashga harakat gilamiz.Buning
uchun jadidlarning yorgin “tong yulduzi” hisoblangan
Abdulhamid Cho'lponning “500 yil” magolasini tahlilga
tortamiz.

XX asr boshlari yurtimizning osmoniga qora bulutlar
soya solgan, erk istagidagilarni gatagon gilgan, zulmat
tolla davr edi. Xavf-xatar gancha katta bo'lmasin, o'lim
ganchalik yagin kelmasin, “boshini zor ishga berib
go'ygan” zabardast adabiyot jangchilari topildi. Ular
orasida 0z yozg'ichlari bilan butun xalqg dardini kuylagan
shoir Cho'lpon ham bor edi. U adabiyot maydoniga:

“Ulug, qattiq ag'darguvchi bir kurash,
Yo bor bo'lish, yo yoq bo'lish:
- Yoq yarash!..[1: 23]

sozlarini bilan baralla aytib, gorgmasdan kirib keldi.
U zamonda bu kabi sozlarni aytish emas, o'ylashning
ozi tahlikali edi. Shoir tarixni organish va zamon bilan
hamnafas yashash tamoyilini ilgari surgan. Zamondoshi
Komil Yashin uni shunday xotirlaydi: “Cho’lpon she’rlarni
yostigning ichiga solib yotardi. U yostigni Moskva
idorasi olib ketgan, sababi nima, sababchisi kim, hech
kim bilmaydi” [2: 3]. Ushbu so‘zlardan a’yonki, ular milliy
uygonish va mafkuraviy zulm ortasidagi tognashuvlar
davrida yashagan. Bu paytda jadidlar harakati avj olib,
ma'rifat va milliy mustaqillik uchun keskin kurash kechdi.
Biroq erkin fikrlovchi ziyolilar tagibga uchradi, bu esa
madaniy va adabiy hayotga jiddiy salbiy ta’sir korsatdi. Har
ganday xalgning milliy ruhiga qgarshi qo'yiluvchi asosiy
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qurollardan biri adabiy merosini cheklashdir. Sovetlar
xuddi shu yo'lni tutdilar. Ammo ularga mardonavor javob
gaytarganlar ham topildi:

“Kishan kiyma, bo'yin egma,
Ki, sen ham hur tug'ilg'onsan”[1: 55].

Cho'lpon “Ulug’ hindiy” magqolasida “Navoiy, Lutfiy,
Boyqaro, Mashrab, Umarxon, Fazliy, Furgat, Mugimiylarni
ogiymen: bir xil, bir xil, bir xil!” deb yozadi. Professor Naim
Karimov “Cho’lpon” ma'ifiy romanida shoirning yagona
maqgsadi yangi adabiyot yaratish ekani, ammo tarixdan
ham voz kechmasligi, sanab otgan siymolarni esa ustoz
deb bilgani haqgida yozgan. Hagigatan ham, shoir mumtoz
adabiyot an’analarini ulug’laydi, ijod namunalari bevosita
u bilan sugorilganini tan oladi.“Cho’lpon ...“G'arb va Sharq
ortasida oltin koprik” bo'ladigan asarlar yaratdi...” [3],
deya ta'riflaydi uni adabiy tanqgidchi Ozod Sharafiddinov.

“Turkiston” gazetasining 1924-yil 23-sentabr kuni
e’'lon gilingan navbatdagi sonida Alisher Navoiyga atalgan
“500 yil” nomli magola chiggandi. Sarlavhadan keyin gavs
ichida “O'zbek bilim hay’ati e’tiboriga” deb yozib qo'yilgan.
Cho'lpon magolani “500 yil” deb atarkan, Navoiyning 500
yillik yubileyiga ishora giladi: “Tarixlarning ko'satishiga
garagonda shu bir yil - bir yarim vyil orasida ulug’
Navoiyning vafotiga 500 vyil to'ladir...[6] Ammo bu
yerda xatolik kuzatilgan. Chunki 1924-yilda Navoiy
tavalludiga 483 yil bo'lgan edi. Bu holatni 2 xil tushunish
mumkin. Birinchidan, yozuvchi magolada “shu bir-ikki yil
ichida” deya chalkashlikka yo'l gqo'ygan. Ikkinchidan esa
magola aynan shu yilda yozilmagan bo'lishi mumkin.
Nima bo'lganda ham, bu tushunmovchilik magolaning
ilmiy saviyasiga putur yetkazmaydi. Chunki haqiqiy
adabiyot yalovbardorlari hagida soz yuritish, yugorida
aytganimizdek, tahlikali edi. Biroqg Cho'lpon Navoiyga
ehtirom bu tarzda davom etishini xohlamadi va o7z
maqolasida buni bir necha talablar bilan izohladi.
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Aslini olganda badiiy adabiyotdagi bashorat gay tariga
o0z estetik ko'rinishiga ega bo'ladi?Buni Zavgiyning “Ajab
ermas” radifli muxammasida korishimiz mumkin. Unda
bugungi bargaror kunimiz badiiy bashorat gilingan™:

“Qo'y emdi biz bilan begonani, bir oshno yetkur,
Gadomiz, boshlar uzra soyalar solsun, Humo yetkur,
Mugqarrardur, zamona ingilob o'lsa, ajab ermas”[5].

Zamonamiz olimlaridan biri aytganidek, falsafly
she’rlar yozuvchi shoirlar salkam junun bo'lish bilan birga,
kelajak hagida ham bashorat gila oladilar.

Cho'lpon “500 vyil” maqolasining boshlanmasida
“Chigatoy adabiyoti va tiliga Navoiyning gilgon xizmati
juda ulug'dir’ deya turkiy til targqgiyotini shoirning
ijodi bilan belgilaydi. Navoiyning fagatgina ozbek
adabiyotida emas, balki turk adabiyotida ham katta
orin egallashini oz dalillari bilan isbotlaydi: “Usmonli
adabiyotining eng ulug’ vakili bo'lg'on Fuzuliyni mashhur
usmonli yozguchisi Shamsiddin Somibek Navoiydan
keyinga qo'yib, korsatadir. Mana bu ham, Navoiyning
birgina o'zbek gavmi adabiyotida emas, umumturk xalgi
adabiyotida ham o'ziga yarasha joy olgonini korsatadir”
[6]. Magola ichki tanqidiy solishtirma ruhda davom
ettiriladi: “Vatandoshlarimiz ruslar Pushkinning har 5 yili
uchun ham katta bayramlar yasaydirlar. Garbda esa unday
bayramlar juda katta tantanalar bilan o‘tkaziladir” [6].

Bu jumlalar orgali nosir millatni oz buyuklarining
gadriga yetish va ruhiyatini anglashga chagirmoqda.

Sozida davom etar ekan, ilm hayatiga mutafakkir
xotirasini abadiylashtirish magsadida 7 ta murojaat
yo'llaydi. Ularning orasida hay’at tuzish, Navoiy asarlarini
chop etish, tarjimayi hol tuzish, shoirga atab haykal barpo
etish va uning nomi bilan atalgan stipendiyalar joriy etish
kabi salmogdor va orinli murojaatlar bor edi. Bularni
ho'lponning Navoiy hagidagi badiiy bashorati desak,
yanglishmaymiz.

Mustagillikka erishganimizdan song Cho'lponning
bu orzulari ro'yobga chigdi. 1992-yilda Alisher Navoiy
tavalludining 550 vyilligi keng nishonlandi va shu
munosabat bilan asarlarini chop etish yangi bosgichga
ko'tarildi. 2000-2008-yillar oraligida 20 jildlik
“Mukammal asarlar” toplami nashr qilindi. 2008-yili
talabalar uchun Navoiy nomidagi davlat stipendiyasi
joriy etildi. Toshkent, Samargand, Andijon, Navoiy kabi
shaharlarimizda buyuk siymo sharafiga haykallar barpo
etildi. Hazrat Navoiyga chuqur ehtirom bora-bora shoir
istaganidek garor topdi.

Cho'lpon yashagan gatagon zamoni bu kabi tiniq
fikrlar ro'yobi uchun tosiq edi. Lekin shoir o'sha paytda
ham umidini uzmadi, qachondir millat oz erkiga
erishishiga chin dildan ishondi. Olim Naim Karimov
ta’kidlaganidek, Cho'lpon butun umrini diniy fanatizm va
nodonlikka qarshi kurashda o'tkazdi. Millat fidoyisining
badiiy bashorati bugungi kunda to'lagonli tasdig‘ini topdi.
Salkam olti asrdan beri turkiy karvonga sarbonlik gilib
kelayotgan Navoiyga chuqur hurmat ko'rsatishimiz hayot
maslagimizdan oTin egallashi lozim.
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Shaxboz MUSTAFAYEYV,
Ozbekiston davlat jahon tillari universiteti italyan tili tarjima nazariyasi
va amaliyoti kafedrasi ogituvchisi, mustaqil tadqgiqotchi

VIRTUAL MULOQOTNING IJTIMOIY-PRAGMATIK
JIHATLARI VA KONSTITUTIV BELGILARI

Annotatsiya. Ushbu maqgolada virtual mulogotning ijtimoiy-pragmatik xususiyatlari va zamonaviy axborot-kommunikatsion
jamiyatdagi orni keng yoritilgan. Virtual mulogot vositalarining inson hayoti va jamiyatga ta’siri, jumladan, inkulturatsiya, ozini
namoyon qilish va ijtimoiylashuv kabi jarayonlarga gqo'shgan hissasi tahlil gilingan. Virtual makonning erkinlik, anonimlik va makon-
zamon chegaralarining yoqligi kabi konstitutiv belgilari hamda mulogotning bagrikenglikka asoslangan past nizolilik xususiyati
virtual kommunikatsiyaning qulay va moslashuvchanligiga alohida e’'tibor garatilgan.

Kalit so’zlar: virtual mulogot, inkulturatsiya, ijtimoiylashuy, anonimlik, axborot-kommunikatsion jamiyat, konstitutiv belgi, virtual
makon.

Annotation. This article explores the socio-pragmatic aspects of virtual communication and its role in modern information-
communication society. It examines its impact on social processes such as inculturation, self-expression, and socialization. Special
emphasis is placed on the constitutive features of the virtual environment, including freedom, anonymity, and the absence of
spatial-temporal constraints, as well as the low-conflict and tolerant nature of virtual interactions.

Keywords: virtual communication, inculturation, socialization, anonymity, information-communication society, constitutive
features, virtual space.

AHHOTaums. B cTaTbe aHanuM3upyoTCs couManbHO-NparMaTMyeckue acnekTbl BUPTYasbHOM KOMMYHMKALMKU M €€ MecTo B COBpe-
MEHHOM MHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHOM 0bLecTBe. PaccMaTpuBaeTtcs eé BAMsSHME Ha O6LLECTBEHHbIE MPOLLECChI, TakMe Kak
MHKYNbTYpaLMs, coumanmsaums u camosbipaxeHve. Ocoboe BHUMAHWE yaeneHO KOHCTUTYTUBHBIM XapaKTepUCTUKAM BUPTYasbHOM
cpenpl, BK/toYas cBoboAy, aHOHMMHOCTb M OTCYTCTBME NMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIX OFPAHUYEHUIA, @ TAKXKe TONEPAHTHOCTU U HU3KO-

MY KOH(IMKTHOMY MOTEHLMANY BUPTYaNbHOTO OOLLEHMS.

KntoueBble c10Ba: BUPTyaibHAs KOMMYHUKALMS, UHKYNbTYpaLLMs, COLMANM3aLms, aHOHUMHOCTb, MUHPOPMALLMOHHO-KOMMYHUKALLW-
OHHOE 06LLECTBO, KOHCTUTYTUBHbIE NPU3HAKK, BUPTYaNlbHOE NPOCTPAHCTBO.

Kommunikatsiya jarayonlarini internetsiz tasavvur
gilish imkonsiz bo'lib goldi. Butun dunyo jamoatchiligi
global tarmogning inson hayotining barcha sohalarini
yanada rivojlantirishdagi rolini bir xil tushunadi.
Tarmoqga  kirishni  to'xtatish  internetga  garshi
jinoyatchilarning  psixologik muammolaridan tortib
infratuzilma muassasalari ishida jiddiy uzilishlargacha
bo'lgan jiddiy ogibatlarga olib kelishi mumkin [1]. Virtual
kommunikatsiya mezonlari quyidagicha tasniflanadi:

e kommunikantlar  soniga  kora:  shaxsiy
kommunikatsiya (internet orqgali bevosita muloqot),
guruhlararo kommunikatsiya (bir guruh odamlarning
mulogoti) va ommaviy kommunikatsiya (jumladan, bir
foydalanuvchining noma’lum miqdordagi adresantlar
bilan mulogoti);

o nutq ogqimining yonalishiga kora: monolog,
dialog va polilog;

e kommunikantlar turiga ko'ra: ularning magomi
(shaxsiy yoki institutsional kommunikatsiya) va madaniy
mansubligi (bir madaniyat vakillari ofrtasidagi yoki
madaniyatlararo kommunikatsiya) bilan belgilanadi.

Tadgiqotchilar virtual muloqgotni boshga muloqot
turlaridan farglovchi va unga ta’sir giluvchi quyidagi bir
gator omillarni keltirib o‘tishadi:

o ijtimoiy muhitning notekisligi, kommunikatsiyani
ta'minlay oladigan koplab xizmatlarning mavjudligi;
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. muloqot erkinligi illyuziyasi (@ammo buni
foydalanuvchilarning o'zlari gabul gilgan va

. yozilmagan qoidalar toplami bilan tartibga
solinadi, bu qoidalarni buzish ular ortasida nizoga olib
kelishi mumkin);

. mulogotning anonimligi kommunikativto'siglarni
yengib o'tishga, ijtimoiy masofani gisqartirishga,
ishtirokchilarni erkinlashtirishga imkon beradi;

. noverbal mulogot elementlarining yoqligi
internetda tilning ishlashiga sezilarli ta’sir qiladi
va mulogotning hissiy tomonini almashtiradigan

kompensator amaliyotlarni rivojlantiradi;

e virtual mulogotning yozma xususiyati og'zaki
nutq bilan solishtirganda muloqot tezligini pasaytiradi,
matnning mazmuni va hajmi esa asosan oshadi;

e virtual mulogotning bagTrikengligi va barcha
ishtirokchilarning atrofida qulay virtual muhit yaratish
istagi bilan bog'lig bo'lgan mulogotning past darajadagi
nizoliligi  yanada  moslashuvchan  kommunikativ
strategiyalarni ishlab chigishga olib keladi;

e togTidan togTi jonli aloganing yoqligi sababli,
mulogot ishtirokchilari ortasida kommunikativ vaziyatni
yoki mulogot sherigining obrazini to'ldirish strategiyasi
keng targalgan, bu esa butun muloqot jarayonining
stereotiplashuvini sezilarli darajada kuchaytiradi [2].

Sanab o'tilgan omillar internet-kommunikatsiyasining
oziga xos mubhitini yaratadi, bu esa “XXI asrning eng
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fantastik kommunikativ amaliyotlar va intilishlarni
amalga oshirish imkonini beradigan eksperimental
kommunikativ maydonchasiga aylangan” [3]. ljtimoiy
makonning virtualizatsiyasi muammolarini organuvchi
Mark Paetau kabi olimlar internetning virtual olam yoki
dunyo tasviri bo'lib golgani va u ijtimoiylik virtualizatsiya
jarayonlari sodir bo‘ladigan universal kommunikativ
makon ekani hagida bir fikrga kelishadi. Mulogot faoliyati
asosida ham ma’lum bir magsad yotadi. Magsad - inson
amaliy faoliyatining avvaldan fikran o'ylangan natijasi.
Psixologiyada magsad shaxsiy va umumiy, yagin va
uzoq kabi turlarga ajratiladi [4]. Virtual mulogotda ham
tarmoq foydalanuvchisi o'z oldiga u yoki bu magsadni
go'yadi, buni biz virtual mulogot magsadlari sifatida ko'ib
chigishimiz mumdkin. Virtual mulogot real mulogotga xos
barcha funksional magsadlarga ega: kommunikativ, o'yin,
ijtimoiy, psixoterapevtik va boshqgalar. Lekin biz ham Olga
Lutovina singari virtual muloqotning asosiy magsadlari
sifatida uchlamchi ijtimoiylashuyv, tarmogq madaniyatiga
singdirish (inkulturatsiya), 0'zini namoyon etish va kongil
ochishni ajratib korsatamiz [5: 476].

Virtual diskursning asosiy magsadlarini ajratib
koTrsatishda, birinchi navbatda, ijtimoiylashuv hagida
gapirish kerak, chunki internet foydalanuvchisi avval
unga noma’lum bo'lgan yangi sotsiomadaniy muhitga
tushadi va unda boshga foydalanuvchilar bilan munosib
o'zaro ta’sir etishni bilishi kerak.

Inkulturatsiya butun hayot davomida davom etadigan
an‘ana, odat, gadriyat va milliy madaniyatning normalarini
ozlashtirish, madaniyatni bir avloddan ikkinchi avlodga

orgatish va o'tkazish jarayonini anglatadi [6: 671].
Internetga kirgan tarmoq foydalanuvchisi o'sha yerda aks
etgan madaniyatni topadi va uning bir gismiga mustagil
ravishda go'shiladi.

Qadriyatlar dunyoqarashni shakllantirishda asosiy
kategoriya hisoblanadi. Qadriyatlarning konfiguratsiyasi
ma’lum bir jamoaning madaniy tipini belgilaydi. Virtual
dunyo yangi ijtimoiy-madaniy muhit bo'lib, o'ziga xos
gadriyatlar majmuasi bilan ajralib turadi. Albatta, bu
ijtimoiy-madaniy muhitni an‘anaviy ijtimoiy munosabatlar
va tajribadan mutlago mustagil deb hisoblash imkonsizdir,
ammo shu bilan birga, uning ma’'lum darajada avtonom
ekanini inkor gilish ham giyin. Qadriyatlar - atrof-
muhitdagi obyektlarning inson yoki jamiyat uchun ijobiy
yoki salbiy ahamiyatini aniglaydigan maxsus ijtimoiy
belgilar.

Magola virtual mulogotning ijtimoiy-pragmatik
jihatlari, konstitutiv belgilari hamda uning zamonaviy
axborot-kommunikatsion jamiyatdagi o'rni hagidagi
tahlilni o'z ichiga oldi. Shuningdek, unda virtual
muloqot vositalarining ijtimoiy ta’siri, ya'ni odamlarning
jamiyatdagi roli va munosabatlarini qayta ko'rib
chigishga olib kelgani gayd etildi. Xulosa qilib aytganda,
virtual muloqgotning zamonaviy jamiyatdagi ahamiyati
yoritilib, uni ijtimoiy va kommunikativ jarayonlarni yangi
bosgichga olib chigadigan oziga xos kommunikativ
makon sifatida tahlil qilindi. Bu yangi muloqot shakli
insoniyat hayotining barcha sohalariga ta’sir koTsatib,
global tarmogning kommunikatsiya va madaniyati ozaro
bog'ligligini mustahkamlaydi.
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Sitora SUXANBERDIYEVA,
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat ozbek tili va adabiyoti universiteti 1-bosqich magistranti

ADABIYOT DARSLARIDA “HAMMA ISHONADIGAN YOLG‘ONLAR"GA
QARSHI TURISH IMMUNITETINI SHAKLLANTIRISH

Annotatsiya. Adabiyot darslari nafagat oquvchilarga badiiy asarlarni orgatish, balki ularning tahliliy va tanqidiy fikrlash
konikmalarini rivojlantirish uchun ham muhim maydon hisoblanadi. Tanqidiy fikrlash aynigsa “hamma ishonadigan yolgonlar’ni
aniglash va ulardan yiroq turib, mustagqil fikrlashda muhim orin tutadi. Ushbu maqolada adabiyot darslarida tangidiy fikrlashning
ahamiyati, ushbu ko'nikmani shakllantirish usullari va “hamma ishonadigan yolgonlar’ning oquvchilarga ganday ta’sir korsatishi
haqida fikr yuritiladi.

Kalit so'zlar: tangidiy fikrlash, “hamma ishonadigan yolgonlar”, ijodiy fikrlash.

Annotation. Literature classes are an important area not only for teaching students about works of art, but also for developing
their analytical and critical thinking skills. Critical thinking is especially important in identifying and moving away from the “false
beliefs that everyone believes” and independent thinking. This article discusses the importance of critical thinking in literature
classes, how to develop it, and how “the lies everyone believes” affects students.

Keywords: critical thinking, “the lies everyone believes”, creative thinking.

AHHOTaUMS. 3aHATUS N0 IMTepaType SBSHTCS BaXKHbIM HANPaBJAEHUEM HE TONbKO ANs 06y4eHUs yqalmxcs Npov3BeLeHUsM 1c-
KYCCTBQ, HO U /15 Pa3BUTUS X aHANIMTUYECKMX U KDUTUUYECKMX HABbIKOB MbllieHus. KpuTuueckoe MbllieHne 0Co6eHHO BaXHO ANS
BbISAB/IEHWS M YXO[a OT TIOXKHbIX YBEXAEHMIA, B KOTOPbIE BCE BEPAT’, U AN PA3BUTMA HE3ABUCMMOTO MbILLNEHMS. B cTaTbe 06cyxaaeTcs
BaXKHOCTb KPUTUUECKOTO MbILMIEHWS HA YPOKAX MTEPATYPbl, €0 Pa3BUTUE, a TAKXKE BIMSAHME HA YYALLMXCS KM, B KOTOPYHO BCE BEPAT”.

KntoueBble C/IOBa: KPUTUUECKOE MbILLNIEHUE, “TTOXKb, B KOTOPYIO BCE BEPST', KDEATUBHOE MbILU/IEHUE.

Tanqidiy fikrlash nima va uning oquvchilarga ta’siri qanday? Tanqidiy fikrlash - o'ylashning chuqur, tahliliy jarayonidir. Bu
ko'nikma adabiyot darslarida oquvchilarga quyidagi jarayonlarda foydali hisoblanadi:

1. Asarni togTi talgin gilish. Oquvchilar ogigan kelish, ya'ni muqobil variantni tanlay olish shakllanadi [2:
matnini togTi tushunib, ularga mustagil yondashishni  13].
organadi. Tanqidiy fikrlash ularni ko'r-korona ishonishdan Tangidiy fikrlashni rivojlantirish jahonda dolzarb
saglaydi. Masalan, qahramonlarning xarakteri va masala sifatida koTilayotgan bir paytda uni amalga
motivlarini bir tomonlama baholash orniga ularni turli  gchirish uchun yechimlar kofrib chigilmogda. Birinchi

nugtayi nazardan korib chigadi. . navbatda, har ganday badiiy asar yoki matn chuqur
2. ljodkorlikni rivojlantirish. Tangidiy fikrlash o'rganilishi kerak [3: 23]

oquvchilarni o'z goyalarini shakllantirishga undaydi, bu
esa ijodkorlik uchun muhim asosdir. Jahon hamjamiyati
ham inson ongida tanqidiy fikrlash ijodiy fikrlash bilan
birga kechishinita’kidlagan.Zotan,asarning asl go'zalligini
anglamay turib, unga baho ham berib bo'lmaydi. 12].

3. Alternativ hukmni gabul gila olish [1]. Bunda asar
mazmuni yuzasidan aynan kerakli, aniq va konkret fikrga 1. Savolga javob bering:

Quyida mavzuni yanada yaxshiroq tahlil etish
magqsadida Abdulla Qahhorning “Og'ri” hikoyasi (6-sinflar
uchun) asosida oquvchilarning fikri o'zaro giyoslanadi [4:

Qobil boboning sarson-sargardon bo'lishida kim aybdor?
Amin
- Pristay
24.0%

Jamiyat
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Savollar asosida muammo togTi qo'yilishi va unga
munosib va mugobil yechim topilishi kerak.

1.Javobni toping.

Jamiyat bu ahvolga kelib qolishiga ganday omillar sabab bo'lgan?

Insenlarning o'zlari

32.0%

Poraxo'rlik

Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish uchun savollar ham
tog'ri tanlanishi lozim.

So'nggida asarning tub mohiyatini ochib berish
magsad qilib olinar ekan, adabiyot darsida avvalo, har
doim go'llanib kelgan va “hamma ishonadigan yolgonlar”
- notogTi garashlar va yolgon xulosalarni aniglash
orgatiladi. Misollar:

1.  “Qahramonlar fagat salbiy yoki ijobiy bo'lishi
mumkin”. Bu notog’i tushuncha oquvchini bir yoglama
fikrlashga undaydi. Bolalar gahramonlarni mukammal
yoki mutlaqo salbiy deb baholashdanyiroglashib, ularning
murakkab tabiati hagida o'ylashadi.

2. “Muallifning fikri - yagona hagiqat”. Muallif fikrini
mutlaq hagigat sifatida gabul gilish oquvchilarni tangidiy
fikrlashdan mahrum qiladi. Darslarda esa oquvchilarga
muallif fikri va oz garashlarini tahlil gilishni orgatish
kerak.

Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish uchun quyidagicha
yechim va takliflar mavjud:

Siyosat

Mahalliychilik

16.0%

28.0%

Savodsizlik

1)  badiiyasar bilantanishuvgacha bo'lgan jarayonda
unga kirib olish, ya'ni biror audio yoki videomaterial
asosida [5:19];

2) matn bilan tanishish jarayonida fanlararo
integratsiyaga e’tibor berish [4: 54];

3)  asar bilan tanishish jarayonida makon va zamon
bilan tanishish magsadida xarita bilan ishlash (turk
adabiyoti ogitish tizimi misolida);

4)  asarni tog'i tanlay olish, uni nima uchun ogish
kerak, degan savolga munosib javob bera olish va nimani
ganday ogitishga alohida ahamiyat garatish [6: 100];

5) tahlil jarayonida oquvchilarda reaksiya bildira
olish gobiliyatini shakllantirish.

Adabiyot darslarida tangidiy fikrlashni rivojlantirish
nafagat oquvchilarning intellektual imkoniyatlarini
oshiradi, balki ularni “hamma ishonadigan yolgonlar’dan
yirog, mustaqil fikr yuritadigan shaxs sifatida
shakllantiradi. Bu esa kelajakda oquvchilarning nafaqgat
adabiyot, balki hayotiy muammolarni hal qilishda ham
muvaffagiyatga erishishiga xizmat giladi.
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PaHo BATbIPOBA,

npenodasamesb HayuoHaneHo20 yHugepcumema Y36ekucmara umeHu Mup3o Ynyzbeka

CIIEHNPUKA OBPA3A MAHIOHHU B POMAHE
HAPWUH3 ABTAPAH «MAHIOHA»

AHHoTaums. B ctaTbe BbisBNseTcs cneumdmkm 06pasa rnaBHOM repouHN Ae6HTHOro NPOM3BeLEHNS COBPEMEHHOW POCCUMCKOM Mu-
catenbHuLbl HapuHa ABrapsiH, npeAcTaBieHbl MHEHUS IMTEPaTyPHbIX KPUTUKOB, HA OCHOBE KOTOPbIX BblAENeHa Takas creumduyeckas
yepTa NUcaTenbCcKoi ctpaterumn HapuHa ABrapsiH, Kak NpUBEPXKEHHOCTb K LETCKOM NUTepaType.

KnioueBble cnioBa: 06pas, poMaH, ieTckas nuTepatypa, TeMa Apyx6bl, TeMa B3pOCieHus.

Annotatsiya. Magola zamonaviy rus yozuvchisi Narine Abgaryanning debyut asaridagi bosh gqahramon obrazining oziga xos
xususiyatlarini aniglashga bag‘ishlangan. Shuningdek, adabiyotshunoslarning fikrlari keltirilgan, ular asosida Narine Abgaryan
yozuv strategiyasining bolalar adabiyotiga sodiqlik sifatidagi o'zgacha jihatlari ta’kidlangan.

Kalit so'zlar: obraz, roman, bolalar adabiyoti, do'stlik mavzusi, ulg'ayish mavzusi.

Annotation. The article is dedicated to identifying the unique characteristics of the main character in the debut work of
contemporary Russian writer Narine Abgaryan. Additionally, it presents the views of literary critics, which highlight Abgaryan’s
distinctive commitment to children’s literature as a key feature of her writing style.

Keywords: image, novel, children’s literature, theme of friendship, theme of growing up.

HapuH3 AbrapsH — coBpeMeHHasi poCCuicKas nuca-
TenbHUUA, naypeat npemun «fcHas [lonsHa» (2016) u
HOMWHAHT «bonbLwoi kHur» (2011), aBTop pomaHa «Ma-
HIOHS», «J1t0an, KOTOpble BCeraa co MHOW», KHUrn «CemeH
Anppenuy. Jletonuch B kapakynax» (2012), netckon KHuUrm
«LlLlokonagHbI paenylika», HanMCcaHHOM B COABTOPCTBE C
BaneHTnHoM MocTHMKoBbIM (2014), poMmaHoB «C Heba yna-
m Tpu g96noka» (2020), «Cumon» (2021), cbopHuka pac-
cKkasoB «XuTb ganble» (2018) u gpyrux npomsseneHUn.

JlutepatypHble KPUTUKM U y4eHble Cpa3y e OTMEeTU-
NN NPUBEPXKEHHOCTb NPOM3BEAEHMI ABrapsH K «OeTCKOM
nutepatype» [1, c. 290]. Tak, E.CadpoHoBa B npoussene-
HUSIX MUCaTeNbHULbI NOAMEYAET «OMTUMANIbHOE OTpaxe-
HMEe [OeTCTBa M KOMMYHOCTb», CBA3bIBAsk 3TO C opMaTOM
feTckon nutepatypsl [2, c. 1]. Opyrov nybavumct Kynb-
raByyK, XOTb W BblAensieT AeTCKYK HanpaBieHHOCTb Mpo-
M3BeLeHUM NucaTenbHULbl, HO BHUMATENbHO BISAAbIBAsCh
B COepXaTeNbHbIM MNacT, BCE-TakM 0OHApYXMBAET B HEM
6onee rnyboKMin NOATEKCT — MOCAHME ANS B3POC/bIX, IAe
TeMa AeTCTBa M AeTckue 0bpasbl OTHOCAT B3pOCIOro YMTa-
Tens B MUp npowsoro: «Bnpoyem, 0o4HO3HAYHO OTHECTM K
[LeTCKMM KHWUraM MHOTOUYMCIEHHbIX «MaHIOHb» BCE e 3a-
TPYAHWUTENBHO..., BIM3KMMU 1 MOHATHBIMU FEPOUHM CKOpee
6ynyT Ans Tex, KTo NOMHUT cebs B 3T 1980-e, koraa HMYTO
elle He npeagewano nepemen» [3,c. 1].

Mbl pasgpensemM MHeHue KynbraBuyyk C HeHOMbLUMM
YTOYHEHMEM O TOM, YTO, Hanpumep, Tpunorusa AbrapsH npo
MaHIOHI0 — 3TO Mpou3BefeHne O AETIX, OAHAKO He TOMb-
KO 4N [eTel, HO U AN B3pOC/IbIX, Kak MOBOA HaNOMHUTb
B3pOoC/ibiM 0 0e333a60THOM [eTCTBe, OTHEeCTU uyuTaTenemn
B pafoCTHble M cyacTimBble AHU. CneayeT OTMETUTb, UTO
TeMa OeTcTBa B TBOopuecTBe ABrapsiH peanusyetcs yepes
«aBTOBMOrpaduueckyro nuHuio» [4, c. 60].

JlutepatypHbii kputuk E.H.[JeHnceHKo Takxke nogMme-
yaeT GeHOMEH COBPEMEHHOW NUTEPATYpbl O AETIX U NOA-
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pOCTKax B Npon3BefeHusx ABrapsiH U cYMTaeT, uTo rnaBHoe
B TPUOTUM — 3TO «... CO3AaHMe 06pa3a AeTcTBa Kak nopsbl,
roe HeT BPEMEHMU, TPaHuL, 1 Kakmx-nnbo crtepeoTmnos» [5
C. 2]. OpHuM u3 cnocoboB packpbiTug obpasa LeTcTBa B
npousBeneHusx ABrapsiH Cny>xuT lOMOp — HeoTbeMsieMasi
YacTb AETCKOro cyuectBoBaHus. [1o AbrapsiH, cmex sBnseT-
CSl He To/IbKO (OHOBOM 3aCTAaBKOM AETCKMX 06pa3oB U TeM,
HO M obnapaet 3PPEKTOM «pa3psKEHUST» MHOTMX ObITO-
BbIX KOHMIMKTHbIX CUTyaumMi. Ha toMop npu oTobpaxkeHmm
TeMbl LEeTCTBA B TBOpYecTBe ABGrapsiH yKasblBaeT U KPUTUK
E.MBaHOBa, roBops 0 TOM, 4TO TEMA AETCTBA B TBOPYECTBE
nucaTeNbHULbl penpeseHTUpyeTcs Yepes toMop: «Hanuca-
HO OYeHb TaNAHT/IMBO, SIETKO, 33A0PHO, C KMOPOM U TOYHO
npeacrasnsemMbiMu obpasamu. bynete xoxotaTb OT AyLIN.
CTé6 Haf He CaMbIMU CMELUHbIMU M OYeHb Aaxe nevasnb-
HbIMMW CUTYaumuaMmu» [6, c. 3].

B HayuHbIX M3bICKAHMAX Mbl TaKXKe HaXxO0LWUM MHEHUe,
NOATBEPXKAAOLLEE MPUBEPXKEHHOCTb MWUCATENbHULBI K
netckon nutepatype. Mccnenosatens TBopyectsa HapuHa
AbrapsiH O..CnpgopoBa oTMEYaET, YTO paHHEe TBOPYECTBO
nMcaTeNbHMULbI NPOAO/HKAET «TPAAMLMIO POMAHOB O MpU-
K/IOYEHUSX U B3POCIEHWUM FrepOEB B KOMUYECKOM KJtoue»
[7, c. 4]. AH.lLneTep cBoe nccnenoBaHue Takxe BbICTPau-
BaeT Ha TeMe [JeTCTBa B TBOpPYECTBE NucaTeNnbHuLbI [8].

PomaH H.ABrapsH «MaHioHa» — nuTepaTtypHbli gebtot
nucatenbHuLbl, HanncaHHbiM B 2010 rogy. ABTOp OnmMCbI-
BAET BAXKHYIO M HEOTHEMJIEMYIO YACTb KM3HU KAXKLOM0 Ye-
NoBeka — [eTCTBa, C KOTOPOro HauYMHAeTCs 3aK/lagka OCHOB
LYXOBHOM XM3HWU. ITO POMaH O NCUXON0MUM LETCKOW AyLUu,
(hOPMMPOBAHUM LLETCKOTO CO3HAHUS U €ro NposBIEHUSNX.
(MopmupoBaHune co3HaHuMg pebeHka paccMaTpuBaeTCs
H.AG6rapsiH yepes cucteMy B3aMMOOTHOLLEHMI pebeHka ¢
TaKWM e pebeHKOM M C MMPOM B3pOCibiX. KHUTY MOXHO
OTHECTM K pa3psaay Kak B3pOC/I0ro YTeHUS, Tak U «KAETCKOro
yTeHus», caMa H.AbarpsH agpecyeT ee «B3pOC/IbIM AETAMY:
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«[lng Tex, KTo U B TPUHAALATb, U B LUECTHAECAT BEPUT B XO-
poluee 1 CMOTpUT B Byayuuee ¢ ynbibkon» [9, c. 1].

PoMaH «MaHIOHS» COCTOMT M3 ABafLATU CEMM [NaB,
[encTeme KoToporo npoucxoamt B ropoge bepae B 1979
rogy. OCHOBOW ClOXeTa SABASITCA UCTOPUMN U3 XKU3HW OBYX
noapyr - HapuH3 1 MaHtoHM: 3HAaKOMCTBO, APY>K6a, KOMUY-
Hble CMTyaluu 13 OeTcTBa.

B LeHTpe noBecTBOBaHWS — BOCbMMUIETHAS [LEBOYKA
MaHioHs € ee HeoObl4YalHbIM MOBEAEHYECKMM HabopoM
KayectB. OgHako roBopuTb O Hel B €AMHCTBEHHOM YMC-
ne 6bino0 6bl B KOPHE HEBEPHO, MOTOMY YTO PSAOM C He
BCcerga BepHas noppyra Hapka, nomMovanupsl U orpoMHoe
KOMIMYECTBO Pa3HbIX 0AEN, C KOTOPbIMU NIErKO U Henpwu-
HY>XAeHHO MaHIoHS 3aBS3bIBaeT OTHOLIEHMUS: OT cocenel
[0 CNyYanHbIX nonyTynkoB. OfHaKo BCe-Taku rMaBHOM re-
pOuHel NoBecTu aBnseTcs MaHoHS, Ybe UMS U BbIHECEHO
B 3arn1aBue Npou3BeseHus.

MaHIoHS — apMSaHCKas AeBOYKa, C KOTopon HapuHa (aB-
TOp M MOBECTBOBATE/b) 3HAKOMUTCS ByayyM ManeHbKoM:
«HaMm ¢ MaHeii 66110 No BoceMb NIET, KOraa Mbl MO3HAKOMMU-
amcb» [10, c. 3]. [1Be noapyru BMecTe yyatcs B My3blKasb-
HOM LIKOME, M Ha OCHOBE 0BOLLMX MHTEPECOB 3aBSA3bIBAETCS
Apyxba [ByX repouHb, nepepacrtas B Kpernkoe, BepHOe
yyBcTtBo. O6pa3 rnaBHOM repoMHM poMaHa 3ak/toyvaeTr B
cebe ob6pa3 BOCMMUTAHHOM, BEPHOM, NpefaHHON AEBOYKMH,
CNOCOBHOM LeHUTb ApYx0y, N0BUTb OKPYXKatoLWMX, HECTHU
cBeT M fo6po, H6bITb ONTUMUCTOM NMpU NOBbIX 06CTOATEND-
CTBaxX. MaHIOHS CTaNKMBaETCS C Pa3fIMYHBIMU CUTYALUSAMM,
KoTopble GOPMUPYIOT CO3HaHWe pebeHka. PopMupoBaHue
MblLleHns pebeHKa KOHCTpyMpyeTcs CneaytLmMm cno-
cobamu: yepes opyx0by ¢ HapuHa, Yepe3 B3aMMOOTHOLLe-
HUS C pPOLHBIMM NOABMU, YEPE3 NEePBOE YYBCTBO BIHOONEH-
HOCTW.

MepBbIM Warom Kk GopMMPOBaHUIO MbllneHnUs MaHto-
HU CTaHOBMTCS Apyxba repouHu ¢ HapwH3, HeKMM Bax-
HbIM LIAroM, K KOTOPOMY OHa MOAXOAMT 004yMaHHO U
No-B3pOC/IOMY Cepbe3HO, MO3TOMY npeasioxeHne HapuHa
0 TeneOHHbIX NeperoBopax BEX/IMBO OTK/IOHSET 4O Mo-
NyYyeHus paspeleHnsa ot 6abywku: «[laBav Tak, — npeaso-
XMNa OHa, — 9 cnpowy pa3pelleHus y ba, a Ha cnepytowwem
3aHATUM pacckaxy Tebe, 4TO OHa Ckaszana» [Tam xe, c. 4].

MpurnacutenbHoe NUCbMO MaHIOHW SBNSETCS B TeKcTe
MeTadOopoi Havana ApYyXXecKoro nyTu AByx noapyr. Xenas
noKasaTb UCK/YUTENBHOCTb COBBLITUS U CBOE OTHOLUEHME
K noapyre, OHa MNOAKPEennseT MpurnaweHne pUCYHKOM,
n3obpaxarLwmm JOM M NMpUpoay, B KOTOPOM MMS MOApy-
™ 6b110 NOAYEPKHYTO KpacHbIM diomacTepoM. B nucbme
repouHs BblpaXkaeT rnybuHy cBOMX AeTckux 4yBcTB. C He-
TeprneHneM 0Xuaas B roctTv noapyry, MaHoHs rotosa Becb
[leHb NpoXAaTb y nopora: «MaHs B HETeprneHun nepemMm-
Hanacb BO3/e KalUTKM CBOEro foma. M3panu 3anpumeTus
MeHs, oHa nobexana HaBcTpeyy» [Tam xe]. [eponHs wmc-
KpeHHe noAMeYaeT KpacoTy NOAPYIU, He OLLYyLIAs 3aBUCTU:
«Kakas Tbl cerogHs Kpacueas, — BblLOXHYNA OHa» [TaM Xe,
. 5]. Ing ManeHbKOM repouMHU OYeHb BaXKHbl CEMeNHble
TPagMuUMKU: Urpa B LIALWKKM C OTLOM, MOACKA3KKM 6abyLu-
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Ku. lfeponHs packpbiBaeT nepen HapuH3 CBOW CeMeliHbIN
YKN3AZ, U O4eHb ropamTcsa UM: «Mbl 34ech C Nanoi no Beve-
paM Urpaem B WaLIKK, — NOICHUNA MaHioHs, - a ba cuput
PSAOM M MOACKA3bIBaeT TO MHE, TO eMy» [TaM Xe].

B koHTekcTe apyKObl MaHOHKM ¢ HapuH3 packpbiBaeTcs
JMYHOCTHbIM MoTeHUMan aeso4vek. PoMaH xapaktepusyet-
CS onpefeneHHoOM CUCTEMOM OTHOLIEHMI MexXAay noapyra-
mu. OfHa 13 AeBoYeK — 3aBOAMNA, KOTOpas NpuayMbIBaeT
NPUKAKOYEHUS M 3aTeun, BTopas — Bonee CnokowHag, nac-
cMBHas. B pomaHe «MaHloHA» [LeBOYKa-NOBECTBOBATENb
MaccMBHAs, OHA He MPOABUIaeT CHKET, COBepLIaeT Mno-
CTYMKKM BMECTE C aKTUBHOW [LEBOYKOM-NOAPYXKKOW, HO He
ABNSETCS UX MHUUMATOPOM. B «MaHoHe» npokasbl Bcerga
npuaymbiBaeT MaHioHs, noBecTBytowas HapuHa Bo BceM
ee NnoAaepXXMBaeT, BO BCEM y4acTBYeT. Tak, Ky/lbT ApYX-
6bl B poMaHe H.A6rapsiH «MaHOHs» pacKpbiBaeTCs Yepes
TUNUYHbIe 06pasbl «AeBOYEK-NOAPYr», TBEPLO XPAHSLLMX
Apyr Apyry BEpHOCTb, NpeAaHHOCTb, BCeraa Crnewawmx Ha
NoMOLLb B Nt06OM CUTYaUmu.

Opyx6a MaHoHM 1 HapuH3 - 3T0 He gononHeHue oa-
HOro MWpa ApYruMM, 3TO 3aMeTHOE pacliMpeHue KynbTyp-
HOro MpPOCTPAHCTBA, MOCTPOEHHOr0 HAa OOHOM U TOM Xe
CUCTEME HPABCTBEHHbIX LLleHHOCTeW (M Kak cnencTaue pac-
WMpEHMEe TEPPUTOPUM/MPOCTPAHCTBA, NOMAJAOLLErO MO4,
MX pa3pyLunUTeNbHOE B MPSAMOM CMbiCe C/10Ba 0basHue).

CuTyaummn, C KOTOpbIMK CTanKWMBAETCS NaBHas repo-
MHS pOMaHa - 3TO He Habop 3abaBHbIX AETCKMX MpPOKa3
W HenenbiX CUMTyaLMi, B KOTOPble Nonafanu repomHu. Ha
CaMoM Jene BCA AMAAKTMYEeCKas LLeHHOCTb JaHHOro npo-
M3BEAEHUS 3aN0XEeHA He B COBOKYMHOCTU MOYYMTENbHBIX
UCTOPUI (4bS LLEHHOCTb, KOHEYHO e, HEe YManseTcs), a B
TOM, 4YTOObl MOKA3aTb UCTUHHYIO LEeHY APYXObl 1 Nt06BMK,
B TOM, YTOObl Hay4MTb CO34aBaThb KYbT APYXObI», KOraa
camoe CTpalHoe NpecTynieHne — HapywuTb obellaHue,
[LaHHOe Apyry: «MHTepecHo, Kakas y4acTb OXMAAET NtoaeHn,
HapyLWMBLLUMX KNsTBY? BoobpaxkeHWe pucoBano 4yepeamu
CKJIM3KME CTEHbl TIOPbMbl U MYYWUTENbHYIO, HO 3aC/TyXKEH-
HYI0 CMepTb B MbITKax» [TaM e, C. 68].

BakHbIM 3TanoM B hOPMMPOBAHUM MUPOMBILLNEHNS
MaHIOHM CTaHOBMTCS MOAENb B3aMMOOTHOLLEHWI € BabyLu-
KoM.[naBHbIV aBTOPUTET AN repounHu — ee 6abyLuka. MaHio-
Hsl MOHMMAET cama M BblpaxaeT HapuH3 CBOK AETCKYH, HO
M0-B3POC/IOMY BaXKHYI MO3MLMIO, KOTOPAsi COCTOUT B TOM,
4TO 33 KaXAbIM BecesibiM, 030pHbIM pebeHKOM CTOUT aB-
TOPUTETHbIM B3POC/bIMA, HACTABASIOWMI U HANPABASIOLLMMA
€ro no >XM3HEHHOMY NyTW. DTOMY B3pocioMy — Babyluke —
MaHtoHs gosepseT. He 3pa Hapa ckasana: «3HauuT, noay-
Mana 9, Tak Hago. CnoBo B3pocsioro 6bi10 AN HAac 3ako-
HOM, 1, ecnm ba He paspelwana MaHe Ha3BaHWBATb APYrUM
NOAAM, 3HAUUT B 3TOM Oblal KAaKOM-TO TalHbIM, HELOCTYN-
HbIA MOEMY MOHWMMaHWI, HO BecnpeKoC/OBHbIA CMbICTY
[Tam xe, c. 91]. Tak, TeMa peTcKon Apyxbbl B poMaHe
pacKpbIBaeTCs Yyepes onpeneneHHy cucteMy o6pasoB —
MUP B3pOC/bIX.

Mup B3poC/bIX, NPOTMBOMOCTABAEHHbIA ManeHbKUM
repouHsaM MoBecTH, aBnseTcs 06pasuoM BocnUTaTene
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onpefeneHHoOro poaa, CO CBOMM OMbITOM BOCMUTAHMS,
NpUYHLMNAMKU U MEeTOAAMU, OCHOBaHHbIM Ha Nt06BKU U yBa-
XeHun K mupy pebeHka. Bapocnblie, B ToM uucne u ba,
MaMma Hapku, oTel, BCTalOT nepen psSAoOM CIOXKHEMLMX
BOMPOCOB: KMOXHO /1M B BOCMMTATE/bHbIX LLEeNSX 3anepeTb
feTeil B TeMHOM norpebe? Kak cropsya He 3anyctutb B
pebeHka BegpoM? CTOMT M NpUMEHSATb PU3MYeckme Ha-
KazaHua? Kak He 3a4eTb TOHKMX YyBCTB MOAPOCTKA?» [TaM
Xe, ¢. 125]. JaHHble Bonpockl repou 3anatoT cebe, Haxoas
OTBETbl B HAPOLHOW MyApPOCTU. ABTOpP HaTaNKMBAET CBOMX
repoeB Ha NpaBW/bHble OTBETbI, KOTOPblE aBTOP MepPEexXu
B KOHTEKCTE CBOEro XXM3HEHHOro onbiTa. B Lenom rnaeHas
repovHs pomaHa HapuHa AbrapsH onvueTBOpsieT MHOXe-
CTBO NPOTMBOPEYUIA U CNOXKHOCTEN COBPEMEHHOW AEeBOY-
kun. OHa — cunbHas, He3aBMCKUMas, cMenas U ymHas. Bmecte

C TEM OHa TaKXe YA3BMMAasl, HEXHAs U YyBCTBUTE/bHAS.
MaHioHS — MpoHMUATeNbHAs M BHMMaTeNbHas Habnonga-
TeNbHMLA MMpa BOKPYr cebsl, BOCMPUHMMAIOLLAS AETANN U
HIOQHCbI, KOTOPble BOMBLUIMHCTBO NOAEN YNYCKAET U3 BULY.

Taknum obpa3om, aBTobuorpaduueckmii pomaH H.AB-
rapsH «MaHHS» — 3TO MOBECTb O AETCTBE, B3POC/IEHMUMU,
NMpoKasax W MPUKIIYEHNUIX [BYX [EBOYEK-NMOAPYKEK
Hape n MaHtoHe, noBecTBytoLas 06 030pHOM M MOJIHOM
BECenbIX MPUKIIOYEHNI AeTCTBe. TeMa AeTCTBa, NoAHATas
B NMOBECTU, NO3BOJIIET AaBTOPY PACKpPbITb NyTH (OpMUPOBa-
HWSI U B3POC/EHUS MbIlWEHMS 06pasa rMaBHOM repouHM
NpoV3BEAEHMS, KOTOPbIM OHA NMPOXOAMT Yepes B3aMMOOT-
HOLLUEHMS TAKOTO e pebeHKa-CBEPCTHMKA, YEPE3 B3aMMO-
OTHOLUEHMSI CO B3pOC/bIMK, Yepe3 MposB/ieHMEe 4YyBCTBA
BAOONEHHOCTU.,
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Jlona BEKMUP3AEBA,

npenodaeameﬂb Y36ekcko-MDUHCK020 nedazo2uyecko2o UHcmumyma

EAVHCTBO CYAEB YEJIOBEKA U [TIPUPO/IbI...
(Ha npuMepe npor3BeeHUMM YnHrU3a AMTMaTOBa
«Ilnaxa», «besbit mapoxoa» u lllorinma bytaeBa
«KypFfoHsianraH oi» — «0bpaMyieHHast JyHa»)

AHHoOTaums. B yKazaHHbIX pOMaHax B3aMMOOTHOLLIEHWUS YeNOBEKa M NPUPOAbLI OCMbICIEHbI HA XYA0XECTBEHHOM U HUNOCODCKOM
ypoBHe. [NaBHas naes pOMaHOB — COXPaHEHME YENOBEKOM AYLIW, KOTOPasi XMBET BMECTe C XM3Hbto Ha 3emne. Akbapa 1 TawuarHap,
poratasi MaTb-0NIeHNXa, MaTb-Calrak u Anroi3 Kapabal o4enoBeyveHbl U UMEKT CBOM CyabObl.

KntoueBble cnosa: Akbapa, brope-AHa, «kaMHeapoOUTENb», KM3Hb, XYA0XKECTBEHHO-PUNOCODCKMIA, fYLIEBHbIE NEPEXMBAHUS, KO-

rN'YMaHU3M.

Annotatsiya. Sanab o'tilgan romanlarda inson va tabiat ortasidagi munosabatlar badiiy va falsafiy tasvirlangan. Romanlarning
asosiy goyasi - Yer yuzida umrguzaronlik giladigan odamning ruhini saglab golishdir. Akbara va Toshchaynar, ona kiyik, ona saygogq,

Yolg‘iz Qorabosh bamisoli inson kabi o'z taqdirlariga ega.

Kalit so'zlar: Akbara, Bure-ana, “toshchaynar’, hayot, badiiy-falsafiy, hissiy kechinmalar, ekogumanizm.

Annotation. In these novels, the relationship between man and nature is understood on an artistic and philosophical level. The
main idea of their novels is the idea of preserving by man the soul, which lives together with life on earth. Akbar and Tashchaynal,
horned mother deer, mother saiga, animals in the novels of Yalgiz Karabash are humanized and have their own destinies.

Keywords: Akbara, Bure-Ana, “stone-crusher’, life, artistic-philosophical, soulful experiences, ecohumanism.

HeT xypwero rops, yeM noteps notoMctBa. [Mbenb
BOJIYAT B ABYX pOMaHax npespauiaeT u Anrbi3 Kapabawa
B OXOTHWMKOB Ha ntopei. OTcrofa apocTb 3Beps, rOTOBOroO
MCTWUTb YeNoBeKy 3a MpuYMHeHHylo 6onb. Obe3ymeB oT
rops, Akbapa ctana HanagaTb Ha XuTenewn, 4tobbl pa3se-
ATb CBOK TOCKY M OTHYasHWe, [OBOAMBLUME ee [0 Be3ymus.
Mnaya u >anysacb, oHa obpaliaeTcsd K BonYber HGoruHe
biope-AHa. [Mocne rimbenu TawvaHapa oHa npocuT 6oru-
HI0 B3aTb ee K cebe Ha JlyHy, Tyaa, roe HeT nogen. Akba-
pa He OCYX[aeT Nofen, NPUHECLIMX e CToNbko 6ea, oHa
He xoTena rmbenun AeTeHbIWwa YenoBeka, OHa NWLb XoTena
YHeCTH ero ¢ co6oi. B Hel, MaTepu-BONYMLE, 3a10KEH BE-
JVKWUIA NPUPOLOHBIA MHCTUHKT He UCTpebneHus, a coxpaHe-
HWMQ NOTOMCTBA. ITMM Y.AIMTMATOB NOKa3bIBaET, HACKO/IbKO
Akbapa yMcCTa M CoBEpLUEHHA B CBOMX MOMbICAAX. Anrbi3
Kapabal HaHOCKT OTBETHbIV YAap 3a BCE COXOKEHHOE.

MHaa TpaktoBka cobbiTMit B pomaHe «ObpamneHHas
nyHa». OyHKUMOHanbHO 06pa3 fAnrbiza Kapabawa cxox
c obpazom Akbapbl. Ho yunTbiBas NonoBy NpUHALNEX-
HOCTb, 06MK Snrbiza Kapabala HanoMuHaeT 06auk Taw-
yanHapa. Onuncanune TawuvariHapa Y.AiTmatoBbIM: «Taw-
yaliHap - KamHedpobumenb, np0o38aHHbIL MAk OKPECmHbIMU
YyabaHamu 3a cokpywumesbHele Yearocmu... ubo Taw4alHap
300po8, msyenosam 8 nod2pyoke, OH — CUIA, OH MOJIHUE-
HOCHbIU HOXC No 20mKam aHmuson... eé TawdaliHap, omey,
Mozyyull, Heykpomumeiii 8 6eze” [1, c. 21]. OnucaHue SAnrbi-
3a Kapabawa gaetcs B CaMOM MMEHMU — «STbI3» — OAM-
HOKMI, B €r0 UMEHU CrpsTaHa ero cyabba, T.e. 0guHoue-
cTBO: «EnFus KopabowHurz xabapu iyk, mydacudar axpab
énFu3 y3u KoneaH by Kapu KawkupHUH2 aseanapu sKka y3u
08 Kuauwu2a Hucbam bepub kyliunzax 1aKkabusm MaHa 3HOU
Xaémuea mavcup Kusa2aH, cy30a KucMam Myxaccam, 0e2aH-
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Aapudexk,y 3HOU SIKKar0 EnFU3 makoup xykmuea mawnad Kyd-
un2aH , wyHea kapamali éH bepaucu kenmacous 2, c.73].

Manbumk 13 nosectn «benbiit napoxon» He ocyxaaeTt
poamTenei, No BUHE KOTOPbIX OH HE 3HAN HU MaTb, HU OTLA,
NMOTOMY YTO Y HUX CIULWIKOM YMCTa Aywa... 3tum Y. Aintma-
TOB YTBEPXKAAET BbICLIME MOpPasbHble MPUHLMMbIL XOTS AK-
6apa 1 Manbumk NOrMbatoT, HO AYXOBHOE U HPABCTBEHHOE
NpeBOCXOACTBO OCTaeTcs 3a HUMKU. OneHnxa-MaThb B CKazke
CYMTaEeTCs MOKPOBUTENbHULIEN poAa, KOTOpas cnacnia Kup-
TM3CKUI poa, OT BbIMUPAHMSI.

[epouHs nereHapl OTIMYAETCS KPAcoTOM CBOWMX pOroB,
KOpPOHOM TOHKMX BETBMCTbIX POroB Ha ronose. [1ns kupru-
30B Mapanbl BASKOTCS CBALLEHHbIMU XXMBOTHBIMU, OLHAKO
B npoussepeHmax Y.Aintmarosa m L.BytaeBa oHu cTaHo-
BATCS 06bekTOM OpaKOHbEPCKOro MpoMbIC/A, CYMTABLUE-
rocsi OOHOM M3 BaKHEMLWMX 3Konoruyeckux npobnem XX
Beka. Xampoboit foroBapusaeTcs ¢ MypTaso o TOM, 4To 33
NMPUHECEHHbIE €My pOra ONeHs MOAYYMUT NOMOXEHHbIE eMY
AeHbru [2, c. 246].

[MoX0XXMM MOTMB MOXHO BCTPETUTb TaKXKe B MOBECTU
«benbit napoxoa» n3 ckasku o Poratoii maTepu-oneHumxe.
[na ycTaHOBNeHMs Ha rPOBGHULAX MNpPefKOB Mapanbux
POroB MOYTU KaXAbli CTan OXOTWUTbCS B siecax Ha 6enbix
MapanoB 1 Toprosatb UMu. Jlloam n3 poga Poraton maTte-
pY-0NEHUXM CAEeNann CBOMM peMecsioM A06blvy Mapanbux
poros [2, c. 284]. 3ambicen naei pomaHa «KyproHnaHraH
oM» 1 noeecTn «benbit Mapoxoay» 3akNKYaeTCs B CTONKHO-
BEHMMU TaKMX MOHATUIA KakK «NpuMpoda» M «LUMBUIM3ALUA»
B obLliecTBe. YenoBek HeceT B pOMaHax He CO3MAAIOLLYHO
(DYHKUMIO, @ pa3pyLuatoLLyto. MicTpebuB BCE XXMBOE BOKPYT,
noam B MOOHKYMCKOM caBaHHe B poMaHe «[lnaxa», Myp-
Ta3o 1 Mbpoxmum B pomaHe «Ob6pamneHHas nyHa» ogep-
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YXMMbl 3rOMCTUYECKMM OTHOWeHWeM K npupone. Obnas-
LUMKM YHUUTOXAM XKMBOTHbIX M3-3a KOPbICTU U NpUBBINK:
«Mypmaso wy KyHUEK MUAMUKHU 0Au6, 6YpuHuHe U3udaH
6opmokyu 30u, Yposmam aka yHu 6y iyndaH kaiimapou»
[2, c. 284]. XXuBoTHble B pomaHax obnagatT cnocobHo-
CTbiO XaneTb NHOLEN, MOYeMy NIIDAM He B CUnax noxaneTb
M NoHATb Mx? Poratas maTb-oneHuxa cnacaeT AeTen, He-
CMOTPS Ha TO YTO Nitoam younu ee aBonHIo: «Omnycmu de-
med, 6onbwas, Myopas weHwuHa. [powy mebs, omoal ux
MHe. — 3auyem oHU mebe? - Jldu ybunu 080LHI0 MO, 08yX
oneHam. A uwy cebe demed. — Tbl Xoyewb UX 8bIKOPMUMb?
- [lla, 6onewas, mydpas weHuwuHa» [1, c. 280]. Akbapa He
ybuBaet ABaus npu nepBoi BcTpeye ¢ HuM, Anrbi3 Kapa-
6aw He HanagaeT Ha Y6anaynny-yaBaHaasa npu BCTpeye
¢ HuM. lNpwm BcTpeue ¢ MypTaso nocne HanafgeHUs Ha cal-
rakos fAnrbi3 Kapabaw nuwb nocMOTpen Ha Hero «npe-
Lynpexaawmmy» B3rnaaoMm: «Pakam yakaH 60WUHURUHA
bypub kykuw ym éHaémeat Ky3napuHu Mypmasoea kammuk,
kadadu. MypmazoHuHe u4u wysunnab kemou. YMpu 6uHO
6ynub byHaka maHa Koadupysyu, 0axwameaa conysyu HU20Xx-
Hu ydypammazaHou» [2, c. 51]. HecmoTps Ha 10, 4to Mcmo-
UN-OXOTHUK UCTPEOUN MHOXECTBO Mapanos, MaTb-Caiirak
Llenyto Houb Bpoaunna BOKpyr ABOPa, NpoCs ero o nowaae:
«OHa CaliFoKk myHU 6unaH xo8aumu3 ampoguda adinaHuo,
30pnaHu6 topou. CeH COH-CAHOKCU3 CaliFOKAApHU, KUPFOByy
KAKAUKAAGPHU KUlipamouHe, CeHUH2 KOPaH2HU Kypou de2yH4a
MOFAapHUHe mownapu xam kanmupadouzaHd 6ynub koaou.
OHa Califok OunuHzea paxMm-waskam conamar 0eb by keya
umnaapoaH Xam Kypkma’d, X08/1umu3 ampopuda muHuUMcu3
atinaHagepou, 6yHOall nalimda 084U SIPOFUHU CUHOUPUO
mawnawu Kepakauau oma-60601apumu3daH KoneaH ypo-
JueUHU yHymmal» [Tam xe, c. 14].

B cBOMX Npou3BeaeHUaxX NncaTenu co3aakoT ABa NpoTU-
BOMOJIOXHbIX MUPA: MUP NPUPOLbI, NPEACTABUTENAMU KO-
Toporo cyutatotcs Akbapa, TawuvariHap m fnrbis Kapabau,
“ MUp ntofen. HapyLuas nokow XXMBOTHbIX, Fepou pOMaHOB
KpagyT NoKom y camux cebs. Myptaszo u Mcmowmn, yHuuTo-
KMB UX Cpeny 06uTaHms, COBCTBEHHOPYYHO KCOXIIUY» CBOM
foma. PaccmoTpuM 370 Ha npuMmepe poMaHa «KypFoHnaH-
raH on»: «Mypmazo omacuHuHe 2anuHu 0agoMuHU 3Wum-
mal KylixoHa moMoH 4yondu. Y ék0azu daxwamau MaH3apa
Mypma3soHuHz 3CXOHACUHU HYukapub bopaé3du. Xammaéex
Xanko6-xankob KoH, 6ypdoku KylnapHuHe Ky3napu 6akpad-
ub KonzaH, ynub émuwapou. KylixoHaHUuH2 UKKU 4emuoa JyH

apanaw ukku 6ynak ukku bynak oymba émapou. [ap4aHo ym-
2aH xo00ucadaH Mypmaso 3cuHu lykomeaaHdali xapoamxaén
mypca-0a, by X0/ yHUHe 3mubopuHu mopmmati KoamMaou»
[Tam xe, c. 254]. 3TOT cnyyan npousoLllen nocne NOBAU
cairakoB Myptaso c apyroM. HecmMoTpsi Ha HacTaBieHus
OTUA CbIHY He ybuBaTb camnrakos, MCMOMN-OXOTHMK Tak
M He BO3BpaTM/ICA MOC/Ne CBOEN MocnefHen oxoTbl. «Llly
UWUH2HU GuFuwmupcare 6ynapou 3HOU, axup ceH dupmkuy
XAliBOH 3MACCAH-KY, bUAUG Ky, IXWUAUKKA 01UO KeamMadiou...
Oma-6o6onapumuzdaH, Kuliuk carom bepca omma , 0e2aH
yeum KoneaHuHu yHymmaly» [tam xe, c. 14].

Menbyanime NncMxonormyeckne NosCHeHus, MCNonb3o-
BaHHble Y.AliTmMaToBbIM U LLL.ByTaeBbiM, ybexaatoT Hac He
TONIbKO B 060CHOBAHHOCTM NOBELEHMS BOSIKOB, HO U B pea-
JIMCTUYECKON CUe aHUMANUCTMYeCcKnx kapTuH. C xyaoxe-
CTBEHHbIM MacTepcTBOM Y.ATMATOB ONMcan MaTepuUHCKoe
rope Akbapbl U ee 0AMHOYECTBO NOC/e CMepTH TalyarHa-
pa: «O0uHoKas 8onyuya usbez2ana cmapozo 102084 nNood cee-
COM CKa/bl — 3HA/A, YMO OHO NYCMO U YMO Mam e€ HUKmMo
He #dem. M sce-maku 00Ha¥Obl uccmpadaswelics Akbape
3axomesnoce 80py2 nobexams 3HGKOMbIM NymeM, I0pKHYMb
yepes s1a3el 8 102080. AKbapa bexana Kak cymaclieowas, He
pasbupas nymu,no 800e, N0 KAMHSM, MUMO HOYHbIX KOCMPO8,
3ac6emusLIUXcsl Ha IEMHUX CMolibuwax, MumMo 3/106HbiX CO-
6ak, a 80020HKy eli epombixanu modu» [1, c. 291].

OpmnHouecTBo fAnrbiza Kapabalua ToXe HUKTO U HUYTO
He MOXeT BOCMONHUTB. SAnrbi3 Kapabaw He MOr yXuTbCs
co cBouM cTamoM: «Enrus Kopabow azusm yekmokda 30u.
fan wyHAaku, y KyHUM monzaH fopda annakaHoal HOMab-
JyM wapnanap u3fub rop2aHoek myronap, wy bouc 60ékuw
6ypuHuHe 3HOU Ky3U UMUHOU Oe2yH4a b6ynmal, unkuc 4y-
yub6 mywap 30u..Enrus Kopabow ywa xamuw3opHu, 6ax-
mau damaapHu yHyma oamacou. Llly eakm u4uda 6owudaH
ymkaseaH azoby ykybamnaapuHu yinazaHuda y3u xam yuwa
yorda anaHaa u4uda Koaub, Kynea alnaHub kemmazaHuza
agcyc-Hadomamiaap 4ekapou. XomupacuHuHe annakadcu
nyymMoKkaapuda MuHUMCU3 MasliukaapHuUHe KypKysy xaouau
ylifoHa 6ownazaH 30u, anbamma, 6y énfusueu acopamu,
XaémuHuHe OyHOaH Oy EFu 3axap-3aKKyMea alaHUWUHUHR
anomamu 30u» [2,c.98]. B 3Tux oTpbiBKax nokasaHa rnyou-
Ha BONYbEN NMCUXONOMUM: ONUCAHWUE CTPALLHOIO rops, KOTO-
pas nepexuBaeT Akbapa, NOX0oXe Ha CTpaAaHus KMaTepu».
[na maTtepu-Bonumubl u fAnrbiza Kapabalwa xapaktepHbl
TakXXe MOLLb CUbl AUMKOTO XXMBOTHOTO.
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ARTISTIC DISCUSSION: CONSIDERING THE TERM
FROM A LINGUO-AESTHETICS PERSPECTIVE

Annotation. This article examines the concept of artistic discourse through a linguo-aesthetic lens, integrating perspectives
from Llinguistics, literary studies, and aesthetic theory. Artistic discourse emerges whenever creativity is expressed in language,
speech, or text, encompassing not only fiction but also diverse aesthetic activities such as radio, film, theater, performance, and
graffiti. By broadening the scope of artistic expression, the 20th century expanded its application.

Linguo-aesthetics offers a holistic framework for understanding the aesthetic function of language and verbal creativity,
emphasizing key concepts like the artistic sign, semiosis, message,and communication. Artistic discourse is defined as a set of verbal
statements resulting from the interaction between the author and the audience, shaped by aesthetic considerations during creation
and reception across various art forms.

Keywords: linguo-aesthetics, aesthetic function of language, artistic communication, artistic discourse.

Annotatsiya. Mazkur maqolada badiiy diskurs tushunchasi lingvo-estetik nuqtayi nazardan korib chiqilib, lingvistika,
adabiyotshunoslik va estetik nazariyaning yondashuvlari uygunlashtiriladi. Badiiy diskurs tilda ijodkorlik, nutq yoki matn orgali
namoyon bo‘lgan har ganday holatda yuzaga keladi. U nafagat badiiy adabiyotni, balki radio, kino, teatr, performans va graffiti
kabi turli estetik shakllarni ham gamrab oladi. XX asrda badiiy diskurs doirasining kengayishi ushbu atamaning yanada keng
go'llanilishiga olib keldi.

Lingvo-estetika tilning estetik funksiyasi va so'z san’atini organishda yaxlit yondashuvni taklif etib, badiiy belgi, semiozis, xabar
va kommunikatsiya kabi asosiy tushunchalarga e’tibor garatadi. Badiiy diskurs muallif va auditoriya o'rtasidagi o'zaro ta’sir natijasida
shakllangan nutqiy ifodalar majmuyi sifatida talqin qilinadi va u turli shakllardagi san’at asarlarini yaratish va idrok etish jarayonida
estetik jihatlar bilan shakllanadi.

Kalit so'zlar: lingvo-estetika, tilning estetik funksiyasi, badiiy kommunikatsiya, badiiy diskurs.

AHHOTaums. B naHHOW CTaTbe paccMaTpUBAETCS MOHSTUE XYLOXECTBEHHOIO AUCKYPCa Yepes NIMHIBO-3CTETUYECKYH NPU3MY, 06b-
ELVHSIOLLYH NOAXOAbI MMHIBUCTUKM, TUTEPATYPOBEAEHNS U ICTETUYECKON TEOPUU. XYL0XKECTBEHHbIN LUCKYPC BO3HUKAET BCAKMI pas,
KOrzia TBOPYECTBO HAaXOAWT BbIPAXKEHWE B A3bIKE, PEYU UM TEKCTE, OXBATbIBAS HE TONbKO XYA0XECTBEHHYIO UTEPaTypy, HO U pasnuy-
Hble 3cTeTMyeckne GopMbl, TakMe Kak pagmo, KMHO, Teatp, nepdopmaHc 1 rpadduTy. B XX Beke paclumpeHune rpaHumL, XyLoXKeCcTBEHHO-
o BbIpaXXeHWs NpUBENO K 6oee LWMPOKOMY NMPUMEHEHUIO LAHHOTO TEPMUHA.

JInHrBo-3cTeTMKa NpeanaraeT LenoCTHbIM NOAXOA K M3YUYEHUIO 3CTETUYECKOM DYHKLMM S3biKa U CIOBECHOO TBOPYECTBA, aKLLEHTU-
Pysl BHUMAHME Ha TaKUX KHOYEBbIX MOHATUSAX, KaK XYL0XECTBEHHbIN 3HaK, CEMMO3MC, COOBLLEHME U KOMMYHUKALLMSA. XYL0XKECTBEHHbIN
LMCKYPC ONpeaensieTcs Kak COBOKYMHOCTb CIOBECHbIX BbICKA3blBaHMM, BO3HUKAKOLLMX B pe3ynibTaTe B3aMMOLENCTBUS MEXY aBTOPOM
u ayautopueit, opMupyemas 3CTeTMYECKUMM acneKkTaMu B MPoLecce CO34aHWs U BOCNPUATUS MPOU3BEAEHMIA UCKYCCTBA B PA3IUYHbIX
dopmax.

KnioueBble c/10Ba: IMHIBO-3CTETHKA, 3CTETUYECKAN DYHKLMS A3bIKA, XYL0XKECTBEHHAS KOMMYHUKALLWS, XYL0XKECTBEHHbIN AUCKYPC.

Artistic Discourse: Linguo-Aesthetic Foundations been articulated in prior works [Feshchenko, Koval 2014;
Feshchenko 2018a]. The concept of linguo-aesthetics
represents a comprehensive approach to the study
of language in its aesthetic function and the creative
aesthetics of verbal expression. At its current stage of
development, linguo-aesthetic theoryis structured around
several core categories: the artistic sign, artistic semiosis,
artistic message, and artistic communication. Central to

these categories is the concept of artistic discourse.

One of the «central theoretical challenges in
contemporary philological science is the exploration of
artistic discourse — namely, the manner in which artistic
elements integrate into language, speech, and text. In
earlier eras and prior theoretical paradigms, the focus
was predominantly on concepts such as “artistic (poetic)
language”and “artistic (poetic) speech” However, following
the works of E.Benveniste, C.Todorov, and T. Van Dijk, the
notion of discourse has emerged as a pivotal focus in
the theory of language and literature. This remains the
case today, underscoring not only its enduring scholarly
relevance but also its influence on other significant issues
in linguistics and literary studies.

The Notions of the Artistic and the Aesthetic

The first component of this term - “artistic” - requires
terminological clarification, even though its meaning
appears intuitively clear, even outside of academic

This article examines the components of the term
“artistic discourse” in an attempt to define it through the
lens of the linguo-aesthetic approach - a perspective
that integrates linguistics, literary studies, and aesthetic
theory. The foundational features of this approach have
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discourse. The term “artistic” broadly refers to that which
relates to art. Whether discussing artistic style, creation,
schools, or films, the association with art as a form of
cultural activity is unequivocal. However, among the

3

synonymous terms that surround it - such as “aesthetics”,
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“artificiality”, ‘expressiveness”, and “figurativeness -
artistry exhibits distinct features and terminological
nuances.

In Russian dictionaries, «artistic» has two principal
meanings: (1) relating to art and (2) depicting figuratively.
The term “artistry” is often linked with notions of
“imagery’, “figurativeness,” and “imagination” - derivatives
of the concept “image”. Notably, the historical semantics
of “artistic” did not originally include the notion of an
“image” (as a construct of the mental world); rather, it
evolved through instrumental metaphor. Its etymological
roots trace back - likely through Polish - to Germanic
derivatives of the word “hand”, denoting “skillful” (as in
Danish handog). In Old Russian and Old Slavonic, “artist”
referred to a craftsman, while “art” denoted skill or
mastery.

A similar meaning was embedded in the ancient
Greek term “techne”. Another Greek analogue, ‘episteme”
(knowledge), emphasized intellectual knowledge rather
than manual skill. Interestingly, in modern European
languages, “‘episteme” reflects the scientific paradigm of
culture, as opposed to the artistic one. This evolution
highlights a transition from the material-instrumental
understanding of artistry to a cognitive-essential
interpretation, where both meanings coexist in modern
Russian usage.

The concept of “art” shares etymological roots with
artistry, initially signifying skill or mastery. However, it
did not adopt a mental dimension in its development
[Melchuk, Zholkovsky 2016]. Consequently, “artificial”
temporarily aligned with “artistic”, joining the binary
“natural-artificial” based on distinctions between
natural and human activity. For instance, M.V.Lomonosov
juxtaposed “artistic” with “natural” in the context of
eloquence. From the Romantic era onward, “artistic”
gained connotations tied to the mental realm, while
“artificial” shifted toward materiality.

This bifurcation unfolded across European languages
under the umbrella concept “art” (e.g., French and
English “artistique-artificiel” or German “kiinstlerische-
kinstliche”).

Historical Philosophical Context

The dichotomy between “nature” and “art” was
recognized as early as antiquity (e.g., Plato, Aristotle).
However, the contemporary scientific understanding of
“artistry” began to take shape in modern philosophy, first
through German classical thought and later in Romantic
conceptions of art. New perspectives on artistry emerged
with the delineation of aesthetics as an independent field
of philosophy in German scholarship (A.G.Baumgarten, L.I.
Winckelmann, F.Schlegel).

I.Kant redefined art as a distinctly human activity,
emphasizing its autonomy and capacity for “disinterested
pleasure.” This internal expediency of art contrasted with
the external functionality of the mundane world. Kant’s
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definition of art as “purposiveness without purpose”
introduced the notion of “form” (forma finalis), which later
became central to German idealist aesthetics.

In comparison, Hegel elevated art as a unique form of
cognition alongside religious and philosophical thought,
marking it as a distinct field of intellectual and aesthetic
inquiry. This emphasis on art as a means of human self-
knowledge laid the foundation for modern investigations
into artistic phenomena, aligning the “artistic design”
of ideas with broader epistemological and aesthetic
considerations.

Through these evolving paradigms, the understanding
of“artisticdiscourse”has gained prominence,incorporating
linguistic, aesthetic, and cognitive dimensions in its
study. This integration underscores its significance as a
cornerstone of philological inquiry.

Artistic Form and Aesthetic Object:
Twentieth-Century Perspectives

In the early twentieth century, the study of artistry
underwenta significanttransformation,with a pronounced
shift toward examining artistic form as the central element
of the aesthetic object. This evolution was not limited
to proponents of the “formal method”. Diverse thinkers
such as G.G.Shpet, V. Kandinsky, PA.Florensky, A.F.Loseyv,
Vyacheslav Ivanov, and Andrei Bely emphasized the
critical role of artistic form - whether external or internal.
Over time, the traditional notions of art as «the beautiful»
or as “figurative thinking” gave way to an understanding
grounded in the principles of formal craftsmanship and
the integrity of artistic works. Artistic creation began
to be perceived as a formal, constructive, and action-
oriented mode of human activity. Simultaneously, the
conceptual attribute of «artistic» retained its importance,
expanding its terminological scope to endow the domain
of art with new theoretical parameters and properties.
This expansion is evident in the aesthetic concepts of
N.Hartmann and T.Adorno, who reinterpreted classical
aesthetic principles to address the cultural dynamics of
the mid-twentieth century.

Turning to contemporary philosophical and literary
interpretations, a central theme is the interplay between
the artist’s consciousness and the audience’s perception
of the artwork. For instance, V.V.Bychkov defines artistry
as “an aesthetic quality of a work of art, whose essence
lies in its formal and content organization, which initiates
a comprehensive process of aesthetic perception in
the recipient, or, in other words, an event of aesthetic
experience” [Bychkov, Mankovskaya 2017, 222]. In poetics,
artistry is characterized as “a typological feature of artistic
phenomena, signifying their unique cultural specificity
and distinguishing them from other spheres such as
philosophy, religion, science, journalism, labor, and
politics” [Tyupa 2008, 288]. This definition emphasizes
inherent “laws”of artistry,such as conventionality,integrity,
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originality, universality, and, importantly, addressability -
referring to the communicative essence of art.

Modern literary theory interprets the attribute “artistic
differently than during Romanticism or Modernism.
V.I.Tyupa identifies two spheres of activity associated
with artistry: semiotics and aesthetics. These domains
converge within the linguo-aesthetic framework, which
synthesizes language theory, literary theory, and art
theory.

”»

Distinguishing “Artistic” from “Aesthetic”

For a clearer understanding of “artistic discourse”, it
is essential to distinguish between the terms “artistic”
and “aesthetic”. While artistry and its foreign analogues
(e.g., techne, ars, Kunst) are rooted in the metaphor of
“producing something’, the term “aesthetic” derives from
the Greek aisthesis (‘perception” and relates to “the
activity of perceiving” In its original usage, aisthesis
referred to sensory perception, not the realm of art. Only
in the post-Renaissance period did it acquire artistic
connotations, laying the groundwork for aesthetics as the
study of sensory experience in human activity.

Aesthetic perception, while central to artistic
experience, extends beyond it. Artistry, on the other hand,
is grounded in aesthetic laws but is distinct in its focus on
creative processes and the properties of artistic materials.
For instance, A.F.Losev characterizes the aesthetic as a
“self-contained object”, contrasting it with the artistic,
which he defines as “a specific human embodiment of
the aesthetic in a particular medium”. Losev emphasizes
the broader scope of aesthetics, encompassing nature,
society, and human personality, while artistry is confined
to human creativity - specifically, works of art [Losev
1970, 576].

A Linguo-Aesthetic Approach to Artistic Discourse

Aesthetics, as a scientific discipline, functions as a
meta-activity relative to artistic creation. It establishes
universal principles for unique works of art, translating
the language of the artist into that of interpreters and
scholarly communities. Accordingly, the term “artistic”
pertains to the inherent qualities of creative activity
(e.g., artistic and linguistic materials), while “aesthetic”
involves the meta-linguistic analysis of these materials.
Guided by this distinction, “artistic discourse” is employed
to describe the object of study — works of artistic creation
- while “linguo-aesthetics” refers to the methodological
framework for investigating these objects.

This dual terminology allows for a nuanced
exploration of artistic discourse, encompassing related
concepts such as artistic text, artistic communication, and
artistic utterance. This linguo-aesthetic approach enables
a comprehensive analysis of verbal art, capturing both its
creative essence and its reception as a dynamic, culturally
situated phenomenon.

www tilvaadabiyot.uz

The concept of discourse

Having clarified the scope and nuances of the term
“artistic” within our analysis, we now turn to the second
component of “artistic discourse”. This element brings the
discussion into the linguistic domain, where the concept
originated. From the diverse interpretations of discourse,
it is necessary to identify those most relevant to our study,
justify this selection, and use these foundations to define
artistic discourse.

Before the term discourse was formalized within
academic discourse, V.N.Voloshinov introduced theoretical
concepts that intersect with this phenomenon, which
M.M. Bakhtin later applied to novelistic texts. In their
seminal work, Marxism and the Philosophy of Language,
they aimed to establish the utterance as the fundamental
unit of social speech interaction. Moving beyond F. de
Saussure’s structuralism, Voloshinov emphasized that
the primary linguistic reality is not an abstract system
of forms or isolated monological utterances but rather
a social event of speech interaction carried out through
utterances [Voloshinov 1929, 113]. This framework led
to the recognition of speech genres as distinct forms of
speech communication, comparable to what J.L. Austin
later termed speech acts.

Of particular significance for our study is Voloshinov’s
concept of artistic utterance, which emerged as a
precursor to the modern understanding of artistic
discourse. He argued that forms of artistic utterances, such
as literary works, could only be understood in the context
of literary life and their connections with other literary
forms [Voloshinov 1929, 80]. This association between
utterance and life is also evident in N.D. Arutyunova’s
metaphorical definition of discourse as “speech immersed
in life” [Arutyunova 1990, 136], further echoed by V.I.
Karasik, who described discourse as “a text immersed in a
communicative situation” [Karasik 2000, 5-6].

E.Benveniste contributed significantly to the linguistic
understanding of discourse, distinguishing between the
result of utterance (énoncé) and the act of utterance
(énonciation). In Benveniste’s model, discourse refers to
the act of utterance and is situated within the dichotomy
of discours (subjective utterance) and histoire (objective
narration). He defined discourse as “any utterance that
presupposes a speaker and a listener, with the intention
of the former to influence the latter in a specific way”
[Benveniste 1974, 276]. Discourse, therefore, brings the
concept of authorship into language, encapsulating a
text’s subjectivity and interaction.

Evolution of Discourse Theory

French theorists such as Benveniste emphasized
discourse’s subjectivity and communicativity, while Anglo-
American traditions initially adopted more technical
definitions. Z. Harris, for instance, defined discourse as a
sequence of statements larger than a sentence, while J.
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Searle saw it as a sequence of speech acts in coherent
speech. These formal interpretations were later expanded
to include functional and pragmatic aspects of linguistic
behavior. T. Van Dijk, a key figure in modern discourse
studies, described discourse as “a communicative
event, comprising a complex unity of linguistic form,
meaning, and action” [Van Dijk 1989, 121-122]. His work
highlights three interrelated semiotic components - form
(syntactics), meaning (semantics), and action (pragmatics)
- which collectively define a communicative discourse
event.

Notably, Van Dijk’s early research focused on artistic
discourse, laying the groundwork for broader analyses of
mass communication. Russian linguistic science adopted
similar principles, as seen in V.G. Borbotko's definition of
discourse as “a text consisting of communicative units of
language - sentences and their associations into larger
unities - with continuous internal semantic connections,
allowing perception as a coherent formation” [Borbotko
1981, 8]. This definition merges text and discourse,
emphasizing the qualities of wholeness and internal
coherence.

Defining Artistic Discourse

Building on these foundational theories, we propose
the following working definition of discourse: a set of
verbal statements formed through social interaction
between communicators within a shared conceptual
world, accounting for the extralinguistic factors
influencing their generation and perception.

This definition situates discourse as a dynamic and
context-dependent Llinguistic phenomenon. Applying
this framework to artistic discourse, we understand it
as a communicative event encompassing the creation,
interpretation, and interaction of verbal statements
within artistic practices. This definition reflects both
the functional and aesthetic dimensions of discourse,
bridging linguistic structures with the socio-cultural
contexts of artistic expression.

Artistic discourse as a linguo-aesthetic category.

Following the clarification of its main components,
the term “artistic discourse” (AD), as a fundamental
category within the linguo-aesthetic framework, warrants
a more comprehensive substantiation. While the term is
sometimes employed metaphorically, emphasizing the
elevated connotation of “artistic” as beautifully organized
speech, it is also used in more specialized contexts, such
as the “artist’s speech” or communicative interactions in
art exhibitions. For the purposes of this study, the term
“artistic” is specifically justified in relation to “artistry”,
indicating inclusion in the realm of art as distinct from
other cultural activities.

Traditionally, AD has been understood as synonymous
with the discourse of fiction. However, this perspective is
insufficient. Artistry extends beyond literature to include
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other forms of art with a verbal dimension, such as film,
theater, song culture, and contemporary performance art.
All these forms of creativity employ artistic statements,
thereby qualifying as variations of AD within the
broader domain of aesthetic activity. This study seeks to
expand upon this understanding and consider existing
interpretations of this type of discourse.

Distinction Between Aesthetic and Artistic Discourse

Within literary studies, V..Tyupa has extensively
developed the theory of artistic discourse. In certain
works, however, he uses the alternative term “aesthetic
discourse”, prompting questions regarding the distinction
between these concepts. Tyupa’s seminal collection,
Aesthetic Discourse (1991), introduced a new paradigm
in literary studies, further elaborated in his article
Prolegomena to the Theory of Aesthetic Discourse (1996).
In this framework, art is defined as a ‘communicative
activity in the aesthetic sphere of spiritual culture,
termed artistic”, and discourse as a ‘communicative
event involving the emergence of cultural information
through interaction between a subject and an addressee
about an object.” Artistry, meanwhile, is characterized
as a ‘communicative strategy of a work of art (aesthetic
discourse)”, and aesthetic discourse as “a meaning-
making process that involves the interaction between
subject, object, and addressee of aesthetic information.”

Aesthetic discourse is thus framed as a communicative
event predicated on the transmission of aesthetic
information. Tyupa (2001) positioned it at the intersection
of aesthetics and semiotics, relying heavily on Bakhtin
and Voloshinov’s concepts. He described the literary work
as a ‘communicative event” shaped by the interaction of
“language” as a semiotic system and “personality” as a
value-forming event of inner meaning [Tyupa 2001, 29-
30]. Despite its oxymoronic nature - balancing the logical
structure of discourse with the extra-logical nature of
aesthetic activity — the concept is further enriched by
categories such as “aesthetic object” and “aesthetic
attitude.”

Aesthetic  discourse  entails three  essential
components: creative (subject-author), referential
(object), and receptive (subject-addressee). Two main
functions of artistic texts are identified: the “creative
function of meaning manifestation” and the “referential
function of responsibility to meaning.” These dimensions
underscore artistry as a specific feature of aesthetic
discourse, although Tyupa does not fully differentiate
between the terms “aesthetic” and “artistic.”

Contemporary Interpretations and Applications

The conflation of “aesthetic” and “artistic” remains
common in literary criticism. For instance, |.V.Silantiev
refers to “aesthetic discourse” as encompassing fiction,
describing a literary work as a “full-fledged statement
within aesthetic discourse” [Silantiev 2004, 103]. However,
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if “aesthetic discourse” aligns more closely with aesthetics
as a philosophical discipline, it may be better understood
as a meta-descriptive discourse concerning artistic texts.

Conversely, V.AMilovidov's concept of “literary-
artistic discourse” is more precise. Milovidov defines
discourse as a “dialogical and dynamic thought-speech
practice conditioned by the cultural-historical and socio-
psychological contexts of speaking and listening, as
well as the encoding and decoding processes involved”
[Milovidov 2016, 13]. This framework emphasizes the
interplay between creative and receptive phases and
situates literary-artistic discourse within three semiotic
dimensions: syntactics, semantics, and pragmatics.

V.AMaslova further explores artistic discourse
from linguistic and poetic perspectives, identifying its
distinctive traits: the creation of a “virtual reality”, its
“dynamic interaction between author and reader;’ and its
connection to “social and individual realities” Maslova
defines artistic discourse as “a communicatively-oriented
verbal work with aesthetic value revealed through its
perception” [Maslova 2014, 11-13].

L.A.Manerko offers another perspective, distinguishing
“artistic text” as the final product of communication

from “artistic discourse,” which is viewed as a dynamic
phenomenon involving the exchange of knowledge,
emotions, and values [Manerko 2013, 112]. This
perspective supports the broader applicability of artistic
discourse to any domain of verbal expression in aesthetic
activities.

Proposed Definition of Artistic Discourse

Based on the linguo-aesthetic approach, we define
artistic discourse as a set of verbal statements formed
through the interaction between the author-artist
and the reader (viewer, listener) within a work of art,
incorporating aesthetic factors of generation and
perception specific to different types and forms of art. A
“work of art” encompasses texts, objects, or events with
aesthetic value, produced through artistic creation.

This definition situates artistic discourse alongside
related linguistic-aesthetic categories, such as artistic
text, artistic communication, and artistic utterance,
providing a comprehensive framework for its analysis and
application across diverse artistic practices.
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MOTHER. ARCHETYPAL IMAGE IN A MAGICAL TALE

Annotation. The purpose of this article is a psychological study of fairy-tale images of mothers. Fairy tales can be called portraits
of the human soul; they capture the idea of the Earthly Mother in the totality of her positive and negative images in typical,

repeating motifs.

Keywords: motifs, fairy tales, maternity, supernatural strength, mother archetypes, portraits.

Annotatsiya. Ushbu maqolaning maqgsadi ertaklardagi ona obrazlarini psixologik jihatdan tahlil gilishdan iborat. Ertaklar inson
galbining ramziy portretlari bo'lib, ular borligdagi ona tushunchasini turli ijobiy va salbiy obrazlar orqali, takrorlanuvchi motivlar
asosida aks ettiradi. Magolada onaning arxetipik timsollari va ertaklardagi orni tahlil gilinadi.

Kalit so'zlar: motivlar, ertaklar, onalik, g'ayritabiiy qudrat, ona arxetiplari, timsollar.

AHHoTaums. Llenb [aHHOM CTaTbi — NCUXONOrMYecKoe uccnefoBaHue obpasa MaTepu B ckaskax. CkaskyM MOXHO Ha3BaTb nopTpe-
TaMu YenoBeYeCckoi AyLin, OHW YNaBAUBAIOT NPeACTaBaeHue U 0 MaTepu 3emMnu BO BCEl COBOKYMHOCTH €e NMONOXKUTENbHbIX M OTpULa-

TeNIbHbIX 06pasoB B TUMUYHbIX, MOBTOPAKOLWNUXCA MOTUBAX.

KntoueBble cnoBa: MOTHBbI, CKA3KM, MaTepMHCTBO, CBEPXbECTECTBEHHAA CM/a, apXeTUnbl MaTepu, NOPTPETHI.

There are a huge number of different fairy-tale
images of mothers; this is inevitable and causes serious
difficulties in classifying fairy tales according to their
characteristic features of the mother’s image. In order
to somehow organize such heterogeneous material and
facilitate its understanding, sometimes we have to focus
on one aspect of the mother character and its other
aspects in the shadows.

Maternal fairy-tale characters are radically different
from real women-mothers. Often, characters in fairy
tales have animal or supernatural traits. For example,
in some ways they may be kinder or, conversely, meaner
than ordinary earthly women-mothers. They are also very
different in appearance from real people. Among them
there may be terrible evil witches with red eyes and long
hooked noses, with which they can push someone into
the oven, or beautiful air fairies who look like goddesses.
Often such characters have supernatural strength, the
ability to witchcraft, or transformation into animals, such
as the witch in the Brothers Grimm fairy tale “Jorinda and
Joringel”, who could turn into a cat during the day or an
owl. Fairies predict the future; kind old ladies help the
fairy-tale hero by giving different magical means for him:
a self-assembled tablecloth or a magic whistle calling to
the aid of kind and hardworking gnomes.

Of course, fairy tales express inner rather than outer
reality, which is why maternal characters seem so strange:
they embody different aspects of motherhood;

These are not images of specific women-mothers,
but symbols or archetypal images of the mother. These
special characters indicate that the concept of mother
and mother-related experiences is much richer than we
are accustomed to imagining. It is clear that a person’s
idea of his mother does not necessarily coincide with his
perception of a specific woman in this capacity.

This means that the idea of a mother plays the same
important role in a person’s mental life as his own mother,
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and we constantly, in different situations, come across
such an idea as an internal reality: either in the form of
a useful, supporting force or in the form of a potential
danger.

To understand the nature of the maternal
archetype, you need to think about the essence of the
maternal principle. In the broadest sense, it symbolizes
the life experience of every living creature. None of them
were created from nothing; everyone has a mother. In this
sense, all psychic life has a mother who existed before
the appearance of consciousness and who will perhaps
continue to exist when the light of consciousness is
extinguished. Thus, the image of the mother embodies
not only the psychological but also the physical basis
of human existence, including the idea of the body as a
vessel containing the soul [1: 128].

Yung gives the following general description of the
mother archetype:

Maternal traits are associated with it: manifestation
of attention and sympathy; magical authority of the
feminine; wisdom and elation, extending beyond formal
logic; any useful instinct or impulse; everything that is
called kindness; everything that gives care and support,
promotes development, and fertility. This is a place of
magical transformation and rebirth; together with the
other world and its inhabitants, it is under the patronage
of the Mother. From the negative aspects of the mother
archetype, you can note everything secret, hidden, dark;
abyss; world of the dead; all that devours, seduces, and
poisons; everything that causes horror is inevitable, like
fate itself [3: 158].

The mother archetype is closely related to that part of
the psyche that is still completely at the mercy of nature;
that iswhy we often use the expression Mother Nature.The
opposite pole must be the Father Spirit. The archetypes
of father and mother represent the two main principles of
existence. We call them logos and eros, or, as in Chinese
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philosophy,yang and yin. They can exist together, forming
a harmonious whole, or oppose each other. The father
embodies the active, creative principle; the mother,
receptivity and caring. Although, as we will see later, the
mother also has spirituality, maternal beginnings relate
mainly to nature, i.e., they are associated with instincts
and physical drives. The negative impact of motherhood
can be so strong that it will turn into an obstacle to a
person’s spiritual aspirations [4: 320].

In childhood, the maternal image is mainly projected
onto the natural mother;i.e.,the archetype,and the image
of one’s own mother forms a single complex of sensations.
Mother is a source of care and support. If a mother
neglects her child or smothers him with her excessive
love, a child may even perceive it as a destructive force.
But as the child grows up, the mother’s image connects
with the images of other people. For example, a man
constantly projects a motherly image onto the woman he
loves. In this case, he finds in her all the qualities that
he associates with “mother”. This is a consequence of the
psychological function that Jung called anima [2: 245].

To be in a close relationship with the mother means to
be under the influence of the mother’s archetype. Whether
the result of such influence will be harmful or beneficial
depends, first of all, on the connection that a person has
formed with the internal image of his mother. At first
glance, it seems that the cause of all the difficulties of
any person is his dear mother. However, Jung discovered
that the natural mother is not the only cause of the
disturbances typical of a negative mother complex; it also
has a significant impact on the archetype of the mother.

The Eternal manifests itself in the individual. But even if
the eternal image again and again finds its embodiment
in a specific person, it is still impossible to talk about the
identity of the individual and the archetypal. After all,
the archetype is not directly observable. On the other
hand, it can manifest itself in the life of a specific person,
including in his objective sensations:

You cannot get rid of the mother complex by blindly
reducing the image of the mother to the scale of an
ordinary person. Moreover, we are at risk of reducing the
sensation of “Mother” to atomic size and thus destroying
something extremely valuable by throwing away a golden
key that the good fairy put in our cradle [3: 172].

In conclusion, it should be noted that the methods
given above help students to analyze and understand the
archetype of mothers in fairy tales. It is essential not to
forget that the mother also has a golden key; in other
words, the correct attitude towards the unconscious can
open access to new spiritual values. Therefore, the mother
archetype plays a special role in periods of transition,
such as our time, not only in the lives of individual people
but also in life in general. On the one side,

The mother archetype can lead to mass hysteria;
on the other hand, it contributes to the emergence of
something new. A person with a fixation on the mother
complex has every opportunity to come into contact with
the unconscious, that is, to discover a completely new
spiritual installation. But such a person may find himself
in a state of alienation, often pathological, an animal
that often manifests itself in equally unconscious artistic
abilities.

References

1. AdaHacbes A.H. HapoaHble pycckue ckasku. — M.: Mpaeaa, 1982.- 576 c.

2. AdaHacbeB A.H. [o3TMueckme Bo33peHUs CnaBsaH Ha npupoay B 3 T.,T. 2. — M.: CoBpeMeHHbIn nucatens, 1995. - 400 c.
3. bupkxowzep-0O3pu C. Matb: ApxeTunuueckuini obpas B BonwebHbIx ckaskax. M.: Koruto-LenTp, 2006. - 255 c.

4. MNotebHa A.A. CumBon u Mud B HapoaHon kynbtype. — M.: JlTabupunT, 2000. - 480 c.

www tilvaadabiyot.uz

{5

2025-yil 2-son



10.00.00 - FILOLOGIYA

FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

Nargiza MIRZALIYEVA,

Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat ozbek tili va adabiyoti universiteti tadgiqotchisi

ABDULLA QAHHOR VA ERNEST XEMINGUEY HIKOYALARI
QAHRAMONLARINING O‘ZIGA XOS JIHATLARI

Annotatsiya. Maqolada Abdulla Qahhor hikoyalarida gqahramonlar nutqi orgali ularning xarakteri, ruhiyatini ochib berish
masalasi ilgari surilgan. Tadgiqot davomida yozuvchi hikoyalaridagi gahramonlarni xorijiy asarlar gahramonlari bilan solishtirish
asar mohiyatini yanada kengroqg ochish imkonini berishi ta'kidlangan. Xususan, Nobel mukofoti sovrindori Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlariga taqgqoslab organish masalasi ko'ib chigilgan.

Kalit so‘zlar: asar gahramoni, hikoya, ruhiyat, nutg, nutqiy xoslanish, tagqoslash, gahramon ichki dunyosi, holati, asar giymati.

Annotation. In the article, the question of revealing the character and psyche of the characters in the stories of Abdulla Qahhor is
put forward. In the course of the research, it was noted that comparing the heroes of the stories of Cairo with the heroes of foreign
works allows to reveal the essence of the work more broadly. In particular, the issue of comparative study with the heroes of the

stories of Nobel laureate Ernest Hemingway was put forward.

Keywords: hero of the work, story, mentality, speech, speech characteristic, comparison, inner world of the hero, situation, value

of the work.

AHHOTaums. B cTaTbe CTaBUTCS BONPOC pacKpbITUS XapakTepa 1 NCUXMKK repoeB pacckaszoB Abaynnbl Kaxxapa. B xope uccneposa-
HUS BbINIO OTMEYEHO, YTO CPAaBHEHWME repOeB KaUPCKMX PAcCKa3oB C reposiMu 3apybexHbIX NPOM3BeLEHUIA MO3BONSET LWMPE PACKPbITh
CyTb Npou3BeneHus. B yactHoCTH, 6bin BbIABMHYT BONPOC CPAaBHUTENBLHOMO M3YyYeHUs repoeB paccka3zos HobeneBckoro naypeara Jp-

HecTa XeMUHryas.

KntoueBble cnoBa: repoii NpoM3BeAeHUs, Pacckas, MblLUEHWUE, PeYb, PEYEBAS XapaKTEPUCTUKA, CDAaBHEHME, BHYTPEHHWI MUP repos,

CUTyauua, 3HayeHne npounsseneHus.

Asar gahramonlarini organishda ularning ruhiyati
tasviri anchadan buyon adabiyotshunoslar etiboridagi
murakkab masalalardan biri hisoblanadi. U haqgda ilk
kuzatishlar olib borgan N.Chernishevskiy Tolstoy ijodida
psixologizmning rang-barang shakllari mavjudligini
ta’kidlab o‘tgan edi [1: 505].

L.SVigotskiy til va tafakkur, adabiyot va jamiyat,
ijod va idrok psixologiyasining ozaro munosabati
bo'yicha gimmatli kuzatishlar goldirdi. His-tuyg‘ularning
badiiy fantaziya obrazlariga aylanishi borasidagi
garashlari olimning “har gaysi davr sanmat tomonidan
saralab olinadigan oz psixologik gammasiga ega’ligi
hagidagi mulohazasida umumlashgan [2: 93]. Asar
gahramonlarining ruhiyati jiddiy tahlil qilinishi lozim
bo'lgan masalalardandir.

Qahhorning  “Bemor”  hikoyasi ~ Xemingueyning
“Dahshatli kutish” asariga giyoslansa, ikkisida ham bemor
kishi bor, biroq bittasida ota og'lining sogayishini kutsa,
ikkinchisida er oz xotinini tuzata olmay sarson bo'lishi
dahshatli tasvirlangan.

“Sotiboldining xotini ogrib qoldi. Sotiboldi kasalni
ogitdi - bo'llmadi, tabibga korsatdi. Tabib gon oldi,
betobning ko'zi tinib, boshi aylanadigan bo'lib qgoldi,
baxshi oqidi. Allaganday bir xotin kelib tolning xipchini
bilan savaladi, tovuq so'yib gonladi... Bularning hammasi,
albatta, pul bilan bo'lladi. Bunday vagtlarda yogon
cho'ziladi, ingichka uziladi.

Shaharda bitta doktorxona bor. Bu doktorxona
tog'risida Sotiboldining bilgani shu: salgin, tinch parkda,
daraxtlar ichiga komilgan baland va oq imorat: shisha
gabzali kulrang eshigida qong‘iroq tugmasi bor. Chigit
pochog va kunjara bilan savdo qiladigan xo’jayini
Abduganiboy omborda qulab ketgan goplar ostida golib
oladigan bo'lganida bu doktorxonaga bormay Simga
ketgan edi. Doktorxona deganda Sotiboldining kozi
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oldiga izvosh va oq podshoning surati solingan 25 somlik
pul kelar edi. Bemor og'irlashdi. Sotiboldi xojayinining
oldiga arzga bordi, ammo bu borishdan muddaosi nima
ekanini aniq bilmas edi.Abdug‘aniboy uning so'zini eshitib
kop afsuslandi, go'lidan kelsa hozir uning xotinini oyoqga
bostirib berishga tayyor ekanini bildirdi, keyin soradi:

- Devonai Baxovaddinga hech narsa ko'tardingmi?
Gavsul-a’zamga-chi?

Sotiboldi ketdi. Bemorning oldidan jilmaslik va shu
bilan birga tirikchilik uchun xonaki bir kasb gilishga
majbur bo'lldi - har xil savatchalar togishni organdi.
U ertadan-kechgacha oftobshuvogda gavronlar ichiga
komilib savat togiydi. Tort yashar qizchasi qo'liga
romolcha olib, onasining yuzini karaxt, nimjon, xira
pashshalardan qofiydi; ba’zan, qo'lida romolcha, mukka
tushib uxlab goladi. Hammayoq jim. Fagat pashsha
g'ing‘illaydi, bemor inqillaydi; har zamon yagin-yirogdan
gadoy tovushi eshitiladi: “Hey do'st, shaydullo ba nomi
Ollo, sadaga raddi balo, ba qavli rasuli xudo..”

Bir kechasi bemor juda azob tortdi. U har ingraganda
Sotiboldi chakkasiga birov solingan kishiday talvasaga
tushar edi. Qo'shnisi bir kampirni chaqirdi. Kampir
bemorning to'zigan sochlarini tuzatdi, u yoq - bu yog'ini
siladi, so'ngra... o'tirib yig‘ladi.

- Begunoh go'dakning saharda gilgan duosi ijobat
bo'ladi, uyg'oting gizingizni! - dedi.

Bola anchagacha uyqu gashligi bilan yig'ladi, keyin
otasining g'azabidan, onasining ahvolidan qorgib, kampir
orgatgancha duo qildi:

- Xudoyo ayamdi daydiga davo beygin...

Bemor kundan kunga battar, oxiri o'sal bo'ldi.“Ko'ngilga
armon bo'lmasin” deb “Chilyosin” ham qildirishga togTi
keldi. Sotiboldi togigan savatchalarini ulgurji oladigan
baggoldan 20 tanga garz ko'tardi. “Chilyosin”dan bemor
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tetik chigganday bo'ldi; shu kechasi hatto ko'zini ochib,
gizchasini yoniga tortdi va pichirladi:

- Xudo gizimning saharlari gilgan duosini dargohiga
gabul qildi. Dadasi, endi tuzukman, gizimni saharlari
uygotmang. Yana kozini yumdi, shu yumgancha qaytib
ochmadi - saharga borib uzildi. Sotiboldi gizchasini
o'lik yonidan olib, boshqga yoqga yotgizayotganda gizcha
uygondi va ko'zini ochmasdan odatdagicha duo qildi:

- Xudoyo ayamdi daydiga davo beygin..”

Hikoyada farzandi tomonidan tinmay duo gilinayotgan

onaning bemorligi jamiyatdagi muammolarni ochiq
ifodalab beradi...
“Yomg'irda qgolgan mushuk” hikoyasining bosh

gahramoni amerikalik ayol ismsiz tarzda tasvirlanadi.
Hikoya avvalida biz uni turmush ortog’i Jorj bilan
Italiyadagi mehmonxonaga dam olgani kelganini
koramiz. Mehmonxona dengizga gqarata qurilgan,
orgasida bog'i, roparasida esa urush sharafiga katta
haykal ornatilgan maydoni bor. Butun hikoya davomida
muttasil yomg'ir yog'ib turadi, shunday ekan, yosh juftlik
tashqgariga chigolmay, xonalariga gamalib olishga majbur
bo'ladilar. Amerikalik ayol yog‘ayotgan yomg'irni tomosha
qilib turarkan, to'satdan bog'dagi stol ostida yomg‘irdan
ozini panalagancha qunishib o'tirgan mushukchaga ko'zi
tushadi. Birdan ayolning himoyasiz mushukchaga rahmi
keladi va uni xonasiga olib chigishni gattiq istab qoladi.
Birog u tashgariga chigganida mushuk gayogqadir goyib
bo'ladi, umidi songan ayol mehmonxonaga quruq qo'l
bilan gaytib keladi. Shu yerda biz uning eri bilan kechgan
suhbatidan erkakning ayolga nisbatan juda beparvo,
anchayin xudbin va bogibegam bir kimsa ekanligini
koramiz. U xotini mushukni olgani tashqariga chigib
ketayotganida ham yotgan joyidan boshini ko‘tarmaydi,
quruggina gilib “Yomg'irda ivib ketma”, deb go'yadi, xolos.
Ayolning bu munosabatdan ancha yillardan beri kongli
oksigan, u ozini butun umr yolg'iz, e’'tiborsiz, mehrsiz
holda his gilib yashagan.U o'sha mushukchani ham qalbini
ayovsiz ezayotgan yolg‘izlikdan, hasratlaridan qutgarish
uchungina istagan, u bilan dardu g'amlarini biroz bo'lsa-
da unutishni, taskin topishni xohlagan edi. Chunki ayol
yaxshi bilardiki, bundan buyon ham unga erining mehr,
e’'tibor berishi ancha dargumon edi [3].

“Yomg'irda qolgan mushuk” hikoyasining yana
bir muvaffaggiyati shundaki, oquvchi unda ortigcha
ramzlarga, o'xshatish, metafora yoki troplarga duch
kelmaydi.Biroq Xeminguey uslubi shundayki,u hamisha o’z
kitobxoniga soddalik va lo'ndalik orqali o'zining murakkab
va mukammal goyalarini singdirishga erishib kelgan.
“Unda (hikoyada) badiiy adabiyotda biz ko'nikkan sifatlar,
tashbehlar, bo'ttirishlar, obrazli ifodalar uchramaydi -
guruggina yozilganday taassurot uygotadi. Lekin zohiran
his-hayajonsiz, ehtirossiz, quruq tuyulgan bilan botinan
to'llagonli, jo'shqin, ehtirosga limmo-lim asar. Ta’bir joiz
bo'lsa, aysberg - muzgoyaning asosiy gismi suv ostida,
ya’ni bu orinda matn zamirida, bir uchigina suv yuzasida
ko'rinish beradi. Shu jihati bilan hikoya yozuvchi yaratgan
“aysberg nazariyasi’ning barcha talablariga javob beradi”
[4:127].

Xeminguey hikoyalari o'zining ixchamligi, londa va
ma’noli dialoglarga boyligi, muallifning ortigcha izohisiz
yozilganligi bilan boshga yozuvchilar ijodidan ajralib
turadi. “Yomg'irda golgan mushuk” hikoyasida ham biz
yozuvchining hikoya yaratish mahoratiga qoyil qolsak,
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bir tomondan asardagi ayol obrazining ismsiz tarzda
tasvirlanishiga garamasdan, unga nisbatan oquvchi
galbida xayrixohlik, rahm-shafgat uygota olganligiga
to'la igror bo'lamiz. Go'yo Xemingueyning birgina ayol
obrazi orgali butun Amerika, butun dunyo ayollari
hamisha mehr, ehtirom, hurmat va e’'tiborga mutlaq loyiq
ekanligini his gilish mumkin:

Matn:
“Cat in the Rain”
by Ernest Hemingway

There were only two Americans stopping at the hotel.
They did not know any of the people they passed on the
stairs on their way to and from their room. Their room was
on the second floor facing the sea. It also faced the public
garden and the war monument. There were big palms and
green benches in the public garden. In the good weather
there was always an artist with his easel. Artists liked the
way the palms grew and the bright colors of the hotels
facing the gardens and the sea. Italians came from a long
way off to look up at the war monument. It was made of
bronze and glistened in the rain. It was raining. The rain
dripped from the palm trees. Water stood in pools on the
gravel paths. The sea broke in a long line in the rain and
slipped back down the beach to come up and break again
in a long line in the rain. The motor cars were gone from
the square by the war monument. Across the square in
the doorway of the cafe a waiter stood looking out of the
empty square.

Buni tarjimada quyidagicha bayon gilish mumkin:

Mehmonxona oldiga kelib tushgan amerikaliklar
atigi ikki kishi edi: er-xotin muhojirlar. Ular o'z xonalari
tomon yo'l olishar ekan, yo'llarida, zinalarda uchratgan
odamlaridan hech gaysisini tanimadilar. Muhojirlarning
kom-ko'’k dengiz tomon yuz tutgan xonasi ikkinchi
gavatda joylashgandi. Yana katta bog’ bilan bitta urush
yodgorligi ham xonaga robaro’ yerda edi. Bu ulkan bog’
ichida osib yotgan bahaybat palma daraxtlari hamda
yo'lkalar chetiga ornatilgan orindiglar bog‘ko'rkiga yana-
da kok bag‘ishlab turardi. Havo soz bo’lgan chog'lar bu
yerda kichkinagina korgazma stendini ko‘tarib olgan
gandaydir rassom paydo bo'lib golardi. Osmonga behadik
bo'y cho'zib ketgan salobatli palma vigori hamda bepoyon
bog’ bilan dengizga yuzlanib turgan mehmonxona
binosining yargiroq ranglari bu rassomga juda manzur
bo'lardi. Boyagi urush yodgorligini tomosha qilish uchun
ham bu yerga uzog-yagindan koplab italiyaliklar kelib
turishardi. Haykal bronzadan ishlangan bo'lib, yomg'ir
ostida u yanada yargirab korinardi. Ayni chog‘da havo
tund, sharros yomg'ir quyardi. Palma yaproglari uchidan
ham yomg'ir tomchilari bir-bir tomchilab tushardi.
Bog'dagi shagQal yo'lak uzra yomg'ir suvlari katta-
kichik halgoblar hosil gilgandi. Bir tomondan cheksiz
dengiz betaskin tolg'onib yotar, jala ostida golgan asov
to'lginlar dam orindiglargacha urilib kelar, dam o‘tmay
shashtlaridan qaytib, tag‘in ortga chekinib ketishardi.
Urush yodgorligi yonidagi maydon ichida turgan turli
sayyohlarning yengil mashinalari ham bir zumda bu yerni
tark etib jonab ketishdi. Maydon chetidagi gandaydir kafe
ostonasida paydo bo'lib golgan bitta ofitsiant kimsasiz
golgan maydon sathi uzra termulgancha turib qoldi.

The American wife stood at the window looking out.
Outside right under their window a cat was crouched
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under one of the dripping green tables. The cat was
trying to make herself so compact that she would not be
dripped on.

“I'm. going down and get that kitty,” the American wife
said.

“I'll do it”, her husband offered from the bed.

“No, I'll get it. The poor kitty out trying to keep dry
under a table”

The husband went on reading, lying propped up with
the two pillows at the foot of the bed.

“Don’t get wet”, he said.

The wife went downstairs and the hotel owner stood
up and bowed to her as she passed the office. His desk
was at the far end of the office. He was an old man and
very tall.

“Il piove”, the wife said. She liked the hotel-keeper.

“Si, si, Signora, brutto tempo. It is very bad weather”.

He stood behind his desk in the far end of the dim
room. The wife liked him. She liked the deadly serious
way he received any complaints. She liked the way he
wanted to serve her. She liked the way he felt about
being a hotel-keeper. She liked his old, heavy face and
big hands.

Liking him she opened the door and looked out. It was
raining harder. A man in a rubber cape was crossing the
empty square to the cafe. The cat would be around to the
right. Perhaps she could go along under the eaves. As she
stood in the door-way an umbrella opened behind her. It
was the maid who looked after their room.

“You must not get wet’, she smiled, speaking Italian.
Of course, the hotel-keeper had sent her.

Qahhor hikoyalarida ham shunday holat kuzatiladi.
Unining “Mayiz yemagan xotin” hikoyasida ayol obrazi
tasvirlangan:

Ayol kishi erkakka qo'l berib sorashdimi - bas!.. Ro'za
tutgan kishi og‘zini chayqasa, suv tomog‘iga ketmasa
hamki, ro'zasi ochiladi - shu og‘iz chaygashdan bahra
oladi-da! Abdulhakimning giziga usta Mavlonning og'li bir
hovuch mayiz berganini o'z ko'zim bilan korganman. Hayo
bormi shularda? Shariat yo'li - xop yo'l. O'n bir yasharida
paranji yopinmagan gizdan qo'llni yuvib qo'ltigga ura
bering. Paranji hayoning pardasi-da! Mulla Norqo'zi har
kuni bozordan gaytib samovarga chigadi va ko'ngli tortgan
odamlarni atrofiga toplab, yarim kechagacha shariatdan
yuz ogirgan xotinlar togTisida shunday vaysab o'tiradi;
ba’zan panjasini yozib, 0'zi bilgan oilalarni sanab chigadi:

- Sotiboldining xotini dorixonada ishlaydi, har kuni
mingta odam bilan javob-muomala qiladi: axir, bittasi
bo'lmasa bittasi ko'z gisadi-da!

Ernest Xemingueyning “Yomgirda qolgan mushuk”

hikoyasida ham qahramonning nutqi orqali uning xarakteri
yorqin ochib berilgan:

With the maid holding the umbrella over her, she
walked along the gravel path until she was under their
window. The table was there, washed bright green in the
rain,but the cat was gone.She was suddenly disappointed.
The maid looked up at her.

“Ha perduto qualque cosa, Signora?”

“There was a cat,” said the American girl.

‘A cat?”

“Si, il gatto”.

‘A cat?” the maid laughed. ‘A cat in the rain?”

“Yes,” she said, “under the table” Then, “Oh, | wanted it
so much. | wanted a kitty”.

When she talked English the maid’s face tightened.

“Come, Signira”, she said.“We must get back inside. You
will be wet”.

“I suppose s0”, said the American girl.

They went back along the gravel path and passed in
the door. The maid stayed outside to close the umbrella.
As the American girl passed the office, the padrone
bowed from his desk. Something felt very small and tight
inside the girl. The padrone made her feel very small and
at the same time really important. She had a momentary
feeling of being of supreme importance. She went on up
the stairs. She opened the door of the room. George was
on the bed, reading.

Qahhorning “Mayiz yemagan xotin” hikoyasida ham
gahramonlar, xususan, ayollar nutgi orgali ularning ichki
dunyosi tasvirlab berilgan, ammo Qahhor ayol gismati
orgali xurofotga berilgan erni fosh gilmogchi bo'ladi:

“Namoz oqiydi, odatdagi rozadan tashqari ashir
oyida ro'za tutadi, zavoddan chiggan nonni, hozirgi
kushxonalarda so'yilgan molning go'shtini yemaydi.U kelib
turganda mulla Norko'zi tashqarida - mehmonxonada
yotib yuradi va uyini allaganday nurdan munavvar
bo'lgandek sezadi. Shuning uchun boshga mehmonlarday
sira uning “izzati uch kun” bo'lmaydi, necha kun tursa
ham, tovug goshtini quymogga orab, gaymogga botirib
yeydi. Uzoq turib qolgan vaqtlarida xotini:

- Qurib ketsin, keta golmaydi ham.Lablarim qurugshab
ketdi. Sadqai erkaklik keting, xilvatga tortib opishni ham
bilmaysiz! - deb chigsa, mulla Norqo'zi urishib beradi:

- Ozingga munosib gapni gapir! Yengil bollma!
Mehmon - atoyi xudo.

Mulla Norqozi safarga ketadigan bo'llib gqoldi;
ketishidan bir kun ilgari xotiniga aytib, o'sha farishtani
oldirdi va oTta eshik oldiga borib giyomatlik singlisidan
iltimos gildi: - Singlim, men on kunda gaytib kelaman,
kelgunimcha ortog‘ingiz bilan birga bo'ling. Mana,
0zingiz korgan joy, bemalol ayshlaringni gilinglar. Xo'pmi,
singlim?

Xulosa qilib aytganda, Ernest Heminguey va Abdulla
Qahhor hikoyalarida umumiy tomonlar ham yoq emas,
xususan, ulardagi ifodaning ixcham va ta'sirchanligi,
real vogealarga asoslangani va boshgalar, ammo fargli
jihatlar kop.Aynigsa, Heminguey inson psixologiyasida
bo'ladigan o'zgarishlarni, ruhiy kechinmalarni bayon
gilishga urinadi, Qahhor esa gahramonni u yashab turgan
muhit, jamiyatdagi kamchiliklar bilan birga tasvirlaydi,
muhimi, unda obrazlar ruhiyatini ochish oldingi planda
turadi.
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JOY NOMLARINING SHAKLLANISHIDA
TILSHUNOSLIKKA OID OMILLAR

Annotatsiya. Inson gapirishni boshlagandan to bugungi kungacha o'zini boshgalardan farglab nomlagani kabi, 0'zi yashayotgan
joylarni ozga joylarga giyoslab atagan. Mavjud lingvistik hamda ekstralingvistik sharoitlardan kelib chiggan holda nomlagan.
Kishilik jamiyatining ilk davrlaridanog inson uchun o'zi yashayotgan hududga nom qo'yish ehtiyojini sezgan, shu davrdan boshlab
shaxsning o'zidan tortib istalgan har ganday obyekt o'z nomiga ega bo'lib keladi.

Kalit so'zlar: toponim, toponegiz, topoasos, onomastika, toponimlashuy, joy nomlari, topoformant, toponimik indikator.

Annotation. It is natural that a person, from the moment he begins to speak to the present day, names the places in which
he lives, in comparison with other places, based on existing linguistic and extralinguistic conditions, just as he names himself
differently from others. From the early days of human society, one felt the need for a person to name the area in which he lives, from
this period onwards, any object, from the person himself, would have its own name.

Keywords: toponym, topoasona, topoasos, onomastics, toponymization, place names, topoformant, toponymic indicator.

AHHOTaums. BnonHe ectecTBEHHO, YTO C CaMOro Hayana MosIBNIEHUS PeYU U [0 CErofHsLIHEro AHS YenOBeK Ha3blBan MeCTa, B
KOTOPbIX OH YW/, CPAaBHMBAS UX C APYTMMU MECTaMM U Ha3biBas B COOTBETCTBUM C CYLLECTBYIOLLMMU IMHTBUCTUHECKMMU U IKCTPASIUHT-
BMCTMYECKMMM YCnoBUAMU. C caMblX paHHUX NEPUOAOB CYLLECTBOBAHMS OOLLECTBA YeNOBEK 0CO3HABaN HE0OX0AMMOCTb IaTb Ha3BaHMe
TeppUTOPUM, HA KOTOPOI OH XMBET, C 3TOr0 Nepuoaa 6ol 06bEKT, HAYMHAs OT CaMOoro YenoBeka, byaeT UMeTb CBoe CODCTBEHHOE UMS.

KntoueBble cnoBa: TONOHMM, TONOOCHOBA, TONOOCHOBAHME, OHOMACTMKA, TOMOHUMM3ALLMS, TONOHUMUYECKME HA3BAHUS, TOI'IOCDOp-

MaHT, TONOHUMUYECKUI NOoKa3aTenb.

“Toponimlar, ya'ni geografik nomlarning paydo bo'lishi
ota gadim zamonlar bilan bog‘lansa-da, ular oz kelib
chigish tarixini, ya'ni o'ta gadimiyligini hozirgi davrgacha
saglab qolgan. Toponimlarni yaratishda, u obyektiv
borligning gaysi va ganday uzvi (daryomi, tog'mi, ko'Lmi)
bo'lishidan qatliy nazar, inson bir joyni boshqasidan
ajratish zaruratiga asoslanib nomlagan”[1: 31].

Bilamizki, nomlar ehtiyoj-u talablarsiz 0z-ozidan
shakllanavermaydi. Buning uchun nomlarga insonlar va
ularning jamoalari ortasidagi ijtimoiy-igtisodiy ehtiyoj va
talab kerak. V.Nikonov shunday ta’kidlagandi: “Shaharlar
vayron gilinmoqda, davlatlar yemirilib bormoqda, tillar va
hatto xalglarning ozi yoqolib ketmoqda, lekin ularning
joy nomlari saglanib qolmogda. Nozik sozlar granitdan
ham mustahkam bo'lib chiggan... O‘tmishning ma’nodor
guvohlari bo'lgan geografik nomlar gimmatli tarixiy
yodgorliklar orasida alohida davrlarning tirik akssadosi
sifatida eng faxrli orinni egallaydi” [2: 15]. Bugungi
kunda joy nomlarini ishonchli dalillar bilan ilmiy-nazariy,
ilmiy-amaliy asoslarga tayanib ommaga talgin gila bilish
lozim. Odatda bir narsani ikkinchi bir narsadan farglovchi
belgilarni topish bu - nomlash ehtiyoji sanaladi. Ajratib
turish esa ularning yashashi uchun hayotiy talab
hisoblanadi. Har bir narsa nomining soz (lar) qarida
yashiringan gandaydir ma’no nozikliklariga egaligini
asoslab ko'satish esa talgin-u tahlil etishdir.

Fikrimizcha, lingvistik omillarning o'zagi quyidagilar:
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1) fonetik omillar;
2)  leksik omillar;
3)  leksik-semantik omillar;

4)  grammatik omillar.

Toponimlarning fonetik xususiyatlarini
organayotganda ularning tovush tarkibi, tovushlarning
turi, bog'in tuzilishi, toponimik nom tarkibidagi
undoshlarning jarangli-jarangsizligi hamda urgusiga
alohida e’tibor garatilishi lozimligi A.Ishayev tomonidan
aytib o'tilgan [3: 26].

Tahlil gilish uchun tanlangan toponimlar ganchalik
tarixiy bo'lsa, ularni tashkil gilib turgan so’z, bog‘in va
nutq tovushlari ham ma’lum manoda miqdor hamda
sifat o'zgarishlariga uchragan bo'ladi. Bunday holatlar
toponimlarning aytilishida va yozib olinish jarayonida
ro'y beradi. Shuning-dek, so'z bilan sozni semantik va
sintaktik munosabatga kirituvchi ohang ham fonetik
omillar majmuyiga tegishli hisoblanadi. Ushbu fonetik
ozgarishlarning jami fonetik omillar majmuyiga
alogadorlik xususiyatiga egadir.

Toponimik birliklar tarkibidagi fonetik jarayonlarni
tahlil etish ham, shubhasiz, gizigish uygotadi. Toponim
tarkibidagi gaysi unlilar yoki gaysi bog‘inlarga urgu
tushishini hozirgi o'zbek tili fonetik qoidalari bilan
solishtirib korish mumkin. Chunki har bir til toponimikasi
muayyan fonetik xususiyatlarga ega.Lekin toponimlarning
bu xususiyatlari bilan ozbek tilshunosligida hech kim
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maxsus shug'ullangan emas. Vaholanki, tilning dialektal
xususiyatlarini o'zida aks ettiruvchi toponimlarni
fonetik jihatdan organish tarixiy fonetikaga oid koplab
munozarali masalalarga, tillarning gardoshlik jihatlariga
oydinlik kiritishi mumkin [4: 46].

Har bir tilning nutq tovushlari kompleksida mano
bo'lgani kabi so’zlarda, xususan, toponimlarda ham nutq
tovushlarining majmuasi bilan bir butun holatda ma’no
anglashiladi. Mana shu holat toponimlarning tahlili
jarayonida qo'llanadigan fonetik omillarda e'tiborga
olinadi. Mazkur omillarda toponimni tashkil gilgan
sozlarning ganday fonemalardan tuzilgani va ularning
talaffuz jarayonida turli fonetik o'zgarishlarga uchrashi
kuzatiladi.Bunga misol gilib Ishtixon va Payariq tumanlari
toponimlarining tahlilini ko'rsatish mumkin. Demak,
fonetik omil toponimlarning etimologik tadqigida zarur
bo'ladigan omillar tarkibiga kiradi.

Fonetik omillar ta’sirida yuzaga kelgan toponimlarga
quyidagilarni misollar sifatida keltirib, ulardan ba’zilarini
izohlashga harakat qgildik: Oxmonovul (l.t., Hagigat MFY),
Sortogchi (l.t., Zarband MFY), Sogat (l.t., Dagar Ochilov
MFY), Soharji (l.t., Hagigat MFY), Shogol (l.t., Hagigat
MFY), Janggat (1.t., Hagigat MFY).

Shogol (l.t., Hagigat MFY) - toponimida ham fonetik
omillardan biri bolgan sh/h undoshlarining og‘zaki
nutgda almashinib go'llanishi oz ifodasini topgan.
Toponim aslida Shogol shaklida bo'lishi kerak edi, ammo
aholi vakillari toponimni Shogol tarzida talaffuz etib,
undoshlarning orin almashinishi fonetik omillarning biri
ekanligini asoslamoqgda. Undagi topoasosning ozi ham
toponegizni, ham topoasosni anglatib turibdi.

Oxmonovul (1.t., Hagigat MFY) toponimidagi x undoshi
kishining e’tiborini tortib turadi. Chunki bu harf ikkinchi
undosh sifatida toponimlar tarkibida kop go'llanmaydi. X
undoshi sheva fonetikasiga xos xususiyatni, ya’ni ma’noni
ifodalaydi. Shevashunoslikda bunday so’zlar fonetik-leksik
yoxud fonetik dialektizmlar sanaladi.X undoshini biron-bir
undosh bilan almashtirish imkonsizligi fonetik omilning
shu toponimda vogelanganini ifodalaydi. Toponimning
ma’nosi, kishilarning aytishicha, Oxmon degan kishi
bo'lgan. U ulg‘ayib ovulga bosh bo'lgan. Keyinchalik uning
nomi ovuliga nom sifatida qo’llanadigan bo’lgan: Oxmon-
ovul > Oxmon ovul > Oxmonovul. Bu yerda Oxmon nomi
sheva vakillariga xos dialektal nomlardan biri deyish
orinlirog. Unda ikki o'zakning birikishi natijasida go'shma
so'z paydo bo'lgani (oxmon-ovul > oxmonovul) kabi ikki
negizning birikishidan qo'shma toponegiz (Oxmon-ovul >
Oxmon ovul > Oxmonovul) hosil bo'lgan.

Bizningcha, Abdurahmon ismining gisqarib, Axmon //
Oxmon holiga kelishi sabab bo'lgan. Bunda tarixan olib
garalganda goshma soz negizida jiddiy gisgarish ro'y
bergan: Abdurahmon > Abduahmon > Abahmon > Ahmon >
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Oxmon. Bu gisqarish tovush tushish hodisasi hisoblanadi.
Toponim Abdurahmonning ovuli ma’nosida nomlangan
bo'lib, hozirgi holati Oxmonovul hisoblanadi.

Sogat (lt., Dagar Ochilov MFY) - toponimida ham
g' undoshi unda fonetik omillarning vogelanganligini
anglatib turibdi. Aslida u ikki so'’zdan tashkil topgan: suv,
agat. Bu ikkita manoli gismlar birikib, vaqgt o'tishi bilan
nomlanish uchun tanlanib, topoobyektning nomiga
aylangan. Ammo uning asli, ya'ni ilk shakli va ilk ma’nosi
bo'lgan etimoni ham turli fonetik hodisalar ta’sirida jiddiy
ozgarib ketgan: suv + agat > suvagat > sugat > sugat >
Sugat. Bunda toponimning tarixiy goshma so’z holatidagi
negizi sug‘at shakliga kelib golgan.

Payarig toponimining yasalishiga e’'tibor garatsak.
Tuman nomi fonetik ozgarish natijasida shu variantga
kelgan. Payariq dastavval Samargand viloyatidagi
gadimiy ariq bo'lgan. Qadimgi turkiy tilda boy/bay/poy/
pay/moy/umay ariq - bosh ariqg, ulkan anhor. Arig nomi
toponimlashuv natijasida tuman nomiga o‘tgan. Qadimiy
shakli - Boyarig/Moyariq [5: 144]. Payarig Somoniylar
davrida viloyatning eng muhim ma’'muriy markazlaridan
biri sanalgan Ishtixon tumaniga yagin joylashgan.

Hududdagi Chelak toponimi ham fonetik o‘zgarishlar
natijasiga kora yuzaga kelgan.Ko'pchilik toponimni chelak,
ya'ni pagir deb tushunadi va chelak shaklida talaffuz
giladi. Aslida so'zning chelakka hech ganday alogasi yoq.
Toponim forscha “chalak’, ya'ni “yuqori, baland” degan so’z
bilan bog'liq bo'lib [6: 156], fonetik ozgarish natijasida
chelak tarzida talaffuz gilinadi.

Payarig tumanidagi Chorash toponimi ham fonetik
ozgarish natijasida yuzaga kelgan: garchi Zarafshon
vodiysidagi o'zbek gipchoglarning bir urug'i chorash
deb atalgan bo'lib, etnonim oykonimga otgan bo'lsa-
da, gishlog aholisi Chorash deb nomlanishi hagida
boshgacha fikr bildirishadi. Qishlogga 4-5 otlig
mehmonlar kelganda, mahalliy aholi ularga osh tayyorlab
ziyofat berishgan. Pishirilgan osh shor bo'lgan ekan,
mehmonlar ketishayotganida: “Osh rosa shoT bo'libdi,
sho' osh yedik”, - deb aytishgan ekan. Shu sababli gishloq
gariyalari yuqoridagi rivoyatga asoslanib, gishlog nomi
Sho'rosh yoki Cho'rash bo'lgan deyishadi.

Ta’'kidlash joizki, aksariyat toponimlar fonetik tuzilishi
jihatidan tilimiz fonetik qurilishi qoidalariga mos kelsa-
da, ammo atrofdagi yoki ta’sir doirasi kuchli bo'lgan
boshqa gardosh va nogardosh tillar ta’sir o'tkazganligini
ham ko'rish mumkin.

Lingvistik omillarning ikkinchi bir koTinishi, turi bu
leksik omillar sanaladi. Bu omillarga topoleksemalar,
yani o'zak, go'shma so'z, juft so’zlar kiradi. Ularga yana
0z, ozlashgan gatlam so'zlari ham daxldordir. Mana
shu omilda joy nomini yuzaga keltirgan lugaviy asoslar
hamda ularning gaysi gatlamga oidligi masalasi e’tiborda
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turadi. Toponimlar amalda bir yoxud bir necha lugaviy
asosdan, shu jumladan, topoformantlardan tashkil topadi.
Ularning qaysi tilga oidligini asoslash leksik omilning
vazifasi hisoblanadi.

Leksik omilda toponim(lar) tarkibidagi ma’nosi
noma’lum ma’noli gism(lar) jiddiy tarzda e’tiborga olinadi.
Toponimlar tarkibidagi ma’nosi noma’lum gismlarga:

a) jiddiy o'zgarishlarga uchragan tarixiy;

b) arxaik;

v) dialektal so’zlar oiddir. Ularga quyidagilarni namuna
sifatida keltirish mumkin: Payshanbiarig (1.t., Azamat MFY,
ariq), Rasul kamar (1.t., Shexlar MFY, uchastka), Rasulkamar
(It., Ortagishlog MFY, Ulugqishlog hududida joylashgan
dala), Qo'lota (l.t., Zarband MFY), Quichara (l.t., Chordara
MFY) va boshqalar.

Leksik-semantik omillar toponegizlar bilan birgalikda

toponimlar etimologik tahlilining talginlariga xos
chalkashliklarning oldini ma’'lum ma’noda oladi.
Misollar:  Qorig Bodog (l.t., Xalgobod MFY),

Eshmurodtepa (l.t., Xalgobod MFY), Yuzurug® (l.t., Azamat
MFY), Olgortepa (l.t., Xazar bobo MFY q.), Oyjuvoz (l.t.,
Xazar bobo MFY).

Shu orinda Qo'rig Bodog (l.t., Xalgobod MFY q.)
toponimi hagida to'xtalsak. Ushbu toponim (l.t., Qoriq

Bodoq)da birikma ko'inishidagi toponegiz mavjud: qo'iq
bodog. Bundagi Bodog sozi kishi ismi yoki botqoq so'zi-
ning gisqarishga uchragan shakli bo'lishi mumkin. Birin-
chi holda go'rig Bodog degan kishiga garashli degan mano
ifodalangan. lkkinchi holatda esa qo'ig botgoglikdan
iborat degan mano kelib chigadi. Bizningcha, ikkinchi
taxmin ishonarli. Chunki botgoq so'zidagi t undoshi nutqiy
moslashuv natijasida d undoshiga o'tishi ham o'zbek tili
uchun mumkin bo'lgan fonetik hollardan biridir.

Payarig tumanidagi shakllanishida leksik-semantik
omillar muhim rol o'ynagan. Eshimogsoq toponimi uch
gismdan tashkil topgan: Eshim+og+soqol kabi. Qishloq
aholisi Qora Boz Qipchoq urug'laridan. Eshim ogsoq esa
xalgga osh-non bergan, e’'tiborli shaxs Eshim ogsogolning
qgisgartirilgan nomidir.

Toponimlarning jamiyat ehtiyoj-u talablari asosida
shakllanishini lingvistik jihatdan ishonchli dalillar bilan
organish ularni ommaga talgin qilish imkoniyatini
yaratadi. Bunda tabiiy hamda ijtimoiy-igtisodiy
mazmundagi vogea-hodisalarning yuzaga kelishi, oqgibati,
sababi va natijalari majmuyi sifatida umumlashadigan
ekstralingvistik va lingvistik omillarning ta’sirini tadgiq
qgilish bugungi kun tilshunosligining dolzarb masalasidir.

Foydalanilgan adabiyotlar
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FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

Lobar MARDONOVA,

Termiz davlat pedagogika instituti ozbek tili va adabiyoti kafedrasi mudiri,

filologiya fanlari boyicha falsafa doktori

ROMANLAR TURKUMIDA SOHIBQIRON SHAXSI: MUHIT,
TARBIYA VA BUYUK SHAXSNING SHAKLLANISHI

Annotatsiya. Ushbu magolada tarixiy buyuk shaxslar hayotini organish, “Ulug’ saltanat” tetralogiyasida Amir Temur obrazi,
asardagi olimlar suhbati, asarning vujudga kelishi, goyasi, dunyoning yaralishida so'zning qudrati hagida so'z boradi.

Kalit so‘zlar: ma'naviyat, ilm-fan, san’at, adabiyot, axlogiy gonuniyatlar, odob-axlog, madaniyat, ma'ifat.

Annotation. This article explores the lives of great historical figures, the portrayal of Amir Temur in the tetralogy “The Great
Kingdom”, the dialogue of scholars depicted in the work, the creation and idea of the work, and the power of words in the formation

of the world.

Keywords: spirituality, science, art, literature, moral principles, ethics, culture, enlightenment.
AHHOTaums. B naHHOM cTaTbe peyb naet 06 MCCNefoBaHMM XKU3HM BEIMKMX UCTOPUYECKUX aesTenei, xapaktepe AMupa Temypa B
TeTpanoruu “Benmkoe KOponeBcTBO’, AMANOre YYEHbIX, M306paxeHHbIX B MPOM3BELEHMM, CO3AAHUU MPOU3BELEHMUS, MAEE NPOU3BELE-

H1A, BNaCTu CN10B B COTBOPEHUU MUPa.

KntoueBble €/10Ba: AyXOBHOCTb, HAYKa, UCKYCCTBO, IUTEPATYPa, HPAaBCTBEHHbIE 3aKOHbI, HPABbI, KY/IbTYPa, MPOCBELLEHME.

Bugun mamlakatimizda Uchinchi Renessans poyde-
vorini vyaratishdek ulug® magsad uchun sa’y-harakat
gilinmogda. Albatta u vogeligimizda namoyon bo'lishi,
yuz koTsatishi uchun fagat igtisodiyot sohasida jiddiy
taraqqiyotgina emas, balki ma’naviyat, ilm-fan, san’at va
adabiyot jabhasida ham yuksak saviyaga ko'tarilishimiz
talab etiladi. O'tgan o'ttiz yil ichida istiglol davri ozbek
adabiyoti vujudga keldi.She’riyat va nasr o'zzalvorli yo'lida
davom etdi. Dramaturgiya bir gadar ogsagan bo'lsa-da,
uning yaxshi namunalari ham yoq emas. Lekin muayyan
yutuglarimizni tan olgan holda aytish mumkinki, shonli
tarix va madaniyatga ega millat va davlatga munosib
asarlar yaratish masalasi hali ham dolzarb. Albatta,
bunday asarlar yaratish 0'z-o'zidan bo'lmaydi.

Hozirgi Garb jamiyatida ro'y berayotgan axlogiy
buzilishlar fonida badiiy adabiyotda go'zallik qonuniyatlari
bilan bir gatorda, axlogiy qonuniyatlar, odob-axloq
masalasi yetakchi mavgega chiqdi. Boshgacha aytganda,
hozirgi kunda badiiy adabiyot, umuman sanat uchun
estetikadan kora etika muhimrogdir. Aslida go'zallik
va axlog egizak tushunchalardir. F.M.Dostoyevskiyning
turli-tuman talgin gilingan mashhur “Dunyoni gozallik
qutqaradi” degan fikrini biroz o'zgartirib, aniglashtirib
‘Dunyoni gozal axloq qutqaradi” degan bo'lardik.

Uzoq tarixdan ma’lumki, ummon gariga chokkan
Lemuriya va Atlantida kabi yuksak taraqgiyotga erishgan
tamaddunlar ayni axlogiy buzilish tufayli Yaratgan
g'azabiga uchrab mahv bollgan. Bizning tamaddun
axlogiy poklik, ma'naviy gadriyatlarni avaylab saglashi,
avloddan avlodga pok meros qilib qgolishi kerak, bu hech
mubolag‘asiz, hayot-mamot masalasidir. “Ulug’ saltanat”
tetralogiyasidagi gahramonlarning halokati aynan shu
bilan bog'lig. Xalil Sulton, Mironshoh, Sulton Husayn
taqdiri misolida oliy qadriyatlrga, axlogga rioya gilmaslik
keltirib chigaradigan ulkan fojia sifatida koTsatilgan.
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“Ulug’ saltanat” tetralogiyasida Amir Temur har doim
avliyolar, olimlar bilan suhbat qurishi, fikr almashishi
kuzatiladi.  Sohibgironning “Xalab  olimlari bilan
suhbati”ida ilmga,dinga bo’lgan yuksak e’tibor namunasini
va ayni chog'da talabni korish mumkin [1: 58]. Amir
Temur ham har doim shirinso’z, xushmuomalalik bilan ish
yuritishni o'ziga odat gilgan. Quroni karimda “Xush soz
Unga yuksalur” (“Fotir” surasi, 10-oyat) degan oyati kalima
bor. Bundagi xush so’z iborasi zamirida olam-olam mano
bor. Umuman, ushbu oyat aynan buyuk adabiyotning vasfi
bo'lib tuyuladi bizga. Zero buyuk adibimiz Oybek domla
umrlari so'ngida shunday to'rtlik bitgan edilar:

“Go’zal xulq gavhardir, aslo bo'lmas xor,
Hayot ildizida undan bir nur bor.

Hagiqat va axloq yaqin tug‘ishgan,
O4q'lim, o'yla, umr o'tmasin bekor!”[2: 153]

Biz shonli o‘tmishimizda buyuk adabiyot yaratgan
millatmiz va hozir ham yangi O’zbekiston sharoitida buyuk
adabiyotga munosibmiz. Buyuk ajdodlarimizga munosib
bo'lish uchun ularning gahramonliklaridan ibrat olishimiz
kerak. Tetralogiyadan kelib chigadigan mana shu xulosa
yuksak axlogiy-tarbiyaviy ahamiyatga ega.

Hazrat Navoiyning bir ruboiysida:

“Sozdurki nishon berur o'lukka jondin,
So‘zdurki berur jong'a xabar jonondin,
Insonni soz ayladi judo hayvondin,

Bilkim, guhari sharifroq yoq ondin” 3]

- deyilgan.Inson ham aslida boshqa jonivorlar kabi bir
jonzotligi, uni sharaflagan hodisa til, so'z qudrati ekanligi
aytiladi. Sodir etilajak barcha ishlarning negizida soz
yotadi. So'z yordamida buyrug beramiz, tilak bildiramiz.

t.me/TAT jurnal



\\ FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
OZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
)/ TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

10.00.00 - FILOLOGIYA

Aslida bu on sakkiz ming olam Tangrining birgina
“Bo’ll” degan xitobidan yaralgan. Hayotiy tajriblar shuni
koTsatadiki,gunohi kabiralarning aksariyati til tufayli sodir
bo'ladi. So'zning zahri tighing zahridan ming chandon
og'ir. Eng yomoni, sozdan yetgan jarohat osonlikcha
bitmaydi yoki kongilda dog’ bo'lib qoladi. Kongilga olib
boruvchi vosita nima? Albatta, so'z va uning sehrli kuchi.
Biz uchun arzimasday tuyulgan bir og'izgina so'z bilan
kishilarning yurak-bagriga go'yoki tig'sanchamiz, bema'ni
fe’l-atvorimiz tufayli aziyat yetkazamiz, chunki bizning
tanamiz o'zgalarning vujudidagi og'riglarni sezmaydi.

Hazrat Jaloliddin Rumiy ilmsiz kishilarni ichi bo'm-
bo'sh xumga giyoslagan. Shaddod shamol bo'sh xum
ichida hushtak chalib aylanadi, undan fagat asabni
gagshatadigan noxush, uvillagan ovoz taraladi. Endi ichi
to'la xumning holatini bir tasavvur qilib koTing, u sokin,
gamrovi tog, ozini ham, o’zgalarni ham obi-hayot bilan
sugora oladi.

Qissadan hissa, ilm soz yordamida targ‘ib gilinadi,
bir xumdan ikkinchi xumga, ya'ni galbdan galbga shifo
olarog oqib kiradi. Ruhshunos oz ilmi, ruhiyatimizni
ijobiy ma’noda harakatga keltiruvchi shirin kalomi bilan
muolaja belgilaydi. Ya'ni o'zimizga bo'lgan ishonchimizni
gayta mustahkamlaydi. Erkak va ayol so'z yordamida
nikohlanadi. Bir og‘iz kalima bilan musulmonga aylanadi
inson, yoki aksincha. Eng so'nggi nafasda ham bir og'iz
kalima asgatadi odamga. Soz kopaygan joyda mantiq
chekinadi. Keraksiz sozlar xuddi ulkan dengizning
kopiklangan shor suvidek chaygalib yotadi-yu undan
ichishning imkoni yoq. Ichsangiz, badanga faqgat og'iq
va azob beradi. Eng gadimgi insonlarning o'zaro ijtimoiy
munosabatlarga kirishuvida soz aytish ehtiyoji buyuk
hodisa sifatida ma’naviy inqilobni yuzaga keltirgan. Bu -
so'z aytishga bo'lgan ehtiyoj edi. Entimol, ko'hna dunyoda
ilk ajdodlarimiz hali kiyinishni bilishmagandir, ammo
hozirgidek, bizchalik so'zga e’tiborsiz garashmagani rost.
ILk odamning tiynatida Alloh bergan madaniyat, ma'rifat
bor edi.Biroq tarix sahnida kechgan davr-u davronlar, turli
xil tuzumlar, “madaniyat”lar insoniyatni asl magsaddan
chalg'itdi, ogibatda, aksariyat insonlar asl madaniyatdan
bebahra bo'lib goldi.

Chin ijodkor, asl so'z sarvari inson galbining mayllari,
evrilishlari hagida yozar ekan, unga tajribayu malakadan
tashqari ilhom ham o'ta zarur. Onani agl mezonlarida
olchab koTib sevib bo'lmagani kabi hagigiy ijodni
tushuntirib bo'lmaydi. Har bir yaprog rangida tahrir,
har bir rangda tafsir bo'lgani singari “Bo’l” amri bilan
yaratilgan inson bolasining oz mezonlari, 0z nugtayi
nazari mavjud. Hamma gap shu nuqgtayi nazarda,
masalaga qgaysi rakursdan yondashishga bog'liq. Deylik,
kimdir agar Momo Havvo shaytonning soziga quloq
tutmaganida odamzod jannatda mangu yashardi, deb
aytishi ham mumkin. Boshga bir odam esa xayriyatki,
Momomiz shu xatoga yo'l go'ygan ekan, biz Yaratganning
zamindagi sinov-imtihoni, ishonch-u marhamatiga noil
bo'ldik, deb shukrona qilishi, shu xato tufayli yerda hayot
kechirayapmiz, degan mulohazaga borishi mumkin.

Mazkur tetralogiya oquvchini o’zi bilanyolg'izgolishga,
juda gisqa umrning katta muammolari hagida o'ylashga,
giynalishga majbur giladigan asar. Zero, dunyoda eng
giyin, eng murakkab narsa ham o'zing bilan gaplashish,
0z savollaringga rost javob gaytarishdir. Bu asar nafaqgat
ma’lum bir ijtimoiy-siyosiy tuzum, balki insonning ichki
meni - e’tiqod, iroda, iymon, tarbiya hagida yozilgan
dardnoma, shu millatni dildan sevgan, ardoglagan
insonning alamli, dardnok, dilo'rtar iztiroblaridir.

Bu kitob birdaniga tug‘ilgan asar emas, u muallifning
yillar davomida toplangan tajribasi mahsuli hamgina
emas, ozini, ozligini sogingan halovatsiz galbning
hech bir o'zanga sigmaydigan kechinmalaridir. Din va
diyonatdan, iymondan putur ketgach, Yaratganning
sinovlari tushadi. Xalg ozini anglasa, Hagning amriga
bo'ysunib gaytarganidan gaytsa,ahvoli o'zgaradi, turmushi
onglanadi. Tetralogiyada Amir Temur hagida yozilgan
aksar asarlardan fargli ollarog, yurt va xalg boshiga
tushgan ko'rguliklar, fojialar ildizi tashgarida emas -
ozimizda degan garash singdirilgan. O'zga din va millat
vakillarini aybdor sifatida ko'rsatish tendensiyasidan voz
kechilgani boisi shunda.Romanda Amir Temur hukmronlik
gilgan davrdagi hayot manzaralari aks ettirilgan bo'lib,
iymon va iymonsizlik, e’tigod va soxta goya oTrtasidagi
kurash bir oila farzandlari - temuriylar misolida ochib
beriladi.
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CaHo6ap YJI/IMEBA,
cmapwuli npenodasamens CamapkaHOCKo20 20Cy0apCcmMeeHH020 yHuUs8epcumema
8emepuHapHoU MedUUUHbI, XU80MH0800CM8A U buomexHoa02uli

POJIb A3bIKOBbIX E/INHHAIL B CO3JAHUU
XYAO0XKECTBEHHOI'O OBPA3A

AHHoTaums. CTaTbs NOCBALLEHA UCCNIEA0BAHMUIO PO S3bIKOBbIX EAMHUL, PAa3NIMYHbIX YPOBHEN B NPOLIECCE CO3AAHUS XYLOXKECTBEH-
Horo obpasa B MTEpPATYpHOM Npowu3BeneHun. PaccMaTpuBaeTcs BKNAA NEKCUYECKOTO, CUHTAKCUYECKOTO U (DOHETUYECKOrO YpOBHEN
a3blka B hopMupoBaHue ob6pasHocTh. Ocoboe BHUMAHWE yAeNseTcs aHanmu3y CEMaHTMKM C/I0BA M ero KOHHOTALMMI, UCNOb30BaHMUIO
TPOMOB M GUryp peun, a TakxKe CMHTAKCUYECKOM OpraHM3aLMmn TeKCTa U 3BYKO3anmcu, NoAYEPKMUBAETCS, YTO UMEHHO MacTeEpCKOe Ba-
[leHWe 93bIKOBbIMU CpPEeACTBAMM NMO3BONSET aBTOPY CO3LaBaTbh SIPKME, SMOLMOHA/IbHbIE M MHOFOTPaHHbIE XYLOXeCTBEHHble 06pa3bl,
BO3[EWCTBYIOLLME HA YMTATENbCKOE BOCNPUSTHAE U YrybAstoLmMe NoHMMaHMe aBTOPCKOrO 3aMblC/a, NOAYEPKMBAETCS, YTO U3yYeHHe
PONU S3bIKOBbIX €AMHML, CNOCOBCTBYET Bonee ryboKoMY NOHMMAHUIO NPUPOLbI XYLOXKECTBEHHOIO A3bIKa U CU/Ibl BO3AEICTBUS C/I0BA
B UTEpaType.

KntoueBble cnoBa: 06pas, Tponbl, GUrypbl peyu, 3ByKOMMUCh, 1EKCUYECKUI, CUHTAKCUYECKUIA U DOHETUYECKME YPOBHM, S3bIKOBbIE
eaVHMLpI.

Annotatsiya. Maqola turli darajadagi til birliklarining badiiy asarda adabiy obrazni yaratish jarayonidagi rolini tadqiq etishga
bag‘ishlangan.Tilning leksik, sintaktik va fonetik darajalarining obrazlilikni shakllantirishdagi hissasi ko’rib chigiladi. So’z semantikasi
va konnotatsiyalari, troplar va nutq figuralarini go'llash, shuningdek, matnning sintaktik shakllanishi va ovoz yozuviga alohida e’tibor
garatiladi. Maqolada ta’kidlanganidek, aynan til vositalaridan mohirona foydalanish muallifga oquvchining asarni gabul qilishiga
ta’sir qiluvchi va muallif niyatini tushunishni chuqurlashtiruvchi yorgin, emotsional va kop girrali badiiy obrazlarni yaratishga imkon
beradi. Til birliklarining rolini o'rganish badiiy til tabiatini va adabiyotda sozning ta’sir kuchini chuqurroq tushunishga yordam
berishi ta’kidlanadi.

Kalit so'zlar: obraz, troplar, nutq figuralari, ovoz yozuvi, leksik, sintaktik va fonetik darajalar, til birliklari.

Annotation. The article is devoted to the study of the role of linguistic units of various levels in the process of creating a literary
image in a literary work. The contribution of lexical, syntactic, and phonetic levels of language to the formation of imagery is
considered. Special attention is paid to the analysis of word semantics and its connotations, the use of tropes and figures of speech,
as well as the syntactic organization of the text and sound painting. The article emphasizes that it is the masterful command of
linguistic means that allows the author to create vivid, emotional, and multifaceted artistic images that affect reader perception
and deepen the understanding of the author’s intention. It is emphasized that the study of the role of linguistic units contributes to

a deeper understanding of the nature of artistic language and the power of the word in literature.
Keywords: image, tropes, figures of speech, sound painting, lexical, syntactic and phonetic levels, linguistic units.

XyLoxecTBeHHbI 06pa3 aBnseTcs GyHAAMEHTaNbHbIM
3M1eMEeHTOM NUTEPaTypbl, ONPEeAeNsoLLMM ee Bbipa3uTesb-
HOCTb M BO3OENCTBME HA uuTaTens. 3TO He NpocTo CTa-
TUYHAs WAIOCTPALMS, @ XMBOE, MHOTOTPaHHOE SIBNIEHME,
BO3HMKalLee B BOOOpaxeHun yutatens bnaropaps ma-
CTEPCKOMY MCMOMb30BaHUIO A3bIKa. §13bIKOBble €4WHMLLb,
OT OTAENbHOro C/I0Ba A0 CNOXHOW CMHTAaKCMYECKOW KOH-
CTPYKLMK, CNYXKaT CTpOUTENbHbIMKU B10KaMuM 3Toro obpasa,
Hafenss ero YyBCTBEHHOCTbIO, SMOLMOHANbHOM HACbILLEH-
HOCTbIO U rNy6uHON. [TOHUMaHWe ponu 3TUX eauHuL, no-
3BOJISIET NyYlle MPOHUKHYTb B aBTOPCKMI 3aMbICen 1 oue-
HWTb BUPTYO3HOCTb €ro XyA0XECTBEHHOrO A3blKa.

SA3bIK — 3TO rMaBHbIM MHCTPYMEHT MucaTens, nocpes-
CTBOM KOTOPOr0O aBTOp BOMJIOWAET CBOM MAEN U CO3paeT
MUp npou3BeneHus. XyooXKeCTBEHHbIM 00pa3 He MOXeT
CYLLECTBOBATb BHE A3blka; OH POXAAETCs U3 cnos, dpas u
NpennoXeHui, TWwaTenbHO OTOOPaHHbIX M OpraHWM30BaH-
HbIX aBTOPOM. Mbl pacCMOTPUM, KaK pa3fnyHbie YPOBHM
A3blka Y4aCTBYOT B (GOPMMPOBAHUM 3TOFO MHOrOaCneKT-
HOro sIBNIeHMS.

Jlekcnyeckuii ypoBeHb UrpaeT nepBOCTENEHHYK pofb
B CO34aHMM XyL0XeCcTBEHHOro ob6pasa. Bbibop cnosa - 1o
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TBOPYECKMIA aKT, CMOCO6HBIM MFHOBEHHO BbI3BaTb Onpeae-
NEHHble accouMaLmnm, SMOLMU U NPeACTaBAEHMS.

Ecnu paccmoTpeTb ceMaHTUKY CN0Ba M €ro KOHHOTAaLMMK,
TO Kax[oe C/IOBO HeceT He TONbKO AeHOTaTMBHOE (nps-
MO€) 3HayeHWe, HO U KOHHOTAaTMBHOE (OOMOJIHUTENbHOE,
3MOLMOHANbHO-0LEHOYHOR). ABTOp YMEN0 UCMONb3yeT 3Ty
MHOrOrpaHHOCTb, NoAGMpPas CNoBa, KOTOPble He TOJNbKO
TOYHO OMUCHIBAKOT OOBLEKT UK SBNEHME, HO M OKPALUMBAKOT
€ro B HyXHble TOHa. Hanpumep, cnoBo «40M» MOXET 6biTb
HEWTPanbHbIM, HO «POAHOM AOM» WU KYKOTHbIA LOMUK»
yXKe HarmosiHeHbl TenioM u 6ausocTblo. Mcnonb3oBaHue
apXxau3MoB, HEONIOrM3MOB, ANANTEKTU3MOB TaKXe MpuaaeT
0Co0bIfi KONOPUT M MOMOraeT co3aath 06pas onpenenex-
HOM 3MOXM, COLUMANLHOM Cpenbl UM NepcoHaxa.

Mcnonb3oBaHne TponoB M (GUrypbl peyun, Hanpumep,
meTadop, CpaBHEHMIM, ONULETBOPEHUI, SNMUTETOB M Ap.,
CTAQHOBATCS MOLLHbIM WMHCTPYMEHTOM AN CO34aHus §p-
KMX M 3anoMuHarowmxca obpasos. Metadopa nossonser
YBUIETb CXOACTBO B HECXOXEM, CPaBHEHUE NojyepKuBaeT
0COBEHHOCTU, ONULLETBOPEHUE OXMBSET HEOAYLIEBNEH-
Hoe. DnUTeT, Kak TOYHOe OonpeaeneHne, yCMAnBaeT Bbipa-
3UTENIbHOCTb M MpuAaeT 06pasy UHAMBMAYANbHOCTb. Ha-
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npuUMep, «30/10mMas 0CeHb» — 3TO INUTET, CO34at0LLMI 06pa3
OCEHM KaK Yero-To AparoLeHHOro u npekpacHoro. «Mope
CMesiI0Cb» — ONULLETBOPEHUE, HaJenatoLLee Mope yenose-
YEeCKMMM YepTaMu.

Annutepauus, acCOHaHC, OHOMaTonesi - 3BYKOBble
npueMbl, KOTOpble BO3AENCTBYKOT Ha CNyXOBOE BOCMpPU-
aTve yuTaTens, yCunavMBas 3MOLMOHANbHOE BO3LeNCTBUe
0b6pasa. 3ByKONMCb NO3BOJISET KYC/bILATLY ONUCaHKUE, No-
4yBCTBOBaTb aTMOCdepy npousseneHus. Hanpumep, 3ByK
«p» MOXET aCCoOLMMPOBATLCS C FPOMOM UAW PblYaHUEM, A
3BYK «C» — C LWIENeCTOM MUAU TULLMHOM.

CMHTaKCMYEeCKUIA ypOBEHb TAaKXe BHOCUT CyLLECTBEH-
HbIl BKNAA, B CO34aHMe XyLoXecTBeHHoro obpasa. CTpyk-
Typa NpefnoXeHuin, UX AAMHA, pUTM U MHTOHALMS OKa3bl-
BAOT HEMOCPEACTBEHHOE BIMSHUE HA BOCMPUATME TEKCTA.

[nvHa u CcTpyKTypa NpeanoXXeHUin UrpatT 3HAYUMYIO
ponb B CO34aHUWM Xy[oXecTBeHHOro obpasa. Kopotkue,
pybneHble NpeasoXkeHns MOryT CO3aBaThb OLLYLLEHWE An-
HaMUKK, HanpskeHus, Tpesorn. [aunHHbIe, pa3BepHyTble
NpeanoXeHns C MHOXeCTBOM AeTanel U ONMCAHWUM, HAo-
60poT, CNOCOBCTBYIOT CO34aHMI0 MNABHOCTU, CNOKOMCTBUS,
fetanbHOCTM ob6pasa. MHBepcus (06paTHbIM  MOPAAOK
C/TIOB) MOXET YCUMAUTb IMOLIMOHANbHYIO OKPACKy dpasbl 1
AKLLEHTUMPOBATb BHMUMAHUWE Ha ONpeaeeHHbIX C/10Bax.

BonpocutenbHble, BOCKMLATENbHbIE, MODYAMTENbHbIE
NpeasioKeHus, puUTopuyeckMe BOMpPOCbl M obpalleHus
BHOCST 3MOLMOHANbHOCTb M 3KCNPeCcCUio B TEKCT, Aenas
obpa3 bonee XMBbIM W BblpasuTenbHbIM. [lapannenusm
M MOBTOPbI YCUAMBAKOT PUTM M IMOLMOHANbHOE BO34eNn-
CTBME, NOAYEPKMBAS BaXKHbIE MOMEHTbI M CO3[aBas onpe-
feneHHyto atmocdepy.

(DoHeTUYeCKMIA YpOBEHb, XOTS U MEHEE 3aMeTeH, TakXKe
BHOCWT CBOIO NIENTY B CO3AaHME XYA0XeCTBEHHOro obpasa.

3By4YaHue C0B, UX PUTMUYECKAS OpraHU3aLms, anautepa-
LM M aCCOHAHC CO34AK0T AOMNOMHUTENbHOE 3MOLMOHANb-
HOe BO3[EeWCTBME M YCUNMBAKOT 0OPa3Hyk BbipasuTesb-
HOCTb TEKCTA. B n033un, Hanpumep, 3ByKOBasi opraHn3aums
TekcTa urpaet ocobyto ponb, CO34aBasi My3blKasbHOCTb U
rapmoHuto. Hanpumep, onncanune oceHun y A.C.MywkuHa:
«YHbinas nopa! oyeli o4aposaHse!l». 3AeCb U INUTET «YHbI-
A1as», CO30A0WMI OLLYLIEHME TPYCTU, U B TO Xe BpeMms
«040pOBAHbE», BHOCSALLEE HOTY BOCXWLLEHWS KpaCOTOM
yBaaaHus. KopoTkue npensioXeHus nepeaaroT 3MOLMO-
HaNIbHYIO0 HaNPSXXEHHOCTb U OAHOBPEMEHHO NAaKOHUYHOCTb
OnMncaHms.

Mnu onuncanme npupoppsl y U.C.TypreHesa: «Hebo 66110
cepoe, pogHoe, Xo00Hoe; gemep Oyal pe3Kull, NPOH3UMesb-
HbIl; 3eMis Obl1a MOKPAS, CKONIb3KAS, Oepesbsi Cmosiu 20-
Jible, YEPHbIe; TUCMbS IEAAU N0O HO2AMU MOKpPOU Kydel».
3[4ecb M 3ANUTETbI «Cepoe, pOBHOE, X000Hoe HEbOx, «pe3Kul,
nNpoH3UMesnbHeblli 8emep», «MOKPAs, CKOb3KAs 3eMJIs», «20-
Jible, YepHble 0epesbss, W LeTaM3MpPOBaHHOE OMUCaHUe,
CO34atoLLee OLWyLEeHNe OCEHHEW HEMOrOAbl U YHbIHUS.

S13bIKOBbIE eMHULbI BCEX YPOBHEN — NeKCUYecKoro,
CMHTaKCMYeCKoro U GOHETUYECKOro — Hepa3pbIBHO CBsi3a-
Hbl B NpoLecce CO34aHus XyLOXeCTBEHHOro obpasa. AB-
TOp BbICTYNAET KaK MacTep C/I0Ba, YMENO MCMOMb3YHLWMiA
BECb apCeHan A3blKOBbIX CPEACTB ANS TOro, 4Tobbl BOMNIO-
TUTb CBOM 3aMblICeN U BO3AENCTBOBATL HA unTatens. [oHu-
MaHWe ponu S3bIKOBbIX EAMHUL, NO3BONSIET HAM HEe TONbKO
HaCNaXAaTbCs KPAaCOTOW XYOOXECTBEHHOrO $i3blKa, HO U
Nlyyle NOHMMATb CYLWHOCTb IMTepaTypHOro TBOpYeCTBa
M CUNYy BO3AEMCTBMS C/I0BA HA YE/OBEYECKOe CO3HAaHMe.
XyLoxecTBeHHbI 06pa3, CO34aHHbIA C MOMOLLbIO A3bIKa,
CTAHOBMTCS OKHOM B MMp aBTOpa, MO3BONAS HAM YBUOETb
€ro rnasaMu 1 NpoyyBCTBOBATb €r0 IMOLMMU.

Ucnonb3oBaHHas nuTtepatypa

1. Hemuenko B.H. BBeneHue B s3biIko3HaHMe: yuebHUK ang By308. M.: lpoda, 2008.
2. Typrenes WN.C.MonHoe cobpaHue COYMHEHWIA U MUCEM B TPUALATM TOMaX, T. 5. M.: «Haykax», 1980.
3. https://ac.pushkininstitute.ru/storage/books/osen_s7-8_text.pdf
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3e6uHnco PAMXOHOBA,
npenodasamens byxapckozo 20cydapcmeeHHo20 nedazo2uyecko20 UHCMUMmyma

3HAYEHUE YCTOHYHBBIX ®PA3EOQ/IOTMYECKUX COYETAHUU C
TACTPOHOMHUYECKHUM KOMIIOHEHTOM B C/IOBAPE B.1.AAJIA

AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpuBatOTCS YCTOMUMBBIE DPA3E0NOrMUYECKME COYETAHUS C FraCTPOHOMMUYECKUM KOMMOHEHTOM, 3aduK-
cvpoBaHHble B cnoBape B.M.[anga. Ocoboe BHUMaHUe yAeNsSeTcs 3HaYEHUIO NULLEBLIX KOMMOHEHTOB Kak Ky/bTYPHbIX KOLOB, OTpaXa-
IOLLMX HALMOHAbHbIE TPALULMK, BbIT U MEHTANUTET PYCCKOrO Hapona. ABTOP MPUXOAMT K BbIBOAY, YTO racTpOHOMMYecKkue dpaseo-
JIOTM3Mbl BbIMOMIHSIOT BaXkHY0 QYHKLMIO B Mepefaye 3THOKYbTYPHOW MHMOPMaLMKM U NPeAcTaBnsatoT coboit HEOTLEMIEMYIO YacTb

A3bIKOBOr0o Hacneaus.

KntoueBble cnoBa: racTpoHoMusl, Gpa3eonorn3mbl, raCTPOHOMUYECKUE KOMMOHEHTbI, MEXKYNLTYPHAs KOMMYHMKALMS, COBapb

B./.[0ang, MeHTaNUTET, KyNbTypHbIE TPAAULMN.

Annotatsiya. Maqolada V.I.Dahl lugatida keltirilgan gastronomik komponentli bargaror frazeologik birikmalar ko'ib chigiladi.
Rossiya xalgining milliy an‘analari, hayoti va mentalitetini aks ettiruvchi madaniy kodlar sifatida ozig-ovgat tarkibiy gismlarining
ahamiyatiga alohida e’tibor beriladi. Muallif gastronomik frazeologik birliklar etnomadaniy ma’lumotlarni uzatishda muhim vazifani
bajarib, til merosining ajralmas gismini ifodalaydi, degan xulosaga keladi.

Kalit so’zlar: gastronomiya, frazeologik birliklar, gastronomik komponentlar, madaniyatlararo mulogot, V.l.Dahl lug‘ati, mentalitet,

madaniy an'analar.

Annotation. The article examines stable phraseological combinations with a gastronomic component, recorded in the dictionary
of V.I.Dahl. Particular attention is paid to the significance of food components as cultural codes reflecting national traditions, life and
mentality of the Russian people. The author comes to the conclusion that gastronomic phraseological units perform an important
function in the transmission of ethnocultural information and are an integral part of the linguistic heritage.

Keywords: gastronomy, phraseological units, gastronomic components, intercultural communication, dictionary of V.l.Dahl,

mentality, cultural traditions.

[acTpOHOMMSI 3aHMMaeT BaKHOe MeCTO B Ky/bType
Moboro Hapoaa U HaxoaMT OoTpaKeHue B a3bike. Ppaseo-
NOTW3MbI, BKJTOYAIOLLME YIIOMUHAHMS O MULLE U efe, Npes-
CTaBNSIOT COBOM SAPKMI MPUMEP TOro, Kak HaLMOHaNbHbIe
TpaauLMK, BKYCOBble MPEANOYTEHUS U KYNbTypHble OCO-
6EHHOCTM MPOHMKAKT B peyb, GopMUpys YCTOMUMBDIE
BbIPAXXEHMUSI, KOTOPble CTAHOBSATCS YaCTb0 NOBCELHEBHOIO
obweHms. Ponb racTpoHOMMYECKMX KOMMOHEHTOB BO (pa-
3€0/10MMM MHOTOrPaHHA: OHWM MOMOralT NnepeaaBaTth pas-
JINYHbIE OTTEHKM 3HAYEHWI, IMOLMOHA/bHbBIE COCTOSIHMS U
COLManbHble KOHTEKCTbI, ieNas peyb XXMBOW U 0Bpa3HOMN.

Mcnonb3oBaHMe TracTpOHOMMYECKUX 3/1IEMEHTOB BO
dpaseonormyecknx obopotax MO3BONSET Niydlle MOHSATb
cneunduKky MMpOBO33pPEHUS U MEHTANIUTETA TOFO MW UHO-
ro Hapoga. Hanpumep, Takue BbIpaXKeHUs), Kak «nyd cosu
Cbecmo» WK «KAK Cblp 8 MAC/Ie Kamamecs», HeCyT B cebe
He TONIbKO ByKBasnbHble 3HaYeHUs, HO U BoraTblie KynbTyp-
Hble anilo3MKM, OTPAXKaKLMe OTHOLIEHMeE K Tpyay, Apyxbe,
DOCTaTKy M MHOTUM ApPYrMM acnektam XusHW. [acTpoHo-
Muyeckass Gpas3eonorns 3aHMMaeT 3HauyuUTenbHOe MeCTo
B JIMHIBOKY/bTYPONOTMUYECKMX UCCNEeL0BaHUSX, MOCKOMb-
Ky MO3BONISIET NPOCNEAUTb BAUSIHUE KYNbTYPHbIX U COLM-
anbHbIX (AKTOPOB Ha (GOpPMUPOBaHME fNi3blka M fyudlle
MOHATb OCOBEHHOCTU MEXKYNbTYPHOM KOMMYHMKALMK.
(Mpaszeonormyeckne BbIPAKEHUS SBASIOTCS HeEOTbemse-
MOW 4YacTblo N10BOro A3bika, OTpaXas ero Ucropuyeckoe
pa3BUTUE, KYNbTYpHbIE TPAAULMM U COLMANbHbIE 0CODEH-
HocTn. Ocobbii MHTepecC npeacTaBnseT ulyyeHue dpa-
3€0/10rM3MO0B, CBSA3aHHbIX C FAaCTPOHOMMYECKOW Chepon,
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TakK KaK OHWM CNyXaT CBOe0HPa3HbIM Ky/bTYPHbIM KOLOM,
B KOTOPOM OTPa)katoTcsi MMPOBO33peHue, 0Obl4an U MeH-
TanuteT Hapoga. Choeapb B.M.[lang, asnawowmiica ogHUM
U3 QyHOAAMeHTaNlbHbIX TPYAOB PYCCKOM nekcukorpaduu,
COLEPXKUT MHOXECTBO (hPa3eosormMyeckmMx BbIpaXKeHWUI C
racTpOHOMMYECKUM KOMTMOHEHTOM. DTW YCTOMUYMBbIE COYe-
TaHWsi He TONbKO OTPaXatoT TPaLMLMOHHbIE MpeacTaBne-
HUS O MWUTAaHUM U CBA3AHHbIE C HUM OBbIYAM U pUTYyanbl,
HO W nepenatT 0COBEHHOCTU COLMANbHOM CTPYKTYpbl U
B3aMMOOTHOLIEHMI B 0bLiecTBe. V3yyeHne ractpoHOMM-
yeckux ppa3eonorn3MoB B KOHTeKCTe s3bika Jansg no3so-
nset rnybxe NpOHMKHYTb B SI3bIKOBOE Hacienue U Kyfb-
TypHOe 60raTcTBO pycCcKoro Hapona, NpPoC/ieams, Kak 3Tu
BblpaXKeHMs NepefaBanuncb U3 NOKONEHUS B NMokoneHue. B
[IaHHOM paboTte ocoboe BHMMaHWe ByaeT yaeneHo 3Have-
HUIO (HPa3eosorM3MoB C raCTPOHOMMUYECKUM 3/1EMEHTOM,
X QYHKUMSAM M ponun B A3blke M KynbType. Takxke 6yoeT
NpoaHann3MpPOBAHO, KAaKOE MeCTO TaKue BblpaKeHus 3a-
HuMaloT B cnosape B.M.[lang, 4yTo No3BOAMT yBMAETb, KaK
Ky/IMHapHble 06pa3bl CTAHOBSATCS BaXHbIM 3/1EMEHTOM B
hOPMMPOBAHUM N3blKa M HALMOHANBHOW WMAOEHTUYHOCTU
PYCCKOro Hapoga.

B cnoBape B.W. lansg BCcTpeyatoTcs raCTpOHOMMUYECKME
(bpazeosornambl, KOTOPbIE SPKO OTPAXKAOT Pa3/IMUHbIE CTO-
POHbI XM3HM M BbITa pycckoro Hapoza. [puMepom Takoro
BbIpaXXeHUs BNAETCS GPa3eonorm3M «MAaHHbIlU KAMEHb».

B s3blke CMNIbHbIE MbILLbI YAcTO aCCOLMMUPYHOTCS C
XKENnesoM UM KaMHEM, CUMBOJSIM3MPYIOLLMMU TBEPLOCTb U
cuny. B npoTMBONONOXHOCTL 3TOMY MaHHas Kalla Tpaau-
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LIMOHHO BOCMPUHMMAETCA KaK CUMBO MSITKOCTU U cnabo-
CTM — OHA N1Ierko pa3MasblBAETCS Npu ManenllemM BO3aen-
cTBUK. DPazeonornsmM «MaHHbIl KaMeHb» UCMONb3yeTcs B
HaCMELLIMBOM KOHTEKCTE AJIS OMMCAHMS YeNoBEKA, KOTO-
pbIVi XBaCTaeTCs CBOEM MYCKYNaTypoM, HO Ha Aene oKasbl-
BaeTCs C1abbIM U HECMOCOOHBIM MPOSABUTL PEANTbHYIO CUNY.

«Bymep6pod nadaem macnom eHu3»

M®pazeonorusm «bymepbpod nadaem mMacioM 8HU3» Bbl-
pakaeT MbIC/b O TOM, YTO HEMPUATHOCTU HEU3BEXHO Ciy-
YaKTCA B CaMblii HENOAXOAALMIA MOMEHT. 3TO CBOEr0 poaa
HapPOLHbIM «3aKOH MOANOCTU», COFNIACHO KOTOPOMY fitoboe
CobbITME, CNOCOOHOE 06epHYTLCA Heyaauew, 06s3aTenbHO
Npou30iMAeT caMblM HeyA006HbIM 06pa3oM.

«Tepmebiii Kanay»

BoipaxkeHne «mepmeili kana4» cBs3aHO C xnebobynou-
HbIM U3LEeNMEM W3 KPEerKoro, TLWaTeNbHO BbIMELIAHHOMO
TecTa. B Hapogze rosopunu: «He mepm, He Mam - He 6yoem
Kana4», NOAYEPKMBaAs, YTO YCMEX U XU3HEHHAs MYLpPOCTb
NpUX04aT TONbKO Yepe3 TPYAHOCTU. B nepeHOCHOM CMbiC-
ne «mepmsIM Ka/1a4OM» HA3blBAKOT YeNOBEKa OMbITHOIO U
6bIBaNIOro, KOTOPOro C/IOXKHO 0OMaHyTb UM NPOBECTY.

«ITyd conu cvecmep»

®pazeonorusm «cbecms ¢ KeM-mo nyd coau» 03Hava-
€T XOpOLUO Yy3HATb YenoBeKa, NMPOMAS C HUM Yepes Xus-
HEeHHble UCMbITaHMs. [TOCKONbKY COMb ynoTpebnsanu B He-
60NbLIMX KONMYECTBAX, TAKOE BbIpaXeHWe yKa3biBaio Ha
LNUTENbHOE 3HAaKOMCTBO M COBMECTHbIE TpyAHOCTU. Kpome
TOro, B NPOLIOM COMb GblNa JOPOrMM NPOAYKTOM, U ae-
NUTb ee C KEM-TO 3HaUYWO NPOSIBNATL OBEPUE U BIM30CTb.
MHTepecHo, YTO NPOTMBOMONOXHOE BbIpaXeHue «ylimu
HeCo/s10HO xn1ebaswiu» 03Ha4an0o NOKUHYTb MecTo He3 xe-
NaeMoro pesynbraTa, 4acTo C YyBCTBOM 06MAabl UMK paso-
4yapoBaHus.

«Ha opexu»

C npeBHUX BpeMeH opexu OblIM OLHUM K3 HOUMbIX
[LeTCKMX NaKoMCTB. XOTS NelmnHa pocia He NoBCEMECTHO,
opexu BCerfa MOXHO Oblno Npuobpectu no JOCTYMNHOM
ueHe. OTew ceMeNncTBa, BO3BPaALLAsaCb C 3apaboTKOB, Ya-
CTO AaBan LeTsaM napy koneek Ha opexu. OfHako eciu B
€ro oTCyTCTBME pebsSTULWKM Benn cebs Nnoxo, MaTb npeay-
npexpgana: «Bom npuedem omey - nosayyume Ha opexul»
B 3TOM KOHTeKcTe opexu CTaHOBUIWUCb CUMBOJIOM HaKa-
3aHua. Co BpeMeHeM BbIpaXeHue «0ams Ha opexus npu-
0obpeno nepeHocHoe 3Ha4yeHue — MOABEPrHyTb KOro-To
CTPOroMy B3bICKaHMIO MW HAKa3aHMI0.

«[pywu okonayueame»

Co3peBlwue rpywun nerko nafgarwT C BETOK CaMM, HO
MOXHO M YCKOpWUTb NPOLLEeCC, OKONauyMBas AepeBo nan-
Kow. OLHAKO rpyLIM BbIIM CE30HHBIM YroLweHWeM, KOTopoe
penko 3aroTaB/iMBanu BMPOK WM NPOAABAMU, MO3TOMY MX
cbop cumTancs 3aHaTMEM ckopee Ans 3abaBbl, YeM A4Nd
nonb3bl. HeyaWBUTENBHO, YTO BbIpAXKEHWUE «2pywiu 0Ko/d-
yusame» CTaN0 CMHOHUMMOM MNPA3LHOrO BPEMANpPEnpoBo-
XAeHusa v 6esnenbs.

«Kak monoko Ha ozHe»

(Dpa3eonormsM «Kak MosIoKO HA4 02He» OMUCHIBAET CO-
CTOSIHWMeE, KOTOpOe TPYAHO YAEepXKaTb Nnof KOHTponeM. Mo-
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JIOKO Ha nauTe BbICTPO 3aKMNAET U BCNEHMUBAETCS, U CTOUT
OTBNIEYLCS BCErO HA MTHOBEHME, KAaK OHO MOXET BbIIUTHCS.
B nepeHOCHOM cMbicne 3TO BblpaxkeHue cTano 0603HavaThb
4TO-TO HeCTabunbHOe, CTPEMUTENbHO MEHSILWEeecs WUan
HakansioLeecs, 6yab To 3MOLMOHaNbHasg atMocdepa, Ha-
NpsKeHHas CUTyaums unm 6ypHble cobbITHS.

«Ha xansey»

(Dpaseonorusm «Ha xanasgy» UMEET HEeCKObKO 3Haye-
HWI, OQHO M3 KOTOPbIX CBA3AHO C NOMYYEHUEM MULLM UM
Apyrux 6nar 6ecnnatHo, 6e3 ycunuid. B ctapuHy cnoBo
«XansBa» 03Ha4ano «NuLA AAapOM» U WCMOMb30BaNoCh B
CUTyauMsX, KOrAa YenoBeK nonyyan emy Mam Hanutku 6es
onnatbl. Co BpeMeHeM Bblpa)eHuWe CTano accouumpoBaTh-
ca ¢ nobbiM Bnarom, foctasBlumnMcs 6e3 Tpyaa v 3aTpar.

«[eus xne6x»

BbipaxeHue «neysb xsieb» CUMBONU3UPYET YMOPHbIA
NOBCEAHEBHbIN TPYA, CBA3AHHbIN C HEOOXOAUMBIMU U MpU-
BbIYHbIMM 0053aHHOCTAMM. Xneb B CTapuHy 6bl raBHbIM
MPOAYKTOM MWTAaHWS, @ €ro BbiNeyka — KPOMoTAMBbLIM U
BaXHbIM 3aHaTHEM, obecneynBaloWwmMM cemMbto efoi. B ne-
PEHOCHOM CMbic/e GPa3eonor13m MoXeT 03Ha4aTb 3a60Ty
0 6/IM3KMX U BbINOSHEHWE PYTUHHOM paboThbl, 6e3 KOTOpoii
HEBO3MOXHO MOALEPXMBaTb AOMALUHMI YIOT M Bnarono-
nyune.

«Mumo 3a yyxoli cuém»

Mpazeonorusm «nume 3a Yyxol cuém» ynotpebnsercs
B 3HAYEHUU NONYYEHUS YOOBOLCTBUI 33 YYXKOM TPy4 UK
cpenctsa. B npownoM 310 BblpaxkeHue 4acTo ynorpebns-
N10Cb B KOHTEKCTE efbl U HAaNWUTKOB, OMNMAYeHHbIX APYrUM
yenosekoM. OHO Mofpa3ymMeBaeT HaCNAXAEHWUE, MONYyYeEH-
Hoe 6e3 COBCTBEHHbIX YCUAWUIA U OTBETCTBEHHOCTU.

«Bume nanuwiy Ha ywiu»

BblpakeHune «8ume 1anwly Ha yuwu» CBS3aHo ¢ 06MaHOM
WM HaMepeHHOM necTblo. B BykBanbHOM CMbiCie «8umb
ianwly» 03Ha4yaeT MpoLecc MPUroTOBAEHWUS TecTa U ero
pacKaTbIBaHMS, OLHAKO B MePEeHOCHOM 3HAYeHMM «nanLay»
cTana CMMBOMIOM OBMaHYMBBIX MM HENpaBLOMNOAO0OHbIX
ncTopmii. Takum 06pasom, «8ume anuly Ha ywiu» 03Ha4aeT
BBOZMTb KOT0-TO B 3abnyxaeHue, pacckasbiBas cnagkue u
ybenuTenbHble, HO NOXHbIE peyn.

«3a cmonom cudems»

(dpasa «3a cmosomM cudemob» B OYKBaSbHOM CMbIC/E
03HayaeT NpUCYTCTBOBATb BO BpeMsi Tpamnesbl, OLHAKo B
CTapuWHy 3a CTOJIOM He MpOCTO efin, HO M 0BCyXKAanu Bax-
Hble ena, pellanu cemerHble BONpOChl U YKPenasam cBs-
31U MeXJay 4YeHaMu ceMbu. TakuM 06pa3oMm, BbipaKeHue
noapasymMeBaeT He TONMbKO y4acTve B obene UM yxuHe,
HO M BOB/IEYEHHOCTb B COBMECTHYH XM3Hb U 0B6CyXaeHne
3HAYMUMbIX CODBITUIA.

«Kak u3 komna»

BblpaxkeHue «Kkak U3 Komaa» UCNoNb3yeTcs AN onuca-
HWS 4Yero-To ropsvero, CBEXeNpPUroToBIEHHOIO UM HOBO-
ro. OHO MOXeT NPUMEHSATLCS K PeYmn MU AeiCTBUSM, KOTAa
4TO-TO rOBOPUTCS C OFOHbKOM, Ha IMOLMAX MU C HONbLLIMM
3HTy3MasmMoM. Hanpumep: «fosopum, kak u3 komnaa», — o
yenoBeKe, YbM CJI0BA MOMHbI CTPACTU M Hanopa.
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«BuHo nume, a 20pbKue cno0ea 2060pume»

[aHHbIM Hpa3eonornsm OnNucbIBaeT CUTYaLMIO, KOrAa
4yenoBeK BO BpeM$ 3aCTONbS MbeT BUHO WAM APYron an-
KOrosb, HO €ro peyu MosHbl ropeyn u obuabl. BuHo Tpa-
AMLMOHHO accoLMUpyeTcs C pafoCcTbio U paccnabneHunem,
HO 34eCb OHO KOHTPACTUPYET C FPYCTHbIMU UAU XKECTKK-
MW CNOBaMMU, KOTOPbIE YeIOBEK NMPOU3HOCUT, HECMOTPS Ha
npuaTHY atMocdepy.

«Ipe4ky ecme»

BbipaxxeHue «2peuky ecmb» 03HAYaeT TPYAUTLCS yrop-
HO M JOCTUraTb BCEro Co6CTBEHHbIMU ycunusamu. [peyka B
HapoAe CYMTanacb CUMBOSIOM NPOCTOM, HO CbITHOM MWLM,
Ha KOTOPYH MOXHO 6bl10 3apaboTaTb TONLKO KPOMOTAK-
BbIM TPYyAOM. B nepeHOCHOM CMbICNe BbipaXKeHne yKasbl-
BaeT Ha CaMOCTOSTENIbHOCTb M HeXeNaHue 3aBUCETb OT Yy-
XUX AEeHer Uau nomMoLuu.

«Kak no macny»

MpaseonornsM «kak no macay» ynorpebnserca nns
OMUCAHUS CUTYaLMK, B KOTOPOM BCe MAET NErko U rMafko,
6e3 Kakux-nMbo NpenaTcTBUiA. ITO BblpaXXeHME O03HavaeT
yCrnelwHoe BbINOMHEHWE 3a8a4M UAU OOCTUXKEHUE Lenu C
MWHUMANbHbIMU YCUANAMU, KOTAA BCE CKNadbiBaeTcs bna-
ronpusaTHo u 6e3 cnoxHoctei. Mpa3eonorMsmbl € racTpo-
HOMMWYECKUM KOMMOHEHTOM, MPeACTaBNEHHbIE B CIOBape
B.W.[ang, aBnat0TCA He TONbKO SIMHIBUCTUYECKUM fBe-
HWEM, HO M BaXHbIM KYNbTYpHbIM heHOMEHOM, OTpaXalto-
WUM Tpaamumm, obbl4an n 0COBEHHOCTM MUPOBO33pPEHUS
pycckoro Hapopa. Mcnonb3oBaHue racTpOHOMUYECKOWM

NEKCUKM B TaKMX BbIPAXKEHUAX MOAYEPKMBAET HOratcTBo
PYCCKOM KYXHM M LEMOHCTPUPYET TECHYIO CBS3b MULLM C
MOBCEAHEBHbIM ObITOM, CEMEMHBIMU OTHOLIEHUAMU U 06-
LLLEeCTBEHHOWM XM3HbIO.

AHanun3 nopobHbIX dpa3eonorn3MoB MoO3BONSET YBU-
[leTb, KaK OHM CO3[3t0T Sipkne 06pasbl U BbI3bIBAKOT MOHAT-
Hble accoumaumu, Nerko 3anoMMHaKLWMecss HOCUTENIMHU
A3bIKa. OTU BbIPAXXEHUS MOMOTAKT NyULUE MOHATb BHYTPEH-
HWe NepexuBaHus NOLEN, UX IMOLMU, MOTUBALMK U OT-
HOLIEHME K XXM3HEHHbIM cuTyaumsaM. OHM nofyepKuBaroT
Ba)XHYI pO/b efbl He TOMbKO B MOBCELHEBHbIX 3ab0Tax,
HO M B KYNbTYPHbIX M NPa3fHUYHbIX Tpaauumusax. CnoBapb
B.M.Jans kak 3HAYMMbIM UCTOYHWMK PYCCKOM NEKCMKOrpa-
dun npepocTaBnseT HaM BO3MOXHOCTb MCCNenoBaTb He
TOMbKO JIEKCMYECKOEe 3HAYEHWE, HO U UCTOPUKO-KYNbTYp-
HbIVi KOHTEKCT MCMOJIb30BaHMUS (pa3eoniorMyeckmx eauHuL,
C raCTpPOHOMMYECKMM KOMIMOHEHTOM. B pe3ynbTtate mMbl Mo-
XeM YBUAETb, KaK S13blK OTPaXKaeT TPaAWLMOHHbIE Npes-
CTaBNEHUS O MULLE, ee 3HaYeHMEe B COLMANbHOW CTPYKTY-
pe 1 KaK racTpoHoMuuyeckne obpasbl CnyaT HOCUTENIMU
LLeHHOCTEeN M MyApOCTM HApPOAa.

Takum 06pa3oM, 3HayeHue (pa3eosNormyecknmx co-
YeTaHWi C racTPOHOMWYECKMM KOMMOHEHTOM B C/lI0Bape
B./.[ans BbIXOAMUT 3@ paMKK MPOCTOM NEeKCMYECKOM eam-
HWLbI; OHO 0ObefMHSET A3bIK, KYNbTYPY U HALMOHANBHYHO
MLEHTUYHOCTb, MOAYEPKMBAS BAXHOCTb raCTPOHOMMMK KaK
3/IeMEHTa YeN0BeYECKOro OnbITa U KOIEKTUBHOM NaMaTU.
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Ymuna TAOYPOBA,
npenodasamesns DepeaHckoz20 20Cy0apCmeeHHO20 yHUsepcumema

IJTAIIbI U HAITIPABJIEHUA PASBBUTHUA
AMEPUKAHCKOH JINTEPATYPbI

AHHoOTaums. B ctatbe npeacTaBneH reHe3nc aMepuKaHCKoM NUTepaTypbl B KOHTEKCTE OPMMUPOBAHUS HALLMOHANIbHOM MAEHTUYHO-
ctv. PaccMaTpuBaeTcs noatanHas 3BoNOLMS IMTEPATYPHOrO NPOLLECCA OT KOMIOHWANbHOIO nepuoaa Ao koHua XIX Beka, KOMMIeKCHbIM
METOLO0/IOrMYECKUM NMOAXOAO0M UCCEAYHTCS UCTOPUYECKME, KYIbTYPHbIE U COLManbHble GakTopbl, 06ycnoBumBLUME TpaHCHOPMaLMIO
AMEpPUKAHCKOW IMTepaTypbl B CaMOBbITHOE KYNbTYPHOE SIBNEHME.

KnioueBble cnioBa: aMepuKaHCKas IMTepaTypa, HalMOHaNbHAs UAEHTUYHOCTb, POMAHTU3M, TPAHCLEHAEHTANN3M, PEANU3M, HaTypa-
NN3M.

Annotatsiya. Ushbu maqola orgali Amerika adabiyotining genezisi milliy oziga xoslikni shakllantirish kontekstida organildi.
Mustamlakachilik davridan XIX asr oxirigacha bo'lgan adabiy jarayonning bosgichma-bosgich evolutsiyasi asosiy adabiy tendensiyalar
va ularning ta’siri tahlil gilingan holda ko'ib chiqildi. Kompleks uslubiy yondashuvdan foydalangan holda Amerika adabiyotining

oziga xos madaniy hodisaga aylanishini belgilovchi tarixiy, madaniy va ijtimoiy omillar ham organildi.

Kalit so'zlar: Amerika adabiyoti, milliy o'ziga xoslik, romantizm, transsendentalizm, realizm, naturalizm.

Annotation. This article is a study of the genesis of American literature in the context of the formation of national identity.
The stage-by-stage evolution of the literary process from the colonial period to the end of the 19th century is considered, with an
analysis of key literary trends and their influence. Using a comprehensive methodological approach, historical, cultural and social
factors that determined the transformation of American literature into an original cultural phenomenon are studied.

Keywords: American literature, national identity, romanticism, transcendentalism, realism, naturalism.

M3yyeHune reHesnca aMepmuKaHCKOM nuTepaTypbl Npea-
cTaBnseT coboi BaXKHYH 3334y AN MOHUMAHUS He TONb-
KO HauMoHanbHOM mpeHTMYHocTM CoefdmHeHHbix LLTaToB,
HO M NpoLLeccoB GOPMUPOBAHMUS NUTEPATYPHbIX TPALULMIA
B LLeIOM. 3apOAMBLIAACS B KONOHMANbHbIA Nepuon ame-
PVKaHCKag nutepaTypa Npowna AONMMIA U CNOXKHBIA NyTb
pa3BUTUA, B XOLe KOTOPOro TpaHchopMMpoBanach 13 noa-
paXkaHus eBponenckuM obpasuam B CamMobbITHOe sBne-
HWe, 3HaYMTENbHO NOBAMSIBLLUEE HA MUPOBYHO KyNbTypy. [1o-
HMMaHWE OCHOBHbIX 3TAMOB 3TOrO CTAHOBJIEHUS, @ TAKXKeE
AHANU3 KJIKYEBbLIX IUTEPATYPHbIX HAMpaBAEHUN, CbirpaB-
WKMX BAXHYK pofib B 3TOM Mnpouecce, SBASIOTCS Heobxo-
[MMbIM YCNOBUEM A8 ryBOoKOro ocMbicneHns hbeHomeHa
AMEepPUKAHCKOM NUTepaTypbl.

Llenb HacTosiwen cTaTbM — NpOCNEXMBaHWE OCHOBHBIX
3TanoB Pa3BUTUS aMEPUKAHCKOW NUTepaTypbl C MOMEHTA
ee 3apoxaeHus 0o KoHua XIX Beka, a Takxke BbIsiBEeHUe
K/OYEBbIX JIMTEPATYPHbIX HamnpasiieHWi, MOBAUSBLUMX
Ha ¢dopMMpoBaHME ee CaMODObLITHOCTU. Mbl paccMOTpuM
MCTOpUYECKMe, KyNbTypHble U coLManbHble (aKTopsbl, NO-
BIMSIBLUME HA NUTEPATYPHbIA NPOLECC, C NPUMEHEHMEM
KOMMIEKCHOTO MEeTOA0/0rMYeckoro noaxona, BKIKOYalo-
LLero 371eMeHTbl UCTOPUYECKOTO, KYNbTYPONOrMUYECKOro u
NNTEPATYPHO-KPUTMUYECKOTO aHanusa.

MpuHATOE B [AHHOW CTaTbe pasfeneHne aMepuKaH-
CKOM nuTepaTypbl Ha UCTOpUYECKME Mepuoibl OCHOBAHO
Ha aHanu3e WMPOKOTro CNeKTpa akaAeMUUYECKUX UCTOUHU-
KOB. B uacTHocTM, Takne QyHOaMeHTanbHble paboTbl Kak
«The Cambridge History of American Literature», a Takxe
MHOTOYUCIEHHbIE MOHOTPaduK M CTaTbM MO UCTOPUM aMe-
PUKAHCKOM NUTepaTypbl NPefoCTaBAfT OOWENnpUHATYIO
NeprMoamM3aLMio, YUUTLIBAKOLLYIO UCTOPUYECKUE, KYNbTyp-
Hble U nuTepaTtypHble dakTopbl [1]. 3TM UCTOYHMKKM MoA-
TBEPXKAKT 3BOOLMOHHbIN XapakTep aMepUKaHCKOM nn-
TepaTypbl, OT KOJIOHWANbBHOIO Neproaa Ao kKoHua XIX Beka,

www tilvaadabiyot.uz

W OMpepensT KNYeBble NUTepaTypHble HanpasieHus
Ka)xgoro aTana.

KononuanbHbIn nepuog, B uctopum CesepHom AMepuku,
oxsatbiBatowmin XVII u XVIIl Beka, ctan oTnpaBHOM TOYKOM
ons GopMupoBaHus Byaylert aMepuKaHCKOM nuTepaTypbl.
Korga Ha 3emnsax Hosoro CBeTta Hayanu 060CHOBbLIBATHCS
€BpOnenckne KONOHUCTbI, InTepaTypHOe TBOPYECTBO pas-
BMBANIOCh B TECHOW CBS3U C PENUTMO3HBIMU, MONUTUHECKU-
MW U COLMANbHbIMU MOTPEOHOCTAMMU 06 ecTBa. [JaHHbIM
3Tan xapaktepusyeTtcs GOPMUPOBAHMEM PAHHWUX NUTEpPa-
TYPHbIX TPAAMLMIA, OCHOBAHHBIX HA PEIUTUO3HbIX MPUHLIK-
nax 1 NPOCBETUTENbCKUX Maeanax.

[JoMuHMpyoWwmMmM HaKTOPOM B paHHEW aMepUKaHCKOW
nuTepatype 6bi10 BAMSHWE NMYPUTAHCTBA — PENIUTMO3HOTO
ABUXeHUs, NpubbiBwero B CeBepHyto AMepuKy B NOMCKax
cBobonbl BepoucrnoBeaaHus. lyputaHckas uaeonorns c
€e aKLEHTOM Ha JIMYHYK OTBETCTBEHHOCTb nepen, borom,
CTporon mMopanu u BHUMaHueM K CeaweHHoMy lNucanuio
HaNoXuna OTNeYaToK Ha Bce cdepbl XM3HU KONOHUCTOB,
BK/oYas nutepaTypy. OCHOBHbIMMU XaHpPaMu, B KOTOPbIX
BblpaXkanacb PeNur1Mo3Has MbiC/ib NypuTaH, bbian npomno-
BEAM, AHEBHUKU W penurMosHble TpakTaTbl. [ponoseau
CNY>XUITU He TONbKO A9 Nepefayun pennrmo3HbiX LOKTPUH,
HO W ONS BOCMUTaHUS MOPasbHbIX LLEHHOCTEeN U yKpene-
HMS COLMANbHOM CMIOYEHHOCTU.

[HeBHUKHM, Takme Kak «McTopmsa MAMMYTCKOM nnaHTa-
unn» Yunbama bpapdopaa, v penurnosHsle TpakTaTbl, Kak
y IlXoHa YuHTpona, NpefocTaBAsM LeHHble UCTopuYe-
CKMe CBMAETENbCTBA M PaCKpbiBaNW AYyXOBHbIA MUp nep-
BbIX KOJIOHUCTOB. BaxkHbIM iBNeHMeM cTana Takxke nossus,
NpMMepoOM KOTOpOM sBAATCS pabotbl AHHbI BpaacTpur,
nepBoOW aMepMKaHCKOM Mno3Tecchl, U SABapAa Tennopa,
M3BECTHOrO CBOMMM MeTadusmueckumm ctmxamu. Ctunb
3TUX MNPOU3BEAEHUN XapaKTepu3O0Bancs [AUAAKTUIMOM,
CTPEMJIEHMEM K MPOCTOTE M SICHOCTM, a Takxe obununem
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6ubnencknx obpasos M anno3nin. B uenom pennrnosHas
nuTepaTypa NypuTaH 3anoXxuia OCHOBbI ANng Oyayuien
AMEpUKAHCKOM NuTepaTypbl, NPOAEMOHCTPUPOBAB BaX-
HOCTb MOpasbHbIX U AYXOBHbIX LEHHOCTEN B KYNbTYPHOM
KoHTekcTe Hosoro CaeTa.

Mo Mepe pa3BUTMS KONOHWI B aMepuKaHCcKoe obLue-
CTBO CTa/IM NPOHUKaATb naewu MpoceelLeHuns, KoTopble Npu-
Hecnu ¢ coboi HOBblE LLEHHOCTU: PaLMOHANN3M, HaYYHbIN
MOAXO[A U CTPEMIIEHUE K NMONUTUYECKOM CBOBOE. ITU naen
HaLIW OTpaXeHue B My6NMUMCTHKE U MONUTUYECKMX TPaK-
TaTax, CTaBWMWX HEOTbeMIEMOM YaCTbl NIMTEPATYPHOrO
npouecca. beHmkaMuH OpaHKANH, U3BECTHbIW «ABTOBOMO-
rpaduen» U pasnnUYHbBIMKU NPAKTUYECKUMW HACTaBNEHUS-
MW, CTaNl OOHWUM U3 IPKUX NpeacTaBuTeNel NpoCcBeTUTENb-
ckoro nopxopa. Ero nponsseneHuns, NPOHUKHYTbIE LyXOM
nparMatM3Ma M CTpPeMNIEHMEM K CaMOCOBEpLUIEHCTBOBA-
HWIO0, CUIBHO MOBAMSAN HA HOPMMPOBAHUE aMepPUKAHCKO-
ro HaUMOHANbHOro XapakTepa.

Lpyrumun BaxkHbIMKU urypamum 3T1oro nepuopa Obinu
Tomac [DxeddepcoH, aBTop «[eknapauum HesaBUCUMMO-
ctu», n Tomac leliH, Yybm NaMdneTsbl, TaKME KakK «34paBblit
CMBICA», Cbirpany BONbLIYID POfib B pPa3XUraHuu peBosto-
LMOHHbIX HacTpoeHui. CTunb NpOCBETUTENbCKON NUTEpa-
TYpbl OTAMYANCSA PALMOHANM3MOM, SICHOCTbIO, apryMeHTH-
POBAHHOCTbIO U CTPEM/IEHWEM K NMPAKTUYeCKoN nonb3e. B
LLeloM nuTepaTypa NpOCBETUTENBCKOrO Nepuoaa chopmu-
poBana TPaaMUMIO NOAUTUYECKOW MyBAUMLMCTUKM U crho-
cobcTBOBaNa CTAaHOBNEHUIO aMEPUKAHCKON MAEHTUYHOCTH,
OCHOBAHHOW Ha NPUHLMMNAX rPAXAAHCTBA M CBOOOAI.

XIX Bek B aMepuKaHCKOM nnTepaType 03HAaMEHOBANCS
pacLBeTOM POMaHTM3Ma — HanpaBAeHWs, KOTOPOE NPULLIO
Ha CMeHY paUMOHaNNCTUYECKMM naeanaM NpoceeLLeHns u
CTano BaXXKHbIM 3TAaNoOM B MOMCKE HALMOHANIbHOW MOEHTUY-
HOCTU. AMEPUKAHCKMUIA POMAHTM3M, XOTS U BO MHOTOM OMU-
pancs Ha eBponenckne TpaamLumn, uMen CBOU YHUKanbHbIe
4yepTbl, 0BYCNIOBNAEHHbIE UCTOPUYECKMM KOHTEKCTOM U OCO-
6eHHOCTIMM aMepuKaHckoro obuiectBa. OCHOBHbIMU Ha-
NpaBfeHMIMU POMaHTU3MA B AMepuKe CTanu COBCTBEHHO
POMaHTM3M, roTMYecKas NnuTepaTypa M TpaHCLeHAeHTa-
JIN3M.

AMEpPUKAHCKMUIA POMAHTU3M, KaK M €ro eBponenckui
AHanNor, akLLeHTMpOBaN BHUMAHUE HA UHAMBUAYANbHOCTH,
3MOLMOHANBHOCTU U BOOOPaXKEeHMM, OLHAKO B OTAMYME
OT €BPONenckoro Bbin NPOHM3aH AYXOM HALMOHANBLHOIO
noabeMa M CTpeM/IEHMEM K camoonpeneneHui. Amepu-
KaHCKMe POMaHTMKM 4acTo 06pallanmnch K NpoLunoMy CBo-
el CTpaHbl, UCCnenys XXW3Hb NMUMOHEPOB, NEPBOOTKPbIBA-
Tenen u KopeHHoro Hacenenus. O6pas npupoabl Urpan B
POMaHTUYECKMUX NPOU3BEAEHNSX 0CODYHO pOsb, OIULLETBO-
pas csobony, AMKOCTb M HeTpoHyTocTb HoBoro Ceeta. Qe-
HuMop Kynep ¢ ero KoxaHbIM 4ynkom co3pan obpasbl re-
POEB, XXMBYLLMX B FAPMOHUM C NPUPOAOIM 1 BOMTOLLAOLMNX
[yX aMepuKaHCKon cBobopbl. BawmMHITOH MpBUHI Yyepes
CBOM paccKasbl U HOBeNbl, Takne Kak «Pun BaH BuHKAb»
n «JlereHaa o COHHOW NOLMHEY, 3a/10KMT OCHOBbI aMe-
PMKaHCKOro GoNbKaopa M CO34aN YHUKANbHYH aTMoCchepy
ctapoit AMepuku. MNo3azus TeHpu Yopcsopta JloHrdenno,
NMPOHWKHYTas MadoCcoM HALMOHANBHOrO BeMYMs, CTana
BaXHbIM (HaKTOpOM B (OPMMPOBAHMM HALMOHANLHOMO
NNTEpaATYpHOro KaHoHa. [1ns aMepuKaHCKOro pOMaHTU3-
Ma xapakTepHo (GopmupoBaHue obpa3a aMepuKaHCKOro
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repos, HafeneHHOro CW/bHbIM XapakTepoM, CMeNoCTbio
M cTpemneHnem k ceoboge. B uenom amepukaHckue po-
MaHTUKM CTPEMUIUCH K CO3LAHMI0 HALlMOHaNbHbIX MU(OB
1 06paszoB, KOTopble cnocobcTBOBANM Obl HOPMUPOBAHMIO
CaMOCO3HaHMS aMepUKaAHCKOM HaLMMN.

[oTMueckas nuTepaTtypa, XoTs U He SBNSeTCs CTPOro po-
MaHTMYeCKMM HanpasfeHneM, pa3BnBanach B TECHOM CBS-
31 C pOMaHTUYeCKMMMK upesmu. B AMepuke oHa npuHsana
0cobble GOpMbl, aKLLEHTUPYS BHUMAHWE HA TEMHbIX CTOPO-
Hax YesloBeYeCKOW NMpUPOLbl, MPaYHbIX TalHaX U CBEPXb-
€CTeCTBEHHbIX sBneHuax. darap AnnaH 1o, Npu3HaHHbIN
MacTep roTMYecKOoro pacckasa, B CBOMX MPOU3BedEeHMX
uccnenoBan TeMbl Be3ymus, CMEpPTU U MCUXONOTUYECKMX
TpaBM. HataHuanb foTopH B poMaHe «Anas 6ykBa» aHa-
NU3MpOBan NPOTUBOpEYUS NMYPUTAHCKOM MOpanu U nof-
HMMan BOMPOChI rpexa v uckynnenwus. lepmanH Mensunn B
«Mobu [Iuke» yepes cnoxHble metadopbl U CUMBOJbI UC-
CnenoBan TeMbl 313, pOKa M HEMOCTUXMMOCTU Yenoseye-
CKOrO CyLLecTBOBaHMS. AMepMKaHCKas rotuka, B OTanyue
OT €BPONeNCKoi, 4acTo obpalianack kK npobaemMam Haumo-
HaNlbHOW WMCTOPWM M OTpaxana TPEBOrM U NPOTUBOpEUUS
aMepuKaHcKoro obuiecTsa. B Lenom rotnyeckas nuteparty-
pa oboratuna aMepuKaHCKy nMTepaTypy HOBbIM U3Mepe-
HMeM, NOoKasaB, YTO B UCTOPUM M YEeNOBEYECKOM npupoae
€CTb He TO/IbKO CBET/Ible, HO U TEMHbIE CTOPOHbI.

Mdunocodcko-nnTEpaTypHOe TeYeHWe TpaHCLeHAEeHTa-
Nn3M, BO3HUKLLEee B HoBol AHrnm B cepeamHe XIX Beka,
CTano BaXHbIM SIBEHWEM B aMEPUKAHCKOM nuTepaType u
KynbType. TpaHCUEHAEHTANUCTbl YTBEPXKAANU, YTO UCTUH-
HOe 3HaHMEe MOXHO MONYYUTb HEe TONIbKO Yepe3 paumo-
HaNbHOE MbILLIEHME, HO U Yepe3 MHTYMLMIO U Henocpen-
CTBEHHbIN onbiT. Kntouesas durypa TpaHCcLeHAeHTanM3Ma
Panbd Yonno IMepcoH B CBOMX 3CCe M NeKUMIX MPU3bIBas
K CAMOMO3HaHWUI0 U MHAMBUAYaANbHOM cBoboae. [eHpu [3-
Bua Topo B npousBeaeHun «YonmaeH, unu XusHb B necy»
NpOAEMOHCTPUPOBAN BO3MOXHOCTb FAPMOHUYHOIO Cyllie-
CTBOBaHWS B €AMHEHWUM C MPUPOLON.

TpaHCLEeHAEHTANNUCTbl AKLEHTUPOBAAN BHUMAHWE Ha
LLYXOBHbIX LLEeHHOCTSIX, KDUTUKOBANMN COLMANbHbIE UHCTUTY-
Tbl U NpuU3bIBanu K pedopMaM. x npomsseneHums otnmua-
ncb dmnocodcknm nadocom, ahopUCTUHHOCTBIO U MeTa-
$OpHYHOCTBHO. B LLenoM TpaHCUeHAEHTaNM3M 3HAUUTENbHO
NOBMMAN HA aMEPUKAHCKYIO UTEPaTypy.

BTtopas nonosuHa XIX Beka B aMepuKAHCKOW nuTe-
paType 03HaMeHOBanacb MepexoioM OT POMAHTUYECKMUX
MoeanoB K peanucTMYeckoMy W HaTypainCTUYEeCcKOMy
M300paXXeHUI0 CouManbHOM OEeNCTBUTENBHOCTU. DTU [Ba
HanpaBfeHus, XOT9 U MMeNu CBOW OTIIMYUTENbHbIE OCO-
6eHHOCTH, 6blIM 0ObeanHeHbl O6WMM CTpeMNIEHUEM K
00bEKTUBHOCTHM, NPaBAOMNOLOOMI0 U KPUTUYECKOMY OTHO-
LIEHMIO K OKPYXKaIOLLEH peanbHOCTH.

AMepUKaHCKMIA peanu3M, BO3HMKLLIMI KakK peakumus Ha
naeanu3aumnio POMaHTU3Ma, CTPEMUIICS K TOYHOMY M NpaB-
OVMBOMY M300paXEHUIO MOBCEAHEBHOM XWM3HW. Peanuctol
AKLEHTMPOBANN BHMMaHWE Ha 0DbIYHbIX NH0ASX, UX NPO6-
neMax U noBcefHEeBHbIX 3aHATUAX. OCHOBHbIMM TeMaMu
AMepMKaHCKOro peanunsMma crtanu ypbaHusaums, MHAYCTpu-
anusauus, counanbHOe HEepaBeHCTBO, K1acCoBble MPOTU-
BOpeuMs 1 npobnembl MopanbHOro Bbibopa.

Mapk TeeH B npousBeaeHusx «lpuknoyeHuns leknb-
6eppn OUHHA» U «SHKM M3 KOHHEKTMKYTa Npu ABOpe KO-
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pona ApTypa» caTMpuyecku M306paxkan amepukaHckoe
o0LlecTBO M MOAHMMAN OCTpble COLMaNbHble BOMPOCHI.
Yunbsm [JuH Xayannc, oAMH M3 [NaBHbIX TEOPETUKOB pea-
NN3Ma, aHanM3MpoBaN HPaBCTBEHHble Mpobnembl CoBpe-
MEHHOro YenoBeka M CO34an NOpTpeTbl NpencTaBUTeNei
aMepUKAHCKOM Bypxkyasuu. feHpu [IxerlMc B NCUXONOMU-
YeCcKMX poMaHax, Takux Kak «[loptpeTt negu» u «llocabi»,
MccnenoBan BHYTPEHHUIA MUP CBOUX MEPCOHAXKEN, @ TAKXKe
CTONKHOBEHME AMEPUKAHCKOM M eBPOMEenCKOM KynbTyp.
Kewt LLloneH B cBOMX Mpou3BeLeHUsIX, Taknx Kak «[1po-
ByxaeHne», nsobparkana NonoXKeHME XKEHLLMHbI B aMepu-
KaHCKOM 06LLecTBe, CTaBg Noj, COMHeHMe obLienpuHaTbie
HOpMbI ¥ MOpasbHble NpUHUMMbL. CTUAb PEaNNCTOB OTAU-
yancs 06beKTUBHOCTbIO, BHUMAHUEM K AETansiM, UCMOSb-
30BaHMEM pa3rOBOPHOrO §3blka M CTPEM/IEHMEM K MCU-
XONOrMYEeCKoM [OCTOBEPHOCTU. B Lenom amepuKaHCKuM
peann3M cnocobcTeoBan GOPMUPOBAHMIO KPUTUYECKOTO
B3MN194a Ha aMEPUKAHCKYI OeNCTBUTENbHOCTb U CMOCo6-
CTBOBA/N Pa3BUTMIO NMCUXONOTMYECKOrO PpOMaHa.

HaTypanusMm, pa3BuBascb B pycie peanusma, nowlen
elle Aanblie B CBOEM CTPEMEHUM K OOBEKTMBHOCTU U
NpaBAMBOCTH, aKLEHTUPYS BHUMaHWE Ha [LeTepMUHMPO-
BAaHHOW NpUpOAE 4YenoBeKa W BAUSHWUM COLMANbHBIX U
6uonornmyecknx GaKToOpoB Ha €ro Xm3Hb. HaTypanuctbl
paccMaTpuBanM YenoBeYECKYH XM3Hb Kak 6opbby 3a Bbl-
XMBaHWE B XXECTOKOM MWpe, rae COoLMalbHble YCI0BUS U
HGronormyeckme MHCTUHKTbI UTrPatoT peluaroLyto ponb. CTu-
BeH KpeltH B npou3BeneHmnsax «Marru, geByLika € yamubl»
M «KpacHbI 3HaK f06n1ecTu» n306paxan Xm3Hb B TPYLLO-
6ax M yXacbl BOMHbI, MOKA3blBas YenoBeKa KakK >KepTBy
obcTosTenbcTs. ®paHk Hoppuc B «Makture» n «OCbMUHO-
re» nokasan paspyluTeNibHOe BAUSIHME KanuTanm3Mma Ha
CyLbObl MPOCTbIX NOAEN M NMOAHUMAN TeMbl COLMANbHOM
HecnpaBennmeoctu. Teogop Jpaiizep B «Cectpe Keppu» u
«AMEpPUKaHCKOM Tpareaum» UCCefoBan couuanbHble Me-
XaHW3Mbl U MCUXONOTMYECKME MOTUBALMK, MPUBOASLLME K
Tparmyecknum nocneacTBUsM.

Ctvnb HATYpanuCTOB XapakTepu30Bancs AeTaNibHbIM
n306paXKeHNeM COLMaNbHbIX HU30B, NECCUMUCTUYECKUM
B3MSA0M Ha XW3Hb, UCMOMIb30BAaHMEM HAY4YHOrO MOAX0AA
M aKLEHTOM Ha Buonornyeckme MHCTUHKTLL. B uenom ame-
PUKAHCKMI HATypann3M CnocobCTBOBAN Pa3BUTUIO COLM-
ANbHOM KPUTUKM B IUTEpaType M NoKaszan, YTo YenoBekK Ya-
CTO OKa3bIBAETCS XEPTBOM 0OCTOATENLCTB U CODCTBEHHbIX
B6uonormyecknx ocobeHHoCTew.

B 3T1OT nepuop Takke HabntoLaNUCh NOrpaHUYHbIE SB-
NEeHUS, KOrAa peannucTmyeckme 1 HaTypanucTuyeckne TeH-
[EeHUMN COYeTaIUCh C INEMEHTAMMU APYIrUX HanpaBieHWN.
BnusHue [paxaaHCKOWM BOWHbI 0KA3ano 3HAYMTeNbHOE
BO3LEWCTBME HA NUTEpaTypHble HACTPOEHUSs, MOpPOAMB
olLylleHWe pa3oyapoBaHus M neccumusma. lepexon ot
POMaHTUYECKMUX UAELANOB K peanu3My U HaTypanunsmy 6bin
He pe3KMM, a MOCTENEHHbIM NPOLLECCOM, B XOAE KOTOPOro
$hOpMMPOBANMUCH HOBbIE NOAXOAbI K M306paXXeHU0 aMepu-
KaHCKOWM AeNCTBUTENBbHOCTMU.

M3yyeHne reHesmca aMepuKaHCKOW nUTepaTtypbl Mo-
3BOJIIET HaM MPOCNEAMTb CJIOXKHbIMA U MHOTOrPaHHbIN MyTb
ee CTaHOB/IEHMS, HAUMHAS OT KOJIOHWMANbHbIX BPEMEH [0
KoHua XIX Beka. ITOT NyTb XapakTepu3oBasacs Nocieno-
BaTeNbHOM CMEHOM NIMTepaTypHbIX HAaMpPaBAEHWUN, KKO0e
M3 KOTOPbIX BHOCMNIO CBOWM BKMag B GOPMMpPOBaHME Ha-
LMOHaNbHOM MAEHTUYHOCTU M CaMOBBITHOM NUTEPATYpPHOW
Tpaauumu. OT pennrnosHbiX TEKCTOB NypUTaH, yTBEPXKAAB-
WKX MOEK «rPafa Ha XOAMe» U aKLEHTUPYOLWMX BHUMA-
HWe Ha NIMYHOM OTBETCTBEHHOCTW, 4O MPOCBETUTENLCKOW
ny6AMLMCTUKK, MPOMNaraHAMPYIOLLEeR LEeHHOCTU rpaXaaH-
CTBA M MONWUTUYECKOM CBOOOAbI, aMEPUKAHCKAs uTepa-
Typa C CaMOro Havana y4acrtBoBasa B co3aaHuu obpasa
aMepuKaHLa.

BaH Bwuk bpykc, «naTpuapx» aMepuKaHCKOM nutepa-
TYPHOM KpUTWKKM, Bonee nonyBeka MOCBATUN U3YYEHUIO
nutepatypbl CLUA, cTtpemsce foKasaTb MMpY CYLLECTBO-
BaHWE CaMOOLITHOM aMEepPUKAHCKOM NUTEepaTypHOM Tpa-
anummn. Kak otmevaet dnuc [peropwu, bpykc ctpemuncs
nokasaTb, YTO B 3TOW TpagMLMM LOCTAaTOYHO pa3Hoobpa-
319 AN MONOAbIX nucaTenen, YTobbl HaXo4WUTb NOAXOAbI,
CBOMCTBEHHbIE MMEHHO aMEPUKAHCKOM KynbType. 3Ta uaes
NMPOHM3bIBAET BCE ero paboTbl HaumnHas ¢ «BuHa nyputan»,
roe yepes cpaBHeHue KynbTyp EBponbl u AMepuku bpykc
noayYepKMBaET YHUKANbHOCTb HALMOHANBHOM NUTepaTypbl
CLUA.

B cBomx Tpyaax OH BblABMIran Te€3UC O TOM, YTO «MpoO-
M3BeLeHWe 4eroBeKka SBASIETCS CKOpee MNPOAYyKTOM ero
pachbl, YeM €ro UCKycCTBa», yTBepKaas, YTO 3HaHMe HaLMO-
HaNbHOrO KONMOPUTA AOMKHO BObITb MEPBOCTENEHHLIM AN
nUTepaTopa, Aaxe NpeBanupys HaL XyAOXKeCTBEHHbIM Ma-
CTepCcTBOM. VIMEHHO C 3TOM TOUKM 3pEHMS KPUTMK paccma-
TpWBan BCe NPOU3BEAEHUS, CO3AHHbIE HAa TEPPUTOPUM €ro
CTPaHbl, NOAYEPKMBAsi BAXXHOCTb BbIpaXKEHWUS HALMOHANb-
HOM MOEHTUYHOCTU B IMTEPATYpPHOM TBOpYecTse [2].

AMepurKaHcKasa nutepaTtypa, CIOBHO XMBOM OPraHu3m,
3BO/IOLMOHMPOBANa BMecTe C (POPMUPOBAHWMEM HaLMK.
Yepes npu3My nuTepaTypsbl, rae Kaxablid aBTop npeanaran
CBOM 06pa3 amepuKaHLa, OT MepBOMNpPOXOALA A0 XepTBbl
COLMAnbHbIX CUA, Mbl BUAMM, KaK HaLMOHaNbHOE CaMOCo-
3HaHWe He pa3 nepecMaTpm1BanoCh U NePeoCMbICIMBANOCh.
B utore amepukaHckasa nutepatypa, nponas nyTb OT Noa-
paXkaHMs K CaMOObITHOCTM, CTana He NPOCTO KyNbTYPHbIM
(heHOMEHOM, a BaXXHbIM (PAKTOPOM B MOCTOSSHHOM MOUCKe
W onpeneneHuu Toro, 4To XKe 3HAUUT BbiTb aMepUKaHLEM.

[poBeneHHbIV aHanM3 NO3BONSET HAaM CLENaTb BbIBOS,
0 TOM, YTO reHe3nC aMepuKaHCKON nuTepaTypbl NpeacTaBs-
nsn cobomr CNOXKHbIM U MHOTOMEPHBIM NPOLLECC, KOTOPbIN
BK/OYan B cebs He TONMbKO 3BOMKOLMIO NUTEPATYPHBIX
$OpM, HO 1 MOCTOSHHBIN MOUCK, GOPMUPOBAHME U Nepe-
OCMbIC/IEHNE HALMOHANbHOM MAEHTUYHOCTU. VIMEHHO 3TO
B3aMMOAENCTBME MEXIY NUTEPaTypHbIM TBOPYECTBOM W
HaLMOHaNbHOM CcaMoMnaeHTUdMKALMEN COenano amepu-
KaHCKYI NUTepaTypy He TONbKO CAMOOBITHOM, HO M BaXKHOM
4aCTbi0 MUMPOBOW KYbTYpbI.

MUcnonb3oBaHHas nuTtepartypa
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NEYROLINGVISTIKANING FANLARARO XUSUSIYATI. MIYA VA TIL
O‘RTASIDAGI MUNOSABATLARGA OID TURLICHA QARASHLAR

Annotatsiya. Magolada lokalizm, assotsiatizm, funksiyaning dinamik lokalizatsiyasi, holistik, evolutsion kabi neyrolingvistik
yondashuvlar doirasida so'z boradi. Mazkur nazariyalarning mohiyati tavsiflanib, oziga xos xususiyatlari asoslanadi va ushbu
garashlar doirasida tadqiqotlar olib borgan olimlar va ularning faoliyati borasida fikrlar bildiriladi. Neyrolingvistikaga alogador
tilshunoslik,neyroanatomiya,nevrologiya,neyrofiziologiya,falsafa,psixologiya,psixiatriya,defektologiya,informatika,neyrobiologiya,
antropologiya, kimyo, kognitologiya va sun’iy intellekt kabi fanlarning bog'ligligi tavsiflanadi. Miya shikastlanishidan keyingi til
patologiyasini organishning ahamiyati, afaziya va unga bog'liq bo'lgan kasalliklar, shuningdek, turlar va odamda til rivojlanishining
tegishli masalalari bir gator yondashuvlar doirasida tavsiflangan.

Kalit so'zlar: lokalizm, assotsiatizm, funksiyaning dinamik lokalizatsiyasi, holizm, evolutsiyaga asoslangan nazariya.

Annotation. The article discusses neurolinguistic approaches such as localism, associatism, dynamic localization of function,
holism, evolutionary. The essence of these theories is described, their specific features are justified,and opinions are expressed about
scientists who conducted research within the framework of these views and their activities. The relationship of disciplines related
to neurolinguistics, such as linguistics, neuroanatomy, neurology, neurophysiology, philosophy, psychology, psychiatry, defectology,
computer science, neurobiology, anthropology, chemistry, cognitology, and artificial intelligence, is described. The importance of
studying language pathology after brain injury, aphasia and related diseases, as well as related issues of language development in
species and humans are described within the framework of a number of approaches.

Keywords: localism, associatism, dynamic localization of function, holism, evolutionary.

AHHOTaums. B ctatbe paccMaTpuBaKOTCS TakuMe HeWpONMHIBUCTUYECKME MOAXOAbI, KaK IOKanM3M, acCouMaTn3M, AMHaMmyeckas
nokanu3aums QyHKUMM, XONIM3M U 3BOMKOLMOHHDBIA noaxon. OnucbiBaeTcsa CyTb 3TUX TEOPUIA, 0OOCHOBLIBAKOTCA MX Cneuuduyeckme
0CO6EHHOCTH, BbICKA3bIBAKTCS MHEHUS 06 Y4YeHbIX, NPOBOAMBLLMX UCCIEA0BAHUS B PAMKAX 3TUX B3MNSA0B, U UX AesTenbHocTu. Onuchl-
BAETCS B3aMMOCBSA3b MEXAY ANCLUMNIMHAMM, CMEXHBIMU C HEMPONUHIBUCTUKOM, TAKUMU KaK IMHIBUCTUKA, HEMPOAHATOMMS, HEBPOJIO-
s, Herpodusnonorus, punocodms, NCUXONOrUs, NCUXUATPUS, fedekTonorns, MHbopMaTMKa, HeMpobMONorna, AHTPONONOTUS, XUMUS,
KOTHUTMBMUCTMKA U UCKYCCTBEHHBINA MHTENNEKT. BaXXHOCTb M3y4eHMs NaToNOMMKU S3blka NOC/e YepernHo-MO3roBoi TpaBMbl, ahasuu u
CBSI3aHHbIX C HUMW PACCTPOMICTB, @ TAKXKe CBA3AHHbIX C HUMK BOMPOCOB Pa3BUTUS A3blKa Y BUAOB M NoAei Obina onvcaHa B paMkax

paga nooxonos.

KntoueBble cnoBa: n1okannsM, accoumaTmsm, gMHaAMUYeCcKas noKanmsaums CI)yHKLLVIVI, XOIN3M, 3BONIHOLMOHHBIN.

Neyrolingvistik tadgiqotlarning eng keng targalgan
turi = miya shikastlanishidan keyingi til va mulogotni
organish hisoblanishi koplab manbalarda gayd etiladi.
Ammo hozirgi davrda mazkur sohaning tadqiq doirasi
kengayib, muayyan bir jihatni fandagi keng targalgan
izlanish deb ajratish jarayonini murakkablashtirmogda.
Chunki neyrolingvistika bilan alogador har ganday tadgiq
obyektining oziga xos dolzarbligi mavjud. Jumladan,
amaliy tajribalarga asoslangan sohadagi empirik
izlanishlar, modellarni qurish, kompyuter simulyatsiyasi
va ‘neyroimajing” tadgiqotlari tez-tez qo'llaniladigan,
ilgor usullardandir.

Oz imkoniyatlari doirasida Neyrolingvistika birliklari
tadqigi bilan shug’ullanadigan koplab fanlar bu sohaga
zaruriy materiallar, amaliy, nazariy, modellar, metodologik
manbalar va turli xil ma’lumotlar taqdim etish bilan birga,
izlanuvchilar va ularning tadqiq predmetlariga asos bo'lib
xizmat giluvchi tavsiyalarni beradi.

1970-yillarda Neyrolingvistika tadgiqotlari vakillari
ushbu alogadorlikni “nazariy jihatdan ham, dolzarblik
nugtayi nazardan ham juda xilma xil” deb ta’rifladilar va
ular o'sha paytdagi mezonlarni “bir xil paradigma ostida
shakllantirilmaganligini, ishlatilmaganligini va mavjud
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bo'lmaganligini” e'tirof etishdi. “Yonalishning bir necha
kichik, tor doiradagi sohalarigina aniglanganligini gayd
etishdi”[3].Shuningdek,ularushbusohadagitadgiqotchilar
ortasida jiddiy kelishmovchiliklar mavjud bo'lganini
aytib o'tishadi. Biroq ular bunday xilma-xillikning ijobiy
tomonini ham eslatib otadilar: goyalarning boyligi,
xilma-xilligi va ma’lumotlar gamrovi hisobga olinishi
kerak ekanligini istisno etmaydilar [3]. Ushbu fikrlarga
shuni qgo'shishimiz kerakki, nafagat ma’lumotlar, balki
turli fanlarga oid nazariyalar, paradigmalar, modellar va
yondashuvlar ham hisobga olinishi kerak. Mazkur sohada
manbalar sintezi zarur ahamiyat kasb etadi. Shu bilan
birga, xilma-xillik sohaning keyingi ixtisoslashuvi bilan
ortib boradi.

Neyrolingvistikada  gaysi  fanlar  manbalariga
tayanish kerak? “Brain and Language” jurnalida
ta’kidlanishicha, neyrolingvistika yonalishida tilshunoslik,
neyroanatomiya, nevrologiya, neyrofiziologiya, falsafa,
psixologiya, psixiatriya, defektologiya va informatika
sohalari ma’lumotlariga tayanish samarali natijalarni
beradi [1]. Ushbu fanlar neyrolingvistika bilan eng kop
alogador sohalar bo'lishi mumkin. Ammo boshga bir
gator fanlar ham neyrolingvistika nazariyalari, usullari va
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xulosalarini takomillashtirishda muayyan darajada hissa
goshuvchi juda dolzarb predmetlardir. Neyrobiologiya,
antropologiya, kimyo, kognitologiya va sun’iy intellekt
shular jumlasidandir [2: 14]. Shunday qilib, gumanitar
fanlar, tibbiyot, tabiiy va ijtimoiy fanlar, texnologiya
sohalari neyrolingvistika fani rivojida muhim ahamiyat
kasb etadi.

Miya va til ortasidagi munosabatlarga oid xilma xil
garashlar turli davrlarda mavjud bo'lgan va hozirgi kunda
ham ular borasida koplab munozaralar olib borilmogda.
Biz avvalambor, nisbatan kata ta'sirga ega bo'lgan
garashlar, yondashuvlarning tavsifiga qgisqacha e’tibor
garatamiz va ularning mohiyatini yoritishga harakat
gilamiz.

Lokalizm turli “yuqori funksiyalar” miyaning har
xil markazlarida, asosan, korteksda joylashganligini
ilgari suradi. Bu markazlarni bir xil darajada muhim
bo'lgan “singillar” sifatida korish mumkin yoki bitta
markaz, masalan, prefrontal soha (frontal loblar oldida)
boshqgalaridan ustun bo'llishi mumkin. Bu nugtayi
nazardan, afaziya til markazidagi lezyonning natijasi
sifatida qaraladi. Lokalizmning taniqgli vakillaridan
Gall va Broka mazkur garashning koplab ustunliklarini
asoslashga harakat qilgan. Tog'irogi qayd etilgan
olimlarning izlanishlari lokalizm goyalari taragqiyotiga
jiddiy turtki berdi.

Assotsiatizm “yuqori funksiyalar” korteksdagi turli
markazlar ortasidagi aloqalarga bog'lig deb hisoblaydi.
Til qobiliyati tasvirlar va sozlar ortasidagi munosabat
sifatida qaraladi. Afaziya lingvistik funksiya uchun
zarur bo'lgan markazlar orasidagi uzilgan alogalardan
kelib chigadi. Bu garashning vakillari Vernik, Lichzaym
va Geshvinddir. Bu koTinish ba'zan Klassik (Wernicke
Lichtheim) yoki Neoklassik (Geschwind) deb ham ataladi.

Funksiyaning dinamik lokalizatsiyasi. Ushbu nazariya
miyaning turli gismlarida lokalizatsiya qilingan turli
subfunksiyalar tadgiqi bilan shugullanadi. Ushbu kichik
funksiyalarni bir necha xil usullarda “birlashtirish”mumkin
bo'lgan murakkabroq funktsiyalarga erishish uchun
birlashtirish kerak [4: 3]. Lokalizatsiya gilingan lezyon
va buzilgan funksiyalar ortasidagi munosabatlar bu
holda yanada murakkablashadi. Bu, masalan, Luriyaning
tasvirida ko'rinadi.

lyerarxik yoki evolutsiyaga asoslangan qarash.
Evolutsiyaga asoslangan nazariyalar miyaning qatlamli
tuzilishini ichki/pastki va ibtidoiy tuzilmalardan keyinroq
ishlab chigilgan va qo'shilgan kortikal qgatlamgacha
tasniflaydi va bu qatlamlarning barchasining til va
mulogotdagi rolini vyoritadi. Jekson bu garashning

dastlabki vakili, Brovn esa zamonaviy namoyondalaridan
hisoblanadi.

Holizm - miya (hech bo'lmaganda) yugori funksiyalarni
bajarishi uchun bir butun sifatida ishlaydi degan fikrga
asoslanadi.

Bosh miya qobig'i, masalan, “yugori kognitiv funk-
siyalar’, “ramziy fikrlash”, “agliy” yoki “abstraksiya” bilan
shugullanishi aytiladi va afaziya ma’lum bir tilni yoqotish
emas, balki umumiy kognitiv yoqotish belgisidir. Bu
garash “kognitivizm” deb ham ataladi. Ushbu qarash
vakillari sifatida Mari, Head va Goldstein kabi olimlar
e’'tirof etiladi. lyerarxik garashlar ham ba’zan yaxlit deb
hisoblanadi va Jekson “kognitiv maktab” ning asoschisi
sifatida gabul gilinadi.

Unitarizm va ekvipotensiallik. “Unitarizm” ruhning
yagonava bo'linmasligi hagidagi garash.“Ekvipotensiallik’,
ya'ni korteksning barcha gismlari bir xil funksional
potentsialga ega ekanligini anglatadi. Bu birliklar
miyaning bitta unitar funksiyasi uchun qo'llaniladigan
atamalar hisoblanadi. Miya lezyonining o'lchami afaziya
darajasini (ommaviy ta’sirni) belgilaydi.

Miya va til ortasidagi munosabatlar hagidagi xilma
xil garashlar turli davrlarda mavjud bo'lgan va hozir
ham turli yondashuvlar, munozaralar markazida. Ammo
sohadagi mavjud garashlarning barchasi ham o'z ta’siriga
ega bo'lmagan.

Lokalizm (mahalliylashtirish, joylashtirish) miyada
turli til funksiyalari uchun joy yoki markazlarni topishga
harakat giladi. Ya'ni, til funksiyalarini miyaning muayyan
gismi yoki ma’'lum bir gismda joylashgan neyronlar
faoliyati bilan alogadorligini dalillashga intiladi.

Assotsiatizm til funksiyalarini miyaning turli sohalari
ortasidagi bog‘lanishlarda joylashtirishni nazarda tutadi.
Masalan, turli xil his-tuygularni idrok etish so‘zlarni
“tushunchalar” bilan bog‘lash imkonini berishi nazariya
tarafdorlari tomonidan ilgari suriladi.

Funksiyaning dinamik lokalizatsiyasi lokalizatsiya-
lashgan kichik funksiyalarning funksional tizimlari til
funksiyalarini bajarishni nazarda tutadi. Bunday tizimlar
ozgaruvchandir va shuning uchun ular tilni rivojlantirish
jarayonida yoki miya shikastlanishidan keyin gayta tashkil
etilishi mumkin.

Holistik nazariya vakillari koplab til funksiyalarini
birgalikda ishlaydigan miyaning keng tarqalgan sohalari
boshqarishi kerak deb hisoblaydi.

Evolutsiyaga asoslangan nazariya vakillari vagt o'tishi
bilan har xil turlarda miya va tilning ganday taraqqiy
etganligi, miya va til bolalarda ganday rivojlanishi va
kattalar til funksiyalari ganday vogelanishi ortasidagi
bog'ligliklarni tadgiq etadi.
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Haranba UCMATOBA,
cmydeHmka PhD CamapkaHOcKo20 20Cy0apcmeeHH020 yHusepcumema umeHu Lllapaga Pawudosa

OBbPA3 ABTOPA B UICTOPUYECKOM POMAHE
EPEMEA ITAPHOBA «ATJIACTYPATOHA»

AHHOTaums. B ctatbe paccmMaTpuBaeTcs aBTOpPCKOe BAMSHME Ha M306paxeHne cobbiTuii 1 repoes B nosectu E.NMapHoBa «ATnac ly-
paroHa», B KOTOPOM OMWCbIBAOTCA MOC/IELHUE OHU BEIMKOIO y4eHOoro 1 npasutens ropoaa Camapkanza Mupso Ynyrbeka. ABTopckoe
NpUCYTCTBME BbIpaXaeTcs B hopMe NOBECTBOBAHMS OT NepBOro nnua, B hopMe HeCOH6CTBEHHO-aBTOPCKOrO NOBECTBOBAHMS, @ UMEHHO
Npy NOMOLLM Pa3MbIWAEHUIA U PACCY>KAEHUI NepCOHaxXen. BHyTpeHHss pednekcus repoes, peTpOCNeKTUBHbIN B3NS4 Ha COObITUS,
MbIC/U, MAN0OTM U BOCMOMUHAHKS MOMOratT aBTopy nepeaatb atMocdepy ONMCbIBAEMOIO BPEMEHU U 0ObeANHWUTL YUTATENS U FepOEeB
cobbiTuii XIV Beka.

KntoueBble cnoBa: E.lMNapHoB, nctopmnyeckuin pomaH, 06pas aBTopa, popMa NOBECTBOBAHMUS.

Annotatsiya. Magolada E.Parnovning buyuk olim va Samargand shahri hukmdori Mirzo Ulug’bekning so'nggi kunlari tasvirlangan
“Guragon atlasi” gissasidagi vogea va gahramonlar tasvirida muallifning ta’siri organiladi. Muallifning ishtiroki birinchi shaxs bayoni
shaklida, muallifsiz hikoya shaklida, ya’ni personajlarning fikr va mulohazalari orqali ifodalanadi. Qahramonlarning ichki aksi,
voqealarga retrospektiv qarash, fikrlar, dialoglar va xotiralar maullifga tasvirlangan zamonning muhitini yetkazishda yordam beradi
va kitobxonni XIV asr vogealari gahramonlari bilan birlashtiradi.

Kalit so‘zlar: E.Parnov, tarixiy roman, muallif obrazi, hikoya shakli.

Annotation. The article examines the author's influence on the depiction of events and heroes in E. Parnov’s story “Atlas of
Guragon’, which describes the last days of the great scientist and ruler of the city of Samarkand Mirzo Ulugbek. The author'’s
presence is expressed in the form of first-person narration, in the form of an improperly authorial narration, namely, through the
thoughts and reasoning of the characters. The internal reflection of the characters, a retrospective look at the events, thoughts,
dialogues and memories help the author convey the atmosphere of the described time and unite the reader and the heroes of the

events of the 14th century.

Keywords: E.Parnov, historical novel, author’s image, narrative form.

O6Len3BecTHO, YTO NpU CO3OAHUMU XYLOXKECTBEHHOro
obpa3a aBTOp ONUPAETCA Ha CBOM JIMYHbBIWA OMbIT, NOHMMA-
HWe YenoBeYecKoM TMYHOCTH, MCMXOOTUI0, CBOE COOCTBEH-
Hoe MMpoBO33peHue. MHbIMK CI0BaMu, XYL0XKECTBEHHbIN
06pa3 NIMYHOCTM BNSETCS MOLENbI0 YeNOBeEKa, CO3A4aHHOM
M3 KOMM/EeKCa onpeaeneHHbIX KOHLEenuUuii aBTopa.

CoBpeMeHHas dunonorna npegnaraeT MHOXeCTBO WH-
TepnpeTtauui TepMmnHa «obpa3 aBTopa». JTUM BOMPOCOM
3aHMMaNUCb Takne yyeHble, kak B.B.BuHorpapos, M.M.bax-
T1H, .C.Jlnxaves, A.H.Cokonos, K0.M.JToTmMaH u ap.

OpHako TepMuH «0bOpa3 aBToOpa» NPUHALNEXMUT OC-
HOBaTeN ABYX HAyK — UCTOPUM PYCCKOrO IMTEPATYpPHO-
ro 13bIKa M HayKM O §3blKe XYA0XXECTBEHHOW iuTepaTypbl
B.B.BuHorpapgosy. 1o cnoBaM yuyeHoro, «obpa3 aBTopa» —
3T0 ¢dopMa CNOBECHOrO MOCTpoeHus. VcknounTenbHoe
BHUMMaHWe BuHOrpafoB ypenser uamMocTun aBTopa, no-
Ka3blBasi B3aMMOAENCTBME B XYLOXECTBEHHOM TEKCTe Ta-
KMX KaTeropuanbHbIX MOHSTUIA, KakK S13bIKOBAsi JIMYHOCTb
aBTOpa, XYLOXECTBEHHbI 06pa3 u «obpas astopa». [1o
YTBEPXKAEHUSIM YUYEHOro, «06pa3 aBTopa» — «3T0 UHAMBMU-
[lyanbHas C/I0BECHO-peYyeBas CTPYKTypa, MPOHMU3bIBAOLLAS
CTPOW Xy[,0XXeCTBEHHOIrO NPOM3BELEHMS U ONPELENstoLLas
B3aMMOCBS3b ¥ B3aMMOAENCTBMUE BCEX €ro 3neMeHToB» [1,
c.151].

MHbIMKM cnoBamu, «obpa3 aBTOpa» BbIpaXaeTCs yepes
peyb repoes, MANOMM, CTUIMCTUHECKM-PEYEBYI0 XapaKTe-
PUCTUKY XYLOXEeCTBEHHOro TekcTa. [pu 3ToM KaTeropwms
CTUNS MOXET yNoTPebNsATbCS Kak B OTHOLUEHWUU OTAENbHO
B3TOrO NMPOM3BELEHUS UM XYLOXHUKA, TaK U K Lenomy
HanpaB/IEHMIO UM TEYEHMIO U [aXKe MPUMEHATLCS K LLeSIon
3Moxe nnn 0Co6EeHHOCTSIM HALMOHANBHOTO NPOSIBNEHUS.
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MpucyTcTBME aBTOpa TekCTa SABASETC MOCTOSIHHbIM,
PacnpoCTPaHSIOWMMCS Ha BeCb TEKCT NMPOWU3BEAEHUS, TO
€CTb TEM MNIM UHbIM 06Pa30oM YMTaTeNb OLLYLLAET ero B/u-
SHME Ha OnucbiBaemble COObITUS, AENCTBUS repoeB. AB-
TOp FOBOPWT CNOBaMM CBOUX NEPCOHAXEMN, 03BYYMBAET UX
MbIC/TM, OLLYLLEHUS, NPOSBASET cebs B KAXKA0M Menbyai-
LIe «KNeToYKe» CBOEro NoBeCTBOBaHMS.

B Hauane XX Beka BbIXOAMT TPYA HEMELKOro y4YeHo-
ro Bonbdranra Karsepa «KTo pacckasbiBaeT poMaH?», B
KOTOPOM [aeTcs KNaccupuKauma pasamnyHbiX BUOOB Mo-
BECTBOBaHMS, CTaBWwas (yHOAMEHTOM AN 0603HayeHus
BMAOB MOBECTBOBAaHMS B NiMTepaTypoBefeHun. Ha oc-
HOBe 3TOM KnaccudukaumMu BbloenseTcs ABa BuMaa nose-
CTBOBaHMUS — OT TpeTbero nuua (Erform) n nepsoro nuua
(Icherzahlung). ®opMynupoBKa 3TMX TEpPMUHOB B PYCCKOM
NUTepaTypoBefEeHUE TaKXKe [aeTcs Mno-Hemeuku. B csoto
ouepenb nosectBoBaHue «Erformy», koTopoe Takxe Ha3bl-
BaeTCs K0ObEKTMBHbBIMY» NOBECTBOBAHMEM, MOAPA3yMeBaeT
[eneHue Ha ABa BMAaa, obycnosneHHble GOpMOK npossne-
HMS aBTOPa MM NepCOHaxa B NPOU3BEAEHUN.

1. CobcTBEHHO aBTOPCKOE NOBeCcTBOBaHMe. [ng npume-
pa obpatumcsa k npousseneHuto E.lMapHoBa «Atnac lypa-
roHa»: «CmpauweH 6azposelli 3akam HAO OPeBHUM XOJIMOM
Agpocuaba. CmoliMs nocmagneHHass nauma u HU3Kui 4e-
meblpexy20/1bHUK 02padbl — KOHEY, 3eMHOU cyemel... Ycmy-
namu cnyckaromcs molCa4u Mazapos ¢ 8epuiuHbl 00 camoli
CMeHbl y NOOHOMbS X0MA. A mam, 3a cmeHol, yxe beeaom
000pBaAHHbIE MALYUWIKU C KOP3UHAMU 20PSHUX JIeNnewex...
Tam semepok, HaNOeHHbIl NOJbIHLIO, WypWUm 8 Kycmax
yepmonosi0xa, U 30/10modi 3amyxarouuli ceem 2pycmHo niaa-
8UMCS 8 CUHUX U 20/1ybbIX U3pasyax...» [2, . 36].

t.me/TAT jurnal
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B 3TMX cTpokax aBTOp He MpOSBASETCS JIMYHO, OH He
NepcoHN@ULMPOBAH, HE 03BYUYMBAET CBOE «S1», OHAKO ero
MPUCYTCTBUE OLLYLLAETCS, BbIPAXKAETCS ero OTHOLEHUE K
cKkazaHHoMy. lNpu NomMoLM MHBEPCUM UHTOHALMOHHO Bbl-
LLensieTcs ANUTET «CTPALLEH», OLLEHOYHOE CNI0BO KIPYCTHO»
TaKXe YKa3blBaeT Ha 3MOLMOHANbHOE OTHOLIEHME aBTOpa
K onucbiBaeMow atmocdepe okpyxawwen cpeabl. Kpome
TOro, U3 KOHTeKCTa Bcew noBectu E.lMapHoBa cTaHOBWTCS
MOHATHA aBTOPCKAs MO3ULMS K MPOUCXOOALLMM B NMOBECTH
CobbITUAM. «[pYCTHO» U «CTPALLHO» IMABHOMY repoto Ynyr-
6eKy, KOTOpOro npefan U CBepr ¢ Npectona poAHON CbiH.
Co3paTenb Npou3BeAEHUS UCMbITLIBAET Te Xe YyBCTBA, OH
conepexuBaeT CBOEMY MEPCOHaXy, AAET OLEeHKY 13o06pa-
YKaeMoro, 1 YMTaTeNb SIBHO YNaBMBAET rofoC aBTopa ye-
pe3 3MOLMOHANbHYI0 COCTaBASIOLLYIO TeKCTa, Yepes onu-
CaHWe ropofa, Npuposbl, 61M30CTb KKOHL,A 3EMHOM CyeTbl»
M cyeTbl MUPCKOM. [pupoaa nnaver u rpycTut BMecTe C
MaBHbIM FEPOEM M «3aTyXaMLWMIA CBET rPYCTHO MIABUTCS
B CMHMX U ronybbix M3pasLaxs.

TemM He MeHee aBTOp C MOBECTBOBATENEM He TOXAe-
CTBEHHbIE MOHATUSA, Mbl HE BMpaBe COOTHOCUTb MX. ABTOp
ABNSETCA ONULETBOPEHMEM BCErO, YTO NMPOUCXOAMUT B TEK-
CTe — CHOXKEeT, KOMMO3MULMS, BPEMS U MPOCTPAHCTBO, Cpea-
CTBa Manon 06pasHOCTM — BCE 3TO NMPUHALIEXMUT aBTOPY.
lNoBecTBOBaTENb 03BYYMBAET TE YACTW MPOU3BELEHMS, KO-
TOpble He NPUHALNEXAT HU OLHOMY repoto.

OpHako HeobxoamMo Takxke auddepeHUnpoBaTb Cyob-
€KT peyu — 3T0 CaM roBOPSILLMI U CYOBEKT CO3HAHUS — 3TO
TOT MEePCOHaX, Ybe CO3HAHWME BbIPAXKAETCS MPU MOMOLLM
ABTOPCKMX BbICKA3bIBAHWN.

2. HecobcTBeHHO-aBTOPCKOE MOBECTBOBAHME. 3auva-
CTYI0 B TeKCTe npowu3BeneHus Habnwopaetcs auddysus
peun NOBeCTBOBATENs C rofocoOM repos, npu 3ToM ob6a
3TUX SBNEHMS MOTYT OblTb COBMELLEHbI KakK B mpenenax
O[IHOTO TeKCTa, TaK U npeanioxeHus. B nosectu E.MNapHoBa
«3Be3na B TyMaHe» CTapwui cbiH Ynyrbeka, A6a-an-Jig-
™, B becesie C AepBULIEM, MbITALMMCS CKNOHUTb €ro
K U3MeHe oTLy, Npefaétcs cBouM MbicnsM. Oka3aBLUMCh
nepen BbIDOPOM MeXAy >XenaHWeM BAacTM U CbIHOBbUM
[ONroM, 0653bIBalOWMM MounTaTh oTua, Aba-an-Jlatud
MYUYMTENIbHO Pa3MbILNSEeT O CBOEM TMONOXeHWU. MHoro
BOMPOCOB BCMJIbIBAET B €r0 CO3HAHMMU: 3TO U YKOPbI CO-
BeCTM 1 6naropogHas 61arofapHOCTb OTLY 3a BCE, YTO OH
coenan Aonsg Hero — Aan UMMS U 3HATHYK KPOBb, MpuLLen
Ha NOMOLLb, Cacas U3 naeHa, HasHauun npasutenem 6o-
raton obnactu: «Ha mue, Ha Kakoli-mo MenbKHysWwul Mu2
cepoue mMup3sl cxanoce. Pasge He oH, Ynyabek, dan mebe

HU3HbL? MIMS U 20pdyto Kposs mumypuda? Unu He oH npuwien
Ha nomouwie, K020a 8pazu 3amoyunu mebs 8 KpenocmHyo
bawHw? Moxem, kmo-mo Opyzol Ha3Ha4usn mebs npagu-
menem 6o2zamoli 0baacmu u npekpacHo20 20poda, Komopeil
He ycmarom socnesams nos3mei? He mel au nnome om nio-
mu ez20, u passe lepam He yacme depassl e2o? [loyemy xe
U He pacnopsdumscsi eMy 3mumMu COKposUWAmMu U 0eHbea-
MU, ec/u cbIH n1oms om naomu e2o? [Toyemy 6ol u casy e2o
He omdame Opyzomy, eciu mom, Opy20d, moxe naomes om
nnomu e20? [Tycme e denaem OH, KAK CHUMAem HyHHbIM,
ubo nedemcs He o 6naze cgoeMm. [lycmes HENOHSMHbLI €20
nymu u 8bICOKU HesedoMeble uenu. [osepecs emy, u bydem
61a20. Ecu e nocmueHem ezo Heyda4d, ona4s ee eMecme
C HUM, ubo mbl CbIH = NJI0OMb OM NAOMU €20, U €20 Heyoa4a
- meos Heyoaya» [Tam xe, c. 30].

Bo BHyTpeHHeM MoHonore A6p-an-J/latuda npucyt-
CTBYET ro10C aBTOPa, HO MPU 3TOM CO3HAHWE NPUHALNEXUT
repoto. [lea ronoca cAMBaltoTCs BOEAMHO, COBMeLLAs ABa
CyObekTa CO3HAHMS, NMpU 3TOM CYObEKTOM peun aBaseTcs
MOBECTBOBATE/b, OMUCHIBAOLLMI YyBCTBA repos, ero peLue-
HWe u Mbicnu. HacnenHuk Ynyrbeka He 03By4MBaeT CBoOe-
ro peLeHus, TeM He MeHee UTOT MOHOAOra, MOABEeAEHHbI
npy NOMOLLM C/TOB NOBECTBOBATENS, PACKPLIBAET MbIC/IU U
xenanuna Aba-an-Jiatuda: «Ho mak kpamok 6si1 3mom mue
COMHEHUSl, Mak Hez2/1yb0K MOCKAUBbIL yKo/ 8 cepoue, Ymo
MUp3a He 3axomes K HUM Npucaywamscsi» [Tam xe].

TaknM 06pa3om, HAXOOMT NOATBEPXKAEHME YTBEPXKAE-
Hue M.M.BaxTMHa 06 «aBTOpCKOM M3ObITKe». JluTepaty-
poBen auddepeHLMpyeT TpU TUNa NpUCYTCTBUS aBToOpa B
TeKCTe, onpenensis UX Kak 3CTETUYECKYH KaTeropuio aBTo-
pa, paCTBOPEHHOIO B XYLOXECTBEHHOM TEKCTe, O YEM OH
nuweT B paboTte «ABTOpP M repoi B 3CTETUYECKON AesTeNb-
HOCTU»: «ABTOP AO/MKEH HAXOAMTBCS Ha rPaHuLEe CO3aaBa-
€MOro UM MMpa Kak aKTUMBHbIM TBOpeL, ero... ABTOp aBTo-
puTeTEH M HEOOXOAMM AN YMTaTeNs, KOTOPbIA OTHOCUTCS
K HEMY He KaK K JI1LY, He KaK K [pyroMy YesioBeky, He Kak
K repoto, @ Kak K NMpUHLMMY, KOTOPOMY HY>XXHO CNefoBaTh...
ABTOp 3HaeT 1 BUAMT GonblUe He TONIbKO B TOM Hanpasne-
HWM, B KOTOPOM CMOTPUT U BULWT rEPOI, @ B UHOM, MPUHLK-
NMManbHO CaMOMY Frepor) HEAOCTYMHOM... ABTOp He TONbKO
3HaEeT U BUAMT BCE TO, YTO 3HAET U BUAMT KaXbI repoi B
OTZENbHOCTU U BCE repou BMeCTe, HO 1 BosbLe UX, NpUyem
OH BMOMT U 3HAET HEYTO TAKOE, YTO UM MPUHLMMUANBHO
HeLOCTYMNHO, M B 3TOM BCErAa ONpeneneHHOM U yCTONuK-
BOM M30bITKE BUAEHUS M 3HAHMS aBTOPA MO OTHOLUEHMIO K
KaXXAOMY repol0 M HaxoAaTCcsl BCe MOMEHTbI 3aBepLUeHus
Llenoro nponssenexmns» [3, c. 248].
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Huruua XYOAUBEPTEHOBA,

He3asucumsili uccnedosamens, maeucmp npenoc)aeaHug PYCCKO20 [3bIKa U siumepamypsl

KOHCTAHTA APXETUITUMYECKOH MO/IEJ/IU B
3HAKOBOM TEKCTE, HAIIEJIEHHOH HA PA3BBUTHE
KPUTUYECKOI'O MbILIJIEHUA CTYAEHTOB

AHHOTauMs. B 1aHHOW CTaTbe paccMaTpUBAETCs apXeTunuyeckas MoAesb Kak YCIO0BHbIV MPUEM, HaLleNIeHHbI HAa pa3BUTUE KPUTU-
YECKOTrO MbILNEHUS CTYAEHTOB. ABTOP NPUBOAUT NMPUMEPbI 3HAKOBbIX TEKCTOB, B KOTOPbIX HALLIM OTPAXKEHWE KOHCTAHTbl apXeTunuye-
CKOM Mopenu, BbiNonHsLMe 06pasoBaTe/ibHble QYHKLMM NMPU U3YYEHWUM CIOXKETA.

KnioueBble cnioBa: apxetun, TpaHchopMaLms, YHUBEPCANbHbIN CUMBO, KOHLENLMS, UHULMALMS.

Annotatsiya. Ushbu magola oquvchilarning tanqidiy fikrlashini rivojlantirishga qaratilgan an'anaviy uslub sifatida arxetipik
modelni ko'rib chigadi. Muallif syujetni organishda tarbiyaviy funksiyalarni bajaradigan arxetipik modelning doimiylarini aks

ettiruvchi ikonik matnlarga misollar keltiradi.

Kalit so'zlar: arxetip, transformatsiya, universal ramz, tushuncha, tashabbus.
Annotation. This article examines the archetypal model as a conventional device aimed at developing students’ critical thinking.
The author provides examples of iconic texts that reflect the constants of the archetypal model, performing educational functions

in studying the plot.

Keywords: archetype, transformation, universal symbol, concept, initiation.

KoHcTaHTa apxeTuna Kak yHMBEPCaNbHOMO CMMBOMA
4e/I0BEYECKOro OMbiTa UMEET AONTYI0 M 6OraTyto UCTOpUIO.
ApXeTun Kak MCUXONorMYeckass KaTeropus nosiBuiach B
paMKax aHanuTuyeckoi ncuxonorun Kapna lyctasa HOHra,
KOTOPbIM NepBbIA NPeacTaBua ero Kak «CTPYKTYPHbIN 3ne-
MEHT KONNeKTUBHOro 6ecco3HatenbHorox». Mo HOHry, ap-
XEeTUMbl OTPaXKalT [NaBHble YHUBEpCanbHble M obLieve-
noBeyeckne obpasbl, TaKME KaK KFepoity», «OAUTA», «KMATby,
«TEHb» WM «TPUKCTEP®», KOTOPble HAXOASAT BblpaXKeHWe
B Mudax, nereHgax, penmruax u uckyccree [1, c. 12]. 3tm
YHUBEPCA/IbHbIE CUMBOJIbI ABASIOTCS MPOLYKTOM HEO0CO03-
HaBaeMbIX KOJEKTUBHbIX NMPOLECCOB, CBSA3bIBAIOLLMX WH-
[LMBUAYANbHbIA OMbIT C 06LLEeYEeN0BEYECKUMU KYNBTYPHbI-
MW KOAAMMU.

lepexon apxeTunoB OT MCUXONOTMM K NUTEpaTypo-
BEAEHMIO CTan BO3MOXHbIM Bnarofaps uccnepnoBatensm,
KOTOpble YCMaTpUBanu B YHUBEPCANbHbIX CHOXeTax U 06-
paszax nuMTepaTypHbIX NPOU3BEAEHWUI OTPAXEHME apXeTu-
nuyeckmnx cTpyktyp. O4HMM U3 BAXKHEMLUMX 3TANoB UHTe-
rpauMmn apxeTUnoB B IMTEPATYpPOBEAEHUE CTaNo pa3BuTHe
APXETUNUYECKON KPUTUKM, CBS3AHHOW C MMEHAMU TakMX
uccnepnosarenen, kak [xosed Kamnbenn u Hoptpon ®pari.

Kamnbenn B cBoew pabote «TbiCIYENUKUIA TEpPOM»
Npeaioxkun KoHUenuui MoHomuda, KOTopas OnMCbiBa-
€T apXeTUNUYeCcKMit NyTb repost Kak NoCief0BaTENbHOCTb
3TanoB: BbI30B, MHMLUMALMS, Gopbba, TpaHchopmaums U
BO3BpalleHue [2, . 23]. 31 3Tanbl CTanu YHUBEPCANbHOM
CXEMOM Afs aHanu3a MUGONOrMYeckux U AUTepaTypHbIX
CIOXXETOB, YTO MO3BOJINUIO JIYHLLIE OCMbICTIUTD UX CUMBOSIUKY
n dunocodckoe coaepxaHume.
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MapannensHo Hoptpon ®paii paspabotan apxeTunu-
4eckyl Teopuio, B KOTOPOW BblAEUA OCHOBHble MUGO-
Nornyeckne KaTeropum — pOMAHTUYECKUM, Tparmyeckun,
KOMMYECKUIA U MpPOHUMYeCKUIA ctoxeTbl. Dpalt Buaen B ap-
XeTUNaX MHCTPYMEHT, KOTOPbI MOMOraeT BbIsSIBUTb MOBTO-
pSOLLMECS CTPYKTYPbl M YHUBEPCaNbHbIE 3/1IEMEHTbI TEKCTA,
CBSI13bIBasl OTAENbHbIE MPON3BELEHMS B ANHOE KYNbTypHOe
NpOCTpaHCTBO [3, € 45]. bnarogaps 3TMM MCCIefoBaHUAM
APXeTUMNbI CTaNN BaXKHbIM METOA0/I0MMUYECKMM UHCTPYMEH-
TOM, MO3BONSIOWMM HE TONbKO MHTEPNPETUPOBATb TEKCT,
HO 1 YBMAETb €ro B3aMMOCBS3b C MUPOBbLIM JIMTEPATYPHbIM
npoLeccoMm.

He MeHee 3HauMMbIM 3TanoM B pa3BUTUM KOHLEMLUM
ApXeTUnoB cTan npouecc TpaHchopMaummn Ux B GoNbKIO-
pUCTUKY U Mudonoruio. [1octaToyHo BCMOMHUTL paboThl
B.Mponna, E.MenetnHckoro v Ap., B KOTOPbIX SBHO Npoc/e-
XMBAETCS naes, CBs3aHHas C MPOHUKHOBEHMEM apXeTuna
KaK YC/TOBHOTO NMpUeMa B IMTEPATYPHbIN CIOXET.

B ocHoBy pabotbl B.lNponna «Mopdonorns sonwe6-
HOM CKa3Ku» MOJIOXKEH CTPYKTYPHbIA aHanu3 apXxeTurnos.
OnpenenvB 31 @yHKUMIO, XapaKTEPHYK A5 CKAa304HOro
NMOBeCcTBOBaHUA [4, C. 33], y4eHbIN BblAENUN Takue apxe-
TUNUYECKME CXEeMbl CHXKeTa (XOTNpaBNeHne reposy», KUC-
MbITaHUE» UK KBCTPeYa C JapuTenem»), KoTopble nerv B
OCHOBY IUTEPATYPHOrO NPOU3BEAEHUS.

E.MenetuHckuin, npopgonxkas maen [lponna u HHra,
MOAYEPKHYN pONb apXeTUnoB B pa3BuTMM Mudonormye-
CKMX U NUTEPaTYpHbIX CHXETOB. B cBOMX mMccnegoBaHmMax
OH aKLUEHTMPOBAN BHUMaHWE HAa MHULMALMM reposi Kak
YHUBEPCaNbHOM TeMe, CBSI3aHHOM C apXeTUNUYeCKUMM
CTPYKTypamu. MeneTUHCKMIA nokasan, YTo apxeTunbl (op-
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MUPYIOT OCHOBY He TONIbKO An51 DONbKIOPHbIX TEKCTOB, HO
WU ANs NpOM3BELEHWI MUPOBOM NUTEPATYpbl, TAKMX Kak
«boxecTBeHHas komenma» [aHte nnmn «Opmcces» fomepa
[5,c.74].

lpvMeHeHWe apXeTUNnoB KakK MeTOLMYECKOro npuema
B MpakTWUKe NpenofaBaHus AuTepaTypbl B COBPEMEHHOM
00pa3oBaTeibHOM y4pexAeHWM NpefocTaBaseT WNPOKMe
BO3MOXHOCTW AN YyrnybneHHOro aHanusa nautepaTypHbIX
TEKCTOB M HOPMUPOBaHMS 0Opa30oBaTe/ibHbIX HABbIKOB Y
CTYLEHTOB. B yacTHOCTH, apxeTnnuyeckmii NoAX0 L MOXeT
ObITb YCMELWHO MCNONb30BaH Ans 0byyeHUs CTyAeHTOB
H6akanaBpuaTa M MarucTpaTypbl MTEPATYPHOMY aHaNuU3y.
ApXeTunbl NO3BONAIOT YBUAETb TEKCT KAK CTPYKTYpy, Mo-
CTPOEHHYI0 Ha YHMBEPCANbHbIX 3aKOHAX, YTO AeNaeT aHa-
N3 NPOM3BELEHNI CUCTEMHBIM U KOHLLEMTYaNIbHbIM.

lpvMeHeHWe apxeTUnoB B NUTepaTypoBefeHUn npe-
[LOCTaBNSIeT CTYAEHTaM BO3MOXHOCTb He TONbKO Jyuylle
OCMbIC/IUTb XYA0XKECTBEHHbIE TEKCTbl, HO U PACKPbITb UX
BHYTPEHHIOK CTPYKTYPY M CBSA3b C YHUBEPCANbHbIMU TeMa-
Mu. Pycckas, MupoBas 1 y3bekckas nutepaTtypa npeanara-
toT 6oraTbIvi MaTepuan ANg aHanu3a, rae apxeTunbl repoes,
TPUKCTEPOB, XEPTB U MY[APELIOB UrPakT KIIKOUEBYIO POJSib.
Takoli moaxon CTUMYyNMpYeT aHaNUTUYeCKOe MblluieHue
CTY[EHTOB M pa3BMBAET MUX CMOCOOHOCTb MHTEPNpPETUPO-
BATb TEKCT B LUMPOKOM KYNbTYPHOM M PUAOCOPCKOM KOH-
Tekcre.

B pycckort nutepatype pomaH ®.M.[ocTtoeBckoro
«[pecTynneHune 1 HakazaHue» ABNAETCA APKUM MPUMEPOM
MCNONIb30BaHUS MOLENM apxeTuna «nyTb reposi». PoamoH
PacKonbHWKOB NPOXOAMT CNIOXKHbIA BHYTPEHHWIA NYTb, Ha-
YMHast OT MPEeCTYnJeHns U ONpaBLaAHUSA CBOMX LENCTBUM
[0 OCO3HAHWUA BMHbI U MOPANbHOrO McKynnexus. Ero B3a-
UMOLENCTBME C NepcoHaxamu, Takummu kak CoHa Mapme-
NafoBa, BbINOMHSIOWMMM POSib KMOMOLLHMKOBY», Noj4vep-
KMBAET apXeTUMNMUYECKY CTPYKTYpY NyTU repos, KOTOpbIH,
HeCMOoTps Ha CONPOTUBAEHME U OLIMOKK, LOCTUTAET CBOEW
LLen — AyXOBHOro nepepoxaeHus. AHanu3 3TOro Npoms-
BEEHMS Yepe3 apXeTUnU4Yeckyt MnpusMy nomoraeT CTy-
[EeHTAM OCMbICIUTL rNYyOOoKy0 PUIocodCKyd 0CHOBY po-
MaHa M MOHATb YHMBEpPCaNbHble KaTeropuu nobpa u 3na,
nobBM M nNpenaTenbCTBa, J0Nra U 6e30TBETCTBEHHOCTH,
CYACTbs M HECYACTbs U Ap., OLLYTUTb AUANEKTUKY CaKpasb-
HOro 1 npodaHoro.

Ewe ofHMM npuMMepoM apxeTunuyeckon Monenu B
pycckon nutepatype sasnsetcs nbeca A.H.Octposckoro
«[po3a». KaTepuHa - LeHTpasbHas repouHs, BOMIOLWAET
O[lHOBPEMEHHO apXeTun MaTepu U xepTBbl. EE 6opbba ¢
naTpuapxanbHbIM «TEMHbIM LLAPCTBOM» U OKOHYaTENbHOE
CaMOMNOXepPTBOBaHNE [LEeMOHCTPUPYIOT TeMbl AYyXOBHOW
cB06OAbI M BOCCTAHMS MPOTMB yrHeTeHus. KaTtepuHa cta-
HOBMTCS HE TOJIbKO COLMANbHOM, HO M YHMBEPCanbHOM K-
rypow, cumBonmsmpytowen 6opbby 3a npasay U csobosdy.
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06cyxaeHUe TaknX apxeTUnUUeckux Moaenei B y4ebHon
ayAMTOPMM MOMOraeT CTYAEHTaM UHTEPNPETUPOBATL Nbecy
B 6bonee WMPOKOM KOHTEKCTE, PaCKpbiBas €€ yHMBepCanb-
Hble CMbIC/IbI.

MupoBasi nuTepaTtypa Takxke borata npuMepamu Ans
ApXeTUNMYEeCKoro aHanmsa. Hanpumep, anmMyeckas nosma
«beoBynbd» npencrtaBnseT coboi KnaccMyeckuin npumep
Nyt repos. beoBynb®d, rMaBHbIM repon, npeogoneBaeT
MHOXECTBO WCMbITaHWI, BKAOYas OWUTBbI C MOHCTpamu
[peHoenemM v ApakoHOM, YTO CMMBOJSIM3UPYET HE TONbKO
du3nueckyro 60pbby, HO M BHYTPEHHIOW cuny repos. Ero
MyTb 3aBEPLUAETCS XKEPTBOM BO MMS CMACEHMS CBOErO Ha-
poAa, YTO MO3BONSET CTyAEHTaM O0CO3HAaTb YHWBepCasb-
HOCTb TEMbl CaMOMOXepPTBOBAaHMS U repomsma. AHanus
3TOro NPOU3BEAEHUS MOMOraeT yBUAETb, KaK apXxeTun re-
pOsi OTPaXaeT LLeHHOCTM CPeJHEBEKOBOrO 06LLeCcTBa U ero
KyNbTypHbIE KOAbI.

Paccka3 ®paHua Kadku «lpeBpalieHve» no3sonser
paccMOTpeTb MOAE/b apXeTuna «OTLWeNbHWMKa», BOMO-
WweHHoro B obpase [peropa 3am3bl. Ero BHe3anHasa me-
Tamopd03a CUMMBONU3IUPYET OTUYXKAEHWE, M3ONALMI0 W
BHYTPEHHWIN KOHPAVMKT. [perop CTaHOBUTCS BOMJIOLLEHMEM
Yy>XaKa, OTBEPXKEHHOro 06LLEeCcTBOM U CBOEW CEMbEN, UTO
CO343ET MOLWHOE Nofe AJ1 MHTEpNpeTaLmMm 3K3UCTEHLM-
anbHbIX BOMpoCoB. CTyAEHTbI, aHaNM3Mpys 3TOT apxeTun,
MOrYT MCCNeaoBaTb CIOXHbIE MCUXONOrMYEcKMUe acnekTbl
TEKCTa 1 ero GuIocoPCkyto MHOrOCIOMHOCTb.

Y3b6ekckas nutepatypa v (ONbKAOp NpeanaratT He
MeHee MHTepecHble NpUMepbl AN apXeTUNUYecKoro aHa-
n13a. dnoc «Annamblwy npeacTaBnseT cobor knaccuue-
CKMI MpUMep «nyTu reposi». Annambiw NPOXOAMT Yepes
3Tanbl UHULMALMK, TAE OH CTANKMBAETCS C GU3MYECKUMU U
MOpasnbHbIMU UCMbITAHUAMM, [OKA3bIBAS CBOK CUITY, YECTb
M npenaHHoCTb. Ero Bo3BpalleHue nocne nobenbl CTaHo-
BUTCSI CUMBOJIOM BOCCTaHOBJIEHUS CMIPaBEASIMBOCTU U rap-
MOHMM, YTO OTPAXKAET BAXHEMLUME LLEHHOCTU Y30EeKCKOW
KynbTYpbl. TOT 3M0C NO3BONSET CTYAEHTaM 0CO3HaTb, Kak
ApXeTunbl MOTYT BbipaxaTb cneunduyeckme HaumoHanb-
Hble YepTbl, 0CTaBasiCb NPU 3TOM YHMUBEPCAbHbIMU.

Mputum o0 Xopxxe HacpenouHe pacKpbiBAOT apxeTun
TPUKCTEpPa, coveTatowero B cebe yepTbl MyapeLa U LWyTa.
JTOT NepCoHaX MCMoNib3yeT OCTPOYMUE U XUTPOCTb ANS
06nmMyeHns yenoBeyeckmux cnabocTert U coumanbHbIX Mo-
poKoB. [TpMMepoM MOXEeT CNYXMTb NpuTya, rae Xoaxa,
NPUrNalWeEéHHbIM Ha nup, 0BMaHbIBaeT X035MHa, YTOObI
MOKa3aTb BaXXHOCTb YBAKEHWUS K KaXAOMYy rocT. Takue
UCTOPUM OTPAXKAKT HAPOLHYH MYLPOCTb, a UX aHaNU3 Ye-
pe3 Npu3My apxeTUnoB NOMOraeT CTyAeHTaM YBUAETb, Kak
yHMBepcanbHble 06pa3bl afanTUpyTCS B Pa3HbIX Ky/b-
TYPHbIX TPAAMLMSX.

Ha ypoBHe cTapwux KypcoB 6akanaBpuata M Maru-
CTpaTypbl TEOPUS APXETUMNOB CErofHs CTaHOBUTCS OCO-
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OEHHO aKTyanbHOW [ANS M3Yy4YeHUs MNOCTMOAEpPHM3MA W
MHTEepPTEeKCTYyanbHOCTU. ApXeTHNbl NO3BONSIOT YBUAETb, KaK
COBpEeMEeHHble aBTOpbl MCMOMb3YIOT Knaccuyeckne obpa-
3bl, TPAHCHOPMUPYS UX B HOBbIX KYNbTYPHbIX KOHTEKCTaX.
Hanpumep, B pomaHe YMbepTo JKko «MMs po3bi» apxetun
Mydpeua BoMowWweEH B obpase Bunbrenoma backepsunb-
CKOTO, YbM 3HAHWUS U YMEHME aHaNU3UPOBaTb MO3BONSOT
pacKpbITb TalMHY MOHACTbIPS. OfHAKO 3TOT MyApeL, He Tpa-
[MUMOHEH, ero 06pa3 AeKOHCTPYMpyeTcs B Ayxe MocTMOo-
[lepHM3Ma, rae COMHEHWE CTaHOBUTCS BaXXHee WCTWHBbI.
AHanus Takux Npou3BeAeHU Yyepes apxeTurnbl NOMoraert
CTYAEHTaM MOHSATb U OCMbIC/IUTL MPUHLMMbLI NOCTMOAEP-
HM3Ma (LMTATHOCTb, MOANPOHUS, pParMEHTApHOCTb Tek-
cTa).

Kpome TOro, apxetvnbl [alOT MOLLHbIA WMHCTPYMEHT
LNS U3y4eHUs MHTEPTEKCTYaNbHOCTU KaK BaXKHOM COCTaB-
NAKWEN NOCTMOAEPHUCTCKON nuTepatypbl. Hanpumep,

B poMaHe «Bosspauwenune bynab» YuHrusa AinTmartosa
nepenaeTarTca apxeTunuyeckme obpasbl BOCTOUYHOM du-
nocodun n Mndonormum, Takme Kak nyTb repos M apxeTun
MaTepu-3emnun. CTyLeHTbl, M3yyas Takue NpOU3BEAEeHUS,
MOFYT nydlle MOHSTb, Kak apXeTurbl MCMONb3YHTCA A8
CO3[aHMS MHOTOC/IOMHOTO TEKCTa, OTPAXAMLWEero pasHble
KYNbTYPHbIE TPAAMLMM.

Takum 06pasoM, NpMMeHeHMe apxeTuna Kak YCioB-
HOro npuema B NUTepaTypOBEAEHUN HE TOMbKO MoMmora-
€T CTyAEeHTaM aHann3MpoBaTb TEKCTbl, HO U pacLUMPSIET UX
npencTaBneHue o Kynetype, punocopun u ucropuu. lNpen-
CTaBNEHHbIE BblllE MOAENM apXeTWUMNa, MCMoNb3yemble B
3HAKOBbIX TEKCTAX, PaCKPbIBAOT YHMBEPCA/IbHbIE ACMEKTbI
4yenoBeyvyecKom NPUpoAbl, HArALHO UANOCTPUPYIOT TPAHC-
dopMaumio 06pa3oB B COBPEMEHHOM KOHTeKCTe. Takow
nopxon cnocobcreyeT GOPMUPOBAHUIO Y CTYAEHTOB KpU-
TMYECKOr0 KOTHUTUBHO-TBOPYECKOrO MbILLIEHUS.
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Ouana KAHATAEBA,

cmydeHm-6akanasp TawkeHMCcKo20 20CydapcmeaeHHo20 nedazoaudeckozo yHugepcumema umeHu Huzamu

HABOH - CMOTPAIIIMH B BEYHOCTbD

AHHOTaums. B ctatbe paccMaTpuBalOTCS OCHOBHble MOMeHTbI 6uorpadumn Anvwepa Hasowu, a Takxke BAMSHME €ro Mo33MM Ha
TIOPKCKYHO UTEpaTypy B LLEEIOM U Ha NO33MI0 KaK BUJ, MCKYCCTBA B YaCTHOCTU.
KntoueBble cnoBa: Anvwep HaBou, no3asmsa Hasou, no33ums, Topkckas nutepatypa, buorpadus, obpasoBaHue, KynbTypa, iTepatypa

Tumypuaos.

Annotatsiya. Maqolada Alisher Navoiy tarjimayi holining asosiy jihatlari korib chigiladi, shuningdek, she'riyatining butun turkiy
adabiyotga, xususan, san‘at turi sifatida sheriyatga ta’siri organiladi.

Kalit so'zlar: Alisher Navoiy, Navoiy she'riyati, she'riyat, turkiy adabiyot, tarjimayi hol, maorif, madaniyat, temuriylar adabiyoti.

Annotation. The article examines the main points of the biography of Alisher Navoi, and also studies the influence of his poetry
on Turkic literature in general, and on poetry as an art form in particular.

Keywords: Alisher Navoi, Navoi’s poetry, poetry, Turkic literature, biography, education, culture, Timurid literature.

C enybokoli OpesHoCcmU /100U MSHYIUCL K NO3HAHUI, U 34 MbICS4U 1em Cymenu
Hatimu MHoxecmaso kr4ell K Hemy. OOHUM U3 CaMbiX 3080paXUBARWUX U YapyrOULUX KarYel

Amup Temyp — ocHoBaTenb AMHACTMM TUMYPKUAOB, Npa-
BUTENb, Ybe rOCYAAPCTBO MPOCTMPANOCh HAa TeppuUTOpUM
LeHTpanbHoi Asuun, coBpeMeHHoro AdranucraHa, Mpana,
Meconotamuu, cesepHoit Mnaun. Ctonuueit ero rocynap-
ctBa 6bin BenuyectBeHHbi CamapkaHg. lNocne cmeptu
TamepnaHa K Bnactv npuwen ero cbiH lWaxpyx, nmnepus
KOTOPOro HM B YEM He yCTyrnana B CBOEM BEIMKONENUU OT-
LLOBCKOMY [0CTOSIHMIO, oaHako Laxpyx He nobun Camap-
KaHA, ero TArotuna TeHb BeIMYMs OTLA, @ MOTyLLEeCTBEH-
Hble TIOPKCKME CEMbM W aNyHble [0 BAACTU LapenBopLbl
Mellanu eMy peanun30BbiBaTb CBOM MoTeHuuMan. [ostomy
OH YyCTaHOBMA CBOK cTonuuy B [lpeBHeM [epaTte - agmu-
HWCTPATUBHOM LIeHTpe MpOoBUHLMM XOpacaH, C KOTOPOro
M HaYMHAETCA WMCTOPWUS OLHOMO M3 BEIMYAMLLMX MO3TOB
TIOPKCKOro MMpa.

9 depans 1441 ropa B [epate B ceMbe TUMYPUACKOTO
YMHOBHMKaA poamncs Anuwep Hasowu. Ero otuom 6bin Tng-
canamH KnukuHe, ObIBLUMIA BaXLuKM, TO €CTb KaHLEeNsapCcKui
cnyxkawmn. Oten, Anvwepa Hasou 6bin 4enoBekoM npo-
CBELLEHHBIM M BCAYECKM OKa3blBan NMOAAEPXKKY LesTensim
MCKYCCTBA, YacTo npurnawan ux k cebe gomon, bnaroga-
psi YEMY €ro CblH C paHHUX NeT OblT 3HAKOM C NyYLLIUMM
obpasuaMm TIOPKCKOM M nepcuackon noasmu. Koroa emy
6b110 TpU roda, OH Ham3yCTb pacckasan roctsM CBOEro
oTua ctuxotBopeHne Kacuma an-AHBapa, YeM Bbi3Ban He-
Masnblii TpeneT U BOCTOPT NPUCYTCTBYHOLLMX.

Otew, Annwepa HaBou npekpacHo noHuMan, 4to obpa-
30BaHMe - 3TO K/Y K OyayuieMy ero CbiHa, U npuniaran
BCE BO3MOXHbIe YCUUS, YTOObI YCTPOUTL €ro B Nyullue,
no MepkaM CBOEro BpeMeHu, yuebHble 3aBeneHus. byay-
LEeMy NO3Ty OYEHb NMOBE3MI0 — OH YUWUCS C OeTbMWU BAUS-
TeNIbHbIX THPKCKUX U TUMYPUACKUX ceMel. bnarogaps ero
NPUPOLHOMY TaNaHTy U COBCTBEHHOMY TPYLONOOUIO, yxe
K NATHaAUaTW rofaM OH NOMyuYun 3BaHUE 3y/IUCAHALH -
[LBYSI3bIYHbI/A MO3T, NPEKPAaCHO BNAAEBWMIA POAHBIM Ya-
raTaCkMM Hapeynmem M BbICOKUM MEepCUACKUM S3bIKOM.
[naBHble MpoOM3BeAEHUS NO3T CO34an noA NCeBAoOHMMOM
Hasou (MenoamyHbIN) HA NUTEPATYPHOM YaraTamcKoM 53bl-
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K NO3HAHUKO cmasnaa no33us.

Ke, Ha pa3BMUTHE KOTOPOro OKa3asl 3aMeTHOE BAMUSHUE; MO,
ncesaoHMMoM MaHu (BpeHHbIN) Nucan Ha NepcuacKoM.

O6pazoBaHue Annwepa HaBou 6bi10 BeCbMa Kiaccu-
YeckUM ANs ero BpeMeHu. HaBou yumnncs y nyywmx v He-
3aypafHbIX aeatenen CBoen anoxu, B Mewxene oH 0bpén
OLHOMO M3 BKHENLWMX NII0OEN B €ro XMU3HWU, 3HAMEHUTOrO
TMMypuackoro nosta Appawepa Canunpga XacaHa.

B «CobpaHuu n3bpaHHbIx» HaBou nucan, 4to 3T0T Ye-
noBek Obln AN Hero HapaBHe ¢ oTuoM. OgHako Hamnbonee
npuMeyaTenbHbIM U3 yuuteneit Anuwepa Hasou 6bin noat
Mxamu. OTHOWEHUS MexAay HUMKM BbICTPO nepepocsiv B
Lpy>KecKkue, KOTopble NMPOLOIKANIUCh HA MPOTSXKEHUU BCeW
nX Xn3Hu. Ecnmn [kamu 3aBepluaet nepmog Knaccuyeckom
Mo33MM Ha NEPCUACKOM s3blke, TO HaBou 3aBepLiaet ne-
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puopa pacuseTa TUMYpUACKOW NUTepaTypbl, O4HOBPEMEH-
HO IBNSIS CBOMM TBOPYECTBOM €r0 3EHUT.

HanbHelwee o6pasoBaHve HaBou 3aknyanocb B
COBEpPLIEHCTBOBAHUM OBPETEHHOrO MacTepcTBa M obora-
LEHMM CBOMX 3HAHMI. BecbMa BaXkHbIM neprnopom B hop-
MWPOBAHMM €r0 MUPOBO33pPEHMUS U TBOPHECKOM AesTenb-
HoCTW cTana Xm3Hb B CamapkaHae ¢ 1466 no 1469 roa.
CaMapkaHfa, HecKoMbKO YTPaTWMBLUMIA CTAaTyC MMMEPCKOM
ctonuubl npu Waxpyxe, He yTpaTun CBOEro KynbTypHOro
3HaueHus. fopoa NpoAo/MKan OCTaBaTbCs LLEHTPOM HayKu
M UCKYCCTB, NpuBIeKas K cebe pesatenert 0b6omx Hanpas-
neHwui co Bcero mupa. B Camapkanze Anuwep Hasou npo-
HWUKCS TNYOOKMM U CaKpanbHbIM MUPOBO33peHNeM cybues
u3 opaeHa HakwbaHaus u, BCTYNMB B HETO, A0 KOHLLA XMU3-
H¥ Obln CTPOrMM NMPUBEPXKEHLLEM 3TOrO TeueHus cydusma,
4yeM M 0BbACHAETCS OTCYTCTBME Y HEFO COBCTBEHHOM CEMbM.
HaBou caM KOCBEHHO roBOpWMA O TOM, YTO NOOUT NKLLb
TBOPLLA M XXM3Hb CBOKO NOCBALAET CNYXKEHUIO MUNOCEPAMIO
W NpaBeLHOCTY.

HauuHasg ¢ 1469 roga v noutn go koHua XV Beka Anu-
wep HaBoM CTPOWT roNOBOKPYXUTENbHYK MOAUTUYECKYH
Kapbepy mpu €ero CTtapom Apyre u npasutese Xopaca-
Ha — XyceiHe bavikape. 3aHMMasg o4MH 33 APYrMM BbICO-
KMe rocynapcTBeHHble nocCTbl, HaBou Bcerpa ctpemwuncs
K YNYYLWEHMIO XM3HM MPOCTOro HapoAa M MpPOCBELLEHUIO
BCEX >Xenawwmx. EMy npuHaanexuT 3acnyra nocTponku
KoMnnekca Mxnacuia, CTaBLIEero OAHWM M3 BaXKHEMLIMX
obpa3oBaTenibHbIX LEHTPOB XopacaHa. ExxerogHo Hasowu
yCTpanBan pasfavy eapl M o4exApl, Mo ero npukasy obiim
BO3BELEHbl COTHM OOLLECTBEHHbIX CTPOEHWI: Meppece,
MeyeTu, obutenu, Gubnmotekn n 6onbHULBI. B Tepate oH
chopMupoBan 06LWecTBO, COCTOSIBLLIEE U3 MHOXECTBA 3Ha-
MEHMUTBIX MO3TOB U YYEHbIX, MHOTUX M3 KOTOPbIX JIMYHO
NOAAEPXKMBAN MaTePUANbHO.

B 1492 ropy u3 Xu3Hu yweén nosT [Jkamu, KOTOPbIi
6bln Ang HaBou 1 yumutenem, 1 04HMM U3 TyHLWIKUX ero apy-
3ei4, 370 CobbITME CTano TAKeNon yTpatoi ans Hasou. Becb
lepat norpy3uncs B Tpayp, HaBou nM4YHO OpraHM30BbIBaN
MOXOPOHHbIE MeponpusTHs, rpob [IaMu Hecnu TMMypua-
CKMe MPUHLbI, @ NPOLECCMI0 BO3INABNSA CaM MpaBUTENb
XopacaHa XycenH bavikapa. Ans Hasowu yxop [dxamu 6bin
BECbMa HONE3HEHHbIM, OH GaKTUYECKM YLIEN U3 NOAUTUKM
M NOMHOCTbIO MOrpy3nscs B TBOPYECTBO, B KOTOPOM Haxo-
UM UCTUHHOE YyTelleHue.

TBopuecTBO HaBou cnoxHo onucaTb U Tem 6onee dop-
Mann30BaTb. Bblpaxasch S3bIKOM NIMPUKK, BOSMOXHO N
06/1a4nTb YYBCTBO NMEPBOM OHOM Nt06BM B HoOpMy AOCTa-
TOYHO MOJIHO BblpaXKaloLWYH CyTb 3TOro sBneHmsa?! Pasy-
MeeTcs, HeT. Tak M Henb3sa NocTUYb HaBou cyxum yteHnem

CTUXOTBOPEHUN. TBOpYeCTBO HaBOM MOXHO TOSIbKO Npo-
4yBCTBOBATb, MEPEXUTb CAMOMY U MOCTUYb €ro.

Anuwep HaBou B CBOEM TBOpYECTBE BO3BbIWAN POf-
HOW TIOPKCKMI 3blK, 61arogaps HeMy THOPKCKMIA S3bIK Ha-
psAy C NEPCUACKMUM NOMYUUA CTATyC IMTEPATYPHOTO A3biKa
Bocroka.

TOHKOWM HWUTbIO Yepes3 BCO ero AMTepaTypHYto AesTenb-
HOCTb NPOXOAMT NOCTMKEHWe nobeu. Ing Hasou ntoboBb -
4yBCTBO 3€MHOE, NIO0TCKM-3CTETUYECKOE N OOAHOBPEMEHHO
cakpanbHoe, BCe 3TU €€ UNOoCTacK 4SS Hero YacTb eAMHOro
NyTM K NOCTUXEHWI0 Bbiclwero. HaBou oTHOCUTCS K MUpy
NeCcCMMUCTUYHO, HO MMEHHO B 3TOM COKPbITO UCTUHHOE
MOHMMaHWE UM TeYEHUS BPEMEHU U NpUPoabl Belleir. OH
4aCTo rOBOPUT O MEPEPOXAEHMM, U B 3TOM CKPbIT €ro Cro-
cob6 nmocTtuxkeHus 6biTus. TToCTUXKEHWE YYyBCTBEHHOCTU U
pa3oyapoBaHWe B BpeHHOCTH, 0CO3HAHME NPUPOAbI BpeH-
HOCTM M MO3HAHWE UCTUHBI B TNEHHOCTM ObITUS, @ 3HAUUT U
nepepoxaeHne pasymMa B MHOM OUYMLLEHHOM OT TPEBOT pe-
ANbHOCTU. JTO Hanbonee ApKo AeMOHCTpUpyeT dparMeHT
n3 ero «f3blka NTUUY: « Kak PeHnKC poanncs B NaamMmeHu
NobBU. A OH TONBKO POX/IAETCs B NMIAMEHWU U YMUPAET B
HEM. OH poXAEH TONbKO A8 Toro, Ytobbl cropeTs. Her, HeT,
4TO i FOBOPIO, S TONBKO OBXMrancs oT UCKP NNaMeHMH, B
KOTOPOM ropen Hactoswwmin @exmkes [1].

[na nogen Haykn un uckycctea Anmwep Hasou npegn-
CTaéT B ABYX 06/IMUMAX: NS NOAEN HAYKM ero npousBsese-
HWS — 3TO 3TaNOHHbIN M YNCTbI 0b6pa3eL, THPKCKOro 53bl-
Ka, ero BeIMKO/IENUs U U3SLLECTBA; ANS IOLEN UCKYCCTBA
HaBon HeEM3MEHHO MHOrMe Beka OCTAETCS B6e3rpaHUYHbIM
MCTOYHMKOM BLOXHOBEHMS M 00pa3LoM YYyBCTBEHHOIO
NMOHUMaHWa Mupa. Ero Tpyabl He OTAENUMbI OT €ro XU3HMU,
MCXons M3 No3TMYecKkoro BocnpusaTus mupa. Cnepyer cka-
3aTb, UTO BCS €r0 XWU3Hb OblNa 3MaHaLMeR OLHOIO BEUKO-
NEMnHOro CTUXOTBOPEHMUS, COCTOALLErO U3 N06BU, APYXKObI,
CNYXKEHWS U NpaBeaHOCTY.

MocnenHuit Bnagbika U3 AMHACTMM TUMYpUAOB 3axup-
an-ouH Myxammag babyp B nponsseneHun «babyp-Hame»
nucan o Hasowu Tak: «Anuwep 6ek 6bin yenosek becrno-
L06HbIN. C TeX Nop, Kak Ha TIOPKCKOM $I3blKe CnarakT CTu-
XM, HUKTO OPYroM He ciaran ux Tak MHOTO M Tak XOpoLo...
HewnsBecTHO, CyLecTBOBaN v Koraa-HUMOyab ApYroi Takom
NOCOOHMK M NOKPOBMUTENb NHOAEN HAYKM M MCKYCCTBA, Kak
Anuwep 6ek... Mano KoMy yaaBanocb NOCTPOUTbL CTONb MO-
Ne3HbIX 34aHWI, CKONbKO NocTpomn oH. bes cobiHa, 6e3 po-
yepu, 6e3 xeHbl NPOLLEN OH NPEKPACHO CBOW NyTb B MUPE,
OLMHOKO M Hanerke».

3 aHBapsa 1501 ropa B lepate Anmwep Hasou ywen u3
YKM3HM, HO ero TBOPYeCTBO WM Hacneaue SBASeTcs AOCTOos-
HMeM y36eKCKoro Hapoaa.

Ucnonb3oBaHHas nuTtepatypa

1. https://kopilkaurokov.ru/literatura/uroki/alishier_navoi

2. Appawep C.X. HaumoHanbHas sHuuknoneams YsbekucraHa (y36.). Tawkent, 2000-2005.

3. baptonba B. CounHenuns, . 2,4. 2. M., 1964.
4. beptenbc E.3. N36paHHble Tpyabl. Hason n Dxamu. M., 1965.

5.Manos C.E. Mup Annwep HaBou B CTOpUM TIOPKCKMX NuTepaTyp u 93bikoB CpenHeit u LleHTpanbHoi Asum // U3BecTusa Akage-
mMun Hayk CCCP, otaeneHue nutepatypsbl u a3bika. M.: M3a-s8o AH CCCP, 1947.

2025-yil 2-son

t.me/TAT jurnal



FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
OZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

10.00.00 - FILOLOGIYA

Onbra KUM,

KaHoudam @usaono2udeckux Hayk, cmapuwudl npenodasamerns,

fAvipa MAXMATKYJIOBA,

npenodagamens kagedpsl «Kopelickas ¢unonoeusi» Y3bekcko2o 20CydapcmeeHHo20 yHUgepcumema mMupossix S3bIK08

JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHYECKHUY MOAX0/ K UCCJIEJOBAHUIO
C/I0BOOBPA30OBATEJ/IbHBIX ITPOLIECCOB
(uccieoBaHre NPOBOAUTCA B paMKax rpaHTa AKaZleMUu

KopeeBesieHud Pecriy6sinku Kopes no vccieoBaTesbCKOMY
npoekTty Ne AKS-2021-INC-2230010)

AHHOTauMs. B cTaTbe paccMaTpuBaAETCs IMHIBOKYNLTYPOIOMMUECKMIA MOAXOL K MCCNEA0BAHMIO CI0BOOBPA30BaTENbHbIX NPOLECCOB
B PYCCKOM £13bIKe, 0C060€ BHUMAHUE YAENSETCA B3aMMOCBA3N MEXAY A3bIKOBbIMU €AMHULAMM U KYNbTYPHbIMU KOHTEKCTaMM, @ TakKe
POJIN KYALTYPHbIX GaKTOPOB B HOPMMPOBAHWM HOBbIX CIOB, MOKA3aHO BAWSIHUE KY/bTYPHbIX 0COBEHHOCTENM Ha BbIGOP U Co3naHue

Nekcuvyecknx eanHuL.

KnioueBble c0Ba: IMHIBOKY/IbTYPONOrMUYECKUIA NOAXOA, KYbTYpHbIE KOHHOTALMKU, 3aMMCTBOBAHMS, MHTEPHET-TEPMMHbI, COLMO-
KYNIbTYpHble U3MEHEHUS, KYNbTYPHbIE KOAbI, CT0BOOOpa30oBaTeNibHbIe NPOLLECChl.

Annotatsiya. Magolada rus tilidagi soz yasalish jarayonlarini organishga lingvomadaniy yondashuy, til birliklari va madaniy
kontekstlar ortasidagi munosabatlarga, shuningdek, yangi sozlarning shakllanishida madaniy omillarning roliga alohida e’tibor
garatiladi va madaniy xususiyatlarning leksik birliklarni tanlash va yaratishga ta’siri kosatiladi.

Kalit so’zlar: lingvamadaniy yondashuv, madaniy konnotatsiyalar, garzlar, internet terminlari, sotsial-madaniy o'zgarishlar,

madaniy kodlar, so’z yasalish jarayonlari.

Annotation. The article discusses the linguistic and cultural approach to the study of word-formation processes in the Russian
language. Special attention is given to the relationship between linguistic units and cultural contexts, as well as the role of cultural
factors in the formation of new words. Through the analysis of word-formation processes in the Russian language, it is demonstrated
how cultural characteristics influence the selection and creation of lexical units.

Keywords: linguistic and cultural approach, cultural connotations, borrowings, internet terms, sociocultural changes, cultural

codes, word-formation processes.

CnoBo - 370 He MPOCTO eAnHMLQa A3blKa, HO U OTpaxe-

HUE UCTOPUYECKMX, COLMANBHBIX M KYJbTYPHbIX peasuii.

Kak 3akntoyaet [llUmuar, «Kaxpoe cnoBo B SA3blKe He
TONbKO MMEET rpaMMaTUYecKoe 3HavyeHue, HO U HeceT B
cebe KynbTypHble oTTeHKM» [1].

M3yyeHne cnoBoobpa3oBaHUsi B IMHIBOKYIbTYPOJIOTU-
YEeCKOM KOHTEKCTe MO3BONSET He TOMbKO BbISBUTb 3aKOHO-
MepHOCTM HOPMUPOBAHMUS HOBBIX CNOB, HO M MOHATb, Kak

M3MEHEHUs B OBLLECTBE M KY/IbTYpe OTPaXKaloTCs B A3bIKE.

JIMHTBOKYNBTYPONOrMYeCKMiA NOAXOA aKLEHTUPYEeT BHUMA-
HME Ha B3aMMOCBS3M A3blKa M KyNbTYpbl, OTKPbIBAasi HOBblE
FOPU30HTbI ANS UCCNefoBaHMS CnoBOo0Opa3oBaHMs. Bax-
HbIM acnekTOM JaHHOr0 NoAX0Aa SBASITCS aHaNMU3 BUS-
HUS KYNbTYPbl HA Npouecc hopMUPOBAHUS HOBbIX CNOB U
B3aMMOCBS3b MeXAY KY/bTYPHbIMWU KOAAMK U CoBOObOpa-
30BaTeNIbHbIMKU MOAENSAMMU.

JIMHrBOKYNbTYpONOrMs paccMaTpuBaeT A3blK KakK $B-
NeHue, He TONIbKO CBSI3aHHOE C KOMMYHWMKATUBHOM (YHK-
LMEN, HO M C CYLLeCTBYIOLLEN B OMpeAeNeHHON KynbType
CUCTEMON LEHHOCTEW, HOPM W NpeacTaBneHuin. B pamkax
NVHIBOKYNBTYPONOrMKM CIOBOOGPa3oBaHMe aHanusmnpyert-

www tilvaadabiyot.uz

CSl HE TONbKO C TOYKM 3pEHUS CTPYKTYPHbIX 0COBEHHOCTEN
A3blKa, HO U Yepe3 NPU3My KY/IbTYPHbIX KOAOB, CTOSILLMX 33
3TMM MPOLLECCOM MO TOM MPUUMHE, UTO «SI3bIK NpenCcTaBns-
€T Cob0oW HOCUTENs COLMANBHOIO M KY/bTYPHOIO OMbITa U
OTPaXaeT M3MeHeHMs 0BOLLeCTBEHHOr0 CO3HAHUS, UCTOPU-
yeckue cobbITUS U KyNbTypHble heHoMeHbI» [2].
CnoBoobpa3oBaHMe TECHO CBA3AHO C COLMOKYNBTYp-
HbIMM UM3MeHeHuamu. B nocnepHue roabl Habnwopaetcs
CTPEMUTENbHbLIA POCT 3aMMCTBOBAHHbIX U aAanTUPOBAH-
HbIX TEPMMHOB, YTO CBA3aHO C rnobanusaumnen, pasBuTmeM
TEXHONOTMIA U COLMANbHbIX M3MEHEHUI. Tak, nosBneHue
HOBbIX TEXHOMOMMI U WM3MEHEHME OOLLECTBEHHbBIX HOPM
AKTMBHO BAMSIET Ha NlekcMyeckoe 6oratcTeo g3bika. OgHUM
U3 SPKMX NPUMEPOB ABNSIETCA Pa3BUTUE yaaNeHHON pabo-
Tbl U TMOPUIHBIX MOAenew Tpyaa, NaHAEMUS U TEXHONOTU-
yeckue U3MEeHEeHMs, KOTopble NpuBenu K nonynsapu3aLmu
TakMX TEPMUHOB, KakK y0d/ieHKa — pa3roBOPHOE Ha3BaHWe
paboTbl Ha yaaNeHHOW OCHOBE; 2ubpudHbIl ouc — oduc,
rAe 4acTb COTPYAHWMKOB paboTaeT yaaneHHo, a YacTb — B
oduce; kogudHuK — 6oNbHOW (3aboneBLnit) KOPOHABUPYC-
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Hov nHdekumen COVID-19 nnu HocuTenb AaHHOW MHPEK-
LUMW; OHAALH-KYPCbl — ANCTAaHUMOHHBIM opMaT 0byyeHus.

He MeHee BaXXHbIM $IBNSIETCS BHUMaHWE K 3KOMOrMM,
YTO MPUBOAMT K MOSIBNEHUIO HOBbIX C/1I0B, TAKMX KaK 3ese-
Has 3Hepaus (3Heprus, nonyyaemas u3 Bo30OHOBASEMBIX
MCTOYHMKOB) U 3Ko/s02u4eckuli cned (NnokasaTenb BO34en-
CTBMSI YENOBEKA HA OKPYXXaloLLy cpeny).

Kpome TOro, B nocnegHue rofibl OTMEYAEeTCs aKTUBHOE
MCNonb30BaHWE WHTEPHET-TEPMUHOB, HE TOMIbKO OTpaXa-
IOLLMX TEXHONOTMYECKME MU3MEHEHUS, HO U NepeaaroLmnx
KyNbTypHble 0COBEHHOCTN COBPEMEHHOM 3noxu. Kak oTme-
yaet H.J1.ApTemoBa, «BnvsHue MHTEpHET-KYNbTYp U COLMU-
a/bHbIX CETeN Ha A3blK CTAHOBUTCS BCE Honee 04eBUAHBIM
W aKTyasnbHbIM B npoLecce cnoBoobpazoBaHus» [3].

B pycckom s3bike cnoBoobpa3oBaHWe aKTUBHO 3aBUCUT
OT 3aMMcTBOBaHUi. T.A.LLBeTKOBa aKLEHTUPYET BHUMaHUE
Ha TOM, YTO KCOBPEMEHHbIE TEPMMHbI, 0COOEHHO B 061aCTH
TEXHONOrM U BU3Heca, 4YacTo NPMUXOAAT M3 AHIIMICKOro
A3blKa, YTO 0ObACHSAETCS rnobanm3aumnen n 3anagHbiM BAn-
sHueM» [4]. 3aMMCTBOBaHMS TEPMUHOB W3 aHIIMIACKOTO
A3blka, 0cO6eHHO B chepe MHTepHeTa M TEXHONOMMM, Mpo-
MCxoaaT no pagy npuumH: 1) rnobanusaums — aHIMACKUNA
A3bIK CTaN MEXAYHAPOAHbIM 3bIKOM B Chepe TEXHONOTUNM,
HayKku 1 Bu3Heca, MHOTME HOBble TEXHOIOTUYECKME MOHS-
TS, TaKMe Kak cmapman, GUMKOUH, XaKep, BO3HUKIIU B aHT-
NOSA3bIYHBIX CTPaHaxX; 2) OTCYTCTBME aHANOroB B PYCCKOM
A3blKE — YaCTO TEPMUHbI, CBSI3aHHbIE C HOBbIMU SIBIEHUSIMMU,
TaKUMW KaK UHMepHemM-mexHoa02uu, Uugposas IKOHOMUKA
W 8UpMYa/IbHbIE GKMUBbLI, HE UMENN 3aHANIOrTOB B PYCCKOM
A3blKe L0 UX NOABAEHMS; 3) yA0OCTBO M NOHATHOCTb — B He-
KOTOPbIX C/Ty4asix 3aMMCTBOBAHMS M3 aHIIMIMCKOrO A13bika
CTAQHOBATCA YAOOHBIMU M MOHATHBIMU AN PYCCKOA3bIYHBIX
nonb3oBaTenei, ocobeHHO cpeau Monogexu u npodec-
CMOHanoB, paboTtalLlmx B chepe TEXHONOIMIA, YTO Aenaer
MCMoNb30BaHWe 3aMMCTBOBAHHbIX TEpMUHOB Honee npak-
TUYHBIM U 3DDEKTUBHBIM AN5 OOLLEHMS U MOHUMAHMWS.

CnoBa, 3aMMCTBOBaHHbIE U3 APYrMX S3bIKOB, 4acTo Npu-
0bpeTatoT AONONHUTENbHbIE KYNbTYPHbIE CMbIC/bI, 3aBUCS-
LMe OT COLManbHbIX U MNOAUTUYECKUX peanuii. Cpean HUX
BCTPEYAOTCS KaNbKu, Hanpumep, 2ubpudHseili opuc unu oH-
J1alH-KypChl, OTPaXatoLLMe MonbITKy afanTMpoBaTh 3auUM-
CTBOBAHHbIE KOHLENTbI B PYCCKOSA3bIYHOM KOHTeKkcTe. Mc-
MOMb30BaHME 3TUX C/TIOB CBUAETENbCTBYET O CTPEMIEHUM
MHTErpMpOBaTb HOBbIE KYbTYPHblE WM TEXHOMOrM4yeckue
(eHOMEHbI B pyCCKMI A3bIK.

KynbTypHble KoAbl — 3TO CMMBO/bI U NpeacTaBAeHus,
rnyboKo YKOpPEHEHHble B KyNbType M OOLLeCTBEHHOM CO-
3HaHWKM, urpawolme 6onbwyl ponb B (HOPMUPOBAHMM
HOBbIX C/IOB M BbIPaXEHWI, NMOCKO/bKY He TONbKO 0Tobpa-
XKaoT LEHHOCTM U uaeansl onpeaeneHHoro obwecrsa, HO
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M BAMAKOT Ha npouecc cnoBoobpasoBaHus. K npumepy, B
nocnefHue nsaTb NEeT NOSABMIOCh HECKOMbKO HOBbIX Ky/b-
TYPHbIX KOAOB, OTPA3MBLUMXCS B S3bIKe.

MNpuMepoM aBNSETCA UH@eHcep — TEPMUH, NpuLllea-
WKW U3 aHINOSA3bIYHOM KYNbTYpbl COUMANbHbIX Meaua,
CMMBONM3MPYIOLMIA HOBOE SBJIEHWE — YenoBeka € 60b-
WIMM KONMYECTBOM MOAMUCYMKOB, Ybe MHEHME BMSET Ha
TPpeHAbl M OOLECTBEHHbIE MPOLECChl. DTOT KYNbTYPHbIi
KOA, CUMBONIM3UPYIOLLMIA HOBYHO 3Py B COLMANbHbIX Meama,
AKTMBHO MCMOb3YeTCs U B PYCCKOM $3blKe, B YaCTHOCTU B
KOHTEKCTe MapKeTUHra U pekiambil.

Ewe oauMH BaXHbIN KyNbTYpHbIA KOA, — Ky/semypa om-
menbl (cancel culture), npu KOTOpOM Ny6MYHbIE DUTYpbI
WU KOMMNAHWM TepSIOT NOALEPXKKY 00LEeCTBEHHOCTU M3-3a
CMOPHbIX BbICKA3bIBAHWI UM AENCTBUIA. DTOT KOA, aKTUBHO
obcyxaaeTcs B KOHTekcTe 60pbObl 33 COLManbHyO cnpa-
BEAJIMBOCTb M MOpasibHble LLeHHOCTH.

MprMepoM HOBOrO KyAbTYPHOrO KOAQ MOTYT CAYXWTb
CNTOBA, CBSI3aHHble C BNOKYEWMH-TEXHOIOTUSIMU U KPUMTO-
BaJIlOTaMM, KOTOPble CMMBONM3UPYIOT Nepexom OT LeHTpa-
NIN30BaHHbIX K AeLeHTPanM30BaHHbIM MOLENSM B 3KOHO-
MWKe 1 GUHAHCAX, YTO TaKXKe BAMSET HA NOSIBNEHME HOBbIX
TEPMWUHOB, TaKMX KaK OUMKOUH, MAlHUHZ W CMApm-KoH-
Mmpakmel, aKTMBHO MCMOJb3YOLLMECS HE TONbKO B chepe
TEXHONIOTUIA, HO U B MOBCELHEBHOW XM3HM.

Mpouecc co3maHWg HOBbIX CNOB TakXe BKJOYaeT
CMellaHHoe cnoBoobpa3oBaHMe, Korga B OLHOM C/I0Be
06beMHATCS MOphEMbl U3 pa3HbIX A3bIKOB. Tak, 3auUM-
CTBOBAHHble KOPHM U adduKcbl YacTo YHKLMOHUPYIOT
COBMECTHO, C0343aBas HOBble TePMMHbI, OTBEYaloLWMe Co-
BPEMEHHbIM KYNIbTYPHbIM M COLMANbHBIM 3anpocaMm, Ha-
npumep, KoMnelomepuwuk (4enoBek, paboTaloLmii ¢ KOM-
nbloTepaMu) — KOPeHb KOMNbMep, 3aUMCTBOBAHHbBIN U3
AQHIMICKOro computer (MPOUCXOAMT OT NaT. computare —
«BBIYUCNATbY UMW KCUUTATL®) C PYCCKMM adOUKCOM -LUMK,
0003HaYalWMM YenoBeKa, 3aHMMAIOLLEroCs OnpeaeneH-
HOM fedTenbHOCTbO; cmapmanep (NpeanpuHUMaTenb, 0C-
HOBaBLUWI CTapTan) — 3aMMCTBOBAHHbIA KOPEHb startup,
XOTS B @HIMIMCKOM $I3blKE aHaNOrMYyHOro TepMUHa ANis
0003HayeHns1 yenoBeka, KOTOPbIA OCHOBbLIBAET MUAM pa-
6oTaeT B cTapTane, HeT. BMecTo 3TOro Yalle ucnonb3yercs
startup founder (ocHOBaTenb CTapTana) wWnu entrepreneur
(npennpuHMMaTeNb), XOTS M 3TO He TOYHbIM aHanor C10Ba
cmapmanep B pyCcCKoM si3bike. TaknuM 06pa3om, ctapTtanep -
3TO C/I0BO, KOTOpPOE B PYCCKOM £3blKe afanTUpOBanocChb
Ans 0003HayeHus YenoBeka, CBA3AHHOrO C CO34aHMEM
WAU pa3BUTMEM CTapTanoB, U HE UMEET TOYHOro aHasnora
B QHINIMICKOM I3blKe; calimucm (CNeumanucT no UHTep-
HeT-canTaM) — COYeTaHWe AHMIMMCKOro KOpHS site ¢ pyc-
CKMM CcyDDUKCOM =MUCT, UCNOJIb3YEMbIM AN 0603HaYeHuMs
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CMewumanncToB B pa3Hbix obnactax. Cnoso calim B pycckom
A3blKe MCNOJb3yeTca Ans 0603Ha4YeHNS BE6-CTPaHMULbl UK
rpynnbl CBA3aHHbIX Be6-cTpaHuL, B ViHTepHeTe. B aHrui-
CKOM $i3blKe C/IOBO Site MMeeT bonee LWMPOKoe 3HaAYEeHUe,
BK/IHOYAs Nt0Oble YYaCTKM 3eMAU MU TeppuTopUM (Hanpu-
Mep, CTPOUTENbHBIN Y4aCTOK), OAHAKO B KOHTEKCTe MHTep-
HeTa OHO CTasi0 03Ha4yaTb MMEHHO 8eb-pecypc. CnepoBa-
TeNIbHO, B PYCCKOM $I3blke C/I0BO calim —3auMCTBOBaHHOE
CNIOBO, YTpaT1BLUEEe BCE BO3MOXHble ApyrMe 3HayeHus u
MCMOMb3YIOLLEeCs UCKIOUYUTENbHO B 3HAYEHUW 8eb-calim
WU uHmMepHem-calim. B aHrMINCKOM $13blke aHANOTUYHbIN
TepMuH website 0603Ha4yaeT COBOKYMHOCTb CTPaHUL, O0-
CTYMHbIX B CETU MHTEpHET. B pycckoM si3bike calim — 6onee
KpaTKui n 6onee ynotpebuTenbHbIA BapuaHT.

JTv npuMepbl AEMOHCTPUPYIOT, KaK NIeKCMKa pyCCKOro
A3blKa aflanTUpyeT 3aMMCTBOBaHMS, KOMBUHUPYS UX C Tpa-

LMUMOHHBIMU PYCCKMMU adPUKCAMU U KOPHSIMU, YTO Ae-
NaeT Takue C/I0BA NIerko BOCMPUHUMAEMbIMU B KOHTEKCTE
COBPEMEHHOW COLManbHOM peanbHOCTU.
JINHrBOKYNbTYpONOrMYyecknii noaxomd K MccienoBa-
HMIO CTOBOOOPA30BaHUS MO3BOJISET Nlyylle MOHATb B3au-
MOCBSI3b MEXAY fA3bIKOBbIMU €AMHULAMU U KYNbTYPHBIMU
M3MEHEHUSIMU, NOAYEPKMBAET, KaK KynbTypHble haKTopsl,
TakMe KaK TEeXHONOrMYeckKMe WMHHOBaLWUW, COLUMANbHble
M NONMUTUYECKME MPOLLECChl, BAUSIOT HAa pa3BUTUE Si3blKa.
CnoBoobpa3oBaHMe CTAaHOBUTCS 3€pKaNoM  KYNbTYPHbIX
M3MEHEeHWI, OTpaxas He TONbKO HOBble PEHOMEHbI, HO U
u3MeHsLeecss 06WeCcTBEHHOE CO3HaHWe. JTOT MOAXO4
OTKPbIBAET HOBblE BO3MOXHOCTU A9 UCCNe0BaHUs TOro,
KaK KynbTypa 1 g3blK B3aMMHO BAUSKOT APYr Ha Apyra, hop-
Mupys 6oratbiii M pazHOOBpa3HbI NeKCMYecknin hoHa,.

Ucnonb3oBaHHaa iutepatypa
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BepoHuka MATKYPBEOHOBA,

npenodasamens-cmaxep HauuoHansHo20 yHUgepcumema Y3bekucmana umeHu Mup3o Ynyzbeka

TPAHC®OPMALHUA ®OJIbK/IOPHBIX CHO’KETOB B
POMAHE A.PYBAHOBA «®UHHUCT ACHbIA COKOJI»

AHHoTaums. B ctatbe paccMatpmBaeTcs TpaHchopmaums GoNbKAOPHbBIX 0O6pPa30B U CHOXKETOB B COBPEMEHHOM pOMaHe-(P3IHTe3N
A.PybaHoBa «PUHUCT SCHbINA cOKoN». [py CONOCTaBAEHUM pOMaHa C HEKOTOPbIMU (DOMBbKIOPHBIMU NPOU3BELEHUSAMM BbISIBIEHbI CXOA-
CTBa M pasnunyus Mexay HUMU. MonyyeHHble pe3ynbTaTbl NO3BOMSKOT MPOAHANM3MPOBaTb U306PaAXKEHHbIN MUP POMaHa, BUKCUPYIOLLMIA

MepenoMHyH 3MOXy CMEHbI OAHOW KapTWHbI MUpa Ha APYryHo.

KntoueBble cnoBa: poMaH-(3HTe3M, CKa3ka, 06pas, CHOXET, TPOMCTBEHHOCTb, AeTalb, KAPTMHA MUPa.

Annotatsiya. Magolada A.Rubanovning “Finist yorgin lochin” zamonaviy fantastik romanidagi folklor obrazlari va syujetlarining
o'zgarishi koTib chigiladi. Romanni ayrim xalq og'zaki ijodi asarlari bilan giyoslaganda ular ortasidagi o'xshashlik va farglar aniglandi.
Olingan natijalar bizga romanning tasvirlangan dunyosini tahlil gilish imkonini beradi, bu dunyoning bir rasmidan ikkinchisiga

o'tish davridagi burilish nuqtasini gayd etadi.

Kalit so'zlar: fantastik roman, ertak, obraz, syujet, uchlik, detal, dunyo rasmi.

Annotation. This article examines the transformation of folklore images and plots in A. Rubanov’s contemporary fantasy novel
“Finist Clear Falcon”. The author of the article compares the novel with a number of folklore works revealing similarities and
differences between them.The obtained results allow to analyze the depicted world of the novel, fixing the crucial epoch of change

of one picture of the world to another.

Keywords: fantasy novel, fairy tale, image, plot, triplicity, detail, world picture.

B coBpemeHHOM nuTepaTypHOM npouecce kak B Poc-
CUK,TaK U B APYrux CTpaHax bonbluoe 3HauyeHue npuobpen
aHp d3HTe3u. B eBponenckoM 1 aMepruKaHCKOM finTepa-
TYpOBeLEeHUM CYLLEeCTBYKOT MCCEeA0BaHUS, MOCBSLLEHHbIE
3TOMy BOMNpOCY, 0fHaKo B Poccuu 3Ta TeMa ocTaeTcs Mano
M3y4yeHHOM. Mbl paccMoTpuM poMaH-daHTe3n 2019 roaa,
HOMUHMPOBAHHbIMA Ha HECKO/bKO UTepaTypHbIX NpeMui,
CBS3b pOMaHa «MUHUCT ACHbIA COKON» C OLHOUMEHHOM
($ONbKNOPHONM CKAa3KoW U psSiaOM ApYruX MpOM3BELEHWM
YCTHOrO HapOAHOro TBOPYECTBa, YTOObI OMpenenuThb, 3a-
yem A.PybaHoB ob6pawaetcs K GONbKAOPHbLIM CHOXKETaM,
KaK UMEHHO OHM TPaHCHOPMUPYHOTCS B POMAHE U K KakUM
pe3ynbTataM 3T0 NPUBOLMT.

PacxoxpeHne ¢ petansimu 3anncaHHon AdaHacbeBbiM
donbkNopHOM ckazku «llepbilko GUHUCTA SCHA COKonax
HauMHaeTcs 6ykBanbHO C NepBbIX CTPOK: «Xui-6bi1 cma-
DUK, y HE20 661710 mpu doyepu: 601bLIASA U CPEOHSS — Uje20-
JIUXU, @ MEHbLWAS MOJIbKO 0 xo3sicmee padena» [1, c. 234].
Kak 3To nprHATO B CKa3kax BOOOLLe, CTapLume CecTpbl unm
6paTbs BCerga OKasbIBAKTCS MYMbIMU U 33aBUCTAMBbLIMMY,
MNaALIMM Ke, KaK MpaBuno, CONYTCTBYET yaaya, u nocne
HEeKOTOpbIX UCMbITAHWI OHM 0BpeTatoT 6OraTCTBO U UCTUH-
Hyt0 Nt060Bb.

A.Py6aHoB paspyluaet ckazoyHoe MbiwneHne. OH Ha-
[LensieT repoeB KOHKPETHbIMU YepTaMu BHELLHOCTU, OTKa-
3bIBasICb OT NOPTpPeTa-BneyaTieHns U UCNoNb3ys NOpPTpeT-
onucaHue: «/Jouepeli y Ky3Heua 6bl10 mpu. Bce xnonomanu
no xo3sticmey. OOHa noseiuie, nowupe, ¢ makumu cO0bHbIMU
2pydamu, ymo Kupesk 3acmoHan u cgep3uscsa bsl ¢ depesaq,
eciu 6 s e2o He noddepuan 3a JIOKOMb, — CHAYaAAa Noso-
710 MOPKO8BHbIE 2pSIOKU, NOMOM Cend Naecmu CblpOMSIMUHY.
Bmopas - nomoHswe, nocywe cmavoM, 8C€ CHO8ANA U3
doma u 8 OOM: MO NOOYWKU BbiHECem npoxapusams Ha
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COJIHUE, MO NOI0BUKU MPSICMU, MO 301y U3 04024 8 KOPbIMO
omceinem, U No e€ u3uLHe NopPbIBUCMbIM OBUIEHUSIM 6bl/10
8UOHO, ymo paboma eli cMepmb KaK HA00ENA U HA yMe y Heé
coscem Opyaue 3aHsmus» [2].

Peanuctuueckoe nsobpaxeHue [OCTUrAeTCs Takxke 3a
CYET Ppa3HOro BOCMPUSATUS TEpPOsIMU AEeNCTBUTENbHOCTY.
Tak, pbbkuid Kupusgk cuymtaeT camor npuBnekaTenbHOM
CTapluylo CecTpy, M aBTOp u306paxaeT ee KpacaBuueln B
CaMOM pacugeTe MoiogocTh. B To Bpems kak Mapbs Ha
ee GoHe OKa3bIBAETCS eLle OYeHb XPYNKUMM MOAPOCTKOM:
«M He ckazamsb, ymob kpacusas. Coscem MANEHbKAS, MHe NO
2pydsb. M ¢ sudy coscem cnabocunbHas, OyHs — U yaemum, He-
NOHSIMHO, KAK Mawjuna Kkop3ury» [Tam xe]. nsa MBaHa Ha-
npotue, Mapbs camas HeobblKHOBEHHAs AEeBYLUKA U3 BCEX,
KOTOpbIX OH BCTpeyan. A.Pyb6aHoB He HagensieT CTaplumx
cectep oTpuLaTeNbHbIMKM KayeCcTBaMM Xapakrepa, Haobo-
pOT, OHW MepexmBatoT 3a Mapbio, UMW IBUXKET He 3aBUCTb,
a TpeBora 3a CBOK cyabby: «Eciu maadwas coéexcum ¢ 06o-
pOmHeM — cmapuiue 3amyx Huko2oa He 8bitidym. Cam nody-
matl. Kmo 803bMEm 0esKy u3 ceMbl, 20e Cy4ua0Cs maxkoe
Henompebcmeo?» [TaM xe].

KoH®AMKT Mexay HUMKM NpoMCXOoAMT M3-3a pasHo-
ro MuponoHumanus. Cectpbl XOTST XWUTb MO APEBHUM
Tpaauumsam, Mapbs e CYMTaeT, YTo /AsSM nopa nepe-
cMmoTpeTb cBom B3rnagpl. Ckasutenb nepsoi yactn MBaH,
XOTb M BNOGMEeH B Mapbto, B Aylle OCTAeTCs Ha CTOpOHE
ee cectep: «MeHs ycmpausaem mMoé nodckoe ecmecmeso. M
8 NYCMBbIHIO U3 NPAxa s N08epro, MoJbKO eciu ¢am no Hell
npolidy. 1 Hazao, 8 demcmao, S HE X04Y, a Xo4y — 8nepéoa,
nomomy 4mo 0emcmaeo 5 yxe nepexus, a 83pocsvie 200bl —
MosIbKO HaYyuUHar. M s He xo4y bbimb HU MOJIOXE, HU cmapuue,
a Xo4y NpoXums MmMosbko 3mom, ce200HAaWH UL, 0eHb. Ecmb
Konospam, ecme n1ad u ps0, 3mo Henv3s HU nobedums, HU
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onposepzHyme. 3a4em MHe sepums 8 20pbl 00 Heba, ec/iu
Ce200HS UX Hem 80Kpy2 MeHs?» [TaM Xe].

Elle ooMH BTOpOCTENEHHbIM NepCOHaX — OTel, cecTep,
TOXE 3HAYUTENbHO OTIMYAETCS OT reposi (ONbKIOPHOM
CKaskW. B cKkaske HanpsMylo He TOBOPWUTCS O 3aHATUAX
0TLA, U3BECTHO, YTO OH YacTo €34MT B ropof no Aenam u
pocTtatoyHo borat. B pomaHe A.PybaHoBa oTel, siBnseTcs
Ky3HEeLLOM, 3TUM Xe 06bsacHseTcs ero ryxoTa. Kak u B Tpa-
OMUMOHHOW CKa3Ke, OH LylUM He YaeT B MNajLeit foyepu,
HO B TO X€ BPeMsl He 3aMeYaeT, YTO NPOUCXOAUT B XKM3HM
ero aetei. [epoi HageneH He TONbKO U3NYECKOM, HO U
[LyXOBHOM [yXOTOM: OH OTAENEH OT CBOMX flovepen B3rns-
[aMu, TpaguuUMaMM, 3MOXOM, MO3TOMY OOLEeHME MexAay
HWMM NPAKTUYECKM OTCYTCTBYET.

Bo BTOpOM YacTn pomaHa nosensetcs [opbiH — 3MeH,
npuneTeBWUI1 HEM3BECTHO OTKYAA W 3aNerwuni B iecy He-
noJanéky ot AepesBHu BToporo ckasutens Koxeny6a. Kak
M3BECTHO M3 MUPONOrMYECKUX UCTOYHUKOB, BOMBLIOTO KO-
NINYecTBa CKa3okK M BblIWH, rae YyNOMUHAeTcs 3Mel, MecTo
ero obuTaHusa — ropbl UM BOAA, HO HMKAK He fiec. 3Mei
[OpbIHbIY OBONBHO MPOTUBOPEUMBBIA NMEPCOHAX CNABSH-
CKOW KYNbTYpbl, KaK, BNPOYEM, U MHOTUE ApYyrue, BK/oYas
baby-ary. B 3HameHuTOM GbIMHE «[1po Lo6pbIHIO HUKUTK-
ya 1 3Mes TopbIHbIYa» U HEKOTOPbIX HAPOAHbIX CKa3KaX OH
BbICTyNaeT BparoM A06pbIX MoNoALeB M 6oratbipei, onm-
LLeTBOPEHMEM 3/1bIX CUJI, B TO BPEMS KaK B APYrMX CKa3kax
OH CTAHOBWTCS MOMOLLHWKOM rnaBHoro repos. o Hawemy
MHEHMUI0, 3TO 0ObACHSAETCS TeM, 4To 3Mel [opbiHbIY M ba-
6a-gra ABNAKOTCS ONMLETBOPEHMEM MPUPOAHBIX CUA, U Te
repou, KOTopble BOCMPUHUMAIOT UX KaK Yrpo3y, CTaHOBSAT-
€S NPOTMBHWMKAMK. B 3TOM MpOTMBOCTOSHMM 3aKnto4aeTcs
CTpeMm/eHue YyenoBeka Nog4nHuTL cebe Mup. OgHako ecnu
repoi MAeT K CBOEeW Lenu, He HapyLias YCTaHOBMEHHbIN
npuponoi NopsaoK, TO NpUMpoaa B ML 3Mes UK KOonay-
HbM He MeLLIaeT eMy, @ MHOTAA [aXKe MOMOraeT.

B pomaHe A.Py6aHoBa 3aneyvatnieHa 3rmoxa CMeHbl 04-
HOro MUPOBO33peHUs Ha apyroe: «Hogblli Mup poxdaemcs,
K020a 803HUKAem Hoeblli 2ad. [lepeMeHa ¥u3HU npoucxooum
mosibko 8 omeem Ha y2po3y. Tenepb y2po3a ecms, U, CMaAo
66imb, MUp usmMeHumcs» [2]. IMeHHO No3ToMy 3Mei NMoKK-
[laeT NpUBbIYHOE A/ HEro MecTo 0BUTaHWs, MeHseTcs U
ero obnuK, OH CTaHOBWTCS MeHblue, cnabee, MOTOMY 4TO
cnabee cTaHOBUTCS Bepa tofei B npexHue yctoun. [ns aB-
TOpa BaXXHO, 4TOD 3Mel accouMMpoBancs y Yutatens UMeH-
HO C nereHaapHbiM [OpbIHbIYEM, OLHAKO B pOMaHe ero
obpa3 npeTepneBaeT 3HAYUTENbHbIE U3MEHEHUS. «3Met
npexnae BCero M BCerga — CywecTBO MHororonosoe» [3].
B pomaHe ronosa y 3Mes TONbKO OAHa, M Ta CMNIbHO NMOKa-
NeyeHa NabMU: «Y Heeo mosibko 00UH 2/1as, — 2080pI0 £
- Apyaoli 0asHo 8bibuu... Cambie ONUHHbIE po2a HA 20/108€
3mes counu Hawu npedku, 0edsl u npadedsl, cCHecu ydapamu
meyeld u monopos» [2].

B pycckoi HapopHow ckaske «YypecHas py6alukax
LeCcTUrnaBblid 3Mei obnafaer XMBOW M MepTBOWM BOLOM,
6naropaps KOTOpoW BO3BPaLLAET K XXM3HU YMepLLBAEHHO-
ro congata [1, c. 208]. A.PybaHOB nepeHOCUT 3Ty AeTanb
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B CBOV pOMaH M MHTEpeCcHO 0ObIrpbiBaET: PO/ib MEPTBOM
BOZbl BbIMOJIHSAET C/IOHA 3Mes, CNoCO6Has 3aneynTb paHbl
®uHucra. «Om 3mozo 900 y meoez20 Maab4uKa OMHUMEemcs
8¢S NAMAMe, Hayucmo. [Jo camo2o HuUMHe20 GoHbIWKA. Bcé u
gcex 3abydem. He mosbko Oesky — u mebsi moxe. M ceobs...
losopro mebe, mpéx OHell He npolidém, Kak paHsl 3amsHym-
s, U meoli cblH 6ydem KAk HOBEeHbKUU, 8 CAMOM NpPSIMOM
cmbicaes [2].

B ckaskax MepTBas BoAa CpaliMBaeT paspybneHHyr
Na0Tb repos, No3ToMy 61arofaps catoHe 3Mest paHbl 3aTs-
HynMCb. MOTMB yTpaTbl MAMATU CBA3aH C CMMBOJIMYECKUM
3HayeHneM MepTBOM BoOAbl. MecToM o06uTaHus 3Mes B
($ONbKNOPHBIX MCTOYHMKAX 4acTo BbicTynaeT peka Cmo-
pOAMHA, UMEHHO ee MepTBble BOAbl CTAHOBATCS rpaHULLEN
MUpa XMBbIX U yconwux [3]. Mepeinas peky, oywa 3abbl-
BAET CBO 3EMHYIO XXM3Hb, NO3TOMY U pa3baBneHHas cto-
Ha 3Mes obnagaet TeM xe adpdekTom. Jpyrumu cnosamm,
donbknopHble 06pasbl, ONWULETBOPAIOLLME NPUPOLHbIE
CWAbl, B pOMaHe yTpauMBatoT CBOK rnepboiMyHOCTb, no-
CKOJIbKY B OMWUCbIBAEMYH 3MOXY JIOM YXKE HE UCMbITbIBAKOT
CUNBHOTO CTpaxa nepeg NpuUpoaHOMN CTUXMEN.

O6pa3 camoro MeaHa Koxepyba B34T M3 donbkiop-
HOWM cKasku «HuknTa KoxeMska, roe 3mes onvueTsopseT
coboi1 BparoB-3axBaT4YMKOB PYCCKMX 3eMenb. HWMKUTa, Kak
MCTUHHDBIYM BoraTtbipb, youBaeTt 3mes u, He Tpebys Harpaabl,
BO3BpALLAETCs K CBOEMY pemecny. BaxHo, 4To ABUXKET UM
He HeHaBMCTb UK NOOOBb, @ YYBCTBO XaNOCTU NpU BUAE
npocuteneii [4, c. 263]. B pomaHe VIBaH He Noxox Ha bora-
TbIPSi: OH BOMH W NMO3TOMY He pa3 CTaNKMBACS CO CMEpPTbHO,
O[lHaKO COBEpLIMTb NMOABUI eMy He AaHO. MBaH cunbHee
ocnabeBLUiero 3mMes, OH MOXeT ero youTb, HO CTpax nepep,
MpOpOYeCcTBOM O0Ka3blBaeTCs cuibHee. VIMEHHO MO3TOMY
3Mes yOMBaeT Apyroi repoi — oxBaveHHbIM 310600 [o-
TbiK. DONbKNOPHbIE 06pa3bl BoraTblper CTaTUYHbI, UX Xa-
paKTepbl OnpefesneHbl y)Xe B Hayane MOBECTBOBAaHMS U
[fanee HMKaK He U3MeHsTCS. MIMeHHo noatomy A.PybaHoB
OTKa3bIBAeTCs OT TPAAMLMOHHOIO M306paXKeHus, CTapasich
nepenaTb COMHEHWS repos, MPUYMHbI €ro NoCTyMnKOB U CO-
XaNleHne 0 He caenaHHoM: «Hado 6bin0 paHewe cHecmu.
Yem paHblie cHecéws 6awiky 2ady — mem Jyquie 015 8CeX.
Bospemsa He cHecéweb ~ 2ad podum nomomcmeo» [2].

Taknm obpaszoM A.PybaHoB, 0TX0as OT TPaAMLMOHHO-
ro CKa3o4YHOro OMMCaHWs repoes, NOKa3blBaeT CpefHeBe-
KOBYK KapTMHY MMpa, cOBpaHHyl M3 NpOTMBOPEYMBBIX
B3I/154,0B HA pO/b YenoBekKa.

Kpome onucanuns repoes A.PybaHOB n3MeHseT n cam
ctoxeT. Bo-nepsbiX, B HONbKIOPHON CKa3ke Mapblolika
NpPOCUT KynuTb e nepbiwko MUHKUCTA ACHa cokona, 3a-
BEAOMO 3Hasi O ero Bo/WebHbIX CBOMCTBAX M O TOM, YTO
C HMM cBfi3aHa ee cyabba. B pomaHe A.PybaHoB ybupaet
HenpaBaonofobHYI0 3aBA3KY U 3aMEHSET ee 3HAKOMCTBOM
Mapbu 1 ®OuHUCTa Ha OBLIKHOBEHHOM TynsHWK. ABTOpY
poMaHa BaXKHO BbICTPOWUTb MOC/NEA0BATENbHYI LeMb CO-
ObITUIA oS TOro, YToObl YMTaTeNto BbIIM SACHBI MOCTYNKM
repoe., NPOAMKTOBAHHbIE HEe CKA304HOW YCIIOBHOCTbIO, a
COLMOKYNLTYPHBIMU 0COBEHHOCTAMM OMUCBIBAEMOM 3MOXM
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M XapakTepoMm camoro repos. Tak, ygepeHHOCTb MapbW, 4To
@®uHUCT ee cyabba, COXpaHSeTCcs B poMaHe, HO 06bICHS-
eTCa CTpeEM/IEHNEM [EBYLIKU K HEe3aypsaaHOM XU3HU: «f
xo4y 6osbwez0. Beco mup ysudems. [T0OHSIMbCS K 06/1aKAM
u nonememe, Ha 3anad u Ha socxod. o J/lykosozo Mops, u 00
opyeux mopeli. Y 0o eop, Ha komopeie onupaemcs Hebo, u 9o
08UMCYLLUXCS 16008, U 00 NYCMbIHb, 3ACbINAHHLIX NPAXOM»
[Tam xe].

Bo-BTOpbIX, M3MeHsieTCa CTPYKTypa croxeTa. Mcuesaet
MOTUB TPOMCTBEHHOCTM BHYTPU cCtoxeTa: Mapbs bepeT ¢
cob0l TONbKO OZHY Napy Xene3HblX carnor, 04AMH NOCOX U
OLMH xneb, Ha NyTV BCTPeYaeT TONIbKO OfHY CTapyxy. Tpoi-
cTBeHHOCTb y A.PybaHoBa NposiBNsSeTcs Ha ypoBHE KOM-
nosuuuu. Tak eMy yaaeTcs CoXpaHWTb NpaBLonoA06HOCTb
poOMaHa M 3aN0XeHHYI B CKaske MHUuMaumio. C Kaxaow
M3HOLIEHHOM NapoW Canor U CJIO0MaHHbIM MOCOXOM Ma-
pbloLLKe B CKa3Ke OTKpbiBanacb 6onee rnybokas MyapocTb
B /I1LLE CTApYXM.

PomaH pasgeneH Ha Tpu 4YacTv He TONbKO obpaszamu
noBecTBOBaTeNen, Ho U TpaHchopmaumeri obpasa rnaBHoM
repouHu: «Mapss edsa docmasana MHe Ao nseya, u NoKasa-
J10Cb, YMO OM €80E20 20PS OHA EUE YMEHbWUACh, YCOXAA:
Kak 6yomo moxe cmana 06opomHeM, U meneps NOHEMHOZY,
0eHb 3a OHEM, ybbI8ana 8 pasmepax, us yesogeqeckoli cmamu
nepexoousa 8 NMu4el0 CMAame, 8 UHYH npupody» [TaMm xe].
Mapb$ 13 BTOPOM 4aCTW KapAMHaNbHO OTaMYaeTcs oT Ma-
pbY U3 NEPBOW YaCTH KakK MO OMMUCAHUI0 BHELUHOCTH, TaK U
Lyx0BHO. YnTaTtenb HabnopaeT B3pocieHe repomHu, Ye-
pe3 KOTOpoe MPOXOAMT KaXK bl YenoBek. 3HakoMcTBO Ma-
PbM C Pa3HbIMK NIOAbMU HUKAK He BIMSET HA Hee, HO CaM
MyTb, UCMbITAHUS, C KOTOPbIMM OHA CTANIKMBAETCS, UrpatoT
peLlatoLLylo posib B €e AyXOBHOM CTaHOBNeHUn: «Cmapeili
7100 u psi0 0bpywieH, a Hoswlll 1a0 U psd ewé He ycmaHosul-
Cf, U ycmaHosumcsi He cKopo... BoliHel npoucxodsm He om
HAOHOCMU, U He padu caasel uau 0obbI4U, a eOUHCMBEHHO
om cmpaxa cmepmu. Om wenaHus cnacmuce» [Tam xel.

B-TpeTbux, U3MeHAKTCA AeTanu, CBA3aHHble C Boswweb-
HbIM NpeaMeTaMu 1 NoMoLLHMKaMKU. BMmecTo nepa ®uHuct
ocTaenseT Mapbe noa3opHyto Tpyby, KoTopas CTaHOBMTCS
CMMBOJIOM [YXOBHOrO NMpO3peHus repouHu. B ckaske Ma-
pblOLWKa Moay4YaeT Tpu BonwebHbIX gapa OT Tpex cectep,
4T06bI 33006pUTL XeHy DuHUCTa: cepebpsiHoe LOHLE, 30-
NoToe BepeTeHLe, cepebpsaHoe 61040 M 30/10TOE SIMYKO,
30/10TO€ nanbLe Aa uronouky [1, c. 234-235]. B pomane
Mapbs nony4yaeT ToNbKO ABa Aapa u 06a oT pa3boiHuMKa.
YT06bI NPOMTM MMMO OXPaHbl, MIBaH faeT el 30/10Ty10 Lienb,
3aTeM «[loHue-BepeTéHue. MNpaxa, ynctoe 3010T0. MOXKHO
pybaxy CWMUTb, UAKM MnaTbe. 3aNOMHU: 3eCb BCE OYEHb
nbat 3onoto. Korga 1ebs npuBenyT B KHSXKMIA OOM —
nokaxewb» [2]. M3 3010TON HUTKM Mapba WbeT nnatbe Ans
Llecapku B 06MeH Ha HoYb ¢ DUHUCTOM. MeHss HekoTopble
netanun, A.PybaHOB COXpaHsieT OCHOBHOM MOTWMB 30/10Ta:
«Bcs Hawa Manas u cuneHelwas aemarowas paca — 6ecko-
HeYHo 8/110bIeHa 80 BCE, YMO ceepkaem; 8 Jy4uee U camoe
dopozoe. Imy cmpacme He/b3g HU 0OMMeHUMb, HU Npeooo-
nemos. Om poxdeHus: Ml 8ce cedyeM 3a 30/10MbIM CUSHU-
em» [TaM xe]. Kak B CKaske, Tak U B pOMaHe 3TOT MOTUB
HeceT B cebe ofHY U Ty XXe UOEK — NOXKHOM LLEeHHOCTH.

MTak, Mbl paccmoTtpenu TpaHchopmaumio GonbkIop-
HbIXx 06pa3oB M ClOXeTOB B poMaHe «MDUHUCT ACHbIN Co-
KOM» ¥ MpUWAM K CNefyloWwmuM BbiBOAAM: aBTOp pOMaHa
obpalaeTcs k dOoNbKNOPY AN TOro, YTobbl COMOCTaBUTb
LB KapTWHbl MMpa — APEBHIOK M CpeAHEBEKOBYIO; U3Me-
HeHWe TpaAMLMOHHbIX (GONbKIOPHBIX 06pa3oB 06ycnoB-
NEHO MEHSIIOLLENCS KapTUHOM MUPA, HOBbIM OTHOLLIEHUEM
Nofen K cunam Npupoabl; yxon aBTopa OT WabnoHHOro
n306paxkeHns MONbKIIOPHbIX FrepoeB JaeT YMTaTeNo BO3-
MOXHOCTb Jlyylle MOHSTb COLMOKYNBTYPHYI0 OBCTaHOBKY.
M306pakeHHbI MUP yTpaumBaeT posib GOHA M CTAHOBMUTCS
rNaBHbIM 0ObEKTOM BOCNPUATUS YnTaTens.
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Dunpa6o YEAULOBA,

cmapwuli npenodasamens Kageodpsl pycckoeo A3bIKa u aumepamypsi byxapckozo

eocydapcmeeHHoeo nedazoau4yecko2o UHcmumyma

MUXAHNJI BACUJIBEBUY JIOMOHOCOB -
BEJIMKUU PYCCKUU JIMHTBUCT

AHHOTaums. B ctatbe peyb MAET 0 BeNIMKOM MblcauTenn Poccum M.B.JloMOHOCOBE, pacCMaTpMBAETCS ero TBOPYECTBO KaK JIMHIBU-

CTa, ero Tpyabl ‘Putopuka” u “Pycckas rpaMmatmka’.

KnioueBble cnoBa: akafeMus, KNacCMLM3M, F'yMaHU3M, A3bIK, NpaBua, pUtopyka, rpaMmaTtika, GuaonorMieckoe Hacneame.
Annotatsiya. Maqolada buyuk rus mutafakkiri M.V.Lomonosov, uning tilshunos sifatidagi faoliyati, “Ritorika” va “Rus tili

grammatikasi” asarlari ko'ib chigiladi.

Kalit so'zlar: akademiya, klassitsizm, gumanizm, til, goidalar, ritorika, grammatika, filologik meros.
Annotation. The article is about the great Russian thinker M.V.Lomonosov, his work as a linguist, his works “Rhetoric” and

“Russian Grammar” are considered.

Keywords: academy, classicism, humanism, language, rules, rhetoric, grammar, philological heritage.

06wme oco6eHHOCTH HDUNONOrUYECcKoro
Hacnepusa M.B.JlomoHocoBa

M.B.JToMmoHoCOB 06y4yancsa B MOCKOBCKOWM akageMuu, a
3ateM npopomkmn obpasoBaHue B EBpone. BooxHoBneH-
HbIM MOESMM KNACCULM3MA M T'yMaHM3Ma, OH 06paTu BHU-
MaHMe Ha BaXHOCTb M3Yy4YeHWs 93blka M NUTepaTypbl Kak
OCHOB KY/IbTYpHOro pa3BuTHS. JJOMOHOCOB Obin He TOMbKO
$WNONOrom, HO U XMMUKOM, PUINKOM M UCTOpUKOM. Ero
dunonormyeckas oesTeNbHOCTb OPraHWMYHO BMMCbIBANACh
B CUCTEMY €ro Hay4HblX MHTEPECOB, U OH BCeraa CTpemMus-
€S CMHTE3MpPOBaThb 3HaHMs, 0bpallas BHUMaHWE Ha B3au-
MOCB$I3b pa3NnyHbIX 0bnacrtei Hayku. JlToMoHocoB paboTan
B pa3HbIx 0bnacTax dunonorum: rpaMMaTmke, NeKCMKorpa-
dUK, CTUAUCTUKE M NUTEPATYPHOM KpuTuke. OH Takxe ak-
TUBHO 3aHWMAJCS U3YYEHNEM OPEBHMX A3bIKOB U UX BUS-
HWEM Ha PYCCKUIA A3bIK.

«Pycckasa rpammatuka» (1755). 310 oamH 13 nepBbixX
TPyZAOB, B KOTOPOM JIOMOHOCOB CMCTEMATU3MPOBA NPaBU-
na pycckoro s3blka. B cBoei rpammatuke oH 06beauHuUn
nyywue TpaauummM eBpOMenckor Haykm O s3blke C 0Co-
6EeHHOCTSMM PYCCKOTrO $3bIKa, 3a/10KMB OCHOBbI PYCCKOro
A3bIKO3HAHMS.

«Putopuka». JIoOMOHOCOB Takxke Hanucan paboty no
pUTOpPUKE, B KOTOPOW WM3/10KMN OCHOBbI OPAaTOPCKOro Ma-
CTEPCTBA, BAMSHUS peYM Ha ayaMTOPMIO U MPUHLMNbI MNO-
CTpoeHUs ybenuTeNbHbIX BbICKA3blBAaHMI. ITO Npou3Be-
[leH1e TeCHO CBA3aHO C M3y4YeHWeM S3blKa U IMTepaTypbl.
JloMOHOCOB Takxke 9BNSETCS OOHMM W3 NepBbIX aBTOPOB,
CO3[aBLIMX CNOBapb pycckoro s3bika. Ero Tpya «Cnosapb
PYCCKOTO 53blKa» He 6blN1 3aBepLUEH, HO 3TO Obll 3HAYUMbI
war B nekcmkorpaduueckon npaktuke XVIII seka. Jlomo-
HOCOB NoaYepkunBan HeobXoAMMOCTb HAYYHOrO NOAX0AA K
M3YYEHUIO 93bIKa U IMTEPATYPbI, YTO OTIMYANO €ro OT MHO-
TMX NpeaLwecTBeHHUKOB U COBpeMeHHMKOB. OH cyuTan, yto
A3bIK SIBNSETCS KMBbIM, Pa3BMBAKOLLMMCS OPraHU3MoM, U
ero usyyeHue TpebyeT CUCTEMATUYHOCTU M Hay4HOCTK. Jlo-
MOHOCOB 3aMMCTBOBA/ M aganTUpoBan A PyCCKOro 3bl-
Ka MHOrMe naeu u Metobl eBponenckomn dmunonormieckom
HayKK, 0COBEHHO M3 paboT HEMELKMX M (DPaHLY3CKMX yye-
HbIX. [TpY 3TOM OH CTPEMUCS pa3BMBaTb YHUKAbHbIE 0CO-
6eHHOCTM pyccKoro f3blka, moayepkmBas ero 6oratcTeo u
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rmbkoctb. Munonormnyeckune Tpyabl JIOMOHOCOBA Chirpanu
K/IIOYEBYH pOJSib B CTAHOBJIEHWU COBPEMEHHOIO PYCCKOro
a3blka. Ero uccnenoBaHms B 061acT rpaMMaTMKm U NeKCH-
Korpadwuu ctanM 0CHOBOM ANS fanbHEMLWMX paboT yueHbIx
W nuTepatypoBenoB. JIOMOHOCOB aKTUBHO 3aHUMANCs nu-
TepaTypHOM KPUTUKOM, YTO OKa3asno BAMUSHUE HA Pa3BUTUE
pycckon nutepatypsl XVIII Beka. Ero uaen o npaBuabHOCTH
M TapMOHWUK B A3blKE U CTUXOCTIOXKEHWUM CMOCOBCTBOBANM
$hOpMUPOBAHMIO CTAHAAPTOB A5 PYCCKOMO IMTEPATYPHOTO
A3blKa. JIOMOHOCOB 3a10XWJT OCHOBbI PYCCKOM HMNONOTU-
4eCcKkOoM LIKO/bI, KOTOPas B AafibHENMLIEM pa3BMBaANIACh U CO-
BEPLUEHCTBOBANACh B TPYAAX TAKMX yUeHbIX, Kak B.M. danb,
A.N.Cobonesckuii n apyrux. @unonornyeckoe Hacnegue
Muxaunna JIOMOHOCOBa $IBNSIETCS HEOTbEMIEMOM YacCTbio
PYCCKOM Hay4yHOM W KyNbTypHOM Tpaauuun. Ero Tpyabl B
06nact1 rpaMMaTuKm, nekcukorpadum U puTopuKK Nono-
XMW Hauyano COBPEMEHHOMY Hay4YHOMY MOAXOLY K MU3y-
YEHMIO PYCCKOTO S13blka W nuTepaTypbl. JIOMOHOCOB CTan
He TO/MIbKO NepPBbIM KPYMHbIM PYCCKMM (QWUI0MOTOM, HO U
OCHOBaTeneM pycckoi (UI0NOrMYEecKon LIKOJbl, OKa3aB
HeusrnagMMoe BAUSHUE Ha pa3BUTUE PYCCKOrO 5i3blKa U
Hayku B uenoM. Muxamn BacunbeBny JIoMOHOCOB oOCTa-
BMA 6oraToe M pasHoobpasHoe dunonornyeckoe Hacne-
Aue, KOTopoe CTano OCHOBOM A9 AafibHENLLEro pa3BuTma
pycckom nekcukorpadum, rpammaTtukm M antepaTypsl. Ero
dwunonorvyeckas LeaTenbHOCTb SBASETCS HE TOMbKO Bbl-
[LAKLLMMCS NPUMEPOM CMHTE3a HAyKM M MCKYCCTBA, HO W
OTPaXaeT BaXHelLIMe 0COBEHHOCTM 3MOXM NPOCBELLEHUS
B Poccuun. B 310l cTaThe OyayT paccMOTpeHbl OCHOBHbIE
acnekTbl dunonornyeckor pabotsl JIoMoHOCOBA: €€ UCTo-
PUKO-KYNbTYpHblE NPeANOCbUIKX, MECTO B HAYYHOM CuCTe-
Me MbIC/IUTENS U KtoYeBble HanpaBieHus.

JloMoHOCOB 6bin1 y4EHBIM, A1 KOTOPOTrO He CyLLecTBO-
BaJI0 CTPOTUX FPaHULL MEXAY PA3NUYHBIMU AUCUMMIMHAMM.
Ero HayuyHas cuctema 6bina BceobbeMnoLled U CTpeEMU-
Nacb K 06beAUHEHMIO PA3NIMYHBIX 3HAHWI, BKOYas dusm-
KY, XMMUI0, PUIOCOPUI0, UCTOPUIO U, KOHEYHO, DUNONIOTUIO.
S1BNSSICb  YHWMBEPCanbHbIM y4yeHblM, JIOMOHOCOB Bceraa
MOAXOAMA K S3bIKOBbIM BOMPOCAM C TOYKM 3peHUs Heob-
XOAMMOCTU UX MHTErpaLmm C ApyrumMmu 0b6nacTsMu Hayku.
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Kpome Toro, JIoMOHOCOB MCMnonb30Ban cBou Gunoso-
rMyeckue UCCNefoBaHUs Kak METOA0M0MMYECKY OCHOBY
LNst pa3paboTku ApYrnx HayuHbIX AUCLMMIMH, TaKMX KaK
ncTopusi, putopuka m gaxe dwusmka. Hanpmumep, paspa-
60TaHHas MM Teopus O CyLL,eCTBOBAHMMU YHUBEPCANbHbIX
3aKOHOB, COMMACHO KOTOPbIM [AO/KHbI Pa3BMBATbCS BCe
CUCTEMbI, BKIHOYAs A3bIKOBYHD, OTpaXkana ero noaxop K
M3YYeHMIO A3blKa KaK XKMBOTO, PAa3BUBALLErOCS OpraHu3-
Ma. @unonornyeckas AedaTenbHoCcTb JIOMOHOCOBa OXBa-
TbIBA€T HECKONbKO KJIHOYEBbIX HaMpaBleHWi, KOTOpble B
COBOKYMHOCTM CHOPMMPOBANM ero BKNag, B pa3BuTme pyc-
CKOM HayKu 0 a3blke 1 nutepatype. OoHUM U3 BaXKHEMLLMX
[OCTMeHWi JloMoHocoBa cTana ero paboTta B obnactu
rpammatuku. B 1755 roay oH M3paeT CBOK 3HAMEHUTYHO
«Pycckyto rpaMmaTrky», koTopas cTana nepsbiM B Poccuu
CUCTEMATUYECKMM U Hay4YHbIM TPYAOM MO S13bIKOBbIM Mpa-
BMnaM. JIoMOHOCOB pa3paboTan rpamMMaTMyeckytd OCHOBY
PYCCKOro e13blka C y4e€TOM 0COBEHHOCTEN ero CTPYKTypbl
M noTpebHocTei pycckoro obliecTtBa TOro BpemeHW. B
«Pycckoi rpammaTuke» OH 3a/0XuS1 OCHOBbI Mopdono-
rMu, CUHTaKcnca u opdorpaduu, KOTopble NerimM B OCHOBY
[anbHeMWnx rpaMmaTMyeckmux wmccnenoBaHuin. ®Ounono-
rmyeckoe Hacneamne Muxamna JIoMOHOCOBa Henb3s npea-
cTaBuTb 6e3 aHanusa ero dyHAAMEHTaNbHbIX TPYAO0B B 06-
NacT rpaMMaTUKM U NleKcuKorpadpuu. ITm paboTsbl cTanu
OCHOBOM A9 CO3[aHWs PYCCKOM rpaMMaTUYecKOr Hayku
W ONs fanbHeNnWero pa3BuTms pPycckon nekcmukorpaduu, a
TaKXe 0Ka3anu BAWSHWE Ha CTAaHOBNEHWE NIMTEPATypHOro
a3blka B Poccmun. B ctatbe 6yner noapobHO paccMoTpeHa
ero «Pycckag rpammatmka» (1755).

«Pycckasa rpammartukar» (1755). OoHnM 13 Bennyamiumx
LOCTUXKeHU JlIoMoHocoBa B obnactu ¢gunonoruu asnset-
€S HanucaHue nepeoi B Poccum «Pycckoi rpammaTukum»
(1755). 3710 6bIN NepBbI Hay4HbIMA TPYA, KOTOPbINA CUCTe-
MaTM3MpPOBan NPaBuIa PyCcCKOro 3blka U MPEeaoXua ero
rpamMMaTUYecKyto CTPYKTYpYy Ha OCHOBE Hay4yHOro moaxo-
na. [pammaTmka JIoMOHOCOBa CTana OCHOBOW ANns Aanb-
HeMWMnX rpaMMaTUUECKMX UCCNEL0BAHMI U Cbirpana Bax-
HYK pO/b B CTAHOBNEHUM PYCCKOro NUTEPATYPHOro si3blKa.
OHa cTana He TONbKO HAaY4YHbIM TPYLOM, HO U KYNbTYPHbIM
cobbITMEM, KOTOPOE 0Ka3ano AO0MrOCPOYHOE BMSHUE Ha
pa3BUTUE PYCCKOrO fA3blKa U NIUTEPATYPbI.

CrpyKTypa 1 cogepkaHue «Pycckoi rpaMmmaTmKu»

[pamMmMaTtuka JTOMOHOCOBA COCTOUT M3 HECKONbKMX Ya-
CTeN, Kaxnas M3 KOTOPbIX MOCBSLLEHA OMNpeneneHHoMy
acnekTy s3blka. B HelM OH cucTeMaTM3mMpoBaNi OCHOBHbIE
npaBuia pYCcCKOro $i3blka, OMUCbIBas UX B COOTBETCTBUM
C €BpOMNenCcKUMM HayYHbIMKU TPAAMLMAMM, afanTupys mx
non 0cob6eHHOCTM pycckoro s3bika. OCHOBHbIe pasfenbl
rPaMMaTMKM BKNTHOYAIOT:

1. ®oHeTUKy - JIOMOHOCOB [AeTanbHO OMMCan 3BYKO-
BYIO CMUCTEMY PYCCKOro f3blka, pa3paboTaB cuctemy ans
OMMCaHWUS 3BYKOB U yOapeHWUHN.

2. Mopdonoruio - B 3tom pasaene JlIoMoHOCOB M3n0-
XM OCHOBbI CKJIOHEHWMS CYLLECTBUTENbHbIX M Mpunara-
TeNIbHbIX, CNPSKEHUS TIAr0N0B, a TAKXKE U3yyeHue YacTei
peun. OH 06bACHUN npaBuna 06pa3oBaHna GOPM CNOB U
MX M3MEHEHUSI B 3aBUCMMOCTM OT CMHTAKCMYeCKon yHK-
umm.

3. CuHTakeuc - JIoMOHOCOB M3M10XMA NpaBuaa NocTpo-
€HUS NpeasIoxKEHMI, UCMONIb30BAHUA COK30B, a TaKXe yKa-
3a/1 Ha NPaBUJIbHOE PACMONOXEHWE C/I0B B NPEAJIOXKEHUMN.,

4. NpaBonucaHne — OH TakXKe 3aHMMaNCa yCTaHoBe-
HWeM HOPM opdorpaduu, B TOM YMcsie NpaBma HanMcaHus
FNACHbIX M COMNMACHBIX, YTO HA TOT MOMEHT ObIsI0 BECbMA ak-
TyasbHO, Y4YUTbIBAsi HEOMpPEAENEeHHOCTb B MPAaBONUCAHMM.

Ponb 1 3HaueHue paboTbl

OcHoBHOE 3HayeHue «PyCccKov rpaMMaTUKK» 3aknya-
NOCb B TOM, YTO OHa NPEeLCTaBMIa PYCCKUIA A3bIK KaK Ha-
YYHO OpraHM30BaHHyt0 cuctemy. JJoMOHOCOB MCMONb30BaN
nepefoBble METO[bl €BPOMENCKOM JIMHIBUCTUKM, OLHAKO
YUMTbIBANl 0COBEHHOCTU PYCCKOro $3blKa, Takme Kak borat-
CTBO M IMBKOCTb ero hoHeTUYEeCKoW 1 MopdOoNornyeckom
CTPYKTYypbl. [pamMMaTuka Oblna HanpaBneHa Ha Co3gaHue
€OMHOro NIMTEPATYpHOro A3blka, KOTOPbIA MOXHO 6blI10
6bl MCNONbL30BATb B OPULMANBHBIX AOKYMEHTaX, HAaYYHbIX
TpyAax U IUTepaTypHbIX NpounsBeneHusx. Ero rpammartuka
CTana OCHOBOM Ang fanbHenlwunx pepopM B 0bnactu pyc-
CKOro $13blKa, W, HECMOTPS Ha KPUTUKY CO CTOPOHbI HEKO-
TOPbIX YYEHbIX €r0 BpEMEHU, NPOAOXKANA UCMONb30BATHCS
M MU3y4aTbCs HA MPOTSHXKEHUM MOCNEAYIOWMX AECATUNETUIA.
[pamMmaTuyeckmne n nekcukorpaduyeckme Tpyasl Muxamna
JloMoHOCOBa He TONbKO BHEC/IM OFPOMHbIN BKNAA B pa3Bu-
TWe pyCCKOro s13blKa, HO M 3a/10XWAN OCHOBbI PYCCKOW (u-
NONOrMyeckon Hayku. Ero paboTbl o rpaMMaTmke U nekcu-
Korpauu CTanu BaXHbIMW 3TanaMu Ha MyTU K CO3LaHUI0
€AMHOr0 PYCCKOro IMTEPATYPHOTO S13bIKa, KOTOPbIIA CMOT Gbl
3O PEKTUBHO PYHKLMOHUPOBATb B KY/IbTYpE M HayKe.

Bknan J/lomoHocoBa B 3Ty cdepy HEBO3IMOXHO nepe-
OLLeHWTb, U ero TPyAbl A0 CUX MOP OCTAKTCA BAXHOM Ya-
CTbto pycucTukn. M.B.JToMOHOCOB B CBOEM TBOpYECTBE He
TO/IbKO 3aHMMarcs fekcukorpaduen 1 rpaMMaTUKOM, HO U
AKTUMBHO pa3pabaTbiBan TEOpPUIO NUTEPATYpbl, MTEPATYp-
HYI KPUTUKY M KOHLEMLMIO POSAM UCKYCCTBA B ObLLecTBe.
Ero B3rnsigpl Ha nuTepaTypy, S3blK U MOpasb, @ TaKXKe Kpu-
TUYECKME OLLeHKM NPOM3BEAEHMI OKa3anu OrpoOMHOE B/U-
SHMe Ha pa3BuTUe pycckor KynbTypbl XVIII Beka. JloMoHo-
coB Obln1 OOHWM U3 OCHOBaTeNeW PycCKOM NUTepaTypHOW
HayKu, 1 ero paboTbl CTann OCHOBOW AN Byaywmx nutepa-
TYPHbIX U bUNocodckmx TedeHnii B Poccum.
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Feruzaxon MURATXODJAYEVA,
Sharq universiteti garbiy tillar bo'limi dotsenti,
tilshunoslik fanlari doktori

KOGNITIV TILSHUNOSLIKDA ANTROPOSENTRIK
PARADIGMANING AHAMIYATI

Annotatsiya. Mazkur maqola kognitiv tilshunoslikda antroposentrik paradigmaning ahamiyatini korsatishga bag‘ishlangan.
Ushbu yondashuv tilni inson ongining asosiy ifodasi va tushunchalar tizimi sifatida organishda muhim rol o'ynaydi. Maqolada
antroposentrik paradigmaning nazariy asoslari, uning tilshunoslikka oid boshga paradigmalardan farglanish xususiyatlari, kognitiv
tilshunoslikdagi orni va amaliy ahamiyati har tomonlama ko'rib chigiladi.

Kalit so'zlar: kognitiv tilshunoslik, antroposentrik paradigma, metafora, konseptual aralash, til va tafakkur.

Annotation. This article is dedicated to highlighting the importance of the anthropocentric paradigm in cognitive linguistics. This
approach plays a crucial role in studying language as the primary expression of human consciousness and the system of concepts.
The article examines the theoretical foundations of the anthropocentric paradigm, its distinct characteristics in comparison with
other linguistic paradigms, its place in cognitive linguistics, and its practical significance.

Keywords: cognitive linguistics, anthropocentric paradigm, metaphor, conceptual blending, language and cognition.

AHHoTaums. [laHHas CTaTbsl OCBELLAET 3HAYEHUE AHTPOMOLLEHTPUYECKOM NapafurMbl B KOTHUTUBHOM NIMHIBUCTUKE. DTOT MOLXOL,
UrpaeT BaXkKHY0 POJib B U3YYEHUU A3bIKa Kak OCHOBHOTO BbIPAXEHWS YEIOBEYECKOT0 CO3HAHUS M CUCTEMBI NOHATUIA. B cTaThe paccMa-
TPUBAKOTCS TEOPETUYECKME OCHOBbI aHTPOMOLLEHTPUYECKOM NapaaurMbl, €€ OTIMYUTENbHbIE YepTbl MO CPABHEHUIO C APYTMMMU IMHIBU-
CTUYECKMMU NapaaurMamu, ee Mecto B KOFHUTUBHOM IMHTBUCTUKE U MPAKTUYECKOE 3HAYEHME.

KnioueBble cnoBa: KOrHUTUBHAS IMHIBUCTMKA, AHTPOMOLLEHTpUYECKas napasurMa, Metadopa, KOHLENTYanbHOe CUSHUE, S3bIK U1

MNO3HaHue.

Hozirgi zamonaviy tilshunoslikda antroposentrik
paradigmatilniinsononginingasosiyifodasi,dunyogarashi
va tushunchalar tizimi sifatida organishda alohida
ahamiyat kasb etadi. Ushbu yondashuv tilshunoslikni
fagatgina lingvistik hodisalar tahliliga garatilgan soha
sifatida emas, balki inson tafakkurining tub mohiyatini
anglash vositasi sifatida garashga imkon beradi.
Aynigsa kognitiv tilshunoslik doirasida antroposentrik
yondashuvning dolzarbligi oshib bormoqda, chunki u til va
tafakkur ortasidagi murakkab, o'zaro bir-birini boyituvchi
munosabatlarni chugurrog tahlil gilishga yo'l ochadi [1:
5-6]. Ushbu magola ana shu yondashuvning nazariy
asoslari, tilshunoslikda qgo'llanilishi va uning inson ongi
hamda kognitiv jarayonlarni tadqiq gilishdagi ahamiyati
haqgida batafsil ma’'lumot beradi. Shuningdek, maqolada
antroposentrik paradigmaning o'ziga xos xususiyatlari,
uning kognitiv tilshunoslikning rivojlanishiga go'shgan
hissasi hamda turli tillar tizimlarini tahlil qilishdagi
metodologik roli keng yoritiladi. Mazkur tahlillar orgali
tilning fagat kommunikativ vosita emas, balki insonning
idrok va tafakkur jarayonlarini shakllantiruvchi asosiy
omillardan biri ekanligi namoyon gilinadi.

Antroposentrik paradigma tilni fagat lingvistik birliklar
tizimi sifatida emas, balki inson tajribasi, dunyogarashi
va madaniyati bilan bog'liq murakkab hodisa sifatida
ko'ib chigadi. Ushbu yondashuv tilni organishda insonni
markaziy oringa go'yadi, chunki til inson tafakkurining
shakllanishida va ifodalanishida muhim vositadir [2: 15].
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Kognitiv tilshunoslikda antroposentrik paradigma
inson  ongining asosiy mexanizmlari, jumladan,
metaforalar, konseptual sxemalar va mental modellarning
tilga ganday ta’sir qilishini tadqiq etadi. Masalan, Lakoff
va Johnson (1980) tomonidan ilgari surilgan metafora
nazariyasi tilning inson tajribasini ganday aks ettirishini
ko'rsatadi. Metaforalar nafagat til birligi, balki insonning
dunyoni idrok gilish usuli sifatida ham namoyon bo'ladi.

Tilning kognitiv yondashuvi til va tafakkur ortasidagi
uzviy bog'liglikni organadi. Langacker (1987) “Kognitiv
grammatika” asarida tilni inson ongining dinamik va
doimiy rivojlanayotgan tizimi sifatida talgin qiladi.
Ushbu yondashuv til birliklarining fagat strukturaviy
xususiyatlarini emas, balki ularning ma'no shakllantirish
jarayonidagi rolini ham organadi [3: 7].

Antroposentrik paradigma doirasida asosiy e’tibor til
va madaniyatning bir-biriga ta'siriga qaratiladi. Kovecses
(2002) metaforalarni madaniy kontekstda o'rganishda
tilning inson tajribasini qanday shakllantirishini koTsatib
beradi. Shu bilan birga, Tomasello (2003) til organish
jarayonini insonning ijtimoiy va madaniy alogalari bilan
bog'laydi.

Til va tafakkur ortasidagi alogani tushunish kognitiv
tilshunoslikning asosiy vazifalaridan biridir. Fauconnier
va Turner (2002) tomonidan ishlab chigilgan “Konseptual
aralash” nazariyasi inson ongining murakkabligiga e’tibor
garatadi. Ushbu nazariya til orgali inson tafakkurining
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turli darajadagi konseptual birlashmalari
shakllanishini tahlil giladi.

TilninginsontajribasiniaksettirishdagiroliWillingham
(2007) tomonidan tan olingan “critical thinking” (tanqgidiy
fikrlash) nazariyasida ham korinadi. Tilga tanqidiy
fikrlashni rivojlantirish va bilimni ko'paytirishning asosiy
vositasi sifatida garaladi.

Kognitiv tilshunoslikda antroposentrik paradigma
inson ongining murakkabliklarini til orqali organishga
imkon yaratadi va bu jarayon tilshunoslik sohasida yangi
metodologik yondashuvlarning paydo bo'lishiga turtki
bo'ladi. Ushbu paradigma til va tafakkur ortasidagi o'zaro
bog'liglikni chuqurrog anglashga yordam beradi, tilning
nafagat kommunikatsion vosita sifatida, balki insonning
ichki dunyosini, tafakkurini va dunyoqarashini aks
ettiruvchi tizim sifatida ahamiyatini oshiradi. Til nafagat
o'zaro fikr almashish, balki inson tajribasini tasvirlash va
shakllantirish vositasi sifatida kognitiv tilshunoslikda
organilishi uning ilmiy ahamiyatini yanada oshiradi.

Antroposentrik paradigmaning tilshunoslikda qo'lla-
nilishi tilni inson tafakkuri bilan bog'lab, lingvistik

ganday

hodisalarni ijtimoiy, madaniy va psixologik kontekstda
tushunishga ko'maklashadi. Bu yondashuv til orgatish
va tarjima sohasidagi amaliy tadqiqotlar uchun yangi
metodologiyalarni ishlab chigishga imkon beradi. Shu
bilan birga, kelajakda antroposentrik paradigma asosida
olib boriladigan tadgiqotlar tilshunoslikka yangi nazariy
va amaliy yondashuvlarni olib kirishi, kognitiv jarayonlarni
yanada chuqurroq organishga yo'l ochishi mumkin [4: 56].

Shuningdek, antroposentrik paradigma til va
ong ortasidagi ozaro bog'liglikni aniglashda, turli
madaniyatlar va tillarni tahlil qilishda, tilni organish
va orgatish jarayonlarini samarali tashkil etishda yangi
imkoniyatlarni ochib beradi. Bu paradigmaga asoslangan
tadgiqotlar tilshunoslikda kognitiv. va psixologik
yondashuvlarning integratsiyasini  kuchaytiradi, til
organishning yanada samarali va interaktiv usullarini
ishlab chigishga imkon vyaratadi. Shuning uchun
antroposentrik paradigma kognitiv tilshunoslikning
kelajakdagi rivojlanishida muhim ofrin tutadi va inson
tafakkuri, madaniyati va tili ortasidagi bog'liglikni yanada
chuqurroq tushunishga sabab bo'ladi.
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O‘ZBEK XALQ TERMALARIDA AN’ANA VA BADIHAGO‘YLIK MASALASI

Annotatsiya. Ushbu maqgolada xalq termalarida an‘anaviylik va badihago'ylik masalasi Po'lkan shoirning “Burgunsoy” termasi
orgali ochib berishga harakat gilingan. Baxshilarning termalardagi an'anviy misralarga munosabati, ijrodagi badihago'ylik
masalalalari folklorshunos olimlarning tadqgiqotlariga tayangan holda tahlilga tortilgan.

Kalit so‘zlar: terma, an’ana, satira, kinoya, doston, baxshi.

Annotation. This article attempts to explore the problem of traditional and artistic self-expression in folk terma using the
example of the terma “Burgunsoy” of the poet Polkan. Based on the research of folklorists, the attitude of bakhshi to traditional
poems in terma and the issues of artistic expressiveness in their performance are analyzed.

Keywords: term, tradition, satire, irony, epic, bakhshi.

AHHoOTaums. B faHHOM cTaTbe NpeanpuHNTa NonbiTka UCCNefoBaTb NPobaeMy TPaAULMOHHOIO U XYLOXKECTBEHHOMO CaMOBbIpaxe-
HMA B HAPOAHbIX TEPMA Ha NpuMepe Tepma “bypryHcoit” noata lMNonkaHa. Ha ocHoBe mnccienoBanuii GonbKNIOPUCTOB NPOaHanM3mMpoBa-
HO OTHOLIEeHMe BaxLM K TPAAULMOHHBIM CTUXaM B TepMa M BOMPOCHI XYA0XKECTBEHHOM BbIPAa3UTENbHOCTM B UX UCMONHEHUU.

KnioueBble cioBa: TepMa, TpaiMLLMS, CaTUPA, UPOHMS, 3MOC, BaxLLn.

Folklorning gaysijanrgaoid namunalarini organmaylik,
ularni og‘zaki badiiy ijodning qonuniyatlari asosida tahlil
va talgin gilamiz. Chunonchi, an’anaviy va individual
termalarni anana va badiha muammosi kesimida tadgiq
etish mazkur janrga xos xususiyatlarni to'laroq ochishga
imkoniyat yaratadi. Demak, shu orinda an’ana va badiha
ta'riflarini eslab o'tish joizdir.

An’ana (traditsiya) ham ommaviy,ham individual ijodni
dialektik birlikda namoyon qiluvchi, butun bir xalgning
badiiy boyligini mujassamlashtiruvchi folklor hodisasidir.

Badiha (improvizatsiya) xalq og'zaki ijodining
an‘analarini ozida jamlagan, baxshilar va xalqg shoirlari
tomonidan yangi badiiy asarlar yaratilishida vogelikni
estetik in’ikos etish vositasi tarzida amalga oshuvchi,
muayyan ijtimoiy yonalishga ega bo’'lgan va ma’lum badiiy
hosila sifatida maydonga chiggan folklor doirasidagi
individual ijod hodisasidir [1].

Mavzumizga doir fikrlarni davom ettirar ekanmiz,
ananaviy termalarda an’ana va badihaning namoyon

bo'lishini  “Armoning  qolmasin  (Gorog’li  tilidan)”
termasi misolida koTib chigamiz. Undagi band tuzilishi
quyidagicha:

a) ma’lum ofrinlarda 3 misradan so'ng 2 misra naqorat
keladi:

“Bordim Iramning bog‘iga,
Chigdim parilar tog‘iga,

Obi hayot bulog‘iga,

Yetdim, armonim qolmadi,
Yetgin, armoning qolmasin”;

b) boshga hollarda 4 misradan keyin 2 misra naqorat
keladi:

‘Men Chambilning vallamati,
Bul jahonda qoldi oti,

Yurtga dushman koz olartsa,
Qarab turmas yigit mardi.
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Dongdan armonim qolmadi,
Dongdan armoning qolmasin™;

a) bir bora 3 misra izidan 4 misra naqorat keladi:

“Maydon-maydon G'irni yeldim,
Bir yor dedim, jonim bo'ldim,
Oy Yunusni olib suydim,
Suydim, armonim qolmadi,
Yordan armonim qolmadi,
Yordan armoning qolmasin,
Suygin, armoning golmasin”[2].

Akademik Tora Mirzayev “Ergash Jumanbulbul og'li bu
termani aytayotganda, band oxirida bir misrani aynan ikki
marta takrorlagan, uni yozib olayotgan ustod Hodi Zarif:
“Qaytariq bo'lib qolayapti-ku” - degan, shunda xalq shoiri
naqoratning ikkinchi misrasini bizlar oqib o'rgangan
shaklga ozgartirgan” degan fikrlarni bildirgan. Demak,
ustod Hodi Zarifning eslatmasi Ergash shoir badiha
gilishiga yo'llanma bo'lgan.An'ana muhitida badiha badiiy
mantiq taqozosiga kora tadrijiy ravishda shakllanadi.
Sirtdan qaragan kishiga ilkisdan sodir bollgandek
korinadigan yangilik aslida uzoq ijodiy jarayonning
hosilasidir. Gorog'li va uning ulug’ xizmatlarini algab,
xalg, butun olam ahli go'yoki gayb oqiyotgan duo, yani
termadagi naqgoratlar togrisida ham yuqgoridagi sharhni
takrorlashimiz joiz. Folklorshunos olim xalg shoiriga
bildirgan tanqidiy mulohaza ana shu allagachon yetilgan
badihaning ro'yobga chigishiga imkon yaratgan va u
termadan o'z ornini egallagan.

Ma’lum xalq shoirlari yaratgan mustagil, zamonaviy
termalarni “individual termalar” deb yuritishni lozim
topdik. Bunday termalarning yorgin namunalaridan
biri 1908-yili Fozil Yo'ldosh og'li yaratgan “Chigirtka”
termasidir. Tarixdan ma’lumki, 1898 - 1908-yillarda O'ta
Osiyo ekin maydonlarini chigirtka bosib, el-yurtning
rizqini quritgan. Odamlar nihoyatda qiyin ahvolda golgan.
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“‘Bozorchidan shayton qaytib,
Biriga uch baho aytib,

O'ttiz olib, to'gson sotib,
Davlatmandlar qabon bo'ldi.

Kambag'alning aqli shoshib,
O4q'il-gizman kengashib,
Kecha-kunduz zor yig'lashib,
Do'stlar gaddi kamon bo'ldi”[2].

“Chigirtka”termasi XX asrning oxiri - XX asrning ilk o'n
yilligida Orta Osiyo xalglari boshiga tushgan tabiiy ofat
va uning kasofati ortidan sodir bo'lgan qgiyinchiliklarning
badiiy talgini sifatida o'z ahamiyatini saglab kelmoqgda.

O'zbek xalq shoirlari ijodida an'ana va badihaning
tadrijiy bardavomligi hamda ular zamirida ro'yobga
chiquvchi badiiy xususiyatlar hagida folklorshunos
olim M.Qo'shmogovning “Haq kongillar va ilhom
tantanasi” magolasida berilgan ilmiy tahlililarni quyida
ulashmogqchimiz.

Qo'rgon dostonchilik maktabi ulug' namoyandalaridan
biri - Muhammadqul Jonmurod og'li - Po'llkan shoir
(1874 - 1941) badiha qilib aytgan “Burgansoy ko'pkarisi”
(1936 vyil) termasi folkloriy va hayotiy fenomen (noyob
davriy hodisa), jasorat va ilhom tantanasi, degan garashni
asoslashga intilaylik. Yaratilgan onlaridan to bizning
kunlarimizgacha tildan tilgan o'tib, og'zaki yashab kelgan
bu termani yozuvchi, jurnalist, folklorshunos Rahim Qodir
“Po’lkan shoir ibrati” kitobida (2015) e’lon qildi.

1936-yili Xatirchida, Burgansoydagi Orta gishlogda
yashovchi Boliboysorito'y gilib,kopkari bergan jarayonida,
yaratilgan ushbu terma Po'lkan shoirning ijodkorlik kuchi,
insoniy ildizlari ganchalik teranligini ko'rsatadi. Baxshi
xalgning ko'pkari, poyga kabi mardlik, gahramonlikka to'la
gadriyatlarini ham manan qoTriglashga masul ekanini
ugtiradi:

Xaloyig, shoirman, biling, Po'lkanni,
Necha ko'pkari, poyga ko'rganni.
Ammo ko'rmadi bunday suratni’.

U ko'pkari kongildagidek o'tishiga javobgar bakavullar
shu yig'inda nochor qolganlarini afsus bilan ta’kidlab
o'tadi:

Ozin gapdon bilgan bakavullar,
Ishin bilmas quruq qorovullar,
Shular ham keldi Burgansoyga’.

Xalg shoiri “tarafkash noshud chavandozlarni,
“buzgunchi nosozlar’ni qoralaydi, ichki galayonlarini
ta’sirchan ifodalaydi:

Oh urganda sozlaydigan sozim bu,
Urushdi istadi, ne sabab, kim u!

Shoir bir nomard o'z qilg‘iligi bilan elni ajratib yu-
borishi mumkinligidan xavotirga tushadi:

Urug-urug, tortish-tortish, ajabo...

G'irromlik ogibatida kelib chiggan ur-sur, tiyigsizlik
o0ziga ganchalik yomon ta’sir gilganini odmi, sodda bayon
qiladi:

Ensam qotdi, hushim yoq, e Xudoyo!..

Lekin bu mushkul ahvoldan xalgning azaliy va
abadiy ma’naviy gadriyatlariga amal qgilish orgali chigish
mumkinligiga baxshining imoni komil:

Ko'hna dunyo ta’rifidan sozlay,
Yuragim o'rtab-o'rtab bozlay...

Ana shunda xalqg birligi goyasi butun el-yurtning,
Vatanning oliy magomini belgilovchi va uning ushbu
ustuvorligini tobora mustahkamlashga abadiy safarbar,
godir ma’naviy kuch sifatida namoyon bo'ladi:

Aslin bilsang - bir elat ozbakmiz,
Tomir boylagan bir tup ozakmiz,
To'p bo'libdi bugun Burgansoyga.

Ardogli baxshi to'y, tuz berish fagat xususiy, maishiy
tadbir emas, balki elning inoqgligini bevosita va bilvosita
ta’'minlovchi ijtimoiy marosimlardan biri ekaniga ham
ishora qiladi. To'y va kopkari ixtiyoriy yoki gayriixtiyoriy
tarzda g‘irromlik yo'liga o'tganlarni tog'i yo'lga gaytarish,
ruhan tozalanishiga imkon vyaratuvchi omil, degan
hikmatni ilgari suradi:

Insonda bordir qosh bilan koz,
Bandaning shaytonin gilar inoq tuz,
Toy gilsa aytar ozbek elning barisi,
Elni qoyil etsak, deb kelar sarasi,
To'p bo'libdi bugun Burgansoyga.

Po'lkan shoir har bir umidli inson hayoti mazmunini
tashkil etuvchi ‘elni qoyil etish” hagidagi - hamisha
yuksakliklarga chorlovchi falsafani o'z termasiga kiritishi
uning xalqchilligidan yana bir dalolat [2].

An‘ana va badiha - folklor asarining qo'sh yuragi va
go'sh ganoti, ular hech gachon bir-birisiz yolg‘iz yashay
olmaydi. Badiha muayyan an’ana kesimida shakllangan
ma’lum goyaviy yoki badiiy ehtiyoj taqozosi ila yaraladi.
Muayyan ananaviy asar, folklorning qaysi janriga
mansubligidan gat’i nazar, ijtimoiy zarur falsafiy goya
negizida, ma’lum mavzu o‘zanida shakllanib, uzoq vyillar
tadrijiy rivojlanadi, tugallik va mukammallik kasb etadi.
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MARGARET ETVUDNING DISTOPIYA JANRI TARAQQIYOTIDAGI ROLI

Annotatsiya. Ushbu maqgola Kanada adabiyoti vakili, jahon adabiyotida ham oz o'rniga ega yozuvchi, shoir, olim, tangidchi
Margaret Etvudning distopiya janriga qo'shgan hissasiga bag‘ishlanadi. Maqolada yozuvchi hagidagi biografik ma’lumotlar, unga
bag‘ishlangan magola, monografiya va antologiyalar hagidagi ma’'lumotlar ham orin olgan.

Kalit so'zlar: antologiya, monografiya, Kanada adabiyoti, distopiya, utopiya, ilmiy fantastika.

Annotation. This article is devoted to the contribution of Margaret Atwood, a representative of Canadian literature, a writer,
poet, scholar, and critic who has also taken her place in world literature, to the dystopian genre. The article contains biographical
information about the writer, articles, monographs, and anthologies dedicated to the writer.

Keywords: anthology, monograph, Canadian literature, dystopia, utopia, science fiction.

AHHoOTaums. [laHHasa cTaTbs NocBsaweHa MaprapeT 2Ty, NpeAcTaBUTENbHULE KaHALCKOW NUTEPaTypbl, MMcaTeNbHULE, No3Tecce,
YYEHOM U KPUTUKY, 3aHABLLEN MECTO B MUPOBOM NUTEPATYpe U BHECLIEN BKNAA B XKaHp aHTUyTonuu. B ctatbe coaepkatcs buorpadm-
yeckue CBeAeHMs 0 nucaTene, CTaTbs, NOCBSILLEHHAN NUCATENIO, CBEAEHWUS O MOHOTPapUIX U aHTONOTUAX.

KnioueBble cnoBa: aHTON10r1s, MOHOrpadus, KaHAACKas MTepaTypa, aHTMYTONUS, yTONUS, HayuHas daHTacTmka.

Kanada adabiyoti alohida adabiyot sifatida shakl-
lanayotgan bir vagtda allagachon Amerika adabiyotida
yozuvchi sifatida tanilib ulgurgan

Margaret Etvud 1939-yil Kanadaning Ottava shahrida
tavallud topgan. Otasi Karl Edmund Etvud zoologiya
fanlari nomzodi, professor, onasi Margaret Doroti Killam
esa dietolog bo'lgan. Otasi ilmiy ish qilishi uchun Etvudlar
oilasi Kanadaning chekka joylariga borib yashashiga
togTi keldi [4: 21]. Shu sababli Margaretning bolaligi
turfa joylarda sarguzashtlarga boy tarzda o'tdi. Sayohatlar
natijasida Margaret va akasi Gerold maktabga gatnay
olmadilar. Lekin bunday hayot tarzi ularga kitob oqish
hamda giziqarli o'yinlar o'ynashga imkon berdi. Maktabga
borgunlariga qadar aka-singil ilk ta’'limni onasidan oldi.
Margaret E.Po, M.Tven, J.Oruel, Ch.Dikkens asarlarini oqib
ulgaydi [4: 24]. U 1957-yili Viktoriya kollejida bakalavr
darajasini, AQShning Redklif kollejida esa magistrlik
darajasini oldi. 1961-yili Garvardda doktorlik ishini
boshladi, lekin uni tugallamadi [10: 7].

Yozuvchining ijodi keng gamrovli. 2006-yili u LongPen
- uzoq masofadan turib dastxat beradigan qurilmani
ixtiro qildi [12]. Qurilma turli mamlakatlardagi yozuvchi
va kitobxonga videogong‘irogda suhbatlashish hamda
intervyu uyushtirish imkonini berdi. Margaret Etvud
60 dan ortiqg kitob muallifi bo'lishiga garamay, avvalo,
kitobxon va tangidchidir.

ljodkorga bag‘ishlab haryili chop etiladigan “Annotated
bibliography™ning 1 yillik sonida unga atalgan 133 dan
ortiq ilmiy asarlar Kkiritiladi [10: 7]. Bundan tashqari,
“The Cambridge Companion to Margaret Atwood”, “The
Cambridge Introduction to Margaret Atwood” kabi
monografiyalar uning hayoti va ijodiga oid maqolalarni
oz ichiga oladi. Shuningdek, N.Kukning “Margaret
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Atwood: A Biography” (‘Margaret Etvud tarjimayi holi),
R.Sallivanning “The Red Shoes: Margaret Atwood starting
out” (“Qizil tufli: Margaret Etvud chigmoqda”) kabi
biografik asarlar ham u hagda ma’'lumot beradi [10: 1].

1980-yili Margaret Etvud Jamiyati tashkil etildi va
1984-yildan boshlab Margaret unga bag‘ishlangan
byulleten chop etila boshlandi.Unga atalgan Britaniyadagi
birinchi antologiya “Margaret Atwood: Writing and
Subjectivity, New Critical Essays” nomi bilan 1994-
yili K.Nikolson tomonidan chop etildi [10: 8]. Shimoliy
Amerika va Britaniyada nufuzi ortgach, 1980-yillarda
yana 4 ta antologiya nashr etildi [10: 7].

Kop vyillar mobaynida Kanada oz adabiyoti va
madaniyatiga ega bo'lmagan, “Kanada adabiyoti”, “Kanada
madaniyati” shakllanmagan, yozuvchilar asarlarini
Amerika adabiyoti namunasi sifatida chop ettirgan.
Kitobxonlar ham ularni amerikalik sifatida tanigan. Atogli
va iste’dodli adib, shoir, adabiyotshunos, tangidchi hamda
muharrir Margaret Etvud esa nafagat Amerika adabiyoti,
balki Kanada adabiyoti rivojiga sezilarli darajada hissa
go'shgan.

957-yili Margaret Etvud Toronto universitetining
Viktoriya kolleji tashkil etgan Ingliz tili va adabiyoti
dasturiga a'zo bo'ldi. J.Makferson, F.Nortrop kabi
ogituvchilari uning yozuvchilik faoliyatiga katta ta’sir
koTsatdi. Kanada tangidchiligining yirik vakili F.Nortrop
Etvudga yuqori maktabga kirishni maslaxat berdi va
u yerda yozish uchun doimo vaqt bo'lishini ta’kidladi.
1961-yili - yuqori maktabni bitirish arafasida Margaret
ozining “Double Percephone” (“Qo'sh Persofon”) she'riy
toplami uchun Pret Medalini go'lga kiritdi. Keyin Garvard
universitetining Redklif kollejida ingliz adabiyoti bo'yicha
magistrlik ishini boshladi.
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Yozuvchi ijodiy faoliyatini 1960-yillarda she'riy
asarlar yozishdan boshlagandi. ILk she'riy toplami “Qo'sh
Persafon”da hayot va san‘at, tabiat resurslari va inson
qo'li bilan yaratilgan narsalarni taqqoslaydi [6]. “Circle
games” ("Aylana o'yinlar”) she'riy toplami esa uni Kanada
sheiyatida o'z ovoziga ega ijodkorga aylantirdi [8: 134].
Keyinrog “Animals in that country” (“Narigi mamlakatdagi
hayvonlar”) toplamidagi she’rlari orgali sivilizatsiya va
yovvoyi hayot, jamiyat va hayvonot dunyosi ortasidagi
fargni ochib berdi. To't yildan so'ng yaratilgan “Surfacing’
(“Yuzaga chigish”) romanida ham shu kabi mavzu galamga
olingan [3]. Ammo “Power Politics” (“Siyosat kuchi”)
sheriy toplami mutlago boshga mavzuga garatilgan:
unda shoirning siyosiy garashlari aks etgan. Shuningdek,
“You are happy” (“Sen baxtlisan”, 1974), “Two-headed
poems” (“Ikki boshli she'rlar’, 1978), “Selected poems 1”
(“Tanlangan she'rlar 17, 1965-1975), “Selected poems
2” (“Tanlangan she'lar 2%, 1976-1986), “Morning in the
burned house” (“Yongan uydagi tong”, 1995) kabi she'riy
toplamlari ham adibning tiriklik va hayotga nisbatan turli
garashlarini akslantirgan.

Margaret Etvud 1969-yili “Edible woman” (“Yeyishli
ayol”) nomi bilan birinchi romanini kitobxonlar e’tiboriga
taqdim etdi. Unda ayol o7zligi, shaxslar ortasidagi
ziddiyatli vaziyatlar yoritildi, feminizm mavzusiga urgu
berildi. Bu mavzular keyingi asarlarda kuchliroq ochib
berildi. Xususan, ikkinchi romani “Yuzaga chiqish” (1972)
da ayol goyib bollgan otasini gidirib, bolaligi otgan
yovvoyilik qo‘ynidagi uyiga qaytishi hagida hikoya
gilinadi.Ayol otasining izini toppish uchun hamrohlaridan
ajraladi, hamma narsadan voz kechib, hayvon kabi
yashashga harakat qiladi. Lekin uchinchi roman -
“Lady Oracle” (“Orakul xonim”) boshga bir gahramon
hayotiga bag‘ishlangan. Unda romantik yozuvchi sifatida
gavdalangan bosh gahramonning otmishi va hozirgi
hayoti tasvirlanar ekan, erkak kishining ikki - salbiy va
ijobiy jihatlari hagida soz boradi. Asardagi ayol Janna
uchratgan barcha erkaklarda shu ikki jihat mavjud. Etvud
erkaklarning 2 tomonini tasvirlash orgali ayol kishini ham
2 xil taqdir kutadi deydi, ya'ni ayol uchratgan erkakning
salbiy yoki ijobiyligiga garab u yoki qurbon bo'ladi yoki
gahramonga aylanadi [5: 166]. “Orakul Xonim”, “Yeyishli
ayol” hamda “Yuzaga chigish” kabi asarlar yakunida
hotirjamlik hukm suradi. Ulardagi ayol gahramon barcha
muammolarni yenga olmasa-da, zamondagi muammoli
vaziyatlarni tan oladi.

Yozuvchi80-yillardabirnechanufuzliuniversitetlardagi
faxrli lavozimlarda ishlab yurgan kezlari “Bodily harm”
(“‘Sog’ligga zarar”), “Cat’s eye” (‘Mushukning kozi”)
romanlarini ham yaratdi. 1990-yillardan keyin esa ma’no
va shakl jihatdan bir-biridan tubdan farq gilgan “The
Robber Bride” (“Og'i kelin®) va “Alias Grace” (“Eliz Greys”)

»
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romanlarini yozdi. Ularda ayollarning go'lidan keladigan
yovuzliklardan kishini ogohlantirdi. Shu yillarda “Snake
Woman” (“llon Ayol”) she’riy toplamini ham chop etdi.
2000-yillardagi ijod namunalari gatoriga “The Blind
Assassin” (“Ojiz qotil”), “Oreks va Kreyk”, “Meddaddam
trilogiyasi’ning qolgan gismlari ham qo'shildi. 2016-yili
yozgan “Hag-seed” (“Jodugar urug'i”) asari U.Shekspir
“BoTon”ining zamonaviy talgini hisoblanadi. 2019-yili
“Ogsoch hikoyasi’ning davomi sifatida “Testaments”
(“Oadimgi va Yangi ahdlar”) asarini yaratdi [1].

Etvud bolalar uchun ham talay asarlar yaratgan.
“Up in the tree” (“Daraxt tepasida”) 1978-yili, yani
Kanadada bolalar kitoblarini nashr qilish juda gimmat va
nashriyotlardan kata tavakkalchilikni talab gilgan vaqtda
yozilgan ilk shunday asari bo'lgandi. Adib asarni 0'zi yozuv
mashinasida teradi va kitob uchun rasmlarni ham o7zi
yaratadi. Bir necha yil otgach “Ann’s pet” (‘Annaning uy
hayvoni”, 1980), “For the birds” (“Qushlar uchun”, 1990),
“Princess Prunella and Purple Peanut” (“Malika Prunella va
siyohrang Yeryongog”, 1995), “Rude Ramsey and Roaring
Radishes” (“Qo’pol Ramsey va o'kiruvchi rediskalar”, 2003),
“Bashful Bob and Doleful Dorinda” (“Uyatchan Bob va
gamgin Dorinda”, 2004), “Wandering Wendaand Widow
Willop’s Wunderground Washery” (“Daydi Vendava Beva
Villopning yer ostidagi kirxonasi”, 2006) asarlarini ham
yaratdi [9]. Shu taxlit yozuvchining ijodi gullab boraverdi.

Margaret Etvudning ijodida distopiya janri alohida
orin egallaydi. Bu borada u oz qarashlariga ega.
Distopiyani ilmiy fantastika sifatida gabul qilinishiga
Etvud butunlay garshi. “Ogsoch hikoyasi” asari hagida
gapirar ekan, bu hagda shunday deydi: “I| define science
fiction in which things happen that are not possible today
- that depend for instance, on advanced space travel,
time travel, the discovery of green monsters or other
planets or galaxies or that certain various technologies
we haven't yet developed” [1: 92]. U hatto distopiya va
utopiya so’zlarini birlashtirgan holda yangi adabiy shaklni
oylab topdi va uni ustopiya deb atadi: “Ustopia is a
word | made up by combining utopia and dystopia- the
imagined perfect society and its opposite-becuase, in my
view, each contains a latent version of the other” [1: 92].
U spekulativ nasrni ilmiy fantastik tangidchilardan ayro
holda o'zgacha baholaydi. Asarlarini ilmiy fantastika deb
baholanishiga garshilik gilgan holda U. le Guinning “Oryx
and Crake” (“Oreks va Kreyk”) hamda “Toshqin yili” (“The
Year of the flood”) asarlarining tagrizida shunday yozadi:
“I found that what [Le Guin] means by “science fiction”is a
speculative fiction about things that really could happen
whereas things really could not happen she classifies
under “fantasy”. In short, what Le Guin means “science
fiction” what | mean “speculative fiction” and what she
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means by “fantasy” would include what | mean by “science
fiction” [2: 7].

Margaret Etvud ijodida “Ogsoch hikoyasi”, “Meddad-
dam trilogiyasi” asarlari distopik asarlar hisoblanadi.
“Meddaddam trilogiyasi”da distopiya janrining barcha
xususiyatlari: atrof-muhit muammosi, ayolga nisbatan
jinsiy zoravonlik, ilm-fandan notog'ri foydalanish, tabiat
va hayvonlarni o'z magsadi uchun qurbon gilish, dinni
nigob qilish kabi mavzular gamrab olingan. “The Heart
goes last” (“Yurak oxiri uradi”) asari esa kelajak hagidagi
ham kulgili, ham qayg'uli satirik distopiya yonalishida
yozilgan. Asar 2012-yilda onlayn roman tarzida yozilib,
Bilayner veb-saytida e’lon qilingandi, 2015-yil kitob
holida chop etildi. Igtisodiy inqiroz, atrof-muhitning
vayron bo'lishi, bioinjeneriya kabi masalalarni gamrab
oladi bu asarda huddi Jorj Oruelning “1984"dagi kabi
noma’lum boshlig distopik jamiyatni boshgaradi. Unda
distopik muammoga utopik yechim sifatida yangi jamiyat,
ya'ni shaxarcha taklif gilinadi, lekin utopiya deb e’tirof

etilgan bu shaharcha ozining yashirin xususiyatlarini
fosh etib, distopiyaga aylanadi [11: 40489]. Bu orinda
Etvud yaratgan “ustopiya’ga xos xususiyatlarni ko'rish
mumkin.Asarning satirik distopiya deb atalishining sababi
- mazmunida J.Svift ijodiga xos satira va kinoyaning
mavjudligida.

Shunday qilib, Margeret Etvud mavjud ijtimoiy-
siyosiy vaziyatni tasvirlashni magsad gilgan va bu yo'lda
distopiyaga tayangan. Bu janr Etvudga oz metodini
topishida yordam berdi. U bugungi kunda ijtimoiy
tarmoglarda ham faol, shaxsiy sahifasida “Amaliy
utopiyalar” [7] nomli oquv-mashgulotini tashkil etgan.
Asarlarining aksariyati ayol dunyosi, ichki kechinmalarini
ochib berishga qaratilgani bois kitobxonlar uni feminist
yozuvchi sifatida tan oladilar. I[jodkor esa adabiy merosini
boyitish, muhlislarini shod etish yo'lida tinmay mehnat
gilmoqda, turli adabiy kechalar, loyihalar va taqdirlash
marosimlarida ishtirok etmogda. Uning bu chigishlari
yosh galamkashlar uchun mahorat maktabi bo'lmoqda.
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Zavqiyjon FAYZULLAYEYV,
Samarqand davlat universiteti tayanch doktoranti

TURKIY PANDNOMALAR HAQIDA BA'ZI MULOHAZALAR
(Asriy Tabriziyning “Pandnomayi Asriy” asari misolida)

Annotatsiya. Mazkur magolada turkiy pandnomalar haqida fikr yuritilgan, xususan, ijodkor Asriy Tabriziyning “Pandnomayi Asriy”
asari tahlilga olingan, undan ba’zi namunalar keltirilgan.

Kalit so'zlar: turkiy til, asriy, ijod, maqgol, didaktika.

Annotation. This article explores Turkish admonishments with a particular focus on the work “Pandnomayi Asri” by Asri Tabrizi,
offering a detailed analysis and presenting selected excerpts from the text.

Keywords: Turkic language, Asri, creativity, proverb, didactics.

AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpuBaIOTCS THOPKCKME AUMLAKTUYECKME MPOU3BELEHMS, B YAaCTHOCTU aHanM3UpyeTcs TpakTaT ‘TaHaHo-

Maun Acpuin” Acpus Tebpusu, npuBoasaTcs GparMeHTbl U3 4AHHOTO COYUHEHMS.
KntoueBble cnoBa: THOPKCKMIA 93bIK, ACpWiA, TBOPYECTBO, MOC/IOBMLA, ANAAKTMKA.

Inson hamma zamonlarda ham adabiyotning bosh
mavzusi bo'lib kelgan. Adabiyot - insonshunoslik fani
ekan, demak, butun adabiyot tarixini inson hagidagi
fikriy-g'oyaviy qarash, insonni tasvirlash, inson mohiyatini
kashf eta borish tarixi deb atasa bo'ladi. Chunki har bir
yozuvchi, har bir shoir jamiyat hodisalari, 0'zini qizigtirgan,
ilhomlantirgan gooyalarni galamga olar ekan, albatta,
inson siyrati va surati, axloqi, faoliyati, niyat-orzulariga
to'xtalib o'tadi. Insonning ozi nima, u gayerdan kelib
chiggan, hayotda ozini ganday tutishi kerak, insoniyat
jamiyati, odamlar fikrining bir-biriga munosabati nimalar
asosida qurilishi lozim? Bu savollar fagat faylasuflar,
siyosatdonlarnigina emas, adiblarni ham o'ylantirgan.

Kop asrlik Sharq adabiyotida inson muammosi
doimiy ravishda bahs-munozaraga sabab bolib, turli
garashlarni vujudga keltirgan. Shargning gumanist
shoirlari diniy xurofot va feodal zulm-istibdodning
kuchaygan davrlarida ham insonni ulug'lash, uning ajib
fazilatlarini vasf etish, nomagbul, tuban holatlarini tangid
gilishni kanda etmaganlar [3: 18]. Insonning axlogiy
fazilatlari hamisha Sharq shoirlarning digqat markazida
bo'lib kelgan. Adabiyot so'zining “adab” so'zidan paydo
bo'lgani ham buni koTsatib turibdi. Musulmon Shargida
yetishgan gaysi bir shoir ijodini olib kormang, unda pand-
nasihat ohangidagi asarlarga duch kelamiz. Qadimgi
adiblarimiz adabiyotni tarbiya vositasi deb garashgan.
Xoh sof lirik asarlar bo'lsin, xoh vogea-hodisalar, afsona-
sarguzashtlardan iborat epik asarlar bo'lsin, ularda
mav’iza,ya’ni ogit-nasihatlar xarakteridagi gismlar bo’lgan
[3: 72]. Kopincha pandnoma, didaktika, ogit, nasihat kabi
tushunchalar yonma-yon yuradi. Bu mazmunga mansub
adabiyot deyilganda, pand-nasihat, ibrat xarakteridagi
adabiyot va shu turdagi asarlar nazarda tutiladi. Bilamizki,
Sharg gadimdan odoblar o'lkasi sanalgan, buni dunyo
hamjamiyati ham e’tirof etadi. Xususan, turkiy adabiyot
tarixida pandnoma xarakteridagi asarlar ham ancha
bo'lib, ular shu vagtga gadar jahon adabiyoti bezagi
sifatida gadrlanib kelinmoqgda. XI asr ijodkori Yusuf Xos
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Hojibning “Qutadg’u bilig”, XII asrda yashab ijod etgan
Ahmad Yugnakiyning “Hibat ul-haqoyiq” asarlari bilan
boshlangan turkiy didaktika keyingi davrda o'zining
kamolot choqgisiga chiqgdi. Alisher Navoiyning “Xamsa”
asari tarkibidagi birinchi doston - “Hayrat ul-abror”, XVI
asr ijodkori Xojaning “Miftoh ul-adl’, “Gulzor” asarlari,
Muhammad Sharif Gulxaniyning “Zarbulmasal” kabi
asarlarida didaktika yetakchilik qildi.

Bizbu boradafaqatyuqoridagiijodkorlarnomlarinigina
sanab otgan bo'lsak-da, adabiyotimiz tarixidagi deyarli
har bir siymo o0z asarida tarbiyaga murojaat gilgan,
asarlarining kichik bir o'rnida bo'lsa-da, didaktikaga oTin
ajratgan. Biz quyida tadqiq etmogqchi bo'lgan ijodkor
Asriy ham, garchi 0'zga yurtda yashab ijod etgan esa-da,
turkiy shoir bo'lganligidan uning ham didaktik ruhdagi
asarlarini tadqiq etishni joiz deb hisobladik. Tog'ri, shoir
lirik merosining katta gismi orifona ruh bilan sugorilgan,
ammo uning bizgacha yetib kelgan merosi gatorida
“Pandnomayi Asriy” nomi bilan yuritiluvchi pandnomasi
alohida mavgega ega. Qo'limizdagi “Pandnomayi Asriy”
yigirma besh baytdan tashkil topgan. Eronlik olim J.Mir
og'lining fikricha, aslida pandnomaning hajmi bundan
katta [1]. Asriy ham Shargning boshga ulug’ siymolari
kabi hayoti davomida boshdan kechirgan hodisalari,
undan olgan xuloslarini ixcham, sodda va tushunarli
shaklda pandnoma ko'rinishiga keltirib, oquvchilarga
tagdim etgan. Shoir pandnomaning katta gismida xalq
magqollariga murojaat qilgani asarning shiradorligini
ta'minlagan. ljodkor pandomasini “Necha javharli soz
demish otalar” misrasi bilan boshlaydi:

‘Necha javharli so’z demish otalar,
Dingla, box! Har birinda hikmat vor”[1: 45].

Mazkur baytdagi “javharli so'z” birikmasi, kopincha,
xalg maqgol va matallariga, yani zarbulmasallariga
nisbatan ishlatilgan. Otalardan murod esa o‘tgan
ajdodlarimizdir. Javhar sozi arabcha bo'lib, gimmatbaho
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toshlarning umumiy nomini anglatadi. Bu soz o'zbek,
fors-tojik tillarida “gavhar” shaklida keladi. Demak, shoir
asarining ilk baytidanoq oquvchi digqgatini jalb etgan
holda uni ozining “javharli sozlar” olamiga garq etadi.
Pandnomaning beshinchi baytiga diggat gilamiz:

“Insonin yonsa ogzi sutdan agar,
Puflayub-da yug'radi ila ichar”[1: 46].

Ushbu bayt mazmunida xalgimizning “Og'zi kuygan
gatigni ham puflab ichar” magoli mujassam. Bu magqol
ehtiyotsizlik yo noshudlik bilan bir ish qilib yo gapirib
go'yib, pand yeb qolgan yo ziyon-zahmat korgan, keyin
har bir ishda nihoyatda ehtiyotkorlik giladigan odamning
holatini ifoda etadi va shunday odamga nisbatan
go'llanadi. Mazkur magqol Paygambarimiz (s.a.v)ning:
“Mo'min kishi ozini bir inga ikki marta chagtirmaydi’,
hadisi mazmunining davomidir. Zero, ular zamirida “Bir
marta xato qilgan kishi ikkinchi marta uni takrorlamaydi”
ma’nosi mujassam. Yoki:

‘Demirinda sen tovinda dukmaka bogq,
Egilir yosh ekin og'och on choq”[1: 46], -

baytining birinchi misrasi mazmuni “Temirni qizig‘ida
bos”, ikkinchi misra mazmuni esa “Egri chopni olov
togrilaydi, egri kishini gor” magollari mazmuniga

hamohangdir. Yoki:

“Dard ko'rmush o'lon-la dardlashsan,
Chunki domdon dushan bilir holdan”[1: 46], -

jumlalaridan iborat sakkizinchi bayt mazmuni “Dard
davosini tabibdan emas, dard chekkandan sora” va “Tabib
tabib emas, boshidan otkazgan - tabib” magollariga
mazmunan yagin. Yoki:

“Bilmayursan, chekinma, sor doim,
So'rmayon kimsa o'lmamish olim”[1: 47], -

misralaridan iborat on birinchi baytning tubida
hazrat Navoiyning allagachon xalq magqollari gatoridan
orin olgan “Bilmaganni sotab organgan olim, orlanib
soramagan - oziga zolim” hikmatlari yotadi. Zero, ilm
soramog, gidirmog, bilmog bilan mustahkamlanadi. Yoki:

“Johilin har zamon uzinda qara,
To beshikdan mazora ilmi ora” [1: 47], -

misrali on ikkinchi bayt mazmuni Paygambarimiz
Muhammad sollallohu alayhi vasallamning “Beshikdan
gabrgacha ilm izla” yoki “Ilm talab qilish har bir momin
va momina uchun farzdir’ hadislari mazmuni bilan bir
xil. Darhagiqat, ilm bizni najotga eltadi, hech bir ish usiz
bitmaydi, shuning uchun mugaddas dinimiz ta’'limotlari

www tilvaadabiyot.uz

{5}

ham bizni ilm olishga da’vat etadi. Islom dinining
mugaddas kitobi “Quroni karim” oyatlarida, shuningdek,
suyukli Payg'ambarimiz (s.a.v) hadislarida ham ilm hagida
kop bora aytilgan. Xususan, Imom Buxoriyning ‘Al-jome’
as-sahih” (Ishonchli toplam) asarida ilmning fazilati
xususida shunday deyiladi: Alloh taolo oyati karimasida:
“Alloh taolo sizlarning orangizdagi iymon keltirganlarni
va ilmni yuksaltirganlarni bu dunyoda yarlagab,
martabasini ulug’ gilg'aydir, oxiratda jannatga kirmoglikni
nasib etgusidir, Alloh taolo qilayotgan ishlaringizdan
xabardordir”, - deyilgan. Yana boshga oyati karimada esa
“Yo rabbiy, ilmimni ziyoda qgilgaysen, deb ayt! ” deyilgan
[2:17]. Yoki:

“Qiyshi fikr aylamak, kerak yoydan,
Kiridunmaz chixincho ux yoydan™”[1: 47], -

misrali on uchinchi bayt ikkinchi misrasi “Aytilgan
soz - otilgan 0q” xalg magoli mazmunini ifodalaydi.
Bu maqolda jamoa orasida yoxud ayrim shaxslarga
biror gapni aytishdan avval uni obdon o'ylab, atroflicha
mulohaza qilib olish zarurligi uqtiriladi. Kishining aytgan
har bir sozi - xoh yaxshi, xoh yomon, xoh ofinli, xoh
orinsiz bo'lsin, uni also gaytarib bo’lmaydi. Mazkur maqol
ham yuqorida aytilgan ma’nolarni ifodalaydi. Yoki:

“Har zamon uyama dodli sozlarsan,
Og'la der do'st, kuldirar dushman”[1: 47].

Mazkur bayt pandnomada on tortinchi hisoblanib,
uning zamirida “Do'st achitib gapirar, dushman - kuldirib”
xalg maqoli yotibdi desak, togri bo'ladi. Bu maqolda
chin do'stdan fagat foyda tegadi, u kishiga yomonlik
sog'inmaydi, ziyon-zahmat yetkazmaydi, agar u gattiq
gapirsa, bundan xafa bo’lmaslik kerak, chunki u kishini
yomonlikdan qaytarmoq magsadida shunday qiladi, kabi
fikrlar mujassam. Yoki:

“Dushman gar bir o'lsa, cho’xso bilir,
Do'st ammo min o'lsa, yo'xso bilir’[1: 47], -

misralaridan iborat on beshinchi bayt “Dushmaning
bitta bo'lsa ham kop, dosting mingta bollsa ham oz’
magqoli mazmunini ifodalaydi. Yoki:

“Qiso dut xal ichindasan dilini,
Ham yemak irikin doxi ilini”[1: 47], -

misrali on oltinchi bayt mazmunida xalgimizning
“Tilning sozlamay og‘izda turmog’i yaxshi, keskir qgilich
g'ilofda turgani yaxshi” hikmati ma’nosi mujassam. Yoki:

“Qononir ham kechar ilin yorasi,
Qononir sanama, kim dilin yorasi”[1: 48].
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On vyettinchi baytda kelgan ushbu jumlalar ham
“Tig" yarasi ketadi, til (dil) yarasi ketmaydi” xalg magoli
ifodalagan ma’noga teng. Yoki:

“Qayma sovuq suv kimsanin oshina,
Kulma hech go'nshina, kelar boshina”[1: 48], -

misrali on sakkizinchi bayt mazmuni “Birovning ustidan
kulmagin zinhor, sening ham ustingdan kuluvchilar bor”
yoki “Qarindoshga kulma, kelajakda oz boshingga tushar”
ma’nolaridagi xalg maqol va hikmatlariga yagindir. Yoki:

“Yaxshiliq chun vojib bo'ldi biza,
Yaxshilig et-da istar ot deniza”[1: 48].

On toqqinchi baytda kelgan ushbu misralar tubida
“Yaxshilik qil, suvga sol, baliq bilar, baliqg bilmasa, Xoliq
bilar” xalg magoli mazmuni yotibdi. Yoki:

“Zinat o'lmaz ajuz ichun g'oza,
Gar halab urda-burda andoza”[1: 48], -

misralardan iborat yigirma birinchi bayt “Soqir ko'zga
surma” magoli mazmunini ifodalaydi. Yoki:

‘Aylama zulm, et hazar “oh’dan,
Qo'rx u kasdan, ki go'rxmas Allohdan”[1: 49].

Yigirma tortinchi baytda keltirilgan mazkur misralar
mag‘zida ‘Allohdan gorgmagandan qorq” hikmati yotibdi.
Koryapmizki, bir necha asr avval aytilgan ushbu fikrlar
hozir uchun ham dolzarb, adabiyotning tom ma’noda
insonshunoslik ekanligi ham, balki, shundandir. Asriy
pandnomasi songini quyidagi bayt bilan yakunlaydi:

‘Asriyo! Pandin o'ldi xayri kalom,
Garchi ma’lumi ayladin e'lom”[1: 49].

Aslida biz shoir pandnomasining to'liq shakli emas,
balki fagat ma’lum cheklangan ofinlari hagidagina fikr
yuritdik, xolos. Bu esa Asriy ijodi togTisida bizga fagat
tushuncha beradi, shoir ma’nolar olamidan bahramand
bo'lish uchun uning keng ko'lamdagi ijodiy faoliyati bilan
tanishishimiz talab etiladi. Yuqoridagi barcha fikrlarimizni
jam etgan holda quyidagi xulosalarni aytishimiz mumkin:
Asriy ijodi nafagat ozbek adabiyoti, balki butun turkiy
dunyo uchun vyangi ochilayotgan xazinadir. Shoir
ijodida Sakkokiy, Lutfiy, Navoiy, Fuzuliy singari salaflar
ta’'siri va bu ta’sir unsurlari korinadi, u bilan tanishish
asnosida Asriyning mutlago organilmagan namoyanda
ekanligi korinadi. Uning ma’nolar ummoni xazinasi kaliti
bizning go'limizda, fagat endi bu xazinani ochishimiz va
xalqimizga tanitishimiz lozim.

Foydalanilgan adabiyotlar
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Igtisodiyot va pedagogika universiteti fakultetlararo xorijiy tillar kafedrasi mudiri,
filologiya fanlari boyicha falsafa doktori

ZAMONAVIY O‘ZBEK ADABIYOTIDA ADABIY TA'SIR TADQIQI

Annotatsiya. Adabiyotshunoslikda adabiyot namunalarini tipologik o'xshashliklar tizimida organish muhim ahamiyatga ega
hisoblanib, adabiyot nazariyasida tipologik o'xshashliklar bevosita adabiy ta’sir va adabiy alogalardan kelib chigishi ta’kidlangan.
Ushbu magolada turli makon va zamonda yashagan yozuvchilar ortasida adabiy ta’sirning yuzaga kelish omillari, dunyo va ozbek
adabiyotshunosligida adabiy ta'sir natijasida yozilgan asarlar va obrazlar hagida ma’lumot beriladi. Shu bilan birga, Uilyam Folkner
romanlarining an'analar negizida yangicha hikoyalash uslubi va yangi kompozitsion shaklning paydo bo‘lgani, bir vogeaning turli
gahramonlar nomidan hikoyalanishi, realizm qolipidan chiqish va yangi avlodga xos eksperimental realizmga asos solinishi kabi
mazularning zamonaviy o'zbek adabiyotiga ta’siri xususida so'z yuritiladi.

Kalit so'zlar: adabiy ta’sir, tipologik o'xshashliklar, yangicha kompozitsion shakl, yangicha obrazlar.

Annotation. In literature, it is important to study literature samples in a system of typological similarities. Literary theory
emphasizes that typological similarities derive directly from literary influences and literary connections. This article provides
information about the factors of literary influence among writers living in different places and times, works and images written as a
result of literary influence in world and Uzbek literature. At the same time, it is outlined the influence of William Faulkner’s novels
on modern Uzbek literature, such as the emergence of a new style of storytelling and a new compositional form based on traditions,
the narration of an exact event by different characters, the emergence of realism and the establishment of a new generation of
experimental realism.

Keywords: literary influence, typological similarity, new compositional form, new images.

AHHOTaums. B nutepaTtype BaKHO M3y4yaTb nMTEpaTypHble 06pasLbl B CUCTEME TUMOMOTMYECKMUX CXOACTB. JIuTepaTypHas Teopus
noYepKM1BaET, YTO TUMONOrMYEeCKMe CXOACTBA NMPOUCXOAST HEMOCPEACTBEHHO U3 NUTEPATYPHbIX BAUSHUIA U CBsi3eid. B cTaTbe npen-
CTaBneHa MHbopMaLms o hakTopax IMTEPATYPHOTO BAUSIHUS HA MUCATENEN, KUBYLLMX B Pa3HbIX MECTaX M BpDEMEHAX, Ha MPOU3BEAEHMS
1 06pasbl, HANUCaHHbIE B pe3y/ibTaTe IMTEPATYPHOIO BIMSIHUS B MMPOBOM U y36eKCKOM nuTepaType. B To e BpeMs paccmMaTpuBaeTcs
BNUsIHME pOMaHOB YunbsiMa DonkHepa Ha COBPEMEHHYHO Y30eKCKyto NuTepaTypy, TakmMe Kak NosiB/IEHME HOBOTO CTU/IS MOBECTBOBAHMS
¥ HOBOM KOMMO3WULMOHHOW (DOPMbI, OCHOBAHHOM Ha TPaauLMSX, NOBECTBOBAHWUE O KOHKPETHOM COOLITMM PasHbIMU MEPCOHAXaMM,

MosIBNIEHWE peann3Ma U Co34aHWe HOBOTO 3KCNEPUMEHTANIbHOMO peanu3ma.
KntoueBble cnoBa: iMTepaTypHOe BIMSHUE, TUMONOTMYECKOE CXOLCTBO, HOBasi KOMMO3WLMOHHAs GopMa, HOBble 06pa3bl.

Zamonaviy ozbek adabiyotshunosligida milliy ada-
biyot namunalarini tipologik o'xshashliklar tizimida
organish muhim ahamiyatga ega. Adabiyot nazariyasida
tipologiklikning kontaktli va kontaktsiz shakllari ajratib
ko'rsatiladi. Biri genetik yaginlik, ikkinchisi bevosita
adabiy ta’sir va adabiy alogalardan kelib chigadi. Shu
bilan birga, yozuvchilar yashagan davr, ijtimoiy mubhit,
turmush sharoiti asar gahramonlari orasida oziga xos
mushtaraklikni yuzaga keltiruvchi omil hisoblanadi.

Adabiy ta’sir, mutaxassislarning fikriga ko'a, quyidagi
omillar asosida maydonga keladi: 1) ikki yoki undan
ortiq xalg ortasidagi ijtimoiy, madaniy, adabiy aloqalar
vositasida; 2) adabiyotlar ortasidagi gondoshlik, muayyan
genetik bog'lanish, ma’'lum etnosga mansublik asosida
(masalan, gardosh xalglar adabiyoti); 3) adabiy ta'sir
keng kolamli va kop bosgichli bo'lishi, butun boshli
adabiy davrni tashkil etishi mumkin (masalan, JJ.Russo
va J.G.Bayron mansub adabiy ogimlarning A.Pushkin,
M.Lermontov, L.Tolstoylarga ta'siri); 4) yozuvchilar
ortasidagi adabiy aloga, bir yozuvchida mavjud syujet,
obraz, mashhur motivlar yoki badiiy goyalardan boshga
yozuvchining foydalanishi va h.k [1: 1].

‘Adabiyotshunoslik lug‘ati"da: “adabiy ta’sir” terminiga
“(ruschadan kalka: literaturnoe vliyanie) adabiy jarayonda
tabiiy ravishda va gonuniyat magomida mavjud bo'lgan,
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badiiy tafakkur rivojida muhim ahamiyatga molik hodisa.
adabiy ta’'sir adabiy-badiiy hodisalarning zamon va
makondan qgat’i nazar, o'zaro alogada yashashi ogibati
olarog voge bo'ladi. Demak, adabiy ta’sir bitta milliy
adabiyot yoki adabiyotlararo aloqgalar, bir davr adabiyoti
yoki turli davrlar adabiyoti doirasida ham kuzatiladi.
Shunga kora adabiy ta’sir ko'lami va darajasi turlicha
(umumiy va shaxsiy) bo'lib, ular bir gator omillarga
bog'liqdir” [2: 16] deya ta'rif beriladi.

Filologiya fanlari doktori Suvon Melining quyidagi
fikrlari tipologiya va adabiy ta’sirning ozaro gonuniy
alogador, real asosga ega madaniy hodisa ekanini
ta’kidlashi bilan birga, adabiy ta’'sirning mantiqiy aniqlik
chegaralarini ham belgilab olishimizga yordam beradi:
‘Adabiy ta’sir tipologiyaning oziga xos xususiy koTinishi
bo'lib, u ham badiiy hodisalardagi ma’lum o'xshashliklar,
umumiyliklar kofrinishida voge bo'ladi. Adabiy ta’sirning
tipologiyadan fargli tomoni shundaki, biri ikkinchisiga
ta’'sir etayotgan ijodkor yoki badiiy asar vaqt, makon va
mantiq jihatdan asosli bo'lishi zarur. Aytaylik, Dantening
Yusuf xos Xojib ijodiga ta’siri hagida gapirish mumkin
emas, chunki “Qutadg’u bilig” muallifi Dantedan ikki asr
burun yashagan. Aksinchasi ham mumkin emas, chunki
Dante “Qutadgu bilig” bilan tanish bo'lishi ehtimoldan
nihoyatda uzoq” [3: 110].
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O'zbek va dunyo adabiyotshunosligidan yuqgoridagiga
yaqin yoki ma’lum fargga ega ilmiy fikr-xulosalarni yana
koplab keltirish mumkin. Ayni paytda ularning barchasi
bir millat adabiyotining ozga xalglarga nisbatan faolligi,
badiiy tafakkurdagi avangardlik adabiy ta'sir uchun
muhim vosita bo'lishini alohida ta’kidlaydi. Bunda tarixiy
davrdoshlik, milliy, etnik yaqinlik, geografik chegaralar
asosiy rol o‘ynamaydi. Adabiyot shunday bir estetik,
sirli jarayonki, u vagt, makon, madaniyat, din, e'tiqod
devorlaridan bemalol oshib o'tib, boshga adabiyotlarga,
aniq bir yozuvchi ijodiga bemalol ta’sir otkazishi,
badiiyat rivojiga ulkan hissa qo'shishi mumkin. Masalan,
arab, fors adabiyotining ta’siri natijasida o’zbek mumtoz
lirikasi va nasrida katta o'zgarishlar ro'y bergan. Dastlab
forsiy tilda yozilgan “Xamsa” Alisher Navoiy galami bilan
turkiy tilda davom ettirilgani, xamsachilikning yuqori
maqgom egallagani barcha navoiyshunoslar tomonidan
ta’kidlanadi. Navoiy ta’sirida dostonchilik an’analarini
davom ettirgan turk, ozarboyjon, fors adabiyotidagi
yangilanishlar, Navoiy an’analarining Xorazm, Qoqon
adabiy muhitida izchil davom ettirilishi fikrimizning
yorgin dalilidir. XVII asrdan e’tiboran ozbek adabiyotiga
Abdulqgodir Bedil, Muhammad Fuzuliylarning ta’siri ham
shu jarayonning muhim ahamiyatga molik estetik hodisa
ekanini ko'rsatadi.

XX asrda O‘zbek adabiyotiga kirib kelgan yangi she'riy
janrlar jadidlarning dunyo she'riyatidan ta’'sirlanganiga
katta dalil. Ularning o'zlari turk, tatar,ozarboyjon,arab, fors,
rus adabiyotidan ilhom olganlarini e’tirof etadilar. O'zbek
adabiyoti uchun mutlago yangilik bo’lgan dramaturgiya
ham aynan adabiy ta’sir natijasidir. Filologiya fanlari
doktori Uzoq Joraqulov bu hodisaning ijtimoiy, madaniy-
tarixiy, badiiy asoslarga ega ekanini o'zining “Drama janri”
nazariy tadgiqotida isbotlab bergan [4: 48].

XX asr boshi va ortalarida Qalam tebratgan A.Qodiriy,
A.Cho'lpon, Oybek, G.Gulom, A.Qahhorlar ijodida turk,
arab, fransuz, ingliz, rus adabiyoti epik an‘analari ta’siri
borligini inkor etib bo'lmaydi. Ma’'lumki, A.Qodiriy va
A.Cho'lpon dastlabkilardan bo'lib roman janriga qo'l
urganlar. Ular rus tilini mukammal darajada bilgan va
bu til orqali Evropa nasri va rus adabiyoti bilan izchil
tanishib borgan. Turk va arab tillarini ham bilgani bois
Sharg zamonaviy adabiyotidan ham voqif bo'lga. Ulardan
keyingi avlod esa jahon adabiyotini asosan rus tilidagi
tarjimalar orgali tanidi. Oybek va G.Gulom asarlarida
rus millatiga mansub gahramonlar bor. A.Qahhor esa

rus adabiyoti klassikalaridan bevosita ta'sirlanganini 0zi
e’tirof etgan, A.P.Chexovni 0zining ustozi deb bilgan. Bu
an'ana, 0.Yoqubov, P.Qodirov, A.Muxtorlar ijodida ham
izchil davom etdi.Aynigsa A.Muxtor L.Tolstoy nasri ta’sirida
oz romanlaridagi obrazlarini mukammallashtirgani, hatto
“Chinor”romaniga L.Tolstoy obrazini ham kiritgani ma’lum.
O.Yoqubov esa V.Shukshin nasrida izchil uchraydigan
‘chudak” obrazini ozbekcha variantini adabiyotga olib
kirdi...

0'Hoshimov, Sh.Xolmirzayev, 0'Umarbekov, U.Nazarov,
O.Muxtor kabi yozuvchilarga ham rus adabiyoti, ruscha
tarjimalar orgali dunyo adabiyotining betakror ta’siri
bo'lgani shubhasiz. Chunki shahar odami, gishlog odami,
xalg ichidan chiggan odam, kichkina odam obrazlari,
sentimental va romantik obrazlar bevosita L.Tolstoy,
F.Dostoyevskiy, M.Sholoxov, V.Shukshin, V.Rasputin
asarlarini ogish natijasida paydo bo'lgan yangi obrazlar
edi.

XX asarning 80-yillarida bir gator o'zbek yozuvchilari,
xususan, Aziz Abdurazzogq, Jonrid Abdullaxonov, Murod
Muhammad Do'st, Togay Murod, Abdugahhor Ibrohimoy,
Tora Mirzo va boshgalar Moskvadagi adabiyot instituti
va Oliy adabiyot kursida ta’lim oldilar. Natijada rus
adabiyoti bilan bilan birga, Yevropa va Amerika adabiyoti
namunalari bilan ham chuqur tanishish, ularni tarjima
qgilish, ijodiy ozlashtirish jarayoni tezlashdi. Yana bir
muhim tomoni, 60-yillardan keyin adabiyotga yangi bir
epkin kirib keldi. Yangilikning ta'siri dastlab A.Oripov,
E.Vohidov, 0.Matjon, R.Parfi sheriyatida ko'zga tashlangan
bo'lsa, 0.Yoqubov, P.Qodirov, Sh.Xolmirzayev, U.Nazarov,
0O'Umarbekov, O.Muxtor, O.Hoshimovlar nasrida ijodida
yangi izlanishlarning maydonga kelishini ta'minladi.
80-yillar avlodi hisoblanmish E.Azam, X.Sulton, M.M.Do'st,
T.Murod, ularning izidan yurgan N.Norgobilov, Sh.Bo'tayey,
S.O'nar, AYo'ldosh, N.Eshonqul, Sh.Hamro, L.Borixon,
T.Rustamoyv, U.Hamdam, I.Sultonlar nasrida esa jahon
adabiyotining ta’siri yaqqol sezildi. Birgina Uilyam Folkner
nasri an‘analaridan bevosita ta’sirlangan, bu ta’sirni
obrazlar, syujet motivlari, psixologik holatlar, hikoyalash
shakliga koTa yagqol ifoda etgan yozuvchilar sifatida
hech ikkilanmasdan T.Murod, M.M.Do'st, N.Eshonqul,
Sh.Hamro, T.Rustamovlarni aytish mumkin. U.Folknerdan
ta’sirlanish an‘anasi 80-yillarning ofrtalaridan e’tiboran
yaqqolroq sezildi. Sh.Botayevning “Shox”, U.Hamdamning
“Isyon va itoat”, “Ota”, T.Rustamovning “Kapalaklar o'yini”,
JJovliyevning “Qorgma” romanlari shular jumlasidandir.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. TepMuHONorMyeckuii CnoBapb-Te3aypyc no antepatyposenenuto. https://literaturologiya.academic.ru/319.
2. Quronov D.va boshqalar. Adabiyotshunoslik lug‘ati. — Toshkent: Akademnashr, 2010.

3. Meliyev S. Global ilmiy-badiiy talgin poetikasi: Filol. fan. dok. diss... - Toshkent, 2019.

4.Joraqulov U. Nazariy poetika masalalari. - Toshkent: Gafur Gulom nomidagi NMIU, 2015.

5.Mengronov T.M. Tanlangan asarlar. — Toshkent: Sharq, 2018.

2025-yil 2-son

{2

t.me/TAT jurnal



42 FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
OZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
/) TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

10.00.00 - FILOLOGIYA

Xurshida NISHONOVA,

Ozbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi o’zbek tili, adabiyoti va folklori instituti tayanch doktoranti

SHE'RIYATDA POETIK OBRAZ TABIATI

Annotatsiya. Magolada obraz va uning tabiati, xususiyalari, ijtimoiy, lisoniy, badiiy, psixologik jihatlari xususida fikr yuritiladi.
Kalit so'zlar: poetik obraz, mumtoz an'ana, mumtoz she'iyat, obraz tabiati, obrazning badiiy xususiyatlari.

Annotation. The article discusses the image and its nature, features, social, linguistic, artistic, psychological aspects.

Keywords: poetic image, classical tradition, classical poetry, nature of the image, artistic features of the image.

AHHOTaums. B ctatbe paccmaTpuBaeTcs 06pa3 M ero npupoaa, 0COBEHHOCTU, COLMANbHbIE, I3bIKOBbIE, XYLOXECTBEHHbIE U MCUXO-

Niormyeckue acnekTbl.

KntoueBble c10Ba: N03TMYECKMI 06pa3, KNaccuueckas TpaamLms, Knaccuyeckas noasus, npupona 06pasa, XyLoXKeCTBEHHbIE 0CO-

6eHHoCTM obpasa.

Tafakkur cheksizdir, lekin san’at asarining makon va
zamon chegaralari bor. Hamma narsaning prototiplari
insonning tafakkuridan tashqarida idrok etilishi mumkin,
lekin ular tasavvur qilinadi. Aynan shu nomoddiy belgilar
moddiy obyektlarning prototipi hisoblanadi. Ular
uygunlikka ega va ongimizda go'zallik tushunchasini
yaratadi. Inson vogelikni anglashga, jamiyatdagi ornini
tushunishga intilib, obrazlarda o'ylashga mahkum.

Poetik obraz emotsional, xolis bo'lib, 0'zida ijodkorning
fikrlash fazilatlarini mujassam etadi. U mavhum emas,
balki 0'z-0'zidan paydo bo'ladi va darhol anig, korinadigan
shaklni oladi. Har ganday shoir yoki yozuvchi fikrlarini so'z
yordamida ifodalaydi.

Manbalarda gayd etilishicha, poetik obraz faqat
sanatga xos vogelikni ozlashtirish va o'zgartirishning
maxsus usuli va shaklini tavsiflovchi estetik kategoriyadir.
Tor va 0'ziga xos ma’noda “poetik obraz”tushunchasi badiiy
asarning elementi, bir gismi (tasvirning xarakteri yoki
predmeti — X.N.) ma’nosini bildirsa, kengrog va umumiy
ma’noda bu - mavjudlik usuli va maxsus, badiiy haqgigatni,
“tashgi koTinish olamini” takrorlash vositasi sifatida
namoyon bo'ladi. Poetik obraz keng manoda “hujayra’,
sanatning “birlamchi tamoyili” vazifasini bajaradi, u
butun badiiy ijodning barcha asosiy tarkibiy gismlari va
xususiyatlarini o'ziga singdiradi.

Ilm ahli adabiyot hagida soz yuritganda uning ikki
xil jihatiga e’tibor berishdi. Birinchisi - jamiki asarlar,
ikkinchisi - badiiy adabiyot. Adabiyot istilohi anglatgan
har ikki tushuncha bo'yicha mubohasalar,nazariy qarashlar
juda ko'p. Shu kungacha isbotlangan ilmiy-nazariy, badiiy,
ijtimoiy hukm va xulosalarga asoslanib aytish mumkinki,
fan tushunchalar bilan ishlaydi, badiiy ijod esa obrazlar
orgali insonga ta’sir giladi. Tushunchalar vogelikning
umumiy, takrorlanuvchi xususiyatlarini gamrab oladi,
uning oziga xos va individual jihatlarini esa e’tiborga
olmaydi.A.A.Potebnya ta'rifiga koa, “badiiy adabiyot qayta
ishlangan real hayotning obrazlarda namoyon bo'lishidir”
[6: 98]. U konkret va tipik, umumiy va individual, hissiy
va mavhum jihatlarni yaxlit tarzda birlashtiradi hamda
hissiy va ideal (ratsional) tomonlar ortasidagi bog'liglik
darajasi bilan farglanadi. Masalan, ijtimoiylikda aniqlik
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ustunlik qgiladi (yoki hech bo'lmaganda oldinga chigadi),
ramziy tasvirda ideal (agliy) tamoyil hukmronlik qiladi
va tipik (real) tasvirda ularning uyg'un kombinatsiyasiga
intilish yaggol namoyon bo'ladi.

Poetik obraz vogean mavjud bo'lmagan yangi narsadir.
“San‘at asarida, - deb yozgan edi V.Korolenko, - inson
galbini aks ettiradigan, sindiradigan, idrok etadigan olam
bor. Bu shunchaki asossiz illyuziya emas, balki yangi
fakt, tabiatning yangi hodisasidir” [7]. Poetik obrazning
eng muhim xususiyati shundaki, u predmetga nisbatan
hissiy va gadriyatga asoslangan munosabatni ifodalaydi.
Obyekt hagidagi bilimlar fagat u bilan bog'liq tajribalar
paydo bo'ladigan fon sifatida xizmat qiladi. Binobarin,
muallif vizual va ifodali vositalar yordamida nafagat
vogea haqgida gapirib berishi, balki u bilan bog'liq tajriba
va taassurotlarni oquvchilarga singdirishi kerak. Shunga
ko'a, xayolning faol ishtirokida poetik obraz yaratiladi.
U birgina faktni shunchaki takrorlamaydi, balki muallif
uchun ahamiyatli bo'lgan hayotiy jihatlarni uning
baholovchi tushunchasi bilan mujassamlashtiradi va
jamlaydi. ljodkorning tasavvuri nafagat uning ishi uchun
hissiy turtki, balki asardagi ma’lum bir haqgiqgatdir.

Poetik obraz hayotni universallashga va tiplashtirishga
intiladi. Masalan, Chori Avazning “Yoriltosh” ertagini ogib”
she’rini mutolaa qilgach, shoir ta'riflagan vogeani alohida
ertakda sodir bo'lgan vogea, ilinjni real vogelikdagi fojia
sifatida yodga olamiz. Ushbu tasvir ruhiyatimizga fojiali
boshlanishi bilan ta’sir etadi. Albatta, bunday ta’sirni fagat
ajoyib san’at asarlari ulasha oladi. Shoir bunga mohirlik
bilan tanlangan detallar, metaforalarni o'z ichiga olgan
poetik obraz yaratish orqali erishadi. Qolaversa, ushbu
she’'rda harakat o'zining mifologik tafakkuri bilan xalg
madaniyatiga xos bo'lgan dunyoning yashirin manzarasi
fonida kechadi.

Poetik obrazning yana bir muhim xususiyati uning
shartliligidir. Badiiy asarlar, avvalambor, vogelikka
o'xshashlikni bildirishi kerak degan fikr hanuzgacha keng
tarqalgan. Bu gadimgi davrlarda shakllangan “taglid
nazariyasi” (yunoncha - mimesis) bilan bog'lig. Lekin bu
taqlid tasvirdagi fotografiklik, illyuziya yoki naturalizm
emas, balki badiiy ijodning asosiy vazifasi, poetik obrazga

2025-yil 2-son



10.00.00 - FILOLOGIYA

FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

X0s qgonuniyat hisoblanadi. Gyotening aytishicha, agar
rassom reallikka yagin chizsa, unda yana boshqa bir hayot
yaratmagan bo'ladi. Uni san’at asari deb bo'lmaydi.

Azam O’ktamning 1987-yilda momosi hagida yozgan
she’rida muallif nazarda tutgan real vogelikda fojia
bo'lishiga garamay, asardagi poetik obraz ifodalayotgan
mazmunda tanazzuli mugarrar gahramon orniga safarga
otlanayotgan inson obrazi namoyon bo'ladi:

“Enam o’xshab qoldi bolaga,

Nuqul o’ylar gabrni.

Qabrni o'ylar enam

To'yi yaqin qgolgan kelinchak,

Bo'lg'usi uyini ganday bezatish,
Yasatishni o'ylab entikkan kabi”[5: 14].

Nazar Shukurning “Sim yo'llar” sheridan esa borligning
mavjudligini tan olgan holda, real vogelik mohiyatida
umuminsoniylikka daxldor xulosalar chigarish mumkin:

“Bu juft sim - asrimning qon tomiridir,
Tok va soz ogimi - qonidir ya'ni...”[2: 222].

Poetik obrazning yana bir jihati uning ramziyligi.

Obrazning ramziyligi aniq vizual shaklda koprog

tasvirlanadi. Ramziylikning asosiy belgisi polisemantik
xususiyatdir. Uning talgini shoir yashayotgan hududning
madaniy, tarixiy, mafkuraviy sharoitiga bog'liq bo'ladi.
Masalan,Azam O'ktamning “Ko'’klam” she’rini tom ma’noda
bahor kelishi manzarasining dekorativ tasviri deyish
mumkin. Agar siz ushbu asarga u yaratilgan davrning
xususiyatlari nuqtayi nazaridan qarasangiz, ko'klam
insoniyat orzu gilgan, 80-,90-yillarda o'zining apokaliptik
umidlari bilan kelayotgan millat ozodligi, til erkinligi
va e’'tigodning ramziga aylanadi. Bu tasvirni Jumaniyoz
Jabborovning bahor tasvirlari ifodalangan “Hovlida
haliyam qor uyumlari” sherida ham korish mumkin. Shoir
bahor boshlanganiga garamay, “haliyam gish ozi bo'ltib
turibdi”, “oson jon bermogqchi emasdur hali” deya tabiat
tasviri orqali “gish’ni poetik obraz darajasiga ko'taradi,
o'sha yillardagi sheriyat mohiyatiga singdirilgan ijtimoiy
munosabatlar, ruhiy kechimlarni oquvchiga “gish” obrazi
orgali ramziylik fonida anglatadi.

Aytish mumkinki, poetik obraz go‘zallik, ulug'vorlikni
san’at orqali ifdalaydi. Shu tufayli u ijodkor dunyoqarashi
bilan bog'lig.Shoir vogelikni oz ideali prizmasidan
o'tkazib,olgan xulosalarini obrazga kochiradi,ya'ni yozgan
asarlarida moddiylashtiradi. Biz oquvchi sifatida ijodkor
aytmoqchi bo'lgan fikrlarni, his gilgan pafosni soz orqali
anglaymiz, his gilamiz, tushunamiz va tushuntiramiz.
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ABDURAUF FITRAT VA TURKIYADA SARVATI
FUNUN DAVRI ADABIYOTI

Annotatsiya. Abdurauf Fitrat faoliyatining bir necha yillik davri Turkiyada kechgani sababli uning turk shoirlari ijodidan xabardor
ekani shubhasiz. Fitrat Turkiyada tahsil olgan vagtda u yerda Sarvati funun nomida buyuk adabiyot davri kechayotgan edi. Maqgolada

shu davr shoirlari va Fitratning she’rlari g'oyaviy giyoslanadi.

Kalit so'zlar: Sarvati funun davri, adabiy shakl, adabiy g'oya, sarbast.
Annotation. Since Abdurauf Fitrat spent several years of his career in Turkey, it is certain that he is aware of the work of Turkish
poets. When Fitrat studied in Turkey, there was a great period of literature in the name of Sarvati funun. The article compares poets

of this period and Fitrat's poems ideologically.

Keywords: Age of Sarvati Funun, literary form, literary idea, sarbast.

AHHoTauums. MNockonbky Abaypayd OuTpaT NpoBen HeCKObKO JIET CBOeN Kapbepbl B Typuuu, oH 6€3 COMHEHUS 3HAaKOM C TBOpYe-
CTBOM TypeLKKMX N03TOB. Bpems ero obyyeHus B TypLmu CUMTAETCS BENMKUM NEPUOAOM NUTEpaTypbl Mo Ha3BaHWeM CapBat ByHyH.
B cTaTbe uaeonornyeckn CpaBHMBAKOTCS NO3ThI 3TOrO NEpUoaa U CTUXoTBopeHus OuTpara.

KntoueBble cnoBa: nepunog Capeatu MyHyHa, nintepaTypHas GopMa, iMTepatypHas naes, capbacr.

XX asr adabiyotining yangilanishi Abdurauf Fitrat
harakatlari bilan kop jihatdan bog'lig. Nafagat Fitrat,
boshqga jadidlar ham adabiyot siyosiy hamda ijtimoiy
goyalar tashvigiga xizmat gilishini juda teran anglaganlar.
Shu sababli ham yangi fikrlar adabiy shakllar orgali kirib
kelgan. Erkinlik, insonning ozod ruhi masalasi epkinlari
turk adabiyotida o'zbek adabiyotiga garaganda oldinroq
esa boshlagandi. Fitrat va boshga ma'rifatparvarlarning
ulardagi shakl va goyalarga gizigib qolganliklari
yoki buni targ‘ib qilishga intilishi panturkistlik desak
yanglishamiz. U moddiy va ma’naviy yordam masalalarida
ham Turkiya oydinlari bilan birlikda tashkilotlar qurgan.
Cemiyet-i Terbiyye-i Etfal tarafindan 1909'da istanbul’a
gonderildi. Burada 1913e kadar suren tahsil hayatinda
Medresetii’l-Vaizine devam etti. Bu arada Istanbul'daki
Buharalilara maddi ve manevi yardim yapmak icin agilan
Buhara Tamim-i Maarif Cemiyetinin kuruculari arasinda
yer ald\. Fitrat, Istanbul'daki ittihat ve Terakki Cemiyeti ve
Sirat-1 Mistakim gibi cevrelerle de yakin iligki kurdu [7: 2].
(“Jamiyati tarbiyati atfol” tarafidan 1909-yilda Istanbulga
yuborildi. Bu vyerda 1913-yilga qadar “Madarasayi
Voizin"da (jadidshunos Temur Xo'jaog'lining ta’kidiga
kora) Fitrat tahsil oldi. Shu bilan birga Istanbuldagi
buxoroliklarga moddiy va ma’naviy yordam berish uchun
ochilgan “Buxoro usuli maorif jamiyati"ga a’zo bo'lgan
edi. Fitrat Istanbuldagi “Ittihod” va “Taraqqiy” jamiyati
hamda “Sirot-ul mustagim” kabi davralar bilan ham yagin
munosabatlar ornatdi). Fitrat 1909-yildan 1914-yilgacha
Turkiyada yashagan.

Fitratning bu davr mobaynida turk shoirlari bilan
gilgan alogalari hagida ma’lumot saglanib golmagan.
Ammo bu degani u Tavfiq Fikrat, Yahyo Kamol kabi “Sarvati
funun” (Adabiyoti jadid. Bu davr adabiyoti Turkiyada
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1860-yillardan keyin garb adabiyoti tasirida vujudga
kelgan va shakl, goya, mavzu masalalarida anchagina
kengayishlar kasb etgan) davri shoirlari bilan yagin
munsabatda bo’lmagan kabi fikrlarni ilgari surishimizga
to'siq bo'lolmaydi. Shu yerda fikrlar bog'ligligining isboti
sifatida bir nechta sherlarni g'oyaviy giyoslaymiz.

“Ferda” va “Ogut”: tasodifiy o'’xshashlikmi yoki adabiy
ta'sirmi? Hukmingizga ikkala sherning ham matnini
havola gilamiz:

Ferda (eski forsiy tilidan tarjima gilinganda “ertangi
kun”, “kelajak” degan ma’nolarni anglatadi)

Tevfik Fikret

“Bugiiniin genglerine

Ferda senin; senin bu teceddiid, bu inkildp...
Her sey senin degil mi zdten?... Sen, ey sebdb,
Ey cehre-i behic-i iimid, iste ma'kesin
Karsinda: Bir sema-yi seher, sdf i bi-sehab,
Agus-1 lerze-ddri acik, bekliyor... Sitdb!

Ey fecr-i hande-zdd-1 hayat, iste herkesin
Enzari sende; sen ki hayatin imidisin,
Alninda bir sitdre-i nev, yok, dfitab,

Afdka dog, dniinde su mdzi-i piir-mihen
Sénsiin miiebbeden.

Sénsiin miiebbeden o cehennem; senin bugtiin
Cennet kadar glizel vatanin var: su gordigiin
Ziimrtit bakisly, inci setaretli kizcagiz

Kimdir, bilir misin? Vatanin.. Simdi saygisiz
Bir goz bu nazli ¢ehreye- Allah esirgesin! -
Kem bir nazarla baksa tahammiil eder misin?
Ister misin, su ak sakalin pak ii muhtesem
Pisdni-i vekdrina, bir kirli el demem.

Hatta yabanci bir el uzansin? Su makberi,
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Razi olur musun, tasa tutsun su serseri?
Elbet hayir; o makber, o pisdni-i vakir
Kudsi birer misal-i vatandir... Vatan gaydr
Insanlarin omuzlari iistiinde yiikselir.
Gengler, biitiin (imid-i vatan simdi sizdedir.
Her sey sizin, vatan da sizin, her seref sizin;
Lakin unutmayin ki zaman tiind i mutmain
Bir hatve-i samut ile takib eder bizi.

Onden kosan, fakat yine dikkatle her izi
Ta'mike yol bulan bu yanilmaz murdkibin
Sermende-i itdbi kalirsak, yazik!.. Demin
"Ferdad senin’, dedim, beni alkisladin; hayir,
Bir sey senin degil, sana ferda vediadir;
Her sey vediadir sana, ey geng, unutma ki
Senden de bir hesab arar ati-i miisteki
Maziye simdi sen bakiyorsun plir-intibdh,
Ati de senden eyleyecek béyle istibah.

Her uzvu gird-bad-i1 havéyicle sarsilan

Bir neslin oglusun; bunu yad et her zaman
Asrin, unutma, bdrikdlar asr-1 feyzidir:

Her yildirimda bir gece bir golge devrilir,
Bir ufk-1 i'tila agilir, yiikselir hayat;
Yiikselmeyen diiser: Ya terakki, ya inhitdt!
Yiikselmeli, dokunmali alnin semdlara;
Doymaz beser dedikleri kus, i'tildlara...
Ugras, didin, dlistin, ara, bul, kos, atil, bagir;
Durmak zamdni gecti, calismak zamanidir!”

Bu she'r Fitratning “Ogut” sheri bilan goyaviy maz-
munda o'xshashlik kasb etadi. “1) shakliy jihat: “Ferda”
14 boq'inlik barmoq vaznida yozilgan, “Ogut” esa 13
boginlik barmoq vaznida; bir xil emas, ammo juda yagin;
hajm borasida esa yaxshigina farq bor: “Ferda” shei 46
misradan, “Ogut” sheri esa 11 misradan iborat;

2) goyaviy jihat: har ikkala sherda ham millatning
umidi, ertangi kuni sifatida yoshlarning vatan ravnaqi,
tinchligi, erki yo'lida fidokorona harakat gilishi, barkamol
bo'lishi shartligi ilgari surilgan;

3) usul: har ikkala she’r murojaat usulida yozilganiga
diggat garatish lozim; Fikret sheriga “Bugunning
yoshlariga” deya bag‘ishlov bergan bo'lsa, Fitrat hech
ganday bag‘ishlovsiz togridan togri “Og'ir yigit...” deb
murojaat bilan boshlaydi; she’rlardagi yoshlarga murojaat,
shunchaki murojaat ham emas, hayqirig, da'vat ohangi
bilan yog'ilgan;

4) poetik sintaksis: sherlarda hukm, farmon sifatida
yangraydigan misralarda fe’llar ishtiroki asosiy oringa
chigadi, chunki turkiy tillarga mansub dinamik urgu
odatiy grammatik tartibga kora gap oxirida keladigan fe'l
kesimlarni gap boshiga kochirgan paytda yanayam ta’sirli
bo'ladi:
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“Ugras, didin, diisiin, ara, bul, kog, atil, badir;

(Intil, harakat qil, o'yla, gidir, yugur, otil, baqir;)

Durmak zamdni gegti, ¢calismak zamdnidir!

(Turg‘unlik zamoni o'tdi, faoliyat zamonidir!)

Turma - yugur, tinma - tirish, bukilma - yuksal,
Hurkma - kirish, go’rgma - yopish, yo'rilma - qo’zgal!”

Fikret bir xil shaxs-sondagi (Il shaxs birlik), bir xil
mayldagi (buyrug-istak mayli) fe’llarni sanash ohangi
bilan misraga tizgan va shu yo'l bilan ta'sirchanlikka
erishgan. Fitrat esa sal boshgacharog usuldan foyda-
lanadi: fe’llardagi birxillikdan biroz chekingan holda
ularni bo'lishsiz-bo'lishli shaklda ziddiyatda berishga
garor giladi. Bu o'z navbatida sherga kurashuvchanlik
ruhini berganini ham takidlash ofrinli. Va shu orinda
sher sarlavhasidagi “Oqut” sozi aslan da’vat, chaqiriq
ma’nosida go’llangani ham ma’lum bo'ladi.

Yuqoridagilardan xulosaga gilgan holda aytish
mumkinki, Fitratning “O'qut” sherida turk shoiri Tevfik
Fikretning “Ferda” she'i ta’siri yagqgol seziladi.

Quyida Tavfig Fikratning “Xoni yag'mo” [3] va Abdurauf
Fitratning “Mirrix yulduziga” she'rlarini muqoyasa qilib
o'tamiz:

“Bu dasturxon, afandilar, ki marhamatga muntazir,
Huzuringizda titragan shu millatning hayotidir.

Bu millatki biram dardkash, bu millatki jonfidodir,
Faqgat aslo chekinmangiz, yengiz, yuting, hapir-hapir”.

Tavfiq Fikrat millatning gonini ichayotganlarga “yeng,
yesangiz bir kun tugar, to'yarmisiz?”, deya kinoya giladi?
Kinoya ortida millat borini kim sovurayotgani, bu millatni
kimlar yogsullikka mubtalo gilayotgani ochiglanadi.Tavfig
Fikrat aytgan haqigatlar amal tepasidagi molfurushlarga
yogmagan. Shoir hatto sultonni ham doim tanqid
ostiga olgan. Davrning yo'lsizligini ochib bergan “Xoni
yag'mo”(“Talangan dasturxon”. Tarjima bizniki) va yanglish
bir garor tufayli yuzaga kelgan Birinchi jahon urushi
vogealari tasvirlangan “Sanjogq huzurida” she'rlari bilan
tanqgidni davom ettiradi. Fikrat she’rlari hukmdorlarning
jahlini chigarib, konservativlar hujumiga uchraydi.

“Berar bechora malakat, berar ne bo'lsa molini,
Vujudini, hayotini, umidini, xayolini.

Butun davlat-u jonini, butun shavg-u sharorini,
Darrov yuting, o'ylamangiz haromini, halolini.

Yengiz, afandilar, yengiz, quduz ochgan ishtahangiz,
To'yguncha, kekirguncha, to yorulgunga qadar yengiz!”
[5:46]

Ayni Turkistondagi ahvol ham shunday edi. Abdurauf
Fitrat Turkiyada oqib kelganligi sababli ham asarlari
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Turkiston hududida nashr qilinmaydi. Fitrat ularni
Turkiyada bostirib, o'lkamizga olib kelib targatgan.Magsad
- xalgning ko'zini ochish. Shoirning “Mirrix yulduziga”
she’rida ham Fikrat nolalarining akssadosini eshitamiz:

‘Bormi senda bizim kabi insonlar,

Ikkiyuzli ishbuzarlar, shaytonlar?

O'rtog gonin gonmay ichgan zuluklar,
Qardosh etin to'ymay yegan qoplonlar.
Bormi senda o'ksuz, yogsilning gonin,
Gurunglashib chog'ir kabi ichganlar?”[1: 36]

Har ikkala sher ‘gahramonlari” Fitrat ta’biri bilan
aytganda, ‘qorin-qursoq yo'lida elin, yurtin, borin-yog‘in
sotganlar”dir.O'lkadagi dindorlar va taraqqiyparvarlarning
ham yuzlarini quyidagi fikrlar ochib beradi: “’Dinchiman”
deb da’voda yurganlarning o'ndan sakkizi omonsiz fagat
din ogfrilarigina, “Taraggiychiman”, deb oguz ochub
yurganlarning ondan toqqizi taraqgiyparvar ismini
pichratgon milliy xuliganlar bo'lib chigadi”, deb yozgan
edi 1917-yilda M. ShermuhammedovV”.[2: 230]

Millatning borini yemirib turganlar, aslida, oz
ildizimizdan ko'karganlar edi. Masalan, Amir Olimxon
davrining firib-nayranglarini, ochko’z mulozimlarning asl
yuzini Nabijon Bogiy “Madfun Turkiston” hujjatli romanida
shunday fosh qgiladi:

“Amir Olimxon o'sha odatni tiklab, saroy a’yonlari
uchun momay daromad manbayini ochib beradi. “Oylik”
deb ataladigan daromad ahmogona yosinda undirib
olinardi. Masalan, olampanohning jamolini bir korishga
salomxonada intiq bo'lib o'tirgan tuman qozisini saroy
a’yonlaridan bo'lgan bir kishi imlab chetga chagiradi-da:
“Tagsir, joynamoz ustida amir hazratlarini duo qgilyapsizmi
yoki o'zimiz duokashlik qilib yuboraylikmi?” deb soraydi.
“Duo gilyapmiz, lekin sizdek mo'tabar zot bizga duokash
bo'lsa koshkiydi!” deb hamyonidan yigirma tanga chiqarib
beradi.Tangani erinmasdan sanab ko'rgan a’yon:“Siz butun
boshli tumanni yeb yotibsiz. Nahotki, tasarrufingizdagi
tumanning bahosi yigirma tanga bo'lsa?! Yana go'shing,
axir, amirning mehribonligidan bahramand bo'lyapsiz-
ku!” deydi. “E-e, chigim kopayib ketdi, kirimning esa
tayini yoq”, deb nolib, qozi saroy amaldorining kaftiga
bitta-bittalab tanga tashlaydi. Pul dastlabki migdoridan
ikki hissa ortgach, qozi gasamxoTlikni boshlaydi, undan
boshga siylov chigmasligiga ishonch hosil gilgan a’yon
esa qayoqqadir goyib bo'ladi” [3: 43].

Mamlakatda xalg bir yon, xalgdan ming bir usulda
undirish payida yurgan amaldor-u, xon bir yon. Har
kim oz tashvishi bilan yurgan vagtda jadidlar tuzumni
ozgartirish uchun bel bog'lab chiggan edi. Davlat
islohotlarga juda muhtoj edi. Ammo xonning bu narsa
parvoyiga ham kelmagan. Bir gancha yuzaki mayda
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islohotlarni o'zini jadidlarga yon bosayotganday ko'satib,
xalgning bir gancha yengil muammolarini hal qilib beradi.
Ammo ‘gadimchilar” guruhlari xonning atrofida doimo
jadidlarga va ularning ishlariga yetarlicha to'sginlik qilib,
omi xalgni-da ozlariga ergashtirishni ham eplar edi. Bu
tuzum shunday botqoqga botgandi.

XX asr adabiyoti fagatgina goyalarni tashuvchi
vosita bo'lib golmagan. Bu davr adabiyotining oziga xos
tomonlaridan biri insonning ichki dunyosiga gayta ichdan
nazar tashlab, uslubda ham, soz tanlashda, vaznda-da
yangilanish boshlangan edi. Bekorga Cho'lpon ijodidagi
elegik tasvirlar jonlanib golmagan va ayni shundan
keyingi sheriyatda ham Cho'lponning ruhiy-psixologik
tasvirlarining o’zbek she’riyatida kengayganining guvohi
bo'lamiz. Cho'lpon, Fitratlar bu hissiy keng tasvirlarni
bevosita turk ijodkorlaridan “yuqtirib” olganliklariga
shubha yoq. O’z zamonining mashhur va mohir turk adibi
Yoqub Qadri yangi adabiyot hagida gapirganda shunday
degan: “Agar adabiyotning qgandaydir vazifasi bo'lsa,
insonni his gildirish, yaxshiga his qildirishni o'rgatishdir”.
Ana shu “His gildirish’ni dastlab turk jadidlarida
korishimiz mumkin. Abdurauf Fitrat bilan Turk ijodkorlari
ortasida aloga bor-yogligi hujjatlarda qayd etilmagan
yoxud bunday ma’lumotlarga hali duch kelmagan
bo'lsak-da, uning Turkiya hayoti va ijodiy goyalariga kora
Mehmet Akif Ersoy,Janob Shahobiddin kabi turk oydinlari
bilan goyaviy mushtaraklikka ega. Janob Shahobiddin
turk shoiri, shifokor, Parijda tib ilmi bo'yicha tahsil olib
gaytgan ziyoli inson bo'lgan. U davr muammolarini ham,
adabiyotning vazifasini ham yaxshigina anglagan shoir,
yozuvchi bo'lib, romantizm metodining yangilangan
shaklini yaratgan. O'sha go'zal tasvirini gazalda emas,
boshga shaklda keltirish yangilanishning asosidir. Janob
Shahobiddin she'rlarining uch bandli shakllarini ham
ko'rishimizmumkin.Bu misralarda g'azal ohangivayangilik
bo'yog'i sezilib turadi. Bu xuddi Fitratda ham uchraydigan,
masalan, “Go'zalim, bevafo gulistonim” sheridagi uslubga
o'xshaydi.Janob Shahobiddinda so'zlar arabcha ohangdan
chigib ketolmagan bo'lsa-da, Fitratda tilni soddalashtirish
jihatidan ham vyangilik paydo bo'lganligining guvohi
bo'lamiz. Turk shoirining “Temasa-y1 Hazan”(xazon holi)
sherini Fitratning ayni she’i bilan solishtirib koramiz:

“Go’zalim, bevafo gulistonim,
Bog‘umrimda toza rayhonim.
Gamu qayg‘ularim hujumindan,
Sen eding mehribon nigohbonim”.

Fitrat she'riyatining boshlanish davrlarida an’anaviy
mumtoz adabiyotdan uzilmagan holda, mumtoz obrazlar
va mumtoz ritmni barmogq vazniga moslashtirib yangicha
uslub yaratdi.Janob Shahobiddinda ham xuddi shu uslub
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yetakchilik gilgan “Tomoshai xazon” she'i yor vaslidan
judo bo'lgan oshig timsolini tamsil giladi:

“Gel bugtin de, stikut ile, glizelim
Ihtizar-1 hazani seyredelim:

Ey benim, ey hazin-lika giizelim.

Bir dimagi vedad Ui refetle

Kalalim serbeser tabiatle:"[4: 46]
(Bugun-da kel sukut ichra, gozalim,
Joni qurbon xazonni sayr edelim.
Ey mening xazonsevar, hur, gozalim,
Go'zal hislarni eslab muhabbatla
Qolaylik bir biz bir tabiatla).

She’rning keyingi gismi uch bandlik tuzilishdan iborat
bo'lib har bandning birinchi misralari o'zaro va keyingi
juft bayt o'zaro gofiyalanadi.

Janob Shahobiddinning “Elhani sita” (Qish nag'malari)
she’rida gor obrazi ramziy ma’noda qgo'llanadi va shoirning
kozlagan magsadini oquvchiga yetkazishning go‘zal
ifodasi bo'ladi. Abdurauf Fitratda ham “Qor” sarlavhali
sheri mavjud. Ikkalasida ham osmondan yogayotgan
gorning g'am, xalq boshiga yoggan dard, zulm singari
alamlari bor.

“Bizning alam, o'lim bilan sug'orilgan
Yerimizning ko'chigiga oqadir.

Bu kichkina, o'ksuz, oppoq buvaklar,
Ucha-ucha yetmay qolgan tilaklar’

Fitrat sherida qor parchalari ezilgan xalg timsolini
ham gavdalantiradi. Xalgning bor umidlari osmondan
yog'gan qor parchasi singari yerga tushib erib bitadi.
Erimagan qorlarni esa oyoq ostida bosib ezishadi.

Shahobiddinning “Qor” obrazi esa yoqotilgan umidni
uchib-uchib izlaydi. Qor uchishi bilan bog'liqg tasvirlar ko'z
oldingizda bir musigiy ohangga mos tebranib tushayotgan
parchalarni gavdalantiradi. Har ikkala shoirda ham
simvolik mano tashigan “Qor” sheri bu yonalishdagi
ilk yangi namunalar sanaladi. Janob Shahobiddinning
bu she’ri vazni sarbast mustazod. Bunday janrni turk
she'riyatiga ayni shu shoir olib kirgan. Ohangdorligi
mustazodga o'xshaydi va bog‘inlardagi uygunlik barmogq
shaklini oladi.

Fitratning “gor parchalari” uchib manzilga yetmay
golgan va yoq bolgan tilaklarga giyoslansa, Janob
Shahobiddinning ‘gqor parchalari’ni uchib tushib yoq
bo'lgach uylarini tark etgan qushlar go'yo uni gidirgan
deya o'xshatiladi:

“Sizi dallarda, lanelerde arar.
Gittiniz, gittiniz siz ey miirgan,
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Simdi bos kaldi ser-te-ser yuvalar”[4: 46].
(Sizni shoxlarda, ko'chalarda izlar
Ketdingiz, ketdingiz siz ey qush kabi

Endi bo'sh qoldi boshdan oxir kulbalar).

Janob Shahobiddinning bu she'ri fransuz simvolizmi-
dan o'rnak olgan holda vyaratilgan bo'lsa, Abdurauf
Fitratning “Qor” she’ri turk adabiyotining “Sarvati funun”
davrida yuzaga kelgan uslubdan ilhomlanish natijasidir.

O'zbek yangi adabiyotida Abdurauf Fitrat kabi siyosiy
shaxs va adabiyotshunos, ijodkor sifatida orin gozongan
insonlar sanogli. Turk “Sarvati funun” adabiyotida xuddi
shunday hayotni Yahyo Kamol yashab o‘tgan. Parijda
siyosiyiy yonalishda oqigan Yahyo Kamol yangi fikrli va
dunyoni keng ko'zqarashda kora oladigan ijodkor edi.
U Ogoh Kamol taxallusi bilan ham ijod gilgan. Shoir
maqolalarida milliy harakatni yoglab chiggan. Diplomatik
vazifalarda ishlagan. Istanbul dorulfununida ham mehnat
gilgan Yahyo Kamolni Fitrat tanimasligi mumkin emas.

“Batiya yonelen edebiyatimiz, Yahya Kemale g 6 re
oyle bir duruma gelmistir ki, edebiyat okulu bir ara¢ degil
de amag olmustur. Gercekte ise bunun aksi olmali ve amag
bizim ulusqulugumuz, bizim tarihimiz ve cografyamiz,
bu tarih ve cografya icinde yasayan insanimizdir” [6:
48]. Manosi: “Garb adabiyoti uslubiga shong‘igan
adabiyotimiz Yahyo Kamolga kora shunday bir holatga
kelib qolganki adabiyot ta’'limi vosita emas, magsadga
aylangan. Haqigatda esa buning aksi bo'lishi lozim va
magsad - bizning milliyligimiz, bizning tariximiz va
geografiyamiz va shu tarix va geografiya ichida yashagan
insonimizdir”. Turkchilik g'oyalarini adabiyotga kochirish
va millatning ozligini anglash masalalari Yahyo Kamol
uchun ham muhim amallardan biri edi. U Fitrat asarlari
singari siyosiy insonlar yoki tuzumni tangid qiluvchi
“Shemi mulla”, “Bir suluvning g'aflati’, “Raif afandining
gatli” kabi hikoyalar yozgan. “Turkiyaga millatparvarlik
gachon keldi?” kabi maqolalarida ham millat uchun jon
kuydirgan. She'rlarini aruz vaznida yozgan Yahyo Kamol
vaznlar hagida shunday fikr bildiradi:

“Turk halki, bu gereksinmeyle heceyi, Arap halki da
aruzu yaratmistir. ikisinin de ahenge yetenekleri vardir ve
birbirlerine Ustln yonleri de yoktur. Bu nedenle, olgller
arasinda bir ayrim yapmak ve ona buyuk deger vermek
gereksizdir. Siir hangi olglyle gelirse onunla yazilir.
Clnki, olcilerde hicbir “ahenk tasavvur edilemez”, hepsi
de kendine gdre bir ahenk, bir ses uyumu yaratabilir” [6:
50]. Ma'nosi: “Turk xalqi barmoq vaznini, arab xalgi aruzni
yaratgan. Ikkisining ham ohangga uyg‘unligi bor va bir-
birlaridan ustunligi yoq. Shu sababdan, vaznlar orasida
biron farg topishga urinish va biron xususiytatiga kora
ortiqcha baho berish kerak emas. She’r ganday vazn bilan
kelsa, shunday yaraladi. Chunki vaznlarda hech ganday
ohangni tasavvur etib bo'lmaydi, hammasi ham oziga
yarasha bir ohang va kuy yarata oladi”
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Yahyo Kamolning “0q” nomli sheri barmoq vaznida
yozilgan. Bu shoirning barmog vaznida yozilgan yagona
sheri. Bunda hagiqgat, erk mavzusiga urg'u berilganini
kuzatamiz:

“Yavuz Sultan Selim Hdn'in éniinde
Ok atan ihtiyar Bektas Subasi,

Bu ytiksek tepeye dikti bu tasi,

O Gaazf Hiinkdr'in mutlu giintinde.
Sulton Salimxonning kozi o'nggida
Oq otmish qariya Suboshi Bekosh
Bir yuksak tepaga qo'ndirildi tosh,
G'oziy hukmdorning baxtli kunida’.

Sher epik tasvir asosiga qurilgan bo'lib, og ramziy
ma’noda milliy mujodalaning galabasi ramzi edi. Chunki
Sulton Salim ogni otgan xizmatchisi Bektoshga “Bu oqda
bir sir bormi, nishonga bir urganda aniq tegdi? deya savol
beganida Bektosh shunday javob gaytaradi:

“Intiyar, elini bagrina soktu,
Dedi ki: "[stanbul muhdsarasi
Baslarken aldigim gaza yarasi

icinden cektigim bu altin oktu!"
Qariya qo'yniga qo'lini soldi
Dediki: “Istanbul bo'lganda gamal
Yaralangan edim, men o'sha mahal
Yaramdan sug'urib olgan o'qdir bu’.

Istanbul dushman gamalida qolganida Bektosh ofq
yegan va o'sha yaradan sug'urib olingan, “mugaddas” oqg,
ya'ni Vatan ozodligi yo'lida olingan jarohatdan chigarilgan
0qg ham mugaddasdir.

Fitratning madrasalardagi ta’'lim va yolgonchi din-
dorlar boshqaruvi xususida soz ketgan “Munozara”
asaridagi holatni Yahyo Kamol “Podshohlar ostida duo
gilganlar” deya nomlaydi. Mamlakatni o'z xurofoti bilan
0z nafsi yo'lida qurbon gilayotgan bunday shaxslarni
goralaydi. Ular sultonlar soyasida kun korayotgan nomi
ulug’lar edi xolos. Bu ayanchli ahvolning oldini olish
uchun har bir millat oz uyqusidan uygonmog’i kerak
edi. Turkiya ham Turkiston ham shu bosgichni boshidan
kechirdi va bu yo'lda yangilik tarafdorlari, islohotchi bo'lib
eng birinchi ziyoli gatlam, shoirlar, yozuvchilar oldinga
chigishgan.
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Feruza AHMEDOVA,
Samarqgand davlat chet tillar instuituti ikkinchi chet tillar kafedrasi
katta oqituvchisi

INGLIZ VA O‘ZBEK MAQOLLARIDA “MATONAT”
TUSHUNCHASINING IFODALANISHI

Annotatsiya. Maqgollar mavzu jihatdan nihoyatda boy va xilma-xil. Vatan, mehnat, ilm-hunar, do'stlik, ahillik, donolik, hushyorlik, til
va nutq madaniyati, sevgi va muhabbat, shuningdek, salbiy jihatlarga oid rang-barang maqollar yaratilgan. Magol uchun mazmun va
shaklning dialektik birligi, kop hollarda qofiyadoshlik, ba’zan ko'p ma’nolilik, majoziy ma’nolarga boylik kabi xususiyatlar xarakterlidir.
Ushbu magqgolada o'zbek va ingliz xalg magqollarida “matonat” tushunchasining ifodalanishi misollar orqali tahlil gilingan.

Kalit so‘zlar: maqol, matonat, sabr-toqat, qat’iyat, urf-odat, universallik, sivilizatsiyasi.

Annotation. Proverbs are extremely rich and diverse in subject matter. Various proverbs have been created about the homeland,
work, science, friendship, harmony, wisdom, vigilance, culture of language and speech, love and affection, as well as about negative
aspects. Proverbs are characterized by such features as dialectical unity of content and form, in many cases rhyme, sometimes
polysemy, a wealth of figurative meanings. In this article, using examples of proverbs, the expression of the concept of “mastery” in
Uzbek and English proverbs is analyzed.

Keywords: proverb, persistence, patience, determination, tradition, universality, civilization.

AHHoTaums. MocnoBuLpbl Ype3BblYaiHO HaCbILEHbl U pa3Hoo6pasHbl No TemaTtuke. Co3LaHbl pa3HOObpasHble MOC/0BULbI O Po-
LMHe, TpyAe, Hayke, apyxbe, cornacuu, MyapocTu, 6AUTENbHOCTH, KYNbType s3blka U peun, 068K U NPUBS3aHHOCTH, @ Takxe 06 oT-
puULaTeNbHbIX CTOPOHAX. [10CNOBMLAM CBOWCTBEHHbI TakMe YepTbl, KaK AUManekTMYeckoe efMHCTBO COAEPXKaHUs U hopMbl, BO MHOTUX
cnyyasx prdMOBaHHOCTb, MHOTAA MHOFO3HAYHOCTb, HOraTCTBO NEPEHOCHbIX 3HaYeHMit. B AaHHOM cTaTbe Ha MpUMepax NoCioBuML, aHa-

JIU3NPYETCA BblpaXXeHWe KOHLEeNTa «MacTepCcTBo» B y36EKCKVIX M aHTUACKMX NOC/TOBULIAX.
KntoueBble cnoBa: nocnoBuLa, HACTOMUYNBOCTb, TepneHue, pelwinMoCTb, Tpaanumna, yHUBepCanibHOCTb, ULMBUTU3aALUA.

O'zbek tilida ham, ingliz tilida ham maqollar muhim
ro'l o'ynaydi. Maqol - xalqg og'zaki ijodining aniq shaklga
ega janri; gisqa va londa, obrazli va obrazsiz,grammatik va
mantiqiy tugallangan, chuqur mazmunli ibora. Maqollarda
ajdodlarning hayotiy tajribasi, jamiyatga munosabati,
tarixi, ruhiy holati, etik va estetik garashlari, fazilatlari
mujassamlashgan bo'ladi. Ular aytgan sozlar asrlar
mobaynida xalq orasida sayqallanib, ixcham va sodda
poetik shaklga kelgan. Bugungi kunda magqgollarning
tematikasi keng va rang-barangdir.

Tozalik va sog'likka da’vat ruhidagi maqollar gisga
va sodda so’zlardan iborat bo'ladi, ammo chugqur, teran
ma’noli va ayni magsadga yonaltirilgandir. Fikrimizcha,
maqollarda turli tillardagi milliy-ma’daniy hamda
umumbashariy gadriyatlarning aks etishi masalasini
organish hozirgi zamon tilshunosligining dolzarb
muammosi bo'llib kelmogda. Qiyoslab organadigan
bo'lsak, dunyodagi barcha tillar oziga xos xususiyatlarga
ega ekanligini koTishimiz mumkin va aynan shu fenomen
tillarni bir-biridan ajratib turadi. Lekin til organuvchilar
o'ziga begona tilni 0’z ona tili va shu til ortasida ma’lum
bir bog'liglik asosida o'zlashtiradi. Bu tillar ma’lum bir
kategoriyalar ostida birlashadi. Demak, umumlashtiruvchi
kategoriyalar tillardagi universallikni ta'minlaydi. Bhu
hagda taniqli tilshunos G.L.Permiakov quyidagicha
fikr yuritadi: “Holatlarni umumiylashtirish xususiyati,
ya’ni bir xil yoki oxshash holatlarni birlashtirish turli
xalqg maqollarida uchraydi. Maqollardagi shu bir xillik
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universallikni ta'minlaydi va kop holatlarda alohida
mantigiy ma’noga ega bo'ladi. Bundan kelib chiqgadiki,
maqol dunyosi jahon sivilizatsiyasi bilan bog'ligdir,
uni fagat bir millatga tegishli deyish mutlago notogri.
Maqollardagi universallik paremiologiyaning asosiy
girrasi bolib, maqollardagi o'xshash va bir xil xolatlarni
umumlashtiradi va hatto qarindosh bo'lmagan tillarda
ham (ularning tarixiga, etnosiga garamay) uchraydi” [1].

Magollardagi  “matonat” tushunchasi  kopincha
sabr-togat, bardosh, gat'iyat va giyinchiliklarni yen-
gish qobiliyati bilan bog'lig. Bu tushuncha aglning
mustahkamligi va qiyin vaziyatlarga chidash qobiliyatini
anglatadi. Ingliz va o'zbek magqollarida kopincha mardlik,
matonat va sabr-togat bilan ifodalanadi. Buni ikki tildagi
magqgollarga namunalar keltirish orgali tahlil gilamiz.
Ingliz tilidagi maqgollardan boshlaymiz:

When the going gets tough, the tough gets going -
Qiyinchiliklar ham o'tkinchidir.

Bu magqgol kuchli va gat’iyatli shaxslar giyinchilikka
duch kelganida matonatli bolishini ifodalaydi. Ya'ni
yaxshi kunlar o‘tmishda qolganidek, giyinchilikka to'la
kunlar ham o‘tkinchidir.

Fall seven times, stand up eight — Yetti marta yigilsang
ham, sakkizchi marta tur.

Ushbu magolda esa chidam va matonat giyinchilikni
yengish kaliti degan fikrni ifodalaydi.

What doesn't kill you makes you stronger — Seni nima
o'ldira olmasa, o'sha seni kuchliroq giladi.
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Bu magol qiyinchilik insonning o'sishi va irodasi
mustahkamlanishiga hissa go'shishini anglatadi.

A smooth sea never made a skilled sailor — Mohir
dengizchi chuqur dengizni yaratmagan.

Magolda kuch va mahoratni oshirish uchun giyin-
chiliklarni yengish zarurligi ta’kidlangan.

Keep calm and carry on - Tinchlan va davom et.

Ushbu magol matonat va sabrni ta’kidlaydi, og'ir
sharoitlarda ham ozini boshqgarish va oldinga intilish
kerakligini ifodalaydi.

Yuqorida ingliz xalgining madaniyati, urf-odati aks-
langan magollar bilan tanishdik. Quyida esa “matonat”
tushunchasi ifodalangan ozbek xalq magollarini ham
ko'ib chigamiz:

Qiyinchilikda yengilish baxtli bo'lishdir.

Bu maqol giyinchiliklarga chidash baxtga erishishning
bir qismi ekanini anglatadi, bardoshli va matonatli
bo'lishni ta’kidlaydi.

Tog'ri yo'lda yo'ldosh topilmasa, yo'ldan adashma.

Yolg'izlik va qiyinchilikdagi yo'l gat’iyatni rag’bat-
lantirishi aytilayotgan ushbu maqolda ichki matonatga
urg'u berilmoqda.

Sabr gilgan - to’rt bahor ko'rgan.

Sabrli, matonatli inson bahorni ko'radi, tasviri orqgali
maqolda baxtga sabrli, matonatli insonlar erishadi, degan
xulosa ilgari surilmoqgda.

Kuyovning kozi - kelinda, shoirning kozi - she’rda.

Bu magolga ko'a, biror ish giyin bo'lib korinsa ham,
gat’iylik va matonat muvaffagiyatga olib boradi.

Qiyinchiliklar hayotga kuch beradi.

Ushbu maqolda bardosh giyinchiliklarni yengish or-
qali shakllantirilishi ta’kidlanadi.

Keltirilgan magollar gat’iyat, sabr-togat va og'‘ir kun-
larda bardoshli bo'lish hagida ekan, ikkala xalqda bu
tushunchalarga nisbatan ijobiy ruh borligini ko'satadi,
madaniyatlar ortasidagi jasoratning umumbashariy gadr-
lanishini aks ettiradi.
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FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

Nigina BERDIKULOVA,
Samarqand davlat chet tillar instituti
yapon filologiyasi kafedrasi oqituvchisi

YAPON TILIDAGI [ Z=ZAZE (NIJI JUKUGO) JUFT
IYEROGLIFLARINING LEKSIK XUSUSIYATLARI VA
O‘ZBEK TILIGA TARJIMA QILISH MUAMMOLARI

Annotatsiya. Yaponiya uzoq va boy tarixga ega, noyob va qizigarli madaniy urf-odatlar bilan to'ldirilgan ajoyib mamlakatdir.
Yaponiyada boy pazandalik madaniyatidan tortib hayratlanarli tabiiy go'zallikkacha barchaga qiziq. Ushbu magolada Yaponiyaning
dunyoda tutgan o'rni, yapon tili hagidagi ma’'lumotlar mavjud. Shuningdek, maqolaning asosiy gismida [ Z=FZ4E (niji jukugo) juft
iyeroglifli idiomalarning xususiyatlari va o'zbek tiliga tarjima gilish muammolari va yechimlari atroflicha yozilgan.

Kalit so'zlar: iyerogliflar, ZF Z4EE (niji jukugo) juft iyeroglifli idiomalar, ikki belgili idiomalar.

Annotation. Japan is a wonderful country with a long and rich history, filled with unique and interesting cultural traditions.
There is something for everyone in Japan, from rich culinary culture to amazing natural beauty. This article contains information
about the role of Japan in the world, about the Japanese language. Also, in the main part of the article, the features of the paired
hieroglyph T Z=F#4ZE (niji jukugo) and the problems and solutions of translation into Uzbek are written in detail.

Keywords: hieroglyphs,  ZF 245 (Niji jukugo), two-character idioms.

AHHOTauMSA. ANOHUS — yaMBUTENbHAS CTPaHa C JONTOW M BOraTon UCTOpMEN, HANOAHEHHAs YHUKANbHBIMW U MHTEPECHBIMU KY/lb-
TYPHbIMW TpaZMLMaMU. B ANOHMM KaxAbI HAWAET 4To-TO Ans cebs, oT 6oraton KynMHApHOM KynbTypbl 4O NMOTPSCAOLLEN KPACOTb
NpMpOLbl. 3Ta CTATbS COAEPXKMUT MHDOPMALMIO O PoSin SNOHUM B MUPE, AMOHCKOM 5i3blKe. TakKe B OCHOBHOM 4aCTM CTaTbW NoApobHO
onmMcaHbl 0cobeHHocTH napHoro nepornda [ ZFEAEE (niji jukugo), npobnembl 1 pelleHns NepeBoaa Ha y36eKCcKuit a3bik.

Kniouesble cnosa: vepornudsl, I —ZF#HEE (niji jukugo), ABYXCUMBONbHbIE MAMOMBI.

Chet tillarni organishga bo'lgan gizigish butun dunyo
bo'ylab tobora ortmoqda. Dunyodagi eng mashhur tillar
savdo, siyosiy munosabatlar va tarixni organish sohasida
muloqot gilish uchun ishlatiladi. Ushbu mashhur tillardan
biri - bu shubhasiz yapon tilidir. Yaponiya oziga xos
madaniyatga, yer yuzidagi eng sirli joylarga ega mamlakat.

Shuningdek, Yaponiya iqtisodiyoti yuqori darajada
rivojlangan mamlakat. YIM(XQP) ning umumiy hajmiga
kora dunyoda h, Xitoy va Hindistondan keyingi tortinchi
orinni egallaydi [1]. Kunchigar yurt madaniyatining o'ziga
xosligi va igtisodiy barqarorlik butun dunyo bo‘ylab yapon
tilini organishga bo'lgan qizigishni oshiradi.

Yapon tili asosan Yaponiyada, shuningdek, Osiyo,
Amerika va Yevropaning bir qgancha mamlakatlari
(AQSh, Kanada, Braziliya va boshqalar)da, Avstraliyada
targalgan. Grammatik tuzilish nuqtayi nazaridan yapon
tili agglyutinativ til bo'lib, asosan grammatik ma’nolarni
sintetik tarzda ifodalaydi. Hozirgi yapon yozuvida
so'zbelgilar - iyerogliflar (yaponcha “kanji” - xitoy yozuvi)
va bog‘inli belgilar (“kana”lar) qo'llanadi.

Ushbu iyeroglifli birikmalardan bittasi bu - ZF &
(niji jukugo)dir. Yapon kanji juftlari yoki ZZF4E (niji
jukugo) so'zlarining ikki bog'inli birikmasi bo'lib, ular
odatda turli tushunchalar, predmetlar, harakatlar va
hokazolarni ifodalashda qo'llaniladi. Bu birikmalar
yozuvda asosiy rol o'ynaydi, koplab leksik va grammatik
xususiyatlarni o'z ichiga oladi.

Yaponcha juftlashgan belgilar koplab go'shma
sozlarning asosi bo'lib, ularning birikmasi yangi atama
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va iboralarni shakllantirish imkonini beradi. Bunga misol
qilib quyidagi so’zlarni ham keltirish mumkin.

Bu so'zlarning go'llanish uslubi va rasmiyatchilik
darajasida farglar mavjud. Misol uchun, koplab
ZFEAEE (niji jukugo), yani juft iyerogliflari alohida
sozlarga garaganda koprog rasmiy uslubga ega bo'lib,
ularni adabiyot, akademik yozuv va rasmiy hujjatlarda
foydalanish afzal ko'riladi.

Shunday qilib, yaponcha juft belgilar turli xil leksik
xususiyatlarga ega, ular ham semantik boylik, ham turli
kontekstlarda foydalanishda moslashuvchanlikni o'z
ichiga oladi.

Yurtimizda ham xorijiy tillarni organishga bo'lgan
gizigish kundan kunga rivojlanib bormoqda. Bugun
mamlakatimizda chet tillari organishga va orgatishga
bo'lgan e’tibor yuksak darajaga ko'tarildi. Chunki chet
tillarni orgatishga bugungi kunda davlat siyosati
darajasida ahamiyat garatilmogda.Jumladan, Ozbekiston
Respublikasi  Prezidentining 2021-yil  19-maydagi
“O'zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni organishni
ommalashtirish faoiliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga
olib chigish chora-tadbirlari togTisida’gi PQ-5117-son
garori ham gabul gilindi. Hamma tillarni, xususan, yapon
tilini rivojlantirishga bo'lgan e’'tibor har doim davlatimiz
e’'tiborida.

Shuni alohida ta’kidlash kerakki, ikki til orasidagi,
aynigsa, yozuv jihatidan farglar ushbu tillar orasidagi
tarjimalarni  murakkablashtiradi. Xususan, yaponcha
ZFEAEE (niji jukugo), so'zma-so’z “ikki belgili idiomalar”
degan ma’noni anglatadi, ma'lum bir mano vyoki
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tushunchani bildirish uchun ikkita kanjidan (xitoycha
belgilar) hosil bo'lgan go'shma so'zlardir. Ushbu go'shma
sozlar yapon tilining markaziy xususiyati bo'lib,
muloqotda, aynigsa rasmiy va akademik kontekstlarda
muhim rol o'ynaydi. Bu atamalarni boshqa tillarga,
masalan, ozbek tiliga tarjima gilishda til tuzilmalari,
madaniy kontekstdagi farglar tufayli turli giyinchiliklar
tug‘iladi. Yapon tilidagi ikki belgili idiomalarning
ZEFEAEE (niji jukugo) leksik xususiyatlari quyidagilar.

Niji jukugo odatda ikkita kanji belgisidan hosil bo'ladi,
ularning har biri umumiy ma’noga hissa qo'shadi. Belgilar
har doim ham birikmaning manosini togridan togTi
tarjima gila olmaydi; balki go'shma sozning manosi ikki
kanjining o'ziga xos juftlanishidan kelib chigadi. Masalan,
Z2f#] (gakumon) - “organish” yoki “ta’lim” - = (organish,
ta’lim) va & (savol, sorov) so’zlarni birlashtiradi.

AR (ningen) - “inson” - A (inson) and & (bo'shlig,
interval, munosabat) kabi so'zlarni birlashtiradi.

Niji jukugoning manosi kopincha uning qismlari
yig'indisidan kattaroqdir. Murakkab tarkibidagi kanji
belgilari togridan tog'ri sozning umumiy manosiga
tog'ri kelmaydigan ma’nolarga ega bo'lishi mumkin. Misol
uchun, “poyezd” ma’nosini anglatuvchi EBE (densha)
% (elektr) va sozlaridan iborat bo'lsa-da, “poezd”
ma’nosi personajlarning individual manolaridan ko'ra
kombinatsiyadan kelib chigadi.

Ba’zi niji jukugo atamalarining o'zbek tilida bevosita
oxshashi yoq. Bu aynigsa, chugur madaniy yoki falsafiy
ma’noga ega atamalar uchun tog'ri keladi.Jumladan, {E%%

(wabi-sabi) yoki 4 & FHEE (ikigai) kabi tushunchalarining
ozbek tilida tarjimalari yoq, chunki bu tushunchalar
yapon madaniyatiga xosdir. Bunga misol gilib, f£F5 so'zi
asli xitoycha bo'lsa-da, yapon tilida keng qo'llanilgan.
Tushuncha hagida umumiy fikr mavjud bo'lsa-da, aynan
o'zbek tilidagi ekvivalenti bir xil ma’nolarni to'liqg gamrab
ololmasligi mumkin.

Kopgina niji jukugo yapon hayoti, urf-odatlari
va qadriyatlarini aks ettiradi. Bular boshga tillarda,
jumladan, o'zbek tilida so'zlashuvchilar uchun notanish,
yoki ahamiyatsiz bo'lishi mumkin. Bu sozlar ma’noning
bir gismini yogotmasdan tarjima qilishni qgiyinlashtirishi
mumkin. Misol uchun, #1 (wa) so‘zini olaylik. Uyg'unlik,
tinchlik degan ma'noni anglatuvchi #1 (wa) so'zi yaponcha
ijtimoiy muvozanat va tartib tushunchasi bilan chuqur
bog‘langan. O'zbek tilida ham shunga o'xshash goyalar
bor bo'lishi mumkin, lekin bir xil madaniy tasavvurlarni
uyg'otmasligi aniq.

Yapon tilini ozbek tiliga tarjima gilish murakkab
ish bo'lib, madaniy, leksik va kontekst omillariga jiddiy
e’tibor berishni talab qiladi. Atamalarning togridan
tog'i ekvivalentlarining yoqligi yapon tilining madaniy
oziga xosligi bilan birgalikda tarjimonlar uchun jiddiy
giyinchiliklar tug'diradi. Birog tarjimonlar tasviriy
tarjimalardan  foydalanish, ozbek  madaniyatida
oxshash tushunchalarni topish, kerak bo‘lganda
transliteratsiyalardan foydalanish orgali bu go'shma
so’zlarning ma’nolarini chuqurligi va nozikligini saglagan
holda fikrni samarali yetkaza oladilar.

Foydanilgan adabiyotlar
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Zulayho TO'YCHIYEVA,
Guliston davlat universiteti
ozbek tilshunosligi kafedrasi oqituvchisi

ISLOMIY LEKSIKOGRAFIK LUGATLAR

Annotatsiya. Mazkur maqola diniy leksikografik lug‘atlar va ularda religionimlarning berilishi xususida bo'lib, islom diniga e’tigod
giluvchi kishilarning ichki manaviy madaniyati mahsuli bo'lgan diniy sozlar talqini va tahlili hagida boradi. Magolada tadgiqot
obyektimiz diniy leksika, yani religionimlar bo’lgani uchun shu mavzudagi lugatlarga e’tibor garatilgan. Diniy islomiy religionimlar
magqolaning illustrativ materiali sifatida xizmat qiladi.

Kalit so'zlar: til, lug‘at, diniy leksika, religionim, magqola, islom, leksikografiya.

Annotation. This article discusses religious lexicographic dictionaries and the provision of religionyms in them, and the
interpretation and analysis of religious words, which are the product of the internal spiritual culture of people who follow Islam.
Since the object of our research in the paper is religious lexicon, that is, religionyms, we focus on dictionaries on exactly this topic.
Islamic religionyms serve as illustrative material for the article.

Keywords: language, dictionary, religious lexicon, religionym, article, Islam, lexicography.

AHHOTaums. B naHHOM cTaTbe peyb MAET O PEIMIUO3HBIX IEKCMKOTPAadUUYECcKMUX CNOBapsX U NPEACTaBNEHUN B HUX PEIUTMO3HbIX
TEPMUHOB, 3 TaKXe pacCMaTpUBAOTCS TONKOBAHME M aHANU3 PENUTMO3HbLIX C/10B, ABASIOLLMXCS NPOAYKTOM BHYTPEHHEN AYXOBHOM
KyNbTYpbl NtOAEN, MCnoBeayowmx ncnam. MockonbKy 06beKTOM HaLIero UCCNef0BaHMS ABNSETCS PEUIMO3HAs NEKCHKA, TO eCTb Penu-
TMOHUMBI, B CTaTbe 0Cc060e BHUMAHWE YLENeHO CNOBapsAM MO AAHHOW TeMaTuke. MInnioCcTpaTMBHBIM MaTeEPUANOM ANS CTaTbW CIyXaT

MCNaMCKMe peiurmno3Hble Ha3BaHus.

KnioueBble cnoBa: A3bliK, C10Bapb, PENIMO3HAsA NEKCUKA, PENUTMOHUM, CTaTba, UC/IaM, TIEKCUKOrpadus.

Til millatning madaniyatini, ya’ni milliy madaniyatni
bildiruvchi muhim belgi hisoblanadi [1: 3]. Til aniq millat,
elat yoki xalgning milliy madaniyatini ko'rsatar ekan,unda
tilning mulogot vositasi sifatidagi magomi ifodalanadi.

Fikrlar, tushunchalar va hissiyotlarni anglatuvchi
til,  “Kishilik  jamiyatining  barcha  sohalaridagi
yangilanishlarga ta’sir giladi [2: 11]. Demak, jamiyat bilan
uzviy bog'lig bo'lgan til o'z vazifasini bajarib, har ikkalasi
o'zaro bir-birining rivojiga ta’sir ko'rsatadi.

So'zlarning go'llanish yoki manolari doirasi o'zgarishi
bilan til lug'at tarkibining o‘zgarishi har bir jamiyatning
taraqgiyoti bilan mutanosib ravishda namoyon bo'ladi,
ijtimoiy taraqqiyot yoki tanazzul natijasidagi ijtimoiy-
siyosiy, iqtisodiy va madaniy-maishiy yangilanishlar
jamiyat tilining lugat tarkibida ifodalanadi, bu tilning
ijtimoiy rivojlanishi va ijtimoiy roli va funksiyalarining
kengayib borishi bilan izohlanadi [3: 20].

Tilshunos  K.Xanazarov bashariyatning  yutug'i
hisoblangan ishlab chigarish, fan-texnika, madaniyat,
ijtimoiy-siyosiy, maishiy hayotning yuksak darajasini
korsatishda aloga vositasi vazifasini bajaruvchi tilni
rivojlangan til deb tushunilishini ta’kidlaydi [4: 34]. Til
0z hayoti davomida boshga ijtimoiy hodisalar singari
shakllanadi, o'sadi va taraqqiy etadi.

O'zgaruvchan va harakatlanuvchan hodisa sifatida
tilning lugaviy boyligi, grammatik shakllari, fonetik
xususiyatlari va boshga jihatlardan muttasil yangilanish
jarayoni davom etadi. ljtimoiy yangilanishlarning suratini
ozida aks ettirar ekan, tildagi o‘zgarishlar ko'lami va
ahamiyati ularning miqgdori va tezligiga bog'liq tarzda
amalga oshadi [5: 23].
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Kop millatli O‘zbekiston davlatida millatlar o'zaro
muloqotga kirishishlari uchun bitta til talab qilinadi. Bu
talabning o'sib borishi mamlakatimizda otgan asrning
songgi on vyilliklarida boshlang‘ich, oTta maxsus va oliy
ta’'limda, madaniy-maishiy, ilmiy va boshqga sohalarda
dolzarblik kasb etdi. 1989-yil 21-oktabrda o'zbek tiliga
davlat tili maqomi berilib,u xalgning milliyligi va taqdirini
kafolatladi [3: 44-45].

Bu borada tilshunos N.Ulugovning tadqiqotlariga ko'a,
til ichki tizimi gator ilmiy muammolar obyekti bo'lgan
holda, uning ozi mansub bo’lgan millat madaniyati bilan
alogasi masalalari dolzarbligini kozdan qochirmaslik
zamonaviy tilshunoslikning oldida turgan ahamiyatli
vazifalaridandir [6: 27].

Ozbek tili leksikografiyasi o'zining rivojlanish davri
bo'lgan mustagillik yillarida barcha sohalardagi maxsus
leksika lugatlarini ishlab chigishga, aynigsa, e’tibor
garatdi.Bu davrda,ya’ni,2006-2008-yillarda A.Madvaliyev
tahriri ostidagi 80000 dan ortiq so'z va so'z birikmasidan
iborat besh jildli “O‘'zbek tilining izohli lug‘ati” to'ldirilib,
gaytadan nashr qilindi.

A.Madvaliyev va D.Xudayberganovalar tahriri ostidagi
2023-yilda to'ldirilgan va qayta ishlangan nashri Gafur
G'ulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi tomonidan
olti jildli “O'zbek tilining izohli lugati” lotin yozuvida
nashr etildi.

Tibbiyot, adabiyotshunoslik, tarix, huqugshunoslik
kabi sohalardagi tadgiqot obyektimiz bo‘lgan islomiy diniy
sozlarning qayta faollashish jarayoni yangi nashrdagi
izohli lug'atga o'zgartirish kiritilib, boyitilishiga olib keldi.

O'zbek terminologik lugfatlari, ta’bir joiz bo'lsa, fan
sohalarining deyarli barchasini gamrab olgan deyish
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mumkin. Aniq fan sohalari kabi ijtimoiy-gumanitar fan
sohalari doirasida go'llanuvchi terminlarning mano-
mohiyatini  ifodalashga yonaltirilgan lugatnavislik
(terminografiya) ishlari  respublika ilmiy-tadgiqot
institutlari yetakchi olimlari, oliy oquv yurtlari professor-
ogituvchilari ~ tomonidan  tuzilgan.  Terminologik
lugatlarning  aksariyati  rus  tilidan  ozlashgan
terminlarning o‘zbek tilida ifodalanish masalasiga
bag‘ishlangan. Bizning tekshirish obyektimiz diniy
leksika, ya'ni religionimlar bo‘lgani uchun shu mavzudagi
lug'atlarga murojaat etamiz.

Quyida diniy so'z va iboralar, diniy terminlar, ularning
izohlari berilgan lugatlar va ensiklopediyalarni koTib
chigamiz.

1983-yili Moskva shahrida N.A.lvanov, S.X.Kyamilev,
Y.A.lLebedev va boshgalar tomonidan rus tilida
160-sahifadan iborat “Islam: kratkiy spravochnik”
lugati “Nauka” nashriyotida nashr etiladi [7: 160].
Ushbu lugat-ma’lumotnoma sovet shargshunoslari
jamoasi tomonidan tayyorlangan bo'lib, dastlabki islom
hagidagi birinchi ma’lumotnoma edi. Kitobda alohida
tushunchalar, islomning ko'zga koringan namoyandalari,
islom dinining yo'nalishari, mazhablar, islom huqugqi
maktablari, zamonaviy musulmon tashkilotlari va xalgaro
xarakterdagi institutlarga bag‘ishlangan ikki yuzdan ortiq
magolalar orin olgan.

Diniy soz va iboralar, asosan, M.A.Usmonov tahriri
ostida 1986-yilda “O‘zbek Sovet ensiklopediyasi” bosh
redaksiyasi tomonidan nashr etilgan “Islom” spravochnigi,
1989-yilda M.A.Usmonov tahriri ostida “Ozbek Sovet
ensiklopediyasi” bosh redaksiyasi tomonidan nashr
etilgan, gayta ishlangan va to'ldirilgan 3-nashri “Islom”
spravochnigi, “O'zbekiston milliy ensiklopediyasi” davlat
ilmiy nashriyoti tomonidan chop etilgan“O‘zbekiston Milliy
ensiklopediyasi”, Zuhriddin Husniddinov tahriri ostida
2004-yilda “O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi” davlat
ilmiy nashriyotida chop etilgan “Islom” ensiklopediyasi,
A.Madvaliyev tahriri ostidagi 2006-2008-yillarda nashr
etilgan “O'zbek tilining izohli lugati”, A.Madvaliyev
va D.Xudayberganovalar tahriri ostidagi 2023-yilda
toldirilgan va gayta ishlangan nashri Gafur Gulom
nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyi tomonidan olti jildli
“O'zbek tilining izohli lugati” lotin yozuvida nashr etildi.

Muxtorxon Eshon Umarxo‘jayevning 2016-yili Gafur
Gulom nomidagi nashriyot-matbaa ijodiy uyida nashr
etilgan “Diniy atamalar va iboralar. Ommabop gisgacha
izohli lug'at”, “Tasavvuf” lugati ishlab chigilgan.

Mamlakatda olib borilayotgan islohotlar natijasi
o'larog, bugungi kun avlodiga din, xususan, islom dini,
uning paydo bo'lishi, shakllanishi va bashariyat tarixiy
rivojidagi harakatlanishi haqgidagi haqigatni yetkazish
asosiy vazifalar hisoblanadi. Mugaddas kitoblarning
songgisi bo'lgan Quroni Karim va mugaddas dinlarning
oxirgisi va mukammali bo’lgan islom dini musulmon
mamlakatlar ijtmoiy hayotiga har tomonlama ta’sir
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otkazib, islom dini vakillarining kundalik turmush
tarzining asosini tashkil qgiladi.

Vatanimiz tarixiga nazar solsak, turli davrlarda, turli
siyosiy vogealar oqibatida jamiyat a'zolarining diniy
e'tigodiga, xususan, islom diniga turlicha munosabatda
bo'lishgan. Sho'rolar davrida, aynigsa, islom dini va uning
arkonlari faoliyati chegaralab qo'yildi, ateistik mafkura
olg‘a surildi.

Turli dinlarga e’tiqod gqiluvchilarning erkinliklari
va huquaglarini kafolatlovchi “Vijdon erkinligi va diniy
tashkilotlar” tog'risidagi gonun imzolangandan song
mamlakatimizda mavjud diniy konfessiyalar va diniy
e’'tigod vakillari o'z dini aslini bilishi uchun ijtimoiy
hayotning barcha sohalarida, bizning misolimizda, diniy-
ilmiy sohada ham yangilanishlar vujudga kela boshladi.

Davr taqozosi bilan Zuhriddin Husniddinov tomonidan
islomshunoslikning dolzarb muammolaridan biri bo’lgan
soha termin va atamalarining izohini keng ommaga
yetkazuvchi “Islom ensiklopediyasi® yozildi. Mazkur
ensiklopediya 320-sahifadan iborat bo'lib, 2004-yilda
“O'zbekiston milliy ensiklopediyasi” davlat ilmiy nashriyoti
tomonidan chop etilgan. Ushbu “Islom ensiklopediyasi”da
islom dinining paydo bo'lishi, rivojlanishining asosiy
bosqichlari, islom dini, falsafasi va madaniyat rivojiga
hissa qo'shgan buyuk mutafakkirlar bilan bog‘liq bo'lgan
eng muhim sanalar va vogealar hagida ma’lumotlar
berilgan. Shu bilan birga, ushbu asar kitobxonda ulamolar
tomonidan islom mutafakkirlarining hayoti va ijodining
yaxlit va tizimliligi hagida tasavvur hosil qgiladi.

Ensiklopediyada islomshunoslikdagi tushunchalar
hagida ma’lumot, yani ularning izohi turli davrdagi
yondashuvlar asosida yoritib berilgan. Tushuncha yoki
atamani izohlashda “Islomga doir tushunchalarning
mazmunini talgin etishda keng targalgan va kopchilik
mutaxassislar tomonidan e’tirof etilgan ta'rifu tavsiflar”[8:
320]da ifodalangan. Shuningdek, mazkur ensiklopediyada
din va milliy madaniyatning o'zaro bog'ligligi natijasida
islomiy ta’limotning rivojlanishining o'ziga xosliklari aks
ettirilgan.

Bundan tashqari, din jamiyatda harakatlanar ekan,
boshga voqea-hodisalar singari ijtimoiy jarayonlarda
ozgarishlarga, yangilanishlarga uchraydi. Ma’lum bir
din harakatlanayotgan jamiyatning unga munosabatiga
garab din yo tanazzulga yuz tutadi, yo taraqqgiy etadi.
Islom diniga munosabat ijobiy bo’lgan jamiyatda u xuddi
boshga ijtimoiy tarmoglarga o’xshab rivojlanar ekan, mos
ravishda sohada yangi leksika - islomiy religionimlar
paydo bo'lib, mulogot barobarida faollashib, takomillashib
boradi. Masalan: Badr jangi, Uhud jangi.

Muallif islomiy terminlarni izohlash bilan birga,
ijtimoiy-diniy masalalar bilan bog'liq religionimlarni ham
izohlaydi. Masalan: hijra, hijrat.

Markaziy Osiyo, xususan, O'zbekiston hududida islom
dini, uning namoyandalari, ular bilan bog'liq joy nomlari,
jumladan, masjid, madrasa, magbara, ziyoratgoh kabi
majmualar kop. Z.Husniddinov shu kabi obyektlarning
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har birini izohlab, ularning islom olamidagi ahamiyatini
ochib beradi.

Masalan, Islom dini yirik vakillari bilan bog'liq joy
nomlari: Amir temur jome masjidi, Amir to'ra madrasasi,
Abulqosim madrasasi, Anbar bibi magbarasi va boshqalar.
Umuman olganda, qomusda muallif religionimlarni
izohlar ekan, ularni ham tarixiy, ham diniy tomondan
batafsil ochib beradi.

Mazkur lugat keng oquvchilar ommasiga, xususan,
islom dini vakillari va islom dini hagida ma’lumotga ega
bo'lishni xohlovchilar uchun mo'ljallangan. Lugatning
tuzilish tartibi tubandagicha koTinishni hosil gilgan,
bosh so’zlarning barcha so’z va terminlari alifbe tartibida
berilgan va ular yirik harflar bilan terilgan. Soz yoki
terminning qaysi tildan kelib chigganini gavs ichida
ozbek tilidagi tarjimasi bilan berilgan. Nugtadan keyin
religionimning izohi batafsil yoritib berilgan.

2016-yilda Gafur Gulom nomidagi nashriyot-matbaa
ijodiy uyi tomonidan Muxtorxon Eshon Umarxo'jayev
tuzgan “Diniy atamalar va iboralar. Ommabop gisqacha
izohli lugat”i e’lon qilindi.

Keyingi paytlarda ozbek terminografiyasida diniy,
ma’rifiy-irfoniy xarakterdagi lug‘atlarni tuzish masalasiga
birmuncha diggat qaratildi. Xususan, 2014-yilda ota-
og'il Omonturdiyevlarning 1500 dan ortiq istilohlar
jamlangan “Marrifiy-irfoniy istilohlar izohli lugati” €’lon
gilindi. Asardan ruhoniy, ma'ifiy va irfoniy yoki mavhum
tushunchalari ifodalovchi terminlar gatori kopgina
ma’rifiy obyekt, manzil, makon, nabotot va shaxs nomlarini
anglatuvchi leksik birliklar, antropronimlar, toponimlar
ham joy olgan. Istilohlarning joriy (krill) hamda arab
yozuvlarida berilishi  lugatning ilmiy gimmatini

ta'minlagan. Asarga lugat-magolalar ilova gilingan, u
foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati va korsatkichlar bilan
to'ldirilgan.

Leksikografiya prinsiplariga rioya gilingan holda
tuzilgan ushbu lug‘atda boshga lugatlardan fargli o'larog,
marifiy yoxud tasavvufiy ta’'limot bilan bog'liq tarzda
shakllangan, ijtimoiy ma’no-mazmun kasb etgan, izoh,
tarif, tavsif talab etadigan, termin xarakteridagi so’z va
iboralar izohlangan.

Ma'rifiy-irfoniy mazmundagi obidalarda gayd etilgan
bir gancha istilohlarning manosini anglashda qo'l
keladigan mazkur lugatda sezilarli yutuglar bilan birga,
ayrim juziiy kamchiliklar ham yoq emas. Chunonchi,
asar annotatsiyada 2000ga yagin, Mugaddimada esa
1500dan ortiq istilohlar izohlangani ta’kidlangan. Lug‘at-
magqolalarni joylashtirishda har doim ham alifbo tartibiga
rioya gilinmagan. Masalan, Azon duosi Azon dan (9), Al
hazar Alhamdulillah dan (14), Amin ul-vahiy Amin dan
(14), Bayt ul-ma’mur, Bayt ul-magfirat, Bayt ul-muqaddas,
Bayt us-salot izofalari Baytulloh dan (24), Duoi bad qilmog
iborasi Duoi bad dan oldin joylashtirilgan. Vogea (35),
Buruj (30), Val-layl (31) kabi sura nomlari, Gulsayri (36),
Jin (45) kabi leksemalar negadir gqo'shtirnogga olingan.
Voliy istilohining izohida kamchilikka yo'l qo‘yilgan,
ya’ni bu termin “barcha ishlarni tasarruf etuvchi, qudrat
bilan boshgaruvchi hakim (34)” emas, balki hokim tarzida
izohlanishi zarur edi.

Xulosa gilibaytganda o’zbektilida islomdini leksikasini
ozida aks ettirgan bir gancha filologik va ensiklopedik
lugatlar yaratilgan bo'lishiga garamasdan bugungi
kunda mukammal “Diniy atamalar va iboralarning izohli
lugati’ni yaratishga ehtiyoj borligi kuzatiladi.
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Mushtariypbonu MAXAMMADJONOVA,
Andijon davlat universiteti magistranti

“MOTAM” ASSOTSIATIV MAYDONIGA KIRUVCHI LEKSEMALARNING
ASSOTSIATIV MUNOSABATI
(O‘tkir Hoshimovning “O‘zbeklar” hikoyasi misolida)

Annotatsiya. Tilshunoslikda olib borilayotgan tadgiqotlarda organilayotgan obyektga nisbatan tizimli yondashuv tilga yaxlit
bir makrosistema sifatida garash va til birliklarini turli mazmuniy guruhlarga ajratib, bu guruhlardagi lisoniy birliklarning umumiy
va xususiy jihatlarini tahlil gilishga imkon yaratadi. Lingvistik maydon nazariyasi shu yondashuv asosida til birliklarini tahlil etadi.
Ushbu magqolada leksemalar assotsiativ maydon asosida organilgan.

Kalit so'zlar: assotsiativ maydon, sema, assotsiativ munosabat, ekstralingvistik omil, stimul soz, assotsiativ ma'no.

Annotation. A systematic approach to the object of study in the researches in linguistics makes it possible to look at the
language as a whole macro-system and to divide language units into different meaningful groups and to analyze the general and
specific aspects of linguistic units in these groups. Linguistic field theory analyzes language units based on this approach. In this

article, lexemes are studied based on the associative field.

Keywords: associative field, sema, associative relationship, extralinguistic factor, stimulus word, associative meaning.

AHHOTaums. CUCTEMHBINM NMoAX0A K 00bEKTY UCCIEA0BAHMS B IMHIBUCTMYECKMX PaboTax Mo3BO/SIET pacCMaTpUBaTh A3bIK Kak Lie-
JIOCTHYIO MaKpOCUCTEMY, Pa3LeNsTh 3bIKOBblE €AMHMULbI HA Pa3/IMYHbIE CMbIC/IOBbIE TPYMMbl M aHANM3MpPOBaTb 06LWME U cneuuduye-
CKME CTOPOHbI S3bIKOBbIX EAMHULL B 3TUX rpynnax. Teopusi IMHIBUCTUYECKOTO MOJISi aHANIM3MPYET A3bIKOBbIE €4MHMLbI HA OCHOBE 3TOr0
noaxopa. B gaHHoM cTaTbe nekceMbl M3y4atoTcsl HA OCHOBE aCCOLMATMBHOIO MOJIS.

KnioueBble cnioBa: accouMaTMBHOE Mose, CEMa, aCCOLMATUBHAS CBS3b, SKCTPAIMHIBUCTUYECKMIA GaKTOp, CIOBO-CTUMYJ, accoLma-

TUBHOE 3Ha4yeHune.

Insonning tashgi olamni idrok etishi va uni tilda aks
ettirish muammosi tahlilida til egalarining lisoniy ongi,
tafakkuri, xotira imkoniyatlari, shuurida jamlangan leksik
birliklar zaxirasi va bu zaxiradagi birliklarning ozaro
munosabati kabilarni tekshirish muhim ofrin tutadi.
Chunki bu orgali muayyan birlik insonlar ongida ganday
lisoniy figuraga egaligi va unga ta’sir giluvchi ichki va
tashqi omillarni, tafakkurdagi lisoniy obrazning davriy
tadriji va undagi o'zgarishlar sababini aniglash mumkin
bo'ladi.

Assotsiativ tilshunoslik antroposentrik tilshunoslik-
ning tilni undan foydalanuvchi shaxs omili bilan bog'liq
holda organadigan tarmoglaridan biri hisoblanadi.
“Assotsiatsiya” sozi lotin tilidan olingan bo'lib,
‘go'shish”, “biriktirish” degan ma’nolarni bildiradi. Tildagi
assotsiatsiyalarga dastlabki munosabat V.Humbolt nomi
bilan bog'li.

Matnning assotsiativ maydoni tushunchasini ilmiy
muomalaga Sh.Balli kiritgan bo'lsa, rus tilshunosi
Y.N.Karaulov ushbu tushunchaning tilshunoslikdagi mo-
hiyatini kengroq yoritib bergan [5].

Tilshunos D.Xudoyberganova assotsiatsiyalarning
hosil bo'lishini so’zma‘’nosi va so'zga xos xususiyatlar bilan
bog'laydi. Uning fikricha, inson 0z xotirasida sozlarning
ma’nolari bilan birga, ularning obyektiv olamdagi
sezgi a'zolari orqgali his etgan xususiyatlari hagidagi
ma’lumotlarni ham saqlaydi, Shu sababli muayyan soz
uni eshituvchi odam xotirasida ma’lum assotsiatsiyalarni
paydo giladi [1].

Tildagi ma’noli birliklarning semantikasi yondosh
ma’nolar (yagin, zid, o'xshash) orqali ochib beriladi.
Masalan, motam leksemasining manosiga shodlik

www tilvaadabiyot.uz

{e}

leksemasi asosida aniglik kiritiladi. Bu jarayonda til
birligining assotsiativ. manosi muhim ofin tutadi.
Leksemaning assotsiativ manosi leksik mano kabi soz
orgali reallashadi, biroq leksik mano leksemada o'z
ifodasini topsa, assotsiativ ma’no til egalari ongida mua-
yyan leksik birlik bilan bog'liq tarzda shakllanadi [2].

Leksik birliklarning assotsiaiv. maydonini ikki xil
usulda hosil gilish mumkin. Birinchisi,matndan assotsiativ
bog‘langan birliklarni ajratish va assotsiativ maydonga
birlashtirish. Ikkinchisi, sinaluvchilarda ma’lum birliklar
bo'yicha assotsiativ tajriba o'tkazish va uning materiallari
asosida assotsiativ maydon shakllantirish.

Matndan assotsiativ bog‘langan birliklarni ajratish
va assotsiativ. maydonga birlashtirishni salbiy baho
munosabatli ot soz turkumiga mansub bo‘lgan “motam”
semasini ifodalovchi birliklarning assotsiativ maydonini
ko'rib chigamiz.

Assotsiativ. maydon uzvlari bizning ongimizda
shakllangan aloga orqali bir guruhga birlashadi. Masalan,
biz tafakkur qilish orqali kitob va nashriyot so’zlari o'zaro
alogador leksik birliklar ekanini anglaymiz. Bu aloqa
konseptual aloga deyiladi. Ya'ni bir leksik birlik anglatgan
tushuncha orgali boshga bir leksik birlik anglatgan
tushuncha bir-biriga alogadorligidan bu tushunchalarni
ifodalovchi leksik birliklarning bog'ligligi yuzaga keladi.
Bu aloga assotsiativ hamda semantik maydon qismlari
ortasidagi munosabatlarni belgilashda asosiy mezon
bo'lib xizmat qiladi.

Yozuvchi O‘tkir Hoshimovning “O‘zbeklar” hikoyasida
“motam” semasini ifodalovchi lingvistik birliklar o'zaro
assotsiativ alogasiga kora bir maydonni tashkil giladi.
O'limlik, kafanlik, doka, yirtish, ro'mol, ko'k, qora, ahvoli og'ir,
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yuragiga g‘ulg‘ula tushdi, yuragi gursillab, ichida bir nima
uzilib ketgandek bo'ldi, onamizdan ayrilib qoldik, o’krab
yig‘lab yubordi, ko’z o'ngi qorong’ilashib ketdi, karaxt bo'lib
qoldi, koz yoshi, esdan og'ib qolgandek, o'krab yubordi,
ingrab, bandalik, Ollohning irodasi, yuvg‘uchi, higillab
yig'ladi, o'tganlarni joyi jannatda bo'lsin, yig'idan qizargan
kozlari, o'lik chiggan uyda qozon qaynatib bo‘lmaydi,
o'pkasi to'lib xo'rsindi, o'lim, boshini changalladi, omonatini
topshiribdi, joyi jannatda bo'lsin, yuziga fotiha tortdi, vasiyat,
tobut, jannati xotin edilar, bardam bo'ling, ota-ona o‘mog'i
farz, do'ppi, chuvvos solib [3].

Urush bitdi. Ketganlar ketdi. O'lganlarni joyi jannatda
bo'lsin.

- Endi... Tirik jon-da, o'rgilaylar. Vaqti qazoyim yetsa,
bolam bechora yugurgilab qolmasin, deyman-da, ishi og'ir,
lak-lak odamga xo’jayin bo'lish osonmi?

- Onamizdan ayrilib qoldik-ku, ukam! - U Iskandar
Bahodirovichni bag'riga bosgancha birdan o’krab yig'lab
yubordi. - Ayrilib qoldik!

- Bandalik-da, bolam, - dedi - ming‘irlab. - Olloning
irodasi, jon bolam! Yuvg‘uchi keldi.. - Shunday dedi-yu,
higqillab yig‘lagancha ko'k ro’molini yuziga bosdi.

- Otinoyimning ziraklarini yuvg‘uchiga berdik, - dedi
sekin. - Ozlari vasiyat qilgandilar.

Baxri xola ko'k ro'mol tang'ib, ko'k ko'ylak kiyib olibdi.
Yig‘layverib, shishib ketibdi.

Old tomoniga paranji, orqasiga mursak yopilgan tobutni
olib chigishganida hammayogq dilni o’rtovchi faryodga to'lib
ketdi [4].

Ushbu birliklar bevosita motam semasini ifodalovchi
birliklar bo'lib, badiiy matnda “o'lim” stimul so’zi atrofida
birlashgan. Assostsiativ munosabatni yuzaga keltiruvchi
omillarni korib chigamiz.

O'zbek tilida leksik asssotsiatsiyalar quyidagi lingvistik
omillar bilan bilan bog'lig hosil bo'ladi:

1. Leksemalarning semantik jihatdan o‘zaro bog'ligligi.

2. Leksemalarning leksik-grammatik belgisiga ko'ra
alogasi.

3. Leksemalarning uslubiy belgisiga kora aloqasi.

4. Leksemalarning pragmatik belgisiga kora aloqgasi.

5. Leksemalarning yasalishdagi umumiylik.

6. Leksemalarning talaffuz hamohangligi.

7. Leksemalarning dialektal belgisiga ko'ra bog'ligligi.

8. Leksemalarning milliy-madaniy belgisining mush-
tarakligi.

9. Leksemalarning ijtimoiylik belgisiga ko'ra yaginligi.

10. Leksemalarning gender belgisiga ko'ra yaqinligi [2].

Hikoyadagi assotsiativ maydonga birlashgan so’zlar
quyidagi lingvistik omillar orqali assotsiativ munosabatga
kirishgan:

1. Leksemalarning semantik jihatdan o'zaro bog'ligligi:
o'lim, tobut, kafanlik, vasiyat, do’ppi.

2. Leksemalarning uslubiy belgisiga kora alogasi:
higillab yig'ladi, boshini changalladi, karaxt bolib qoldi,
okrab yig'lab yubordi, koz o'ngi qorong‘ilashib ketdi.

3. Leksemalarning yasalishdagi umumiyligi: okrab,
chuwvos solib, ingrab, higillab; o'limlik, kafanlik.

Assotsiativ alogani yuzaga chigargan ekstralingvistik
omillar:

1. Predmetlarning makondagi aloqgadorligi: kafanlik,
yuvg uchi, vasiyat.

2. Predmet va uning belgisi munosabati: koZz yoshi,
o'pkasi to'lib yig'ladi, yig'idan gizargan kozlari.

3. Insonning voqgelikka munosabati: omonatini top-
shiribdi, yuziga fotiha tortdi, esdan og'ib qolgandek, yuragiga
gulg'ula tushdi, yuragi gursillab, ichida bir nima uzilib
ketgandek bo'ldi.

4. Predmetlar orasidagi sabab-natija munosabati:
ahvoli og'ir, yuragiga g‘ulg‘ula tushdi.

Ushbu hikoyaning assotsiativ. maydonini hosil qi-
lishda asosiy e’tibor javob reaksiyalari stimul soz - o'lim
bilan gay darajada bog'lana olishiga garab maydon
yadrosi va chetki gismlariga joylashtirishga garatildi.
Maydonda stimul so’z bilan bevosita bog‘'langan birliklar
boshga birliklarning stimul soz bilan bog'lanishiga
koprik vasifasini bajaradi va shu orgali maydondagi
barcha birliklar stimul soz bilan bevosita yoki bilvosita
bog'lanadi. “Olim’, “kafanlik’, “olik’, “tobut’, “yiglamog”
assotsiatlari maydon vyadrosini hosil qilsa, “vasiyat’,
‘koz yoshi’, “omonatini topshirmogq’, “ayrilib qoldik’, romol’,
‘bardam bo'ling’, “jannati xotin edilar” assotsiatlari stimul
so'z ma’nosidan biroz uzoq bo'lganligi uchun chetki gismni
tashkil giladi. Yadro gismda joylashgan assotsiatlar stimul
so'zga bevostita bog‘langani holda, maydonning chetki
gismini tashkil giluvchi assotsiatlar ham stimul so'zga
bilvosita bog'lanadi va ular ham matnning assotsiativ
maydonini shakllantirishga xizmat giladi.

Demak, assotsiativ. maydonning yadro gismidagi
assotsiatlar ham boshga mikromaydon hosil gilgani
holda boshga birliklarning ham stimul so‘zga bilvosita
bog'lanishini ta'minlaydi. Assotsiatsiyalarning paydo
bo'lishi esa so’z ma’nolari va so'zga xos xususiyatlar bilan
bog'lig.
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O‘ZBEK TILI VA ARAB TILI FONETIKASI:
HARFLAR SIFATI VA QIYOSIY TAHLIL

Annotatsiya. Mazkur maqola arab va o'zbek tillari fonetik tizimlarining giyosiy tahliliga bag‘ishlangan. Maqola ikki tilning fonetik
tizimlarini lingvistik tahlil nuqgtayi nazaridan organishga xizmat giladi hamda arab tilini organayotgan ozbek oquvchilari uchun

gimmatli ilmiy-amaliy manba hisoblanadi.

Kalit so'zlar: fonetika, maxraj, sifat, halqum, til osti tog‘ayi, gisqa unlilar, cho'zig unlilar, janr, hams, rahova, bayniya, shidda.
Annotation. This article is dedicated to the comparative analysis of the phonetic systems of the Uzbek and Arabic languages.
This study serves as a linguistic analysis of the phonetic systems of both languages and is a valuable resource for Uzbek learners

studying Arabic.

Keywords: phonetics, makhraj, characteristics, throat, sublingual, short vowels, long vowels, jahr,hams, rahawa, bayniyah, shiddah.
AHHoTaums. [laHHas cTaTbsd NOCBAWEHA CPABHUTENbHOMY aHann3y GOHETUYECKMX CUCTEM Y3DEeKCKOro M apabckoro s3bikos. Mc-
cnefoBaHWe NpeacTaBnseT coboi NMHIBUCTUYECKMI aHaNM3 POHETUYECKMX CUCTEM 0B0UX S3bIKOB M SBNSIETCS LLEHHBIM PECYPCOM AN

y36€eKOB, M3y4atoLwmx apabCkuint 93biK.

KntoueBble cnoea: d)OHeTVIKa, MaxpamxX, XapakTepuctnuku, roptaHb, NoabA3bIYHaA obnactb, KpaTkue rnacHole, nonarne rnacHbole,

[Kaxp, XaMc, paxaBa, banHus, wuana.

Til insonning fikrlash, mulogot qilish va o'zaro aloqa
gilish vositasi sifatida muhim ofin tutadi. Tilning fonetik
tizimi eng asosiy unsurlaridan biri bo'lib, bu tizim orgali
har bir til o'z tovushlari, ularning hosil bo'lish orni va
sifatlari bilan ajralib turadi.

Arab va o'zbek tillari ikki xil til oilasiga mansub bo'lsa-
da, ular fonetik tizimida o'xshashliklar va farglar mavjud.

Arab tili fonetikasi Quroon tili sifatida dunyo migyosida
0ziga xos oringa ega bo'lib, uning talaffuz qoidalari tajvid
ilmi orgali aniq belgilangan. Ozbek tili esa turkiy tillar
oilasiga mansub bo'lib, undagi fonetik xususiyatlar sodda
va aniq talaffuzga asoslanadi [1: 62]. Ushbu maqgolada
arab tili va ozbek tilidagi tovushlar tizimi, ularning
sifatlari va talaffuz xususiyatlarini, bir-biriga o'xshash
jihatlarini va bir-biridan ajralib turuvchi holatlarini
qiyosiy tahlil gilamiz:

1. Arab tilidagi fonetik tizim. Nutq tovushlari. Nutq
a’zolarining (opka, nafas yo'li, tovush paychalari, boq'iz,
lak-luk, burun bo'shligf, til, til osti togayi, tanglay, tish
va lablarning) talaffuz vagtidagi harakat natijasida hosil
bo'ladigan tovushlar “nutq tovushlari” deyiladi. Nutq
tovushlarini boshga tovushlardan fargi shundaki, ular
fagatgina soz manolarini ifodalash va farglash uchun
xizmat giladigan tovushlardir [2: 17].

Undosh va unli tovushlar. Nutq tovushlari ikki katta
gismga bo'linadi: undosh va unli. Talaffuz vagtida
opkadan kelayotgan havoning nutq azolaridan biriga
urilishi natijasida hosil bo'ladigan nutq tovushlari undosh
tovushlar deyiladi. Misol uchun, “b” tovushi havoning
lablarga urilishi natijasida hosil bo'ladi. O’pkadan
kelayotgan havoning og‘iz bo'shligiidan hech ganday
tosigga uchramasligi natijasida paydo bo'lgan tovushlar
unli tovushlar deb ataladi. Masalan, “a”, “i” kabi. Arab tilida
28 ta undosh va 6 ta (3 ta gisqa va 3 ta chozig) unli
tovush bor [4: 14]:

www tilvaadabiyot.uz
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Arab alifbosi 29 ta harfdan iborat. Ular o'ngdan chapga
garab yoziladi. Hamza harfi keyinroq ixtiro gilingani
uchun alifboga belgi sifatida kiritilgan. Shu bois u faqat
bir xil shaklda, kichikrog hajmda yoziladi va boshqa
harflarga umuman birikmaydi. Qolgan 28 ta harfdan
22tasi har ikkala tarafidagi harflarga, 6 tasi fagat o'zidan
oldingi harfga birika oladi. Ayrim harflar birikish tufayli
shaklini biroz o'zgartiradi. Arab harflarining kopchiligi
0z shakldoshiga ega bo'lib, ular nugtalar yordamida
farglanadi [3: 45].

2. Arab tilidagi fonetik tizimning asosiy xususiyatlari.
Arab tilida har bir harfni oziga xos talaffuz sifatlari va
tovush hosil bo'lish joylari mavjud. Ana o'sha tovush hosil
bo'lish orinlar maxraj deb ataladi [4: 21]. Arab harflari 29
ta bo'lsa-da, ular 6 ta a’zo orqali talaffuz gilinadi. Ushbu 6
ta a'zoda jami 17 ta maxraj bor.

AZOla‘l" Dimog*
1) Og 1Z. (burun bo'shlig'i)
Tanglay
2) Tomog. Lablar
3) Til 78
Tishlar —/' Jav (halqum va
Di ¢ b of'iz bo'shlig)
imog.. Tl el

)
)
4) Lablar.
)
)

Tishlar.
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Har bir harflarning maxrajlari. Og'iz boshlig‘ida 1 ta
maxraj bo'lib, 3 ta mad harflari talaffuz gilinadi. Halgumda
6 ta harfning 3 ta maxraji bor:

e Halqumning tubi (&lal! =8l) Undan + hamza va = ha
harflar;

e Halgumning o'rtasi (3sll lawss) Undan ¢ ayn va ¢ ha
harflari chigadi. )

e Halgumning yuqorisi (&) S2) Undan ¢ gloyn va ¢
xo harfi chigadi. Tilning tubi va yuqori yumshoq tanglay
urilgandan & harfi chigadi.

Sayoz til orgasida <, til ortasidan z i , tilning uchi
pastki tishga tegishidan v= o+ ), tilning uchi yuqori va
pastki tishhlarning uch tarafiga tekkanidan & > &, tilning
uchi oldingi yuqori tishlarning tubiga tekkanda < i
3, tilning eng oldi tomonidan _ J g, tilning ikki chetida
yoki o'ng bo'lmasam chap tarafidan o=, ikki lab bir-biriga
tekkanidan » < harflari hosil bo'ladi.

Yuqoridagi  tishlarimizni  qiri
bosishlikdan <,

dimog‘'da 1 ta maxraj bo'lib undan “g'unna tovushi
chiqadi” [6: 44].

Arab tilida sifatlar mavjud deb aytdik. Sifatlar ozini
nima? Sifatlar arab tilidagi harflarni sof chigarishda
ganday ahamiyatga ega?

“Sifat” deganda odatda narsaning holati, hayati
tushuniladi. Fonetika ilmi istilohida esa nutq tovushining
talaffuz meyori, maxrajda paydo bo'lish usuli “sifat” deb
yuritiladi. Misol uchun, “ba” harfi jarangli, portlovchi
tovush deyilganda “jarangli”, “portlovchi” sozlari uning
sifatini “<” bildiradi [4: 38].

O'zbek tilida jarangsiz bollgan ayrim undoshlarning
mugqobili arab tilida jarangli aytiladi. Arab tovushlari,
umuman olganda, o'zbek tilidagi nutq tovushlaridan kora
qgattiq, kuchli va to'laroq talaffuz etiladi.

3.Arab va o'zbek fonetikasi giyosi.Arab tili va o'’zbek tili
fonetik tizimlari giyoslanganda, quyidagi o'xshashliklar
va farglar kuzatiladi:

Tovush turi arab tili misoli o'zbek tili misoli izoh;

Tomogq tovushlari ¢z ,& ,&, X, g arab tilida chuqur
talaffuz gilinadi.

Lab tovushlari < ,» ,— b, m, f lablar orqali hosil bo'ladi.

Portlovchi tovushlar — = ,3,q,t,b arab tilida gattigroq
talaffuz gilinadi.

Jarangli tovushlar ¢, ,2,)z,d, j Tovushlar o'xshash.

Unli tovushlar ¢ ,5 ,) a, 0, u ozbek tilida ‘" va 0"
tovushlari arab tilida yoq.

4. Arabcha tovushlarni ozbek tilida talaffuz qilish.
Arabcha harflarni ozbek tilida togTi talaffuz gilishda
ba’zi giyinchiliklar mavjud. Masalan, arab tilidagi
tomoq harflari (z ,&) o'zbek tilida bevosita mos keluvchi
tovushlarga ega emas. Bu holat Quronni ogishda yoki
arab tilini organishda alohida ahamiyat kasb etadi. Arab
tilidagi galgala tovushlari ozbek tilida maxsus ohang
bilan talaffuz gilinadi. Tajvid qoidalari ozbek tilida

pastki  labimizni

mavjud emasligi sababli, arabcha talaffuzni o'zlashtirish
ko'prog amaliy mashqglar orqali amalga oshiriladi [5: 83].

5. Arab tilidagi harflarning togri va sof talaffuzidagi
ahamiyati

arab tilidagi harflarning sifatlari va ularni talaffuz
gilish tartibini belgilaydi. Masalan:

e Qalgala: 2 ,z ,« ,= ,& harflari tebranuvchi ohang
bilan talaffuz gilinadi.

e Idgom: ikki bir xil harf yonma-yon kelganda, ular
birlashtiriladi.

O'zbek va arab tillari o'ziga xos fonetik tizimlari orgali
ozaro ta’sirga ega bo'lgan, lekin mustagil rivojlangan
tillardir. O'zbek tili soddaligi va unli tovushlarning
boyligi bilan ajralib tursa, arab tili undoshlar tizimining
murakkabligi va oziga xos tovushlari bilan tanilgan.
Arab tili o'zbek tiliga diniy va ilmiy matnlar orgali katta
ta’sir korsatgan, bu esa o'zbek tilining lugat tarkibida aks
etgan. Shu bilan birga, ikki tilning fonetik farglari ularni
organish jarayonini murakkablashtiradi, lekin lingvistik
nuqgtayi nazardan bu tadgiqotlar gizigarli va foydalidir.

Arab tili va ozbek tili o‘rtasidagi lingvistik alogalarni
chuqurroqg organish. Ushbu mavzu boyicha ilmiy
tadgiqotlar tilshunoslik sohasida yangi kashfiyotlarga
yol ochadi va tillar ortasidagi bog'liglikni yaxshiroq
tushunishga yordam beradi.

Tillarni ogitish metodikasini takomillashtirish:

e Arab tilining fonetik xususiyatlarini ozlashtirish
uchun maxsus ovozli darsliklar va interaktiv resurslar
ixtiro qilish.

» O'zbek tilida arabcha so'zlarni tog'ri talaffuz gilish
goidalariga oid oquv go'llanmalar ishlab chigish.

Qiyosiy tahlil uchun yangi platformalar ishlab chigish.
Lingvistik tadgiqotchilar va talabalar uchun ikki tilning
fonetik tizimini qiyosiy organish imkonini beradigan
elektron platformalar va ma’lumot bazalarini tashkil
qilish.

Arab tili ta’siridagi o’zbekcha sozlarni o'rganish — o'zbek
tili lug'at tarkibida arabcha ildizli so'zlarning talaffuz va
ma’no rivojini tahlil gilish bo'yicha tadqiqotlar olib borish.

Fonetik tadgigotlarni amaliyotga yo'naltirish. Til
organishni gizigarli va tushunarli qgilish uchun fonetik
oyinlar va ilovalar ishlab chigish. Ushbu takliflar
tilshunoslik sohasida yangi imkoniyatlar yaratib, ikki
xalgning madaniy alogalarini yanada mustahkamlashga
yordam beradi. Shu bilan birga, o’zbek va arab tillarining
boy madaniy merosini asrab-avaylash va rivojlantirishga
xizmat giladi. Arab tili va o'zbek tilining fonetik tizimlari
bir-biridan sezilarli darajada farq gilsa-da, ularda ba’zi
o'xshashliklar mavjud. Arab tilini organishda qgoidalarga
e’'tibor garatish, o'zbek tilida arabcha sozlarni togTi
talaffuz gilish uchun muhimdir. Ushbu maqola arab va
ozbek tillarining fonetik tizimlarini giyoslash orqali
organish jarayoniga hissa go'shadi.
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ANTROPONIMLARNING SINTAKTIK USULDA YASALISHI

Annotatsiya. Ushbu maqgolada o'zbek tilshunosligi va turkologiyada antroponimlarning sintaktik usulda yasalishining oziga
xos umumiy va farqli jihatlari haqida fikr yuritiladi. Kishi ismlari hagidagi bir gator olimlarning nazariy qarashlari tahlilga tortilgan

Kalit so‘zlar: antroponim, yasama antroponimlar, go'shma antroponimlar.

Annotation. This article discusses the specific common and different aspects of syntactic fmation of anthroponyms in Uzbek
linguistics and Turkology. The theoretical views of a number of scientists about personal names are analyzed

Keywords: anthroponymes, artificial anthroponyms, combined anthroponyms.

AHHOTaums. B naHHOM CTaTbe paccMaTpMBAKOTCSA pasfiMyHble 06LWMe M YacTHble acnekTbl CMHTaKCMYeckoro 06pa3oBaHmsa aHTPO-
MOHUMOB B Y30EKCKOM S13bIKO3HAHWMU U THOPKONOTUK. AHanU3UpyTCS TeopeTUYeckue B3rsabl PsAa yYeHbIX Ha UMEHa COBCTBEHHbIE.

KnioueBble cloBa: aHTPOMOHMMbI, UCKYCCTBEHHbIE aHTPOMOHUMbI, KOMOMHUPOBAHHbIE AHTPOMOHMMBI.

Antroponimlar yasalishining eng mahsuldor usuli
sintaktik usul hisoblanadi. E.Begmetovning “O‘zbek
ismlari manosi” kitobida 14600 ism izohlangan bo'lsa,
ularning 8194 tasini go'shma ismlar tashkil giladi [1: 240].

Amac Herdagdelenning “Modern “Tirkiye’de Kisi
Adlar” maqolasida 2017-yili aholining har ontadan biri
(9,7%) go'shma ism bilan ro'yxatga olingani, ayollarda bu
ko'rsatkich ancha past (3,7%) ekani ta’kidlanadi. Shu vyili
birgina Fatih Sultan Mehmet ismli 429 kishi ro‘yxatga
olingan [2: 5]. KoTinib turibdiki, o'zbek va turk millatlari
kop hollarda farzandlari uchun qo'shma ismlar tanlashadi.

Azim Hojiyev shunday yozadi: “Shuni aytish kerakki,
sozlarni sintaktik usul bilan biriktirish deganda, birdan
ortig sozning ma’lum grammatik qonun-qoidalari
asosida o'zaro bog'lanishi tushuniladi. So'zlarning ma’lum
grammatik qgonun-qoidalar asosida ozaro aloqaga
kirishuvidan hech vagt qgo'shma so'z hosil bo’lmaydi, balki
hamma vaqt soz birikmasi hosil bo'ladi. Ana shunday
so'z birikmalari til taraqgiyoti jarayonida ma’lum davrlar
otishi bilan semantik, grammatik va fonetik jihatdan
bir butun holga kelishi, yani go'shma so'zga aylanishi
mumkin. Sozlarni grammatik qgonun-qoidalar asosida
ozaro alogaga kirishuvidan soz birikmasi hosil bo'lishi
bilan shu birikmaning go'shma so‘zga aylanishi tamomila
boshga-boshqga hodisadir” [3: 8].

Hagigatan, soz birikmasini hosil giluvchi jarayon
nutq hisoblanadi. So'z birikmalaridan ayrimlari nominativ
ehtiyojdan kelib chiggan holda ma’lum vagtda go'shma
sozga o'tishi mumkin. Qoshma atogli otlar, asosan
ismlarni keltirib chigaradigan asos matn hisoblanadi.
Bunda bolaga ism berish jarayoni tushuniladi. Sodda
ismlar ham, goshma ismlar ham nomlash paytidada
yaratiladi. Bunda nominatorlarning har xil motivlarga
asoslanishi muhim ahamiyat kasb etadi.

www tilvaadabiyot.uz
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Ism yasalgan go'shma apellyativlar orasida dastlab
soz birikmasi xarakterida bo'lgan leksemalar ham
uchraydi: Qizilgul, Atirgul, Ogbo'ta, Ogbilak kabi [1: 249].
Shuningdek, Xudoybergan, Tangriberdi, Kuntug'mish
kabilar ham shular jumlasidandir. Bunday ismlar go‘dakni
nomlash jarayonida birdan “ijod gilingan”.Bunday birliklar
turk tilshunosligida “Tamlama halinde bulunan adlar”
deb nomlanadi va ismlar kofrinishiga kochgan. Ularga
quyidagi namunalar misol bo'la oladi: Ak Mangitli Kutli
Kayali, Akaga Kok Kalik Agilikki, Alp Arslan, Alp Aya, Alp
Eren Eylik Koca Ogli, Alp Ristem Duzen Ogl, Alp Salgi,
Alp Tigin, Alp Togril, Alp Tugag, Alp Tutuk, Alp Urunu, Alp
Urunu Tutuk, Altin Tarim, Altmis Kara.

Qoshma ismlar quyidagi birikuvlar asosida hosil
bo'lishi kuzatiladi:

Ot+ot tipidagi qoshma ismlar: Gulchechak
(qul+chechak), Guljamol (Gul + jamol), Elbek (el+bek),
Abaday (aba+day), Asanbuga (Asan+buga), Atabala

(atatbala), Atabay (atatbay), Atabek (ata+bek, Bababek
(baba+bek), Atakan (atatkan), Ataglin (ata+gun), Aycacak
(ay+cagak).

Sifat+ot tipidagi qoshma ismlar: Akbala (ak+bala),
Akbars (ak+bars), Akbay (ak+bay) Akcigit (Ak+cigit), Akpira
(ak+pira), Akkus (ak+kus), Alpagut (alp + agut), Arabay
(aratbay), Aydinyigit (aydin+yigit), Akyurt (ak+yurt), Aykiz
(ay+kiz).

Ot+fe'l tipidagi qo'shma ismlar: Ataberdi (ata+berdi),
Babageldi (babatgeldi), Bekturdu (bek+turdu) Itolmas

(ittolmas), Qodirberdi (Qodir+berdi), Xudoberdi
(Xudo+berdi), Aydogmus  (ay+dogmus), Aydogan
(aytdogan), Aydursun (Ay+dursu), Aygeldi (ay+geldi),

Ayverdi (ay+verdi), (baba+geldi) Elgormus (el+gdormdus)
italmaz (it+almaz).

Ot+sifat tipidagi qoshma ismlar: Aytekin (ay+tekin),
Begtlzun (Beg+tlzun).
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Son+ot tipidagi qo'shma ismlar: Mingyigit (ming+yigit),
Besbine (bes+bine).

Fe'l+ottipidagi qo'shmaismlar: Tursunboy (tursun+boy),
Dursunbay (dursun+bay), Durdukulu (durdu+kulu).

Qismlari tobe munosabatga asoslangan go'shma
ismlar quyidagi birikuvlar asosida hosil bo'lishi kuzatiladi:

1. Qismlari aniglovchi+aniglovchi tipli go'shma ismlar:
Oychiroy, Gulchechak, Ilknur.

a) Sifatlovchi+sifatlanmish;

b) Sifatlovchi vazifasidagi birikmalardan hosil bo’lgan
go'shma nomlar: Mingnazar, Besylizglil, Binboga.

c) Qaratgich-qgaralmish tipidagi goshma
Norgul, Aynur.

2. lzofali qolipga asoslangan go'shma ismlar. Turkiy
tillarda uch xil izofa go'llanilgan: turkiy izofa, fors-
tojikcha izofa va arabcha izofa. Izofa hagida S.S.Mayzel,
A.K.Borovkov va boshgalar maxsus tadqiqotlar olib
borishgan. Izofa masalasi onomastikaga ham daxldor,
chunki bir gator ismlar izofali qoliplar shaklidadir [1: 243].

Masalan: Nuriddin, Habibulla, Nasriddin...

Forschadan turk tiliga kirib kelgan izofa turk tili
antroponimikasining salmogqli gismini tashkil qiladi.
Turkcha ismlarning ba’zilari bu xususiyatga ega forscha
ot so'z birikmalaridan shakllangan. Masalan: Cihanmert,
Cihannur, Civanbaht, Cemengul, Cesmahu, Gulendam,
Gulnihal, Gulrt, Kamercehre S$Sahcihan, Sahmeran,
Peripeyker...

Mintagamizda qo'sh ismlarning paydo bo'lishini
islom dini targalishi davriga bog‘lab izohlash mumkin
emas. Togri, o'zbekcha qo'shma ismlar orasida gadimiy
turkiy totemistik, onomastik garashlar hamda islom
diniga daxldor tasavvurlar va tushunchalar birgalikda

ismlar:

ifoda etilganlari ham bor. Masalan, Oymuhammad,
Toshmuhammad, Omonali, Ortigali, Turdimuhammad
ismlaridagi oy, tosh, ortiq, omon, turdi, tursun qismlari
gadimiy turkiy udumlar bilan bog'liq bo'lsa, Muhammad, Ali
gismlari islomiy tushunchalarni anglatadi [1: 245]. Lekin
kishini go'sh nom bilan atash qadimiy turkiylarda azaldan
mavjud bo'lgan. Oytemir, Oyto'xta, Qilichgalgon ismlari
buning isbotidir. Demak, xulosa gilish mumkinki, insonlar
ikki xil diniy e’tigodni ifoda etadigan go'sh ism bilan
nomlangan. Lekin yuqorida keltirilgan tipdagi qoshma
ismlar hagida olimlar turlicha fikrlar bayon gilishgan.
Masalan, o'zbek tilida Omongjilich, Qilicharslon ismlari bor
va olimlardan biri Xautsma Qilicharslon ismi tarkibidagi
Qilich sozini gadimda xunlar orasida targalgan ‘gilich
kul'ti” bilan bog‘lagan va gilich hamda arslon so’zlarini
ota-ona totemiga ishora qiladi, deb taxmin qilgan.
P.M.Melioranskiy esa bu fikrga garshi chiggan, chunki u
gilich ham, arslon ham ota totemi bo'lgan deb hisoblaydi.

Turkiy tillarning antroponimlar tizimi oziga xos
derivatsiya tizimiga ega bo'lib, ma’lum bir nugtalarda
o'xshashlik namoyon etsa ham, bir-biridan tubdan farg
giladi. Buning asosiy sababi antroponimlar tizimiga
tashgi ta'sirlar natijasida ba’zi elementlarning kirib
kelganidir. Turkiy tillar lugat boyligining salmogli
gismini antroponimlar tashkil qiladi. Ularda tuzilishi
jihatdan sodda ismlar keng targalgan, ammo go'shma
antroponimlar ham salmogqli. Qiyoslangan tillardagi
go'shma antroponim xosil giluvchi birliklarning faol gismi
turkiy so'zlar bilan cheklanib golmaydi, balki arab va fors
tillaridan o'zlashgan so‘zlar ham asosiy birliklarni tashkil
qgiladi.
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O‘ZBEK VA ITALYAN TILLARIDAGI FRAZEOLOGIK
BIRLIKLARNING LINGVISTIK XUSUSIYATLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada frazeologik birliklarning lingvistik xususiyatlari o’zbek va italyan tillari misolida organiladi.
Frazeologizmlarning shakllanishi, semantik tuzilishi va qo'llanilishidagi oziga xos jihatlar tagqosiy tahlil asosida yoritiladi. O'zbek
va italyan tillaridagi frazeologik birliklarning milliy va madaniy xususiyatlari, ularning semantik o'zgarishlari hamda tarjima
jarayonidagi giyinchiliklar tahlil gilinadi. Shuningdek, maqolada har ikkala til frazeologizmlarining lingvistik tasnifi, grammatik
va stilistik xususiyatlari ham ko'ib chigiladi. Tadgiqot natijalari frazeologik birliklarni lingvistik hamda tarjimashunoslik nugtayi
nazaridan chuqurroq anglashga yordam beradi.

Kalit so'zlar: frazeologik birliklar, lingvistik xususiyatlar, giyosiy tahlil, o'zbek tili, italyan tili, semantika va stilistika, madaniy va
ijtimoiy omillar.

Annotation. This article examines the linguistic characteristics of phraseological units using the examples of Uzbek and Italian
languages. The formation, semantic structure, and distinctive features of phraseological expressions in their usage are analyzed
through comparative study. The research explores the national and cultural characteristics of phraseological units in Uzbek and
Italian, their semantic transformations, and the challenges encountered in the translation process. Additionally, the article discusses
the linguistic classification of phraseological expressions in both languages, along with their grammatical and stylistic properties.
The findings contribute to a deeper understanding of phraseological units from both linguistic and translation studies perspectives.

Keywords: phraseological units, linguistic characteristics, comparative analysis, Uzbek language, Italian language, semantics and
stylistics, cultural and social factors.

AHHoTaums. B naHHON cTaTbe paccMaTpuBAIOTCS AMHIBUCTUYECKME OCOBEHHOCTM (Pa3eonorMyecknx eauHuL, Ha npumepe ys-
6EKCKOro M UTaNbSIHCKOMO $3blKOB. AHanM3MpyTcs GOPMUPOBAHME, CEMAHTMYECKast CTPYKTYpa M 0CObeHHOCTH ynoTpebnexus dpa-
3€0/10rM3MOB Ha OCHOBE CPAaBHWUTENbHOIO MCCNENOBaHUS. B MCCnenoBaHMM U3y4atoTcs HaLUMOHaNbHbIE M KYNbTypHble 0CO6eHHOCTM
(hpa3eonornyecknx eauHunL, B y36eKCKOM U UTaNbSIHCKOM $3blKaX, X CEMAHTUYECKME M3MEHEHMS, @ TaKKe TPYAHOCTHU, BO3HMKAlOLME B
npouecce nepesoAaa. Kpome Toro, B cTaTbe pacCMaTpUBAETCS IMHIBUCTUYECKAs KnaccudukaLms GpaseonornaMoB B 060Mx f3blkax, a
TaKXe UX rpaMMaTUyeckne U CTUIUCTMYECKME XapaKTePUCTUKK. Pe3ynbTaTbl nccnenoBanuns cnocobeTByoT 6onee rnybokoMy NoHMMa-

HUKO ¢pa3eonormqecmx €AUHUL, C TOYKK 3pEHUA NTUHIBUCTUKU U MepeBoaoBenEHHUS.
KntoueBbie cnoBa: d)paaeonormquKme €AMHULLbI, TMHTBUCTUYECKME 0CODEHHOCTH, CpaBHMTeﬂbell;l dHaNnus, y36EKCKVIl;I A3bIK, UTa-
NIbSIHCKUI 913bIK, CEMAHTUKA U CTUANCTMKA, KyNnbTypHble U COUMaNbHbIE CbaKTOpbl.

Til - inson tafakkurining eng muhim mahsuli bo'lib,
nafagat aloga vositasi, balki millatning madaniyati,
tarixi, urf-odatlari va an‘analari aks etgan murakkab
tizimdir. Har bir xalgning tili uning tarixiy taraqqiyoti
va dunyogarashining ifodasi hisoblanadi. Tilning boyligi
va milliy xususiyatlarini mujassam etishda frazeologik
birliklarning ahamiyati beqiyosdir. Frazeologizmlar
muayyan xalgning hayot tarzi, diniy e’tigodi, mehnat
faoliyati, ijtimoiy munosabatlari va hatto hazil-
mutoyibalarining in’ikosi sifatida namoyon bo'ladi. Shu
sababli nafagat lingvistik, balki madaniy jihatdan ham
gimmatlidir.

Frazeologiya tilshunoslikning muhim yonalishlaridan
biri bo'lib, bargaror iboralar, metaforik ma'’noga ega so'z
birikmalarining tuzilishi, semantikasi va funksional
xususiyatlarini organadi. Ozbek va italyan tillaridagi
frazeologik birliklarni giyosiy organish orgali ushbu ikki
tilning semantik va stilistik jihatlari, umumiy va oziga
X0s xususiyatlarini aniglash imkoniyati paydo bo'ladi.
Tilshunoslikda frazeologizmlarga xalq tafakkurining
mahsuli sifatida garalib, ularning shakllanishida tarixiy,
madaniyva ijtimoiyomillar muhim orintutishita’kidlanadi.
Frazeologik birliklarning organilishi uzoq tarixga egaligi
bois bu borada turli nazariyalar ilgari suriladi. Bu
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mavzudagitadgiqotlarning aksariyati frazeologizmlarning
kelib chiqishi, semantik tuzilishi, uslubiy va grammatik
xususiyatlariga qaratilgan. Masalan, G.Obruyeva o0z
tadqiqotida frazeologiyaning dolzarb masalalarini yoritib,
ozbek tilidagi frazeologik birliklarning shakllanishi va
ijtimoiy-madaniy hayotdagi ahamiyatini tahlil giladi.
Uning fikricha, frazeologizmlar til tizimining ajralmas
gismi bo'lib, tildagi obrazlilik va ekspressivlikni ta'minlaydi
[1]. Y.Nurmuhammedov frazeologik birliklarning semantik
va funksional xususiyatlariga e’tibor qaratib, ular
metaforik tabiati, bargarorligi va ekspressiv ifodaliligi
bilan lugat birliklaridan ajralib turishini ta’kidlaydi.
Uning tadqgiqotlari shuni ko'satadiki, frazeologizmlar
tarixiy asosga ega bo'lib,zamonaviy til muhitida ham turli
ozgarishlarga uchraydi [2]. Frazeologiyaning grammatik
va strukturaviy xususiyatlari bo'yicha A.Mamatov keng
gamrovli tadgiqotlar olib borgan. Olim o'zbek tilidagi
frazeologizmlarning sintaktik tuzilishi va ularning
grammatik gqonuniyatlarini o'rganib, ular tarkibiy jihatdan
bargaror bo'lishi, lekin tarixiy, madaniy va ijtimoiy omillar
ta'sirida rivojlanishi mumkinligini ta’kidlaydi. Unga koTa,
xalg og‘zaki ijodi, badiiy adabiyot va diniy ta’limotlar
frazeologizmlarning shakllanishida muhim rol oynaydi
[3,5].
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Frazeologik birliklarga oid italyan tilidagi tadgiqotlar
ham wushbu til birligining Llingvistik xususiyatlarini
organishda muhim ahamiyat kasb etadi. C.Lapucci
“Dizionario dei modi di dire della lingua italiana”
kitobida italyan frazeologik iboralarining kelib chiqishi,
semantikasi va uslubiy oziga xosliklarini keng yoritgan
[3]. Ushbu lugat italyan tilidagi frazeologizmlarning
tarixiy rivojlanishi va zamonaviy til tizimidagi ornini
tahlil gilishda asosiy manbalardan biri hisoblanadi.
Turrini boshchiligidagi maulliflar jamoasi tomonidan
tayyorlangan “Capire l'antifona. Dizionario dei modi di dire
con esempi d'autore”kitobida esa italyan frazeologizmlari
adabiy misollar orqali tahlil gilinadi, ularning semantik
va madaniy xususiyatlari batafsil bayon etiladi [4]. Ushbu
tadgiqotlar italyan tilidagi frazeologik birliklarning

lingvistik tahlili uchun hanuzgacha nazariy asos bo'lib
xizmat giladi.

Frazeologik birliklarning Llingvistik xususiyatlarini
ozbek va italyan tillari misolida giyosiy tahlil gilish
natijasida ularning semantik, grammatik va stilistik
jihatlari bo'yicha bir gancha umumiylik va farglar
aniglangan. Frazeologizmlar mano jihatdan kopincha
metaforik asosga ega bo'lib, xalgning tarixiy tajribasi va
madaniyati bilan uzviy bog'liqdir. 0°zbek tilida ham diniy,
tarixiy va etnografik asosga ega bo'lgan frazeologizmlar
keng targalgan. Masalan, Tili shirin iborasi yaxshi gapirish
qobiliyatini anglatadi va italyan tilidagi Avere la lingua di
miele (so'’zma-so'z tarjima: asal tilga ega bo'lish) iborasiga
oxshashdir. Bunday o'xshashlik ikki til ham umumiy
mantiqiy va obrazlilik asoslariga ega ekanini koTsatadi.

Semantik turkumlar

O'zbek tilida misollar

Italyan tilida misollar

avere il cuore di leone

Metaforik frazeologizmlar

ko'ngli tog‘dek bo'lish

Metonimik frazeologizmlar

qo'l berib kelishmoq

dare la mano

ljtimoiy frazeologizmlar

boshini baloga qo'ymoq

cacciarsi nei guai

Milliy-madaniy frazeologizmlar aytish joiz emas

non si dice

Yugoridagi jadvaldan ko'inib turibdiki, har ikkala tilda
frazeologik birliklarning ma’lum bir semantik tasnifi bor
va ular turli madaniy, lingvistik asoslarga ega.

Frazeologik birliklarning grammatik tuzilishi har
ikkala til uchun muhim ahamiyat kasb etadi. O'zbek
tilida fe’lli frazeologizmlar koproq uchrasa, italyan tilida
esa ot (soz turkumi) bilan bog'liq frazeologizmlar keng
tarqalgan. Masalan, o'zbek tilidagi koz ochib yumguncha
(juda tez) iborasi italyan tilida in un batter d'occhio (ko'z
qgiri bilan garash) tarzida ifodalanadi. Bu esa har ikkala
tilning grammatik tuzilishi va frazeologizmlar hosil gilish
uslubidagi farglarni aks ettiradi.

A.Mamatov frazeologizmlarning grammatik jihatla-
rini organar ekan, ularning barqarorlik darajasi turlicha
bo'lishini ta’kidlaydi. Uning tadgiqotlariga koTa, ozbek
tilidagi frazeologizmlar sintaktik jihatdan nisbatan
mustahkam bo'lib, murakkab gap tarkibida o'z o'rnini
saglab qoladi [5]. Italyan tilida esa frazeologizmlar
kontekstga kora grammatik ozgarishlarga uchrashi
mumkin.

Frazeologik birliklarni bir tildan ikkinchi tilga tarjima
gilishda koplab muammolar yuzaga keladi. Bu holat
frazeologizmlarning madaniy va lingvistik xususiyatlari
bilan bog'liqdir. Masalan, o'zbek tilidagi go'i ochig odam
iborasi bevosita tarjima gilinganda mani aperte shaklida
bo'ladi, ammo italyan tilida ushbu iboraning mos
ekvivalenti essere generoso (saxovatli bo'lish) shaklida
ifodalanadi. Shuning uchun tarjima jarayonida frazeologik
birliklarning kontekstual va madaniy jihatlarini hisobga
olish muhimdir.

Tadqiqot natijalari shuni ko'satdiki, har ikkala til
frazeologizmlarining semantik va grammatik tuzilishi
o0'ziga xos xususiyatlarga ega.0’zbek tilida frazeologizmlar
kopincha xalq og‘zaki ijodi, diniy ta’limotlar va tarixiy
vogealar bilan bog'lig bo'lsa, italyan tilida ular asosan
adabiyot, sanat va ijtimoiy hayot bilan uygunlashgan.
Bu tillardagi ba’zi frazeologik birliklar semantik
jihatdan o'xshash bo'lsa-da, grammatik va stilistik
jihatdan farglanishi aniglandi. Shuningdek, ularning
tarkibiy tuzilishi har ikkala tilda ham ozgaruvchanlik va
bargarorlik omillariga bog'ligligi kuzatildi.
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MAXMUR IJODIDA ISHQIY MAVZU TAHLILI

Annotatsiya. Ushbu magolada mumtoz nazmiy an'analarni davom ettirishga harakat qilgan Qoqon adabiy muhitining vakillaridan
biri Maxmur adabiy merosining mavzu ko'lami, ishgiy mavzuni yoritish mahorati mustaqil yondashuv asosida bayon etilgan.

Kalit so'zlar: mumtoz nazmiy an‘analar, satirik ruh, ijtimoiy-siyosiy jarayonlar, ishqiy mavzu, norozilik, shikoyat motivi.

Annotation. The article examines the scale of the literary heritage of Makhmur, one of the representatives of the Kokand literary
environment, who tried to continue the classical poetic traditions, and analyzes the poet’s skill in covering romantic themes, based

on an independent approach.

Keywords: classical poetic traditions, satirical pathos, socio-political processes, romantic theme, protest, motive of complaint.

AHHoTaums. B ctatbe paccmatpuBaeTcs macwtab nuTepaTypHOro Hacneams Maxmypa, OQHOro M3 NpencTaBuTeNien KOKaHLCKOM
NUTEpaTYPHOI Cpefbl, MbiTaBLIErocs NMPOAOIKUTL KNaccuyeckne nosTmyeckne Tpaguumm, aHanusnMpyeTcs MacTepcTBO nosTa B OCBe-
LEeHUN POMAHTUYECKMX TEM, OCHOBAHHOE Ha CaMOCTOSATENIbHOM MOAXOLE.

KnioueBble cioBa: Knaccuyeckune nostMyeckue Tpagmumm, CaTupuyeckmii nadoc, ob1LecTBeHHO-NOMUTUYECKME MPOLLECChI, POMaH-

TMYyecKasa TemMa, NpoTecT, MOTUB »anobbl.

Maxmur she’riyatining mavzu gqamrovi asosan satirik
ruhdagi sherlarga garatilgan bo'lsa-da, merosini bu
jihatdan quyidagicha guruhlashtirish mumkin:

1) ishqiy;

2) ijtimoiy;

3) diniy-ma'rifiy.

Shoirning ishqgiy mavzudagi sherlari kop emas,
diniy-ma’rifiy ruhdagi she’rlari esa asli ijtimoiy mavzuga
dahldor. Aslida uning lirik she'rlari juda kam topilgan.
Fazliy Namangoniyning “Majmuat ush-shuaro” tazkirasida
Maxmurning beshta gazali bor [1: 266]. Ulardan ikkitasi
ozbek, uchtasi tojik tilida yozilgan bo'lib, 76 misradan
iborat.

Ular taglid qilib yozilgan sherlar bo'lib, Maxmur
ijodiga xos - 0'zzamonidan zorlanish va musibatli hayotga
norozilik bildirish ohanglari sezilib turadi. Masalan:

“Chun xo'ram g'am bahri roze bo mani zahroba no'sh,
Har sahar az xoni gismat zahri mor omad burun”[2: 266].

Tarjimasi: Doimo gam yutishim sababli men zahar
ichuchi uchun nonushtaga, har sahar gismat dasturxonidan
ilon zahari chiqib keladi.

Ba’zi ma’'lumotlarga kora, Maxmur va Fazliy ortasida
yaxshi munosabatlar ornatilmagan. Shu vajdan Fazliy
tazkirasi uchun Maxmurning mano va shakl jihatdan
0z maromiga yetmagan she'rlarni tanlab olgan degan
garashlar mavjud: “Majmuat ush-shuaro”da uchraydigan
she’rlar Maxmur lirikasi uchun xarakterli emasdir. Bu
gazallar Fazliytomonidan atayin tanlab olingan bo'lib, ular
yuzaki, goho mazmun va shakl jihatidan shablonlashgan
sherlardir” [3: 30].

O'zbekiston Fanlar akademiyasi Shargshunoslik
institutida 2296-ragam bilan saglanayotgan go'lyozmada
Hofizning mashhur “Agar on turki sherozi ba dast orad dili
moro” deb boshlanuvchi gazaliga Maxmurning yozgan
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muxammasini shoir lirikasi uchun xarakterli misol deb
hisoblash, fikrimizcha, togriroq bo'lar edi.

Hofiz chin insoniy muhabbatning kuychisi edi.
Uning go'zal lirik g'azallari inson galbining eng chuqur
joylarigacha yetib boradi va galb torining eng nozik
pardalariga ta’sir etadi. Maxmurning Hofiz g‘azaliga
muxammas yozgani esa uning jasurligi, o'z badiiy
mahoratiga ishongani, shuningdek, buyuk shoirning
yuksak goyalari uni ilhomlantirganini korsatadi.

Maxmurning muxammasi Hofiz g‘azali kabi jonliligini,
samimiyligi, nozikligi bilan diggatni jalb qiladi. Shoir
bu sherida yurakdagi eng samimiy va kishini hayajonga
soluvchi tuyg‘ularni ifodalaydi:

“Biyo, ey no'shi dorui labi la’lat mudovaro,

Ba jonbaxshi dehad ta’limi anfosi masihoro,

Ba farqi bandagi sozam gulah shahboli anqoro,

Agar on turki sherozi ba dast orad dili moro,

Ba xoli hinduyash baxsham Samargandu Buxororo”[4: 93].

Tarjimasi:

Ey, la’l labining no'shi bemorlar uchun davo bolgan (gozal) kel,
(U no'sh) jon bag'ishlashda masihoning nafasiga ta'lim beradi,
Uz qul boshimga Anqoning parlaridan gulah kiyaman,
Agar u sherozli turk ko'nglimizni olsa,

Hindicha xoliga Samargand va Buxoroni bag‘ishlayman.

Muxammasda norozilik va og'ir gismatidan shikoyat
motivlari uchraydi,ammo shoir qayg‘uga berilib ketmaydi.
Hofizning baland ko'tarinki ruhining ta’siri ostida u
insonlarni g'am-u anduhdan qutilishga, hayotning barcha
lazzatlaridan bahramand bo'lishga chagiradi:

‘Ganimat don dami imroz, bo bazmi tarab kun ro,
Hadis az mutribu, mayguvu, roz az dahr kamtar jo'
Chu kas nakshud, nakshoyad ba hikmat in muammoro” [4: 94].
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Tarjimasi:
Bu kunning (har bir) damini g‘animat bil, yuzingni
shodlik bazmiga burgin.
Cholg‘uchidan, may tutuchidan (sozla), dunyoda
sirlarni kamroq qidirgin,
Chunki bu muammoni hikmat bilan hechkim yecha

olmagan va yecholmaydi.

So'nggi satrlarda Maxmur Hofizning she'rlarini mag-
taydi, misralarning oz ornida ishlatilgani va bir-biriga
mohirona bog‘langani togrisida so'zlab, quyidagi misralari
uchun unga samimiy minnatdorchilik bildiradi:

“Suxan guftiyu, dur sufti, biyoyu, xush bihon Hofiz,
Ki bir nazmi tu afshonad falak ihdi surayyoro™[4: 94].

Tarjimasi:
Soz soyladingu, dur toplading, kel xushovoz bilan ogi ey Hofiz,
Sening she’rlaring ustiga falak yulduzlar to’ksin.

Maxmurning 0z muxammasida yaratgan lirik
gahramoni Hofiz lirik gahramoni kabi jonli obrazdir; u
muhabbat, sadogat va samimiylik bilan to'la: u sevadi va
hijron azoblariga chidaydi, shodlanadi va g'am chekadi.

Umuman olganda esa Maxmur she'riyatida ijtimoiy
mavzu yetakchi orinni egallaydi. Shoir yashagan davr
mubhiti aynan shunday ruhdagi she'rlar yozilishi uchun
sabab bo‘lgan. Qoqondagi turli ijtimoiy muammolar shoir
sherlarining bosh mavzusi bo'lgan. Uning bu davrdagi
ijodi hagida Aziz Qayumov yozadi: “Maxmur sherlarida
mehnatkashlar va hunarmandlarning og‘ir hayoti oz
ifodasini topgan. Bu jihatdan uning “aylading” radifli shei
(munojot) diggatga sazovordir. Shoir unda munojotlardagi
kabi tangri nomiga magqtovlar aytish oTniga, shikoyat va
nolish motivlarini kuylaydi”

Maxmur yuqorida ta’kidlangan mavzularni yoritar
ekan, shoirning asl niyati davr vogqeligidagi ijtimoiy
muammolarni yoritish bo'lganligini anglash mumkin.
Shoir bu yo'lda bir oz oshirib yuborgan nugtalar bo'lgan
bo'lsa ham, ijodkor o‘quvchiga haggoniy holatni ifodalash
uchun shunday uslubni tanlagan bo'lishi ham ehtimoli
yoq emas.
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LUQMON BO‘RIXON ROMANLARIDA
BADIIY TILNING IFODALANISHI

Annotatsiya. Mazkur magolada yozuvchi Lugmon BoTixonning “Jaziramadagi odamlar” va “Imom Moturudiy” romanlarining til
xususiyatlari biografik hamda madaniy-tarixiy metodlar asosida tahlil gilingan. Yozuvchi zamonaviy hamda tarixiy mavzulardagi
asarlarida muallif va personajlar nutqini yaratishda badiiy tilning barcha xususiyatlaridan unumli foydalangani misollar vositasida

isbotlangan.

Kalit so'zlar: muallif nutqi, personaj nutqi, badiiy til, sheva, frazeologizm, kinoya.

Annotation. This article analyzes the linguistic features of the novels of writer Lukman Borihan “People in the Heat” and “Imam
Maturudi” based on biographical and cultural-historical methods. It is proved by examples that the writer effectively used all the
features of artistic language when creating the speech of the author and characters in his works on modern and historical topics.

Keywords: author’s speech, character’s speech, artistic language, dialect, phraseology, sarcasm.

AHHOTaums. B naHHOM CTaTbe Ha OCHOBE BUOrpaduyeckoro 1 KynsTypHO-MCTOPUYECKOTO METOA0B aHaNM3MPYOTCS S3bIKOBbIE 0CO-
6eHHOCTM poMaHoB nucatens JlykmaHa bypuxaHa “Mlioan B xape” u “Mmam Matypyaun”. Ha npumepax 4oKasblBaeTCs, YTO nucaTenb
3¢ dEKTUBHO MCMONb30BaN BCE 0CODEHHOCTH XYA0XKECTBEHHOTO A3blKa NMPU CO3LaHUM Peyn aBTopa U NePCOHaXel B CBOMX Npou3Be-

LEHUAX HA COBPEMEHHYIO U UCTOPUYECKYIO TEMATUKY.

KntoueBble €oBa: aBTOPCKas peyb, peub NePCOHaa, XyLOXKECTBEHHbIN A3blIK, LMANEKT, pa3eosiorus, cCapkasm.

Til = aloga, munosabatning asosiy vositasidir. Badiiy
til yordamida har bir yozuvchi-shoir hayotning badiiy
tasvirini, obrazlarni yaratadi, kitobxon bilan o'zaro
mulogot o'rnatadi. Badiiy so'z ijodkorning asosiy qurolidir.
Undan qay darajada foydalana olish har bir adibning
individual gobiliyatiga bog'lig. Adib Lugmon Bo'ixon 0z
asarlarida badiiy tildan mohirona foydalanadi. Uning ijod
namunalarida milliylik va zamonaviylik nafasi o’ziga xos
uyg‘unlik kasb etadi. Lugmon Bo'rixonning “Jaziramadagi
odamlar” romanida Qashgadaryo vohasi koloriti, o'sha
hududdagi insonlarga xos soz va iboralar qo'llangani
yaggol namoyon bo'lsa, “Imom Moturudiy” asarida esa
tarixiy so'zlar va nomlar ishlatilishi yetakchilik giladi.

Yozuvchi hayot manzaralari va xarakterlarni badiiy
til vositasida tasvirlar ekan, nafagat adabiy tildan, balki
jonli xalq tilidan foydalanadi. Bunday yo'l tutish orgali u
fagatgina tildan foydalana golmaydi, balki o'sha tilning
rivojiga 0z hissasini go'shadi. ‘Adibning yozuvchilik
nigohi ganchalik o'tkir bo'lmasin, tafakkur quvvati gancha
baquvvat bo'lmasin, inson tabiatining sir-u asroridan
gancha boxabar bo'lmasin, galami o'tmas, uslubi tomtoq,
tili g'aliz bo'lsa, uning ezgu niyatlari qgog'ozda qolib ketadi.
Yozuvchi hayot haqidagi tasavvurlarini, ijtimoiy-ma’naviy
muammolari hagidagi hukm va xulosalarni kitobxonga
til orqali yetkazadi, ...so'z sehri bilan kitobxonga ta’sir
ko'satib, uning fikriy dunyosi, ruhiy olamini harakatga
keltiradi” [1: 164].

Qolaversa, badiiy tilni ana shu davr yoki umuman til
taraqqiyoti tarkibidan ajratib bo’lmaydi. Zero, “yozuvchi
hayotiy vogea-hodisalarni tasvirlab, obraz yaratar ekan, u
sozlashuv tili boyliklaridan, jonli tildagi sheva va kasb-
hunarga oid til birliklaridan ham, adabiy til normalaridan
ham keng foydalanadi” [2: 62]. Badiiy asar insonga zavq,
hayajon, tuyg'u, armon, iztirob, baxt, umuman olganda,
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fikr beradi. Aynan shu fikrni yetkazishda u bevosita til
elementlaridan foydalanadi. Shuningdek, xarakter badiiy
asarda hayotni in’ikos ettirishning shakli bo'lib maydonga
chigar ekan, til orqgali tasvir etiladi. “Til badiiy adabiyot
asarida shakl emas, balki shakl yaratishning universal
vositasi bo’lib maydonga chigadi” [3: 197].

Darhagigat, badiiy asar tili asarning badiiy
mukammalligi va giymatini baholab, uning ogishlilik
darajasini korsatadi. Tildan gqay darajada mohirona
foydalana olish bu muallifning mahorati va didiga
bog'lig. “Yozuvchi adabiy asar tili ustida tinimsiz mehnat
giladi. Bir asarining tili ikkinchisidan farglanib turadi.
Demak, yozuvchining til mahorati asardan asarga
osib, boyib boradi” [4: 165]. Badiiy til umumxalq tili
bazasida shakllanadi va gisman adabiy til me’yorlariga
yaginlashadi. Shu bilan birga, badiiy til adabiy til
me’yorlaridan orni bilan chekinadi (masalan, shevaga
xos unsurlarning ishlatilishi). “Badiiy til ozida milliy
adabiyotimizda uzoq davrlardan beri shakllanib kelgan
an‘analarning davomchisi sanaladi va shu bois ham
unda uning ozigagina xos bo'lgan unsurlar (ananaviy
sifatlashlar, ramz va majozlar, o'xshatishlar va hokazo)
majmui ham mavjuddir [5: 128].

Lugmon  Borixonning  “Jaziramadagi  odamlar’
romanida muallif nutgi umuman ishtirok etmaydi. Roman
to'llagonli | shaxs tilidan - asarning bosh gahramoni
Samadning hikoyasi asosida bayon etiladi. Asarning
asosiy vogealari 5-sinf oquvchisi Samad Do'lanovning
bolalarcha fikrlashlari bilan boshlangan bo'lsa, yigit
yoshiga yetgan, o'z dunyoqarashiga ega yigitning hikoyasi
asosida vogealar rivoji o'z choqqisiga erishadi. Muallif
Samadni asosiy hikoyachi sifatida asardagi mas'uliyatni
yuklagan ekan, personajlarning xatti-harakati, portreti va
xarakter xususiyatlarini, peyzaj tasvirlarini ifodalashida

J
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adabiy til me’yorlaridan foydalangan. Samadning boshga
personajlar bilan suhbatida, monolog va dialoglarda
shevaga xos so'zlar ishlatilgan. Shuningdek, asardagi
ayrim personajlarning nutgida ular mansub bo'lgan
hududga mos sheva unsurlari uchraydi. Shuni ta’'kidlash
lozimki, romanda Qashqgadaryo koloriti yetakchilik giladi.
Buning yaqgol isbotini Safarmurod chavandoz, Maysara
yanga, Tog‘ay tog'a, Xosiyat xola, Qalgonov muallim, Ulash
agronom kabilarning nutqgida kuzatish mumkin. Bu esa
badiiy asar tili xususiyatlaridan bo'lmish sergatlamlilikni
oshirgan. Aynigsa, Safarmurod chavandozning nutgida
o'sha joyga xos bo'lgan so’zlarni koplab uchratish mumkin:

“Bizning Tolli ovulimiz, - karillab jo'naydi Safarmurod
aka garshi hujumga o'tarkan. - Bir paytlar bi-ir ko'kayini
ko'tarib qolgandi-da. Asl jigitimiz shahri azimda oqiyapti,
deb yosh-u gqari koringanga maqtanib yurardi. Biz
chavandozlar ardona qolgandik, chalasavod, yovvoyi deb
it ham, bit ham bir choqgillab o'tardi [6: 20]. Bu borada
adabiyotshunos olim Q.Yo'ldoshev quyidagicha fikr
bildirgan: “Lugmon romanda shevadagi so’zlardan o'inli
foydalangan.Adabiy tilimiz ayrim mintaqalarda gadimdan
ishlatilib kelingan “yashovrab’, “serri”, “zarilman”, “ hovar’,
‘go'shxona”, “tizinglab”, ‘gashshang”, “sonarib”, “ko'lik’,
“bodichilik”, “kaypang”, “gurri”, “gapchinoz”, “‘qashqgatayoq’,
‘oT” kabi so‘zlar bilan boyidi. Ular personajlarning ayni
holatdagi ruhiyatini aniq ifoda etishga xizmat qgilgan” [6:
335]. Personajlarning nutqi orgali ularning yoshi, jinsi,
ijtimoiy kelib chigishi va dunyogarashini anglash mumkin.
Jumladan, adib ayollarning nutgini shakllantirishda
ularning o'ziga xos ishlatadigan soz va jumlalaridan
foydalangan. Masalan, Xosiyat xolaning nutgini koTib
chigsak, “ - Qurib ketsin, - dedi u onam bilan uzoq
ahvol sorashgach. - Negadir yuragim siqilib ketdi. Bir
hamsoyaginamni gapga to’ygazay, deb oldingizga chigib
kelaberdim”[6: 138].

Romanda dialoglar vyetakchilik gqilib, ular asar
gahramonlarining xarakter girralarini teran ochib berish
bilan birga, roman sujetidagi izchillikni ta'minlaydi.
Dialoglarda frazeologizmlar, shevaga xos so’zlar va o'zbek
tilining leksik boyligi keng go'llanilgan.

Roman tilining osha davrda vyaratilgan boshqa
asarlardan fargi shundaki, unda kinoyaviy tasvir ustunlik
giladi. Yozuvchi asarning hech bir ornida ozining
ijobiy yoki salbiy garashlarini ifodalamaydi, balki
personajlarning xatti-harakati va nutglarini kinoyaviy
tarzda tasvirlaydi. Masalan, 41-sovxoz direktori Chinor
Moyliyevning yutuglarini kora olmagan kishilar uning
ustidan turli ishlar gilishi quyidagicha ifodalangan:

“Bu cho'log chatoq chiqdi, - deya o'zaro shivirlashibdi
gop-qgora kulga aylangan bu “mazlumlar to'dasi”. - Buning
bir sehrgarligi bor-ov... Davay, Fanlar akademiyasiga xat
yozamiz, bizda ruhlar ila sozlashuvchi bir jodugar bor
deymiz, olib borib bi-ir tekshiringlar deymiz, tekshirib-
tekshirib osha yoglarda noyob nusxa sifatida olib
golsalaring ham mayli, deb yozamiz. Ilm yo'lida sadqai bir
odam, deb yozamiz..”
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Yozdilar! E, vohki, Fanlar akademiyasining manzilini
topisholmagandek, afsus-nadomatlar ila sirli maktubni
markazdagi tekshiruv organlaridan biriga jonatdilar”
[6:14]. Asarning ushbu tomoni xususida fikr bildirgan
adabiyotshunos Q.Yo'ldoshev ta’kidlaganidek, “Roman
boshdan-oyoq kinoyaga vyogrilgan, ifodada piching
yetakchilik qiladi” [6: 330]. Hatto asarning ayrim
gahramonlarining nomlanishida ham ustalik bilan
kinoyadan foydalanganligini kuzatish mumkin. Masalan,
0gsoq va nimjon direktorning ismi Chinor bo'lsa, na
shoirlikni va na agronomlikni eplolmaydigan odamni
Ulash agronom-shoir deb atashadi, garchi oti bo'lmasa-
da, Safarmurod akani chavandoz deyishadi.

Yozuvchi tabiat manzaralari, peyzaj tasvirida takror,
oxshatish va sifatlash kabi badiiy tasvir vositalaridan
orinli foydalangan: “To'lishgan kelinchakning tip-tiniq
chehrasiday tip-tinig osmon boshim wuzra engashib
yuzlarimdan opib-opib olayotgandek,mayin,ilig nafasidek
shabada quloglarimga sirli-sirli  shivirlayotgandek
tuyularkan, xuddi ganot bog‘lagan kabi havolanib-
havolanib olga intilar edim” [6: 262]. Demak, tabiat
hodisalarini insonlarning yurish-turishi va qiliglari bilan
mugqoyasa qilinishi adibning peyzajning mohir ustasi
ekanligini anglatadi.

Yozuvchining “Imom Moturudiy” romani esa buyuk
allomaning hayoti va faoliyatiga bag'ishlangan bo'lib,
asar to'la holda Ill shaxs tilidan bayon qgilingan. Unda
muallif nutqi yetakchilik giladi. Lugmon Bo'rixon mazkur
tarixiy romanida tarixiy voqelik va tarixiy shaxs obrazini
yaratishda badiiy tilning funksiyasini teran anglagan
holda, ularning turfa xil olamini yaratadi, uzog otmish
ko'z oldimizda jonlanadi. Natijada obrazlarning xarakter
girralari davrga, muhitga, ijtimoiy gatlamga hamohang
tarzda shakllanib boradi.“Imom Moturudiy” romanida ham
badiiy tilning mukammallik xususiyati namoyon bo'ladi.
Bu jarayonda yozuvchi estetik giymat kasb etadigan tasvir
usullarini tanlaydi, asardagi har bir obrazning o'z nugtayi
nazari va garashlari asosida personajlar nutqgi shakllanib
boradi. Asar tarixiy roman janrida bo'lganligi uchun
muallif asar vogealari bo'lib o'tgan davr, yani IX-X asrlar
tiliga moslashgan, aynigsa, personajlar nutgida eskirgan
sozlardan foydalangan:

“ - Kamina alloma Ash’ariyning suhbatida bo‘lg'on, -
maqtanib qoldi barvasta, dong peshona talaba, - ul zot
mo'taziliylarni rosa fosh etganin eshitgon. Afsus, o'shal
mudarris kaminaga yo'ligmadi, bilaks, ozini angraytib
go'yardim” [7: 11].

Roman matnida Samargand, Parvon, Qalayi Qasr,
Madrasayi Surx, Juzjoniya, Madrasayi Peshvoz, Ko'hak,
Moturud, Movarounnahr kabi joy nomlari, Ash’ariy, Abu
Mansur Moturudiy, Nasr ibn Ahmad Somoniy, Xolid Xalaj,
Mugtadir singari tarixiy shaxslar nomlari bilan birgalikda,
yildirim, gorgo'm, dorul harb, mavlono, hazrat, xalifayi
zamon kabi sozlar hamda o'sha davrda mavjud bo'lgan
Mo'tazila,Jabariya, Murjia, Xorijiylar kabi diniy ogimlarning
nomlari go'llanilishi muallifning badiiy mahoratidan
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dalolatdir. Bu esa badiiy asarda tasvirlanayotgan saroy
va madrasalar muhiti, odamlari, hukmdorlar-u hokimlar,
ustoz-u shogirdlarning psixologiyasi davr tili va milliy
koloriti orgali asosli yoritilganligining natijasidir.

Adib ilk orta asrlarda go'llanilgan turkiy tildagi
sozlardan tushunarli so’zlarni tanlaydi, eski so’zga xos
birikmalarini ham ancha soddalashtiradi. Natijada asar tili
qurilishidan o'sha davr ruhi sezilib turadi, ham bugungi
til gonuniyatlariga zid unsurlardan holi korinadi. Abu
Mansur Moturudiy yashagan davrda turkiy til bilan bir
gatorda fors tili va arab tillari keng darajada qo'llanilgan.
Shu sababdan adib davr tagozosidan kelib chiggan holda
forsiy tortliklar va nagllarni, Quroni karimdan oyatlarni
ularning tarjimalari bilan birga keltiradi. Yozuvchi 0'zining
maqsadini quyidagi tortlikni keltirish orqali ifodalagan
deb aytish mumkin:

Az zakovati arab,

Az ma'rifati fors

Va az siyosati turk

Islom oliy gadr shud [7: 12]. (Manosi: Arabning
zakovati, forsning ma'ifati, turkning siyosati sababidan
Islom oliy bo'ldi).

Lugmon BoTixon “Imom Moturudiy” romanida ham
kinoyaviy tasvir usulidan foydalangan. Abu Mansur
Moturudiy obrazi orgali “kosa tagida nim kosa” usulida
sozlovchi, ayrim insonlarning gilmishini togridan
tog'ri tangid qilishni emas, balki piching va kinoyadan
foydalanishni ma‘qul koruvchi insonni paygash mumkin.
Masalan, Qalayi gasrdan Moturudiyni yoglab kelgan,

ammo uni tanimasdan nazar pisand gilmagan uch otliq
bilan bo'lgan suhbatidan uning nagadar so'zdan mohirona
foydalanshini korish mumkin:

“~ Biz Qalayi gasr mulozimlarimiz, nahotki, pay-
gamading?

-Ha,paygadim,-bosh irg'adi chopon,- pishgiriglardan
paygadim.

- Pishqiriglardan?!

- Ha, xo'b bogilgan jonivorlar Qalayi gasrda bo'lgay,
alar o'zgacha pishqirgay.

Amaldor aytilgan gap manosini anglab-anglamay
otining yoliga, terlagan sag'riniga tezgina ko'z yugurtirib
oldi. Tanigan bo'lsang, nega ehtirom izhor etmaysan,
demoqchi edi u aslida” [7: 23]. Asar gahramonining
nutgida kinoyaning qo'llanilishi yozuvchining badiiy
tildan foydalanishdagi o'ziga xos uslubini namoyon etadi.
Bu esa asarning badiiy pafosini oshiradi.

Badiiy asar tilini tadqiq qilish asarning mohiyatini
tola anglashga xizmat qiladi. Lugmon BoTixon har
ikkala romanida o'zbek tilining boy imkoniyatlaridan
foydalanishga harakat gilgan. “Jaziramadagi odamlar”
romanida milliylik bilan zamonaviylik hamohang bo'lsa,
“Imom Moturudiy”asarida tarixiy mavzuga mas'uliyat bilan
yondashgan holda, tarixiy leksikadan unumli foydalangan.
Mazkur romanning tili tarixiy sozlar va jumlalar bilan
boyitilgan bo'lsa ham, yozuvchi kitobxonlarga tushunarli
bo'lishi uchun adabiy til me’yorlariga ham amal qilgan.
Xullas,yozuvchi har bir asarining matniga mas'uliyat bilan
garagan va bu keng tadgiq qilinish imkoniyatiga ega.
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BADIIY OBRAZ YARATISH MAHORATI
(Pirimqul Qodirovning “Uch ildiz” romani misolida)

Annotatsiya. Ushbu magolada iste’dodli yozuvchi Pirimqul Qodirovning obraz yaratish mahorati, adib ijodidagi uslub serqirraligi

“Uch ildiz” romani misolida ochib beriladi.

Kalit so'zlar: obraz, asar, ifoda uslubi, psixologik teranlik, konflikt, personaj.
Annotation. In this article, the talent of the talented writer Pirimkul Kadyrov’s skill of image creation, style of literary creativity

is revealed on the example of the novel “Three Roots”

Keywords: image, work, style of expression, psychological depth, conflict, character.

AHHOTaums. B naHHoM cTaTbe Ha npuMepe poMaHa “Tpu KOpHA” packpbiBaeTcs TanaHT nucatensa Mupumkyna Kagplposa, ero Ma-
CTepCTBO MNpU CO3aHUM 06pa3a, CTU/b ero IUTEPaTYPHOro TBOPYECTBA.

KnioueBble cioBa: 06pas, npounsseseHue, CTU/b BbIpaXeHUs, NcMxonornieckas rmybuHa, KoHGAKKT, NepCOHAX.

Badiiylik - so'z sanatining umrbogiyligini bel-
gilaydigan, unga bebaho giymat baxsh etadigan
asosiy mezon. Uni yuzaga keltiruvchi vositalardan
biri badiiy obrazlardir. Adabiy asardagi obrazlar tizimi
adabiyotshunoslik fanining markaziy masalalaridandir.
Negaki ‘obraz” deganda hayotning aynan nusxasi emas,
balki unga taglidan yaratilgan, san’atkor tomonidan gayta
ishlangan, gozal tashbehlar-u takrorlanmas tasvirlar
bilan boyitilgan yangi hayot tushuniladi. “Unda hech bir
tasodifiy va ortigcha narsa yoq. Hamma gismlar butunga
bo'ysungan, hammasi bitta magsadga yonaltirilgan,
hammasi birlikda bitta go'zallik, yaxlitlik, individuallikni
maydonga keltiradi” [1: 101].

O'zbek adabiyotida Pirimqul Qodirovni chin ma’noda
realist yozuvchi desak, adashmagan bollamiz. Har bir
iste’dod egasi shaxsiy tajribasi, korgan-kechirganlari,
kundalik hayotida sodir bo‘layotgan vogea-hodisalarni
mujassamlashtirgan holda badiiy obraz yaratadi.
Adibning hayot yo'li chekka bir gishlogda, tabiat bagrida
choponlik qilish bilan boshlangani sababli koplab
asarlariga mehnatda toblangan oddiy insonlarning
hayotini asosiy mavzu qilib olgan. Shunday asarlardan
biri “Uch ildiz"dir. Undagi bosh gahramonlar - Mahkam va
Ochil ham bolaligidan mehnatda suyagi qotgan yigitlar.
Roman 1958-yilda yozilgan bo'lib, yangi avlod o‘zbek
ziyolilarining shakllanish jarayoniga bag‘ishlangan.

Har bir gahramon shaxsiyatiga xos xususiyatlarni
jonli tasvirlash muallifdan yuksak mahorat talab etadi.
Bu borada P.Qodirovning o'zi shunday deydi: “Hayot va
ijod yo'llaridan yurib borganingiz sari konglingizda yangi
ijodiy dardlar va goyalar tug‘iladi, siz shu goyani yaxshi
mujassamlashtirib beradigan adabiy gahramon izlaysiz.
Qahramonni muayyan bir odam qiyofasida tasavvur etish
uchun uning hayot yo'lini, tagdirini aniglay boshlaysiz.
Hayotda odamlar ozlariga mos istigbolni, yaxshi kasb-

2025-yil 2-son

{2

korni, 0z orni va oz yolini ganday uzoq izlanishlar
natijasida qidirib topsalar, siz ham gahramoningizga
munosib kasb-kor, xarakter va taqdir topguncha shunday
uzoq izlanasiz” [2: 317].

“Uch ildiz’da turli xil illat va fazilatlar - manmanlik
bilan kamtarlik, galloblik bilan halollik, nopoklik bilan
poklik, befarglik va faollik bir-biriga zid ravishda
tasvirlangan. Ushbu konfliktlar orgali hayot mohiyati
ochib berilgan, yaxshini yomondan, ogni qoradan ajratish
kerakligi uqtirilgan. Konflikt Akbarov, Toshev, Samadov,
Mahmudov kabi pok shaxslar va Hakimov, Eshonboyev,
Mannonov kabi vijdonsiz kimsalar ofrtasidagi keskin
kurash asosiga qurilgan. Asarda barcha zamonda bo'lgani
kabi oddiy, kamsuqum, halol kishilarga hurmat tuyg'usi
yuksak ifoda etiladi. Toshev, Akbarov, Mahkam, Ochil fidoyi
kabi kamtar insonlar yuqori marralarni zabt etib, ziyoli
olim, rahbar xodim bo'lib yetishsalar-da, eng avvalo,
insoniylikni,oddiy mehnat kishisiga xos bo’lgan xislatlarini
saglab golishgan. Buni Akbarov tilidan talabalarga qarata
aytilgan, romanning pafosi va sarlavhasini aks ettiruvchi
quyidagi falsafiy fikrlar ham asoslaydi: “Studentlikda
otadigan ildizlaringizdan birinchisi, albatta, bilim. Chunki
sizlar bu yerda, avvalo, bilim deb yuribsizlar. Lekin bilimli
kishining yana bir zoT ildizi bo'lishi kerak. Bilasizlar,
butun iste’dodini xalq uchun sarflagan ulug’ odamlar
ozlarini grajdanin deb ataganlar. Studentlikda voyaga
yetadigan yana bir ildiz mana shu ma’nodagi grajdanlik
bo'lishi kerak. Shu ildizlarning biri oqishda o'ssa, biri
jamiyat uchun qilingan ishda o'sadi. Ildizlar bir daraxtga
kelib birlashganday, bular ham hayotlaringizda birlashib,
bir-biriga kirishib ketadi. Shu ildizlaringiz ganchalik
chuqur bo'lsa, shunchalik shox yoya olasizlar, ganchalik
mustahkam bo'lsa, yer yuzida shunchalik mahkam qad
ko'tarib tura olasizlar” [3: 394].

t.me/TAT jurnal



\\ FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
OZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

10.00.00 - FILOLOGIYA

“Uch ildiz” asarida Abdulla Qodiriy ifoda uslubiga xos
badiiy nafosat, shuningdek, xassos yozuvchimiz Abdulla
Qahhor asarlariga xos lo'ndalik, ixchamlik, ruhiy tahlil ham
namoyon bo'ladi. Bu esa yozuvchining ustozlar an‘anasini
mahorat bilan o'zlashtirganini tasdiglaydi. Asardagi salbiy
gahramonlarni psixologik jihatdan koTsata olish san‘ati
adib ijodida “Sarob” romanini mutolaa gilish ortidan
paydo bo'lgan. Ikki yosh juftlik - Mahkam va Gavhar,
Ochil va Zamira ortasidagi o'tli sevgi rishtalari esa o'zbek
romanchiligining gultoji hisoblanmish “O‘tkan kunlar”
ta'sirida romanga kirib kelgan. Bu togrida P.Qodirovning
hayot va ijod yo'li hagida yozilgan magolalardan birida
shunday deyilgan: “Pirimqul Qodirov “Uch ildiz” ustida
gizg'in ish olib borayotgan kezlarda, 1956-yili “O‘tkan
kunlar”"romani bilan tanishadi.Bu tanishuvunga juda katta
quvonch baxsh etadi.Yozuvchi o'sha quvonchli dagigalarni
eslab yozadi: “Menga shu vaqtgacha yetishmay yurgan
badiiy nafosatning bir turini (o'sayotgan yosh tanaga
zarur bir “vitaminni”) Abdulla Qodiriy romanlaridan
topganday suyundim. Bu yangicha nafosat ham dilimga
payvand bo'lib, yozayotgan narsamga oliyjanob ta’sir
korsatgani ozimga keyin sezildi... Davrimizning ijobiy
gahramonlaridagi joziba meni koproq oziga tortardi. Bu,
aynigsa, yoshlar, birinchi galda, Mahkam bilan Gavhar,

ular orasidagi samimiy, beg‘ubor, hayotbaxsh sevgi
muloqotlari ifodasida yagqol korinadi” [4: 428].

Adabiyotshunoslik ilmidan ma’lumki, obraz ikki xil
usulda yaratiladi:

1. Jamlash yo'li bilan obraz yaratish. Yozuvchi hayotda
ko'rgan, bilgan kishilarining xarakterli xislatlarini ma’lum
bir obraz zimmasiga yuklaydi. “Uch ildiz” asaridagi
shunday obrazlar: Mahkam, Ochil, Hakimov, Mannonov.

2. Prototip asosida obraz yaratish. Prototip (yun.
“protos” - ilk, dastlabki; “tupos” - namuna, nishona) -
badiiy obraz uchun asos, nugta bo'ladi. Bunda muallif
real hayotda yashab o‘tgan yoki yashayotgan tarixiy
yoki zamondosh shaxsga tayanib obraz yaratadi. “Uch
ildiz’dagi ilmli domlalar - Toshev va Akbarov prototip
asosida yaratilgan personajlar hisoblanadi. Yozuvchi
Toshev timsolida iste’dodli zamondoshi Oybek siymosini,
Akbarov obrazi orgali esa ustozi Abdulla Qahhor taqdirini
aks ettirgan.

Xulosa  sifatida  shuni  aytishimiz ~ mumkinki,
Pirimqul Qodirovning hayotda ko'rgan-kechirganlari,
zamondoshlarining boshidan otgan achchiq gismat unga
“Uch ildiz’dek bebaho ijod mahsulini yaratish imkonini
berdi. Muallif o’z personajlari orqali kitobxonlarga davr
giyinchiliklarini eslatish va bugungi kunning gadriga
yetish kerakligini ugtirayotgani shubhasiz.

Foydalanilgan adabiyotlar
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XITOY VA O‘ZBEK TILLARIDA SO‘Z QO‘'LLANILISHIDA
FONOVARIATIVLIK: FUNKSIONAL, SEMANTIK
VA STILISTIK JIHATLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada xitoy va ozbek tillarida so'z qo'llanilishining fonovariativlik jihatlari tahlil gilinadi. Tadgiqotda
fonovariativlikning funksional, semantik va stilistik xususiyatlari korib chigilib, har ikki til ortasidagi farglar va oxshashliklar
yoritiladi. Tarjima jarayonida fonovariativlikning ahamiyati, shuningdek, til organish jarayoniga ta’siri muhokama gilinadi. Magolada
tagdim etilgan tahlillar xitoy va o'zbek tillari ortasida lingvistik farglarni tushunishda foydali bo'lishi mumkin.

Kalit so'zlar: fonovariativlik, funksional xususiyatlar, semantik tafovutlar, stilistik xususiyatlar, tarjima, til organish, xitoy tili,
o'zbek tili.

Annotation. This article analyzes aspects of phonovariability in the use of words in chinese and uzbek languages. The study
examines the functional, semantic, and stylistic characteristics of phonovariability, as well as identifies differences and similarities
between the two languages. The importance of phonovariability in the translation process and its impact on language learning are
discussed. The analysis presented in the article may be useful for understanding linguistic differences between chinese and uzbek
languages.

Keywords: phonovariability, functional characteristics, semantic differences, stylistic features, translation, language learning,
chinese language, uzbek language.

AHHOTaumA. B faHHOW CTaTbe aHaNM3MPYHTCS acnekTbl GPOHOBAPMATMBHOCTU B YNOTPebAEHUM COB B KMTANCKOM U y36EKCKOM
a3blkax. B nccnenoBaHum paccmMatpuBatoTcs GyHKLMOHAMbHbIE, CEMAaHTUYECKME U CTUAIMCTUYECKME XapaKTepUCTUKM hOHOBapUaTuB-
HOCTU, @ TAKXXe BbISIBNSIOTCSA PA3IMUMS U CXOLACTBA MeXAy ABYMs si3bikamu. OBcyxaaeTcs 3HayeHMe hOHOBapUaTUBHOCTM B NpoLiecce
nepeBofia, a Takxe eé BAUSIHUE Ha M3yvyeHUe a3bIKOB. [IpencTaBneHHbIN B CTaTbe aHANU3 MOXET ObiTb NONE3EH 415 MOHUMAHUS INHT-
BUCTUYECKMX PA3NNYUIA MEXAY KMUTAUCKUM U y36EKCKMM S3bIKaMK.

KnioueBble cnoBa: GOHOBapMATUBHOCTb, PYHKLMOHANbHbIE XapaKTePUCTUKM, CEMAHTUYECKME Pa3INUMS, CTUINCTUYECKME 0COBEH-
HOCTM, NepeBOoa, U3yYeHMe A3bIKOB, KUTAMCKUI S3bIK, Yy3OEKCKMI A3bIK.

Til har bir xalgning madaniyati, dunyoqarashi va
ijtimoiy hayotining ajralmas gismi hisoblanadi.So’zlarning
go'llanishida fonovariativlik fenomeni aynigsa kop tilli
jamiyatlarda muhim ahamiyat kasb etadi.

Fonovariativlik tushunchasi. Fonovariativlik tilshu-
noslikda sozlarning turli til yoki dialektlarda har xil
fonetik, morfologik yoki semantik xususiyatlarga ega
bo'lishini anglatadi. Bu hodisa ikki yoki undan ortiq tillar
o'zaro ta’sir gilganda yoki tarjima jarayonida kuzatiladi.
Xitoy va ozbek tillarida fonovariativlik turli darajalarda
namoyon bo'ladi [1: 7-8].

Xitoy va o'zbek tillarida fonovariativlikning funksional
jihatlari.

Xitoy va ozbek tillari genetik jihatdan turlicha
bo'lsa-da, amaliy mulogot va tarjima jarayonlarida
funksional fonovariativlik kuzatiladi. Masalan, xitoy
tilida ixtisoslashgan terminlar, rasmiy va norasmiy
nutq uslublari, shuningdek, kontekstga garab o'zgarishi
mumkin bo'lgan so’zlar mavjud. O'zbek tilida esa bu holat
mulogot sharoitiga bog'lig bo'lgan shakllarda aks etadi.
Bundan tashgari, har ikki tilning kommunikativ funksiyasi
ham so'zlarning o'zgaruvchanligiga ta’sir giladi [2: 10].
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Semantik jihatlar. Fonovariativlikning semantik
aspekti so’zlarning ma’nosining o'zgarishiga bog'lig. Xitoy
tilida bir so'z bir nechta ma’noga ega bo'lishi mumkin,
bu esa tarjimada muayyan giyinchiliklar tug'diradi.
O'zbek tilida esa sinonimlarning kopligi natijasida turli
kontekstlarda ma’no tafovutlari paydo bo'lishi mumkin.
Shuningdek, sozlarning metaforik ma’noda go'llanishi
ham fonovariativlikning muhim jihatlaridan biridir.
Xitoy tilida iyerogliflarning kop girrali ma’nolari ham bu
jarayonga sezilarli ta’sir korsatadi [3: 22].

Stilistik jihatlar. Xitoy va o'zbek tillaridagi stilistik
fonovariativlik so'z tanlash va uslubiy uygunlik bilan
bog'lig. Masalan, xitoy tilida rasmiy nutgda ma’lum
terminlar ishlatilsa, norasmiy suhbatlarda esa boshga
mugqobillar qo'llanadi. Ozbek tilida ham bu holat
kuzatiladi, lekin fonetik va leksik o'zgarishlar tufayli
yanada murakkabrog ko'rinish olishi mumkin. Shuningdek,
turli so’zvaiboralarning poeziya,ilmiy matnlar va kundalik
nutqdagi oziga xos go'llanilishi ham muhim ahamiyat
kasb etadi. Har ikki tilda kontekstga bog'liq holda uslubiy
darajalar farglanadi [4: 17].
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Tarjima jarayonida fonovariativlikning roli. Fono-
variativlik tarjima jarayonida muhim ahamiyatga ega
bo'lib, tarjimonlarning madaniy va lingvistik tafovutlarni
hisobga olishi talab etiladi. Xitoy va ozbek tillari
ortasida tarjima gilganda so’zlarning stilistik, semantik
va pragmatik jihatlarini inobatga olish lozim. Aks holda,
tarjima natijasida notog'ri yoki noaniq ifoda paydo bo'lishi
mumkin. Xususan, madaniy konnotatsiyalarni inobatga
olmagan holda amalga oshirilgan tarjimalar xatolarga
olib kelishi mumkin.

Fonovariativlikning til organish jarayoniga ta'siri.
Fonovariativlik til organish jarayonida ham muhim
rol o'ynaydi. Har ikki tilning leksik va fonetik oziga
xosliklarini bilish oquvchilarga tabiiy mulogot qilish
imkonini beradi. Xitoy va o'zbek tillari ortasida leksik

jihatdan togTi ekvivalentlarni topish va ularni togri
ishlatish bu jarayonda asosiy vazifa hisoblanadi [5: 23].

Xitoy va o'zbek tillarida fonovariativlikning funksional,
semantik va stilistik jihatlarini tahlil gilish natijasida bu
hodisa turli tillarda turlicha namoyon bo'lishi aniglanadi.
Ikkala tilning o'ziga xos fonovariativ xususiyatlarini
tushunish tarjima va til organish jarayonlarida muhim
ahamiyat kasb etadi. Kelajakda ushbu mavzuni yanada
kengrog organish tilshunoslik va tarjima nazariyasiga
katta foyda keltirishi mumkin. Bundan tashgqari,
kelgusida xitoy va o'zbek tillari fonovariativlik jihatidan
solishtirilganda yanada kengroq korpus va real mulogot
misollaridan foydalanish lozim bo'ladi. Shuningdek, til
organish metodikalarini fonovariativlikka asoslangan
holda takomillashtirish ham istigbolli yo'nalishlardan biri
bo'lishi mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar
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FITRAT - XALQ POETIK IJODI JANRLARI TADQIQOTCHISI

Annotatsiya. Fitrat nafagat ijodkor, balki haqiqiy folklor bilimdonidir. Uning barcha ilmiy izlanishlarini yuksak baholash mumkin.
Magola Fitrat ijodining yangi girralarini kashf etish yo'lidagi kichik bir tadgiqotdir.

Kalit so'zlar: ertak, ommaviy janr, “Devonu lugotit-turk” asari, diffuziya hodisasi, cho'pchak, fantastik hodisalar, ekvivalent.

Annotation. Fitrat was not only a creator, but also a true connoisseur of folklore. ALl his scientific research deserves high praise.
The article is a small study aimed at revealing new aspects of Fitrat’s work.

Keywords: fairy tale, folk genre, the work “Divanu lugat at-turk’, diffusion phenomenon, brush, fantastic phenomena, equivalent.

AHHoTauma. OuTpat Obin HE TONbKO TBOPLLOM, HO M HACTOSLLMM 3HATOKOM (onbkiopa. Bce ero HayyHble uccnenoBaHus 3acny-
>KMBAKOT BbICOKOM oueHKKW. CTaTbs npencraBnser cobov Hebonbloe MCCnefoBaHMe, HAaNnpPaBNEHHOE HA PACKPbITUE HOBbIX aCNeKToB

TBOpYecTBa Putpara.

KnioueBble cnoBa: ckaska, HapO/Hblii XaHp, npousseaeHue ‘[lMBaHy nyraT at-TypK’, aBneHune ambdysum, KUCTb, paHTacTUYECKUe

ABJIEHNSA, SKBUBANEHT.

Ertaklar dunyodagi boshga xalglar og'zaki ijodida
keng tarqalganidek, ozbeklarda ham eng ommaviy
janrlardan biri sifatida turli viloyatlarimizda yashaydigan
yurtdoshlarimiz [1] tomonidan sevib aytib kelingan.
Ularning juda gadim zamonlardan vyaratilganini ‘ertak”
atamasining Mahmud Koshg‘ariy tomonidan 1074-yilda
yozilgan “Devonu lugotit-turk” asarida “yetuk” tarzda
go'llanganidan bilsa bo'ladi: “Yetuk - hikoya, ertak;
biror magsadni shohga bildirish, hikoya qilish uchun
ham bu soz go'llanadi. Asli bir narsani hikoya qilishdan
olingan”. Bu janrning gadimiyligini qozogq, girg‘iz, turkman
va boshqga bir gator turkiy xalglar oilasiga kiruvchi
millatlar og'zaki ijodida ham ertak deb atalishi, isbotlashi
mumkin. Shuningdek, miflar, afsona, rivoyatlar haqida fikr
yuritganimizda, diffuzion jarayonning keyingi bosqichi
ertak ekanligini eslatib o‘tganmiz. Demak, agar xalgimiz
og'zaki ijodini qadimgi gadriyatlar sifatida [2] e'zozlasak,
bu xazinaning noyob durdonasi sifatida hech ikkilanmay
ertaklarni qayd etish mumkin ekan. Ertak terminini
O'zbekistondagi hamma viloyatlar aholisi juda yaxshi
bilsa-da, bu janrga oid asarlar turlicha hududlarda turlicha
atalgan. Xususan, toshkentliklar ‘cho’pchak’, farg'onaliklar
“matal”, xorazmliklar “varsaqi”, o'zbek va tojik tilida
sozlashuvchi vatandoshlarimiz “ushuk” tarzida atashgan.
Bulardan tashgari jonli so'zlashuvda ba’zan afsona, o'tirik,
tutal atamalar ham uchraydi. Hatto hazrat Alisher Navoiy
ham g'azallaridan birida “cho’pchak” so'zini go'llaganlar:

Habibim husni vasfin uyla muhlik anglakim bo'lg ay,
Qoshinda gissai Yusuf bir uyqu kelturur cho’pchak.

(Baytdagi  “‘chopchak”  “Navodiru-sh-shabob’ning
1959-yilgi nashrida “chorchak” shaklida yozilgan. Shuning
uchun Alisher Navoiyzamonida ‘chorchak”yoki ‘chopchak”
atamasi bor edi deb xulosa qilish mumkin bo'ladi). Ayni
paytda baytdagi “uyqu” soziga e’tibor bering. Ma’lum
bo'ladiki, ogshom payti bolalarni uxlatishda ertakning
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sehrli ta'sir kuchidan bugungi kunda foydalanar ekanmiz,
bu an’ana ham bejiz paydo bo'lmaganini qayd etamiz [3].

Hagigatan ham, dostonlarda biz bu mazmundagi
boshlanma - =zachinlarni uchratmaymiz. Shu bois
odatga kora dostonlardagi vogealar hayotda bo‘lgan
deb gabul gilinadi. Ertakda esa tamom boshqga holat
hukm suradi. Chunki bu janr boshlanmasidagi “bor-yoq”,
‘och-toq” so’zlarining ozi hikoya gilinayotgan vogeaga
nisbatan shubha uygotadi. Ammo masalaning qiziq
tomoni shundaki, vogea boshlanmasdan atayin shubha
uygotishga bo'lgan harakat tinglovchiga deyarli ta’sir
gilmaydi. Biz ertaklardagi uydirmalarga to'la ishonamiz,
asar gahramonlarining taqdiriga befarq garay olmaymiz,
sevikli malika yoki chopon muvaffagiyat qozonsa, bu
galaba ozimiznikidek quvonaveramiz. Xalq ertaklari
mazmunida ijtimoiy, igtisodiy, maishiy hayotning hamma
masalalari oz ifodasini topadi, desak xato bo'lmaydi.
Xalg tabiatan hamisha adolatni yoglaydi, himoya giladi.
Ertaklar yaratilish jihatdan miflarga asoslansa, mavzuning
tanlanishi, obrazlar tizimidagi yonalishlar, hayot
muammolarini aks ettirishda adolat mezoniga bo'ysunadi.
Qalloblik, vijdonsizlik, xiyonat, yolgonchilik, manaviy
nopoklik kabi illatlar doimiy ravishda qoralanadi. Mardlik,
tog'riso’zlik, mehnatsevarlik, iymonlilik, poklik fazilatlari
hurmat bilan tilga olinadi. Vogeaning tuguni ham
hamisha ana shu fazilatlarni ulug’lash bilan yechimini
topadi. Mohir xalq farzandlari tomonidan o'ylab topilgan
fantastik hodisalar, uydirma lavhalar, sehrli narsa-
buyumlar, jodular, gayritabiiy hodisalar esa tom ma’noda
yovuzlikning qoralanishi, ezgulikning magtalishida poetik
xomashyo sifatida foydalaniladi [4].

Fitrat o'zbek xalq og'zaki ijodidagi epik janrlarning eng
salmoglilari - ertaklar va dostonlar hagida ham to'xtalib,
ularning janriy tabiati xususidagi mulohazalarini bayon
etib o'tgan.

Ertak janri necha ming yillik tarixga ega. Xalq og'zaki
ijodining bu janri Fitrat garashlarida ham ‘ertak” deb
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yuritilgan. Folklorshunos olimlarning e’tirofi bo‘yicha,
ertak eng gadimiy janrlardan biridir. U o'tmishda ibtidoiy
ajdodlarimizning mifologik dunyogarashi, gadimiy urf-
odatlari, marosimlari asosida paydo bo‘lgan. Ertaklarda,
odatda, xalgning maishiy turmushi va olijanob insoniy
fazilatlar haqidagi orzu-o'ylar xayoliy va hayotiy
uydirmalar vositasida bayon etiladi. Qadimda odamlar
oddiyvoqgealarni bir-biroviga bayon qilib berganidan ertak
namunalari paydo bo'la borgan. Har xil ilohiy detallarga
ishonish ertaklarga fantastik ruh bag‘ishlagan. O‘tmishda
ertak aytishning oz mavsumi bo'lgan. Aytuvchilik
gobilyatiga ega kishilar, ya'ni yoshi ulug® insonlar ertak
hikoya qilib berganlar.

Ertak umumfolklor hodisasi sifatida eng qadimiy epik
janrlardan bo'lib, Mahmud Qoshgariy 0z “Devonu lugotit
turk” asarida turkiy xalglarda uning “yetuk” atamasi bilan
yuritilganini qayd etadi. Unga ko'a, etuk “biror vogeani
og'zaki bayon gilish’ni anglatadi. Birog jonli so'zlashuvda
O‘zbekistonning turli joylarida, chunonchi, Namangan
viloyatining Janubiy gismida “ertangi” deb yuritiladigan
bu hodisa - ertangi bo'lib otgan, gadim zamonlardan
gilinajak hikoya ma’nosini anglatsa, Samargand, Fargona
va Surxondaryoda bu hodisa - matal, Xorazmda - varsaqi,
Buxoroda - ushuk, Toshkentda - chopchak yana boshga
bir maskanlarda hikoya, hikoyat, ogzaki hikoya, o'trik
yoki o'tirik, afsona deb vyuritilsa-da, folklorshunoslikda
ertak ilmiy istilohi gabul gilingan va muhim muomalada
bo'lib, ruslardagi “skazka” istilohiga teng ekvivalentga [5]
aylangan. Zero, Alisher Navoiy asarlarining gadimgi lug‘ati
sanalovchi ‘Abushga’da ham ertak istilohi uchraydiki,
bu istiloh uzog o‘tmishda bo'lganini ham takidlaydi.
Ertaklarning tuzilishi o'ziga xos xususiyatlarga ega [6].

Fitratning ertak hagidagi qarashlariga to'xtalsak, u
bu xususda quyidagilarni bayon etadi: “El adabiyotidag'i
hikoyalarga ertak deyiladir. Ertak el shoirlarining xayollari
yordami bilan tuzuladir. Bulardan biri Abubakr Devoyev
imzosi bilan nashr etilgan “Erksiz folchi” ertagidir.
O'lkamizning eng =zararli qurtlaridan bo'lgan folchi-
duoxonlarga juda chiroylik etib kulgani uchun muhumdur.
Bu chiroylik ertakning qisgacha mazmuni mana
shundaydir, - deb ta’kidlaydi. Shundan song, Fitrat ushbu
ertakning mazmuni bilan tanishtiradi: “Bir cholning xotini
hammomga yuvinishga boradi. Bir vaqt podshohning
folchisining xotini hammomga keladi. Kampirni yarim

yuvingan holda chiqaradilar. Kampir cholga qarab:
“Nega sen podshohning folchisi emassan” - deb eri bilan
urishadi. Chol folchilik asboblarini olib, bozorga boradi.
Podshohning amaldorlari uzoq bir viloyatning solug‘ini
yig'ib xachirlariga yuklab kelayotganda, yo'lda bir xachir
oltunni yoqotib, podshohga xabar beradilar. Podshoh
haligi cholni chagiradi, bir xachir oltunni topib berishini
soraydi. Umrida hech folchilik gilmagan chol nima desin!
Xachirningyoqolganjoyinitaxminaytadi,taxminiesatogi
chigadi. Yana bir kun podshohning xazinasini o'margan
odmni topib beradi. Shundan song, u folchilar boshlig'i
bo'ladi. Chol yolgon fol ochishini bilishlaridan go'rgib,
bir fikrga keladi. O'zini devonadek tutib, hammomdan
yalang'och holatda chiggancha podshoh oldiga boradi.
Podshohning taxtidan tortib tushirib yuboradi va o'sha
asnoda taxt ayvonchasi qulaydi. Mug'ombir chol ming
bahonalar bilan qutulib goladi. Shunday qgilib axmoq xon
cholni bir umr saroyda olib goladi.

Fitrat ertak tabiatini shu tarzda tushuntirar ekan, fikrini
xalq ertagidan misol keltirish bilan dalillashga urinadi.
Ertaklar insonlar axloq, odob, tarbiyasiga ijobiy ta’sir
ko'rsatishi sabab, Fitrat unga alohida e’tibor garatgan.

Fitrat dostonlar hagida ham o'z garashlarini bayon
etgan. U boshqa folklor janrlari gatorida dostonni ham
chetda qoldirmagan. Fagat u: “Doston asosan ertakdir.
Birog o'zining gahramonlarining bo'lushi, uzun ham
kengligi, sof tizim yoki tizim-sochim aralashligi, baxshilar
tomonidan cholg'i bilan aytilishi bilan ertaklardan
ayriladir” deb yozadi [7].

Korinyapdiki, Fitrat doston va ertaklarning tabiatan
yaqinligini bildirmoqchi bo'lgan. Ayni paytda ularning
boshga-boshga janr ekanligini ham unutmagan.
Darhagigat, Fitrat ta’kidlaganidek, “doston yolg'on
vogealarga aralashgan gahramonlarning gilgan ishlarini
tasvir giladir. Tartib etkuchilari, aytib berguchilari “baxshi”
atalg'an el shoirlaridirlar. Doston nuqul tizim bo'lgani
kabi tizim-sochim aralash ham bo'ladir” [8: 77]. Demak,
Fitrat oz kuzatishlari asosida dostonlarning ertaklarga
garaganda epik ko'lamdorligini, hajmi katta bo'lishini,
asosan, baxshilar tomonidan soz vositasida ijro etilishini
ilgagan. Ayni paytda yana uning sheriy va nasriy
gismlardan tuzilishini bilgan. Shular asosida u doston va
ertak janrlarini farglab ko'rsatgan.
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KOMMUNIKATIV AKT MODELLARI

Annotatsiya. Maqolada kommunikativ aktning ishtirokchilari va elementlari borasida soz borib, jahon tilshunosligida
kommunikatsiya yuzasidan olib borilgan tadgiqotlarga e’tibor gilinadi. Sohaning yetakchi olimlari, kommunikatsiya tadgiqotlarini
otkazgan tadgiqgotchilar va kommunikatsiya modellari komponentlarining oziga xos jihatlari yuzasidan munosabat bildirgan
mutaxassislardan Lassvell, Klod Shennon, M.Teodor, Marshall MakLuen,Jeykobson kabilarning garashlariga murojaat qilinib, muallif
munosabati ifodalangan. Kommunikatsiya komponentlari sifatida manba, kodlovchi, xabar, kanal, dekoder va qgabul giluvchilar
ko'satilib, ularning ahamiyati tavsiflanadi.

Kalit so'zlar: model, modellashtirish, mulogotni modellashtirish, turli fanlarda mulogotni modellashtirish, funksional model,
aloganing nochizigli modellari, mulogotning dialogik xususiyati.

Annotation. The article discusses the participants and elements of the communicative act, and draws attention to research
on communication in world linguistics. The views of leading scientists in the field, researchers who conducted communication
studies, and experts who expressed their views on the specific aspects of the components of communication models, such as
Lasswell, Claude Shannon, M. Theodore, Marshall McLuhan,Jacobson, etc., are referred to, and the author's attitude is expressed. The
components of communication are the source, encoder, message, channel, decoder, and receiver, and their importance is described.

Keywords: model, modeling, modeling of communication, modeling of communication in various disciplines, functional model,
nonlinear models of communication, dialogic nature of communication.

AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpMBalOTCA YYACTHUKM M INEMEHTbI KOMMYHWKATMBHOMO aKTa, a Takxke 0OpallaeTcsl BHUMAHME Ha
MCCneaoBaHMs KOMMYHUKaLMM B MUPOBOWM IMHIBUCTUKE. 104 X0 aBTOPa BblpaXXeH MOCPEACTBOM CCbIIKM HAa MHEHUS BEAYLIMX YYEHbBIX
B A@HHOM 061acTu, uccnepoBatenei, NpoBOAMBLUMX KOMMYHUKATUBHbIE MCCNEA0BAHMSA, M SKCNEPTOB, BbICKA3aBLUMX CBOE MHEHME MO
OTAE/IbHbIM acrneKkTaM KOMMOHEHTOB KOMMYHMKATUBHbIX Mogenen, Taknx Kak Jlaccyann, Knopg, LeHHoH, M. Teonop, Mapwann Maknto3sH
1 ko6COH. KOMNOHEHTAMM KOMMYHMKALMKU SBASIKOTCS MCTOYHMK, KOLep, CoobLieHMe, KaHan, AeKo4ep U NMPUEMHMK, ONMUCbIBAETCS UX

Ba>XXHOCTb.

KntoueBble cnoBa: Mozenb, mMoaennpoBaHue, MoaennpoBaHne KOMMyHUKaUun, MogennpoBaHme KOMMYyHUKaULUKU B pa3iMyHbIX AnC-
UUNNInHaXxX, beHKLl,l/IOHaJ'IbHaﬂ MOLEeNb, HENUHENHbIE MOLENN KOMMyHl/IKaLLVIl/I,,EI.VIaJ'IOI'l/I‘-IeCKVIl;I XapaKkTep KOMMYHUKaLUMnN.

Mulogot lisoniy belgilar asosida shaxslar nutqgida
vogelanadi va ularning o'zaro fikr almashishlari natijasida
amalga oshadi. Kommunikatsiya jarayonini gator olimlar
tadqiq etgan va o‘zlarining mulogot modellarini taklif
etishgan. Xususan, amerikalik psixiatr Yurgen Ruesch
arxitektura, antropologiya, psixologiya, siyosat va bosh-
ga koplab sohalarda mulogot qilishning 40 xil yon-
dashuvlarini anigladi. Muloqot vositasi bu - til. Til bu
odamlar (shaxslar, shaxs va jamiyat) ortasidagi mulogotni
ta'minlovchi asosiy vositalardan biri [1].

XX asrda mulogot muammosiga qizigishlar ortdi va
kommunikatsiya jarayoni turli tomondan tadgiq etila
boshlandi. Shu bilan bir gatorda mulogot jarayonini har
jihatdan tadgiq etuvchi psixolingvistika, sotsiolingvistika,
pragmalingvistika kabi yonalishlar XX asrning ikkinchi
yarmida paydo bo'ldi.

Aloga va axborot vositalarining rivojlanishi ommaviy
kommunikatsiya fenomenining paydo bo'lishiga olib
keldi.Ishlab chigarish faoliyatining shaxs bilan bogligligi
ortgani menejment sohasida aloga masalalarini tartib-
ga solishni tagozo qildi. Koplab soha mutaxassislari
kommunikatsiya muammolariga duch keldi. Demak,
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hozirgi vagtda aloga jarayonlarini organish insoniyat
uchun eng dolzarb, global vazifalardan biridir. Yugorida
gayd etilganidek, kommunikativ jarayonga koplab
tariflar berilgan. Olimlar ushbu hodisani yaxshiroq
tushunish uchun modellashtirish usullarini taklif et-
di va ulardan foydalanishni boshladi: aloga modeli
aloga jarayonining tarkibiy elementlari va funksional
xususiyatlarini diagramma shaklida aks ettiradi. Albatta,
modelning mazmuni ushbu modelni ishlab chiggan
olimning konsepsiyasiga, u paydo bo’lgan fan sohasining
ehtiyojlari va hokazolarga bog'lig. Shuni unutmasligimiz
kerakki, modellar kashf etilmagan, balki ixtiro gilingan va
ishlab chigilgan. Tadgiqotchiga voqelik hagidagi fikrlarini
va bu vogelik bilan harakatlarini muvofiglashtirishi uchun
model kerak. Aloga modellarini mexanik yoki chizigli va
mexanik bo'lmaganlarga ajratish mumkin.

Kommunikativ aktning ishtirokchilari va elementlarini
Lassvell quyidagicha korsatadi: kommunikator, xabar,
kanal, gabul qiluvchi, ogibatlar. Bundan tashgari, u
ishtirokchilar rollarining tavsiya etilgan tagsimotiga
muvofiq aloga tadgiqotlarining yonalishlarini belgilaydi:
boshgaruv tadgiqotlari, aloganing mazmuni bo'yicha
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tadqiqotlar, kommunikativ muhitni organish, auditoriyani
organish, kommunikativ ta’sir bo'yicha tadqiqotlar [3].

Uzog vaqt davomida tilshunoslik matematika va
kibernetikadan kochib otgan, amerikalik matematik
Klod Shennon tomonidan taklif qilingan aloga
modelidan foydalangan [2]. Taklif etilgan model o‘tgan
asrning 40-yillari oxirida shakllangan bo'lib, u axborot
almashinuvi bilan bog'lig ko'plab fanlarning rivojlanishida
muhim rol o'ynadi. Hozirgi kunga kelib esa, u muayyan
darajada cheklandi. Anigrog‘i cheklangan emas, balki
kommunikatsiya imkoniyatlarining oshishi, gamrovining
kengayishi yangicha yondashuvlarni talab gilgani tufayli
ushbu modelning xossalari cheklanganlik ko'rinishini
kasb etdi.

Model beshta elementni 0z ichiga oladi: ma’'lumot
manbayi, uzatuvchi, uzatish kanali, gabul giluvchi va
chizigli ketma-ketlikda joylashgan yakuniy magsad
(chizigli model) [2]. Keyinchalik model boshga aloga
turlari bilan bog'lig bo'lgan tadgiqot yonalishlari
ehtiyojlarini to'la gamrab olishi uchun gqayta koTib
chiqgildi. Qayta koTib chigilgan model oltita komponentni
oz ichiga oladi: manba, kodlovchi, xabar, kanal, dekoder
va qabul giluvchi. Bu atamalar boshqga aloga tizimlarida
ham ishlatilgan va turli funksiyasi bir-biriga yagin bo'lgan
ma’nolarni ifodalagan [3].

Bulardan tashgari, Shennon shovqgin (entropiya) va
ortigchalik (negentropiya) tushunchalarini kiritdi. Aloga
nazariyasidagi entropiya (shovgin) xabarni buzadigan,
uning yaxlitligini va gabul giluvchi tomonidan idrok etish
imkoniyatini pasaytiradigan tashqi omillar bilan bog'liq
tushuncha hisoblanadi. Negentropiya to’lig bolmagan
yoki buzilgan xabar gabul giluvchi tomonidan, buzilishlar
va yetishmayotgan ma’lumotlarga garamay xabarni tanib
olish qobiliyati tufayli gabul gilingan holatlar bilan
bog'lig tushuncha [2].

Ortigchalik tushunchasi, kommunikativ gobiliyatsiz-
Llikning oldini olish uchun xabar elementlarini takrorlash,
yani entropiyaga qarshi vosita kopincha inson tillari
misolida aniqg namoyon bo'ladi. Barcha tillarda olib
borilayotgan kommunikatsiya, yaratilayotgan matnlarda
ularda ishtirok etuvchi birliklarning deyarli yarmi
ortigcha bo'lishi mumkinligi olimlar tomonidan e'tirof
etiladi. Kop hollarda siz matnda berilgan sozlarning
yarmini ochirib tashlasangiz ham yoki shaxs nutgidagi
so’zlarning muayyan gismini tushurib goldirsangiz ham
ularni tushunishingiz mumkin. Albatta, ruxsat etilgan
shovgin chegarasi mavjud, undan tashqgarida tushunish
imkoniyati keskin kamayadi. Xususan, shovqginli sharoitda
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notanish kod yordamida xabarni tushunish giyin. Chet
tilini organish uchun nafagat auditoriya sharoitida,
balki turli xil ovozlarda va hatto boshga urgu bilan
talaffuz gilinadigan kocha yoki ishlab chigarish shov-
gini hamrohligida nutgni tinglash foydalidir. Shennon
modelining statik tabiati teskari aloga konsepsiyasi bilan
to'ldirildi. Ushbu konsepsiya modeli muloqgot jarayonida
insonlarning o'zaro ta’sir imkoniyatini yoritishga yordam
berdi. Uning kiritilishi kibernetika goyalarining kirib
kelishi bilan, xususan, ushbu fanning ‘otasi” Norbert
Vinerning (1894-1964) xuddi shu nomdagi asari bilan
bog'liq edi [3].

Psixolog Teodor M. muloqotning yanada mosla-
shuvchan modelini ishlab chigqdi. Bu kommunikativ
akt ishtirokchilarining o'zaro ta'sirini aks ettiradi. Bir
gator tadgiqotchilar xabarlarni uzatish kanaliga koprog
e'tibor qaratdilar, masalan, mashhur kanadalik aloga
nazariyotchisi, ommaviy kommunikatsiya sohasidagi
ishlar muallifi Marshall MakLuen. Uning ta’kidlashicha,
uzatish kanali asosan xabarning o'zini belgilaydi [3].

Jeykobsonning fikricha, muloqot yoki nutq hodisasi
modelida, murojaat qiluvchi va qabul giluvchi ishtirok
etadi, birinchisidan ikkinchisiga xabar yuboriladi, u kod
yordamida yoziladi. Jeykobson modeli ozining turli xil
variantlarida, tilshunoslikda umumiy tilning funksiyalarini
tahlil qilish, uning alohida birliklarini yoritish, nutq
va matn yaratishda ham gqo'llaniladi. Praga maktabi
tilshunosligi ruhida bu model teleologik (yunoncha
“magsad” sozidan), yani tilning magsadini, vazifasini
korsatadi. Zamonaviy sotsiolingvistika, aloga nazariyasi
va aloga sotsiologiyasi ham aloqga jarayonlarini tavsiflash
uchun Jeykobson modelidan foydalangan.

Songgi paytlarda fanda dialogizm falsafasi goyalari
keng targalmoqda (u rus olimi, adabiyotshunosi va
tilshunosi M.M.Baxtin bilan bog'liq). Muloqgot jarayonini
anglash uchun Baxtinning ikkita asosiy gooyasiga e'tibor
garatish lozim: birinchidan, har ganday gapning zaruriy
xususiyati uning murojaati, murojaat jihatidir, ya'ni
tinglovchisiz so'zlovchi, adresantsiz murojaat qiluvchi
bo'lmaydi; ikkinchidan, har ganday bayonot faqat
kontekstda, ma’lum bir vaqtda va ma’'lum bir joyda
ma’noga ega bo'ladi (xronotop gooyasi: yunoncha “vagt”
va “joy” so'zlaridan) [5]. Shunga o'xshash goyalarni tanigli
fransuz semiologi Rolan Bart bildirgan. Bartning fikricha,
so'z hech ganday ma'noga ega emas, so’z fagat ma’lum bir
matnda uni gabul giladigan ma’noning imkoniyatidir [6].
Bundan tashqari, matnning har bir gayta ogilishi yangi
ma’no yaratadi, oquvchi go'yo o'z matnini yana yozadi.
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Baxtin goyalari songgi yigirma vyil ichida jahon
tilshunosligi, adabiyotshunosligi, aloga nazariyasi va
falsafasida juda keng tarqaldi. U fransuz tadqgiqotchisi
Julia Kristeva (1935-yilda tug‘ilgan; faoliyat sohalari:
semiotika, adabiyot, feminizm), va Bart goyalarini
rivojlantirib, intertekstuallik konsepsiyasini taklif gildi.

Xaynts fon Foerster “lkkinchi tartibli kibernetika”
iborasini  yaratdi. Asosan texnik fan sifatidagi
kibernetikadan farqgli o'laroqg, ikkinchi tartibli kibernetika,
birinchi navbatda, o'z nigohini oziga, o'zining yaratilish
jarayoniga, yani insonga, uning ganday fikrlashiga
garatadi.

Von Forster mulogotning dialogik xususiyatini
ta’kidlab, “Tangoga ikki shaxs kerak, kommunikatsiyaga
ham ikki kishi kerak” iborasini keltiradi. Von Foersterning
garashlari chililik tadqigotchi Humberto Maturanaga ta’sir
gildi. Asli biolog Maturana, o'z navbatida, 0'z-0'zini tashkil
etuvchi tizimlarning konsensual o'zaro ta'siri hagidagi
goyasi bilan XX asr oxiridagi fanlarning aksariyatiga ta’sir
korsatdi va tasir gilishda davom etmoqda (Maturana

bu tizimlarni
yaratish”) [4].

Maturana lingvistik faoliyatni rags bilan tagqoslaydi.
Bu “iyerarxiya”, “boshgaruv” va ‘ragobat” bilan emas,
balki harakatlarning o’zaro moslashuvi, hamkorligi bilan
tavsiflanadi [4].

Yuqoridagilardan xulosa gqilib aytish mumdkinki,
muloqgot lisoniy belgilar asosida shaxslar nutqgida
vogelanadi va ularning o'zaro fikr almashishlari natijasida
amalga oshadi. Kommunikatsiya jarayonini gator olimlar
tadgiq etgan va o'zlarining mulogot modellarini taklif
gilishgan.

Kommunikatsiya ishtirokchilarining rollariga ko'a,
aloga tadqiqotlarining yonalishlari quyidagilar: boshga-
ruv tadgiqotlari, aloganing mazmuni bo'yicha tadgiqotlar,
kommunikativ muhitni organish, auditoriyani organish,
kommunikativ ta’sir bo'yicha tadgiqotlar.

Kommunikatsiya komponentlari sifatida manba,
kodlovchi, xabar, kanal, dekoder va qabul giluvchilarni
korsatish mumkin. Bu kommunikatsiyaning boshga
modellarida ham turli korinishda aks etgan.

“avtopoetik” deb ataydi, yani “0z-0zini
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Agabek ATAYEV,
Ozbekiston Milliy universiteti xorijiy filologiya fakulteti talabasi

AQLIY POTENSIAL VA UNUTILGAN QOBILIYATLAR

Annotatsiya. Ushbu maqolada dars ishlash samaradorligi va uning biologik ritmlar bilan ganday bog'lig ekani tahlil qgilinadi,
oquvchilarning organish jarayoniga ertalabki va kechki soatlarning ganday ta’sir gilishi tushuntirilib, biologik jarayonlardagi eng
samarali vaqtlar keltiriladi. Matnda miya ganday tuzilgani, uning energiya sarfi, fikrlash, xotira va his-tuyg‘ularni boshqarishdagi
roliga ham to'xtalib o'tilgan. XX asrning ortalarida miya hagidagi ilmiy tasavvurlar ganday o'zgargani, Roger Sperri kabi olimlarning
miyaning o'ng va chap yarim sharlari ortasidagi farglarni aniglashdagi kashfiyotlari yoritilgan. Magola miya va uning ishlash tizimiga
gizigadiganlar uchun muhim ilmiy manba bo'la oladi.

Kalit so'zlar: dars ishlash, biologik ritmlar, organish samaradorligi, kortizol, gayta takrorlash, inson, miya, neyronlar va ularning
o'zaro alogalari, fikrlash jarayoni, xotira, his-tuyg‘ularni boshqarish, miya tuzilishi, miyaning o'ng va chap yarim sharlari.

Annotation. This article examines the effectiveness of classroom activities in relation to biological rhythms, explaining
how morning and evening hours influence students' learning processes and identifying the most optimal periods for cognitive
performance. The text delves into the structure of the brain, its energy consumption, and its role in managing thinking, memory,
and emotions. It also explores how scientific understanding of the brain evolved in the mid-20th century, highlighting discoveries
by Roger Sperry regarding the differences between the brain’s left and right hemispheres. This article serves as a valuable scientific
resource for those interested in brain function and cognitive processes.

Keywords: studying efficiency, biological rhythms, learning effectiveness, cortisol, repetition, human brain, neurons and their
connections, thinking process, memory, emotion regulation, brain structure, right and left hemispheres of the brain.

AHHoTaums. B ctatbe aHanusmpyetcs 3 OeKTMBHOCTb paboTbl B KNacce v ee CBA3b C BMONOrMYEeCKUMU pUTMaMM, 0ObICHSAETCS, KaK
YTPEHHMWE U BEeYEPHUE Yacbl BAMAIOT HA 0BYYEHME YHaLLMXCS, @ TaKXKe NpeacTaBieHbl Hanbonee 3bdeKTUBHbIE NEPUOLbI BpEMEHM ANS
6ronornyeckmx NpoLLeccoB. B cTaTbe Takxke 06CyKAAETC CTPYKTYpa MO3ra, ero posib B PacXoAe SHEPrUU, MbILLEHWUM, NAMSATU U pery-
NAuMKM 3MoLMI. B paboTe pacckasbiBaeTcs 0 TOM, KaK M3MEHUIMUCh Hay4YHble NpeacTaBieHns 0 Mo3re B cepeanHe XX Beka, a Takxke 06
OTKPbITUSIX TaKMX Y4eHbIX, Kak Pomkep Crieppw, B BbISBIEHUM PA3NUYMIA MeXAY NPaBbIM W NEBbIM NosylapusaMu Mo3ra. CTaTbsi MOXeT

CTaTb BaXKHbIM Hay4YHbIM UCTOYHMKOM A8 TEX, KTO MHTEPECYETCS MO3TOM U €ro GYHKLMOHMPOBAHUEM.
KnioueBble cnoBa: pabota B knacce, buonormyeckme putmbl, 3PHEKTUBHOCTb 00yUYeHUs, KOPTU30/, MOBTOPEHME, YEN0BEK, MO3T,
HEeMpPOHbI M UX B3aUMOAENCTBME, MbICIUTENbHbIM NPOLLECC, NaMsTb, SMOLMOHANbHAs PErynsaums, CTPYKTypa Mo3ra, MpaBoe M JieBoe

nonylapus mMo3sra.

Miya inson organizmidagi eng asosiy va murakkab
organlardan biri hisoblanadi. Uzoq vaqt davomida uning
ishlash mexanizmlari va tuzilishi hagida cheklangan
bilimlarga ega edik. Birog XX asrning ikkinchi yarmidan
keyin miya ustida olib borilgan ilmiy tadgiqotlar sezilarli
darajada natija korsatdi. Aynigsa Rojer Sperri miyaning
ong va chap yarim sharlari orasidagi funksional farglarni
organishi ushbu organning faoliyatini chuqurroq
tushunishga imkon yaratdi. Bugungi kunda bu boradagi
bilimlar dunyoqgarashimizni kengaytirmoqda.

Dars ishlash samaradorligini oshirish uchun bir
nechta omillarni hisobga olish zarur. Bu omillardan biri
ogish tartibini oquvchilarning biologik ritmlari bilan mos
ravishda yaratishdir. Biologik ritmlar organizm va miya
faoliyatining tabiiy sikllarini tashkil etadi, bu esa orgatish
va organishga ta'sir giladi. Ertalabki soatlar, kortizol
gormoni va boshga biologik omillar oquvchilarning eng
samarali vagtlarini aniglashda muhim ahamiyatga ega.
Ushbu maqgolada biologik ritmlar asosida samarali dars
ishlashning quyidagi usullari tahlil gilinadi:

1. Tonggi soatlar va ularning organishga ta'siri.
Fiziologlar kortizol gormoni eng yuqgori darajaga
chigadigan vaqt ertalabki soat 8:00 dan 11:00 gacha
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bo'lgan davr ekanini anigladilar. Bu davrda miya yangi
ma’lumotlarni tez gabul qilishi va gisqa muddatli xotiraga
joylashtirishi mumkin. Shu sababli tonggi soatlar dars
ishlash uchun eng samarali vaqgt hisoblanadi [1: 45].
Ertalab ogilgan ma’lumotlar 4-6 soat ichida gayta korib
chigilishi va takrorlanishi zarur. Shunda gabul gilingan
ma’lumotlar uzoq muddatli xotiraga o‘tadi va organish
yanada samarali bo'ladi.

2. Ortacha soatlar va uyquning orni. Ortacha soatlar
(12:00-14:00) organizmning eng past faollik davri
hisoblanadi. Bu vaqgtda tanada tabiiy uyqu ehtiyoji
yuzaga keladi. Kichik bir uyqu (20-30 dagiqa) yoki
dam olish organizmning gayta tiklanishiga yordam
beradi. Tadgiqotlar shuni ko'rsatadiki, oquvchilar gisga
vagtli uyqudan so'ng, yangi bilimlarni yanada samarali
ozlashtiradilar va ogishga qaytishlari osonlashadi [2: 67].

3. Kechki soatlar: jismoniy faollik va ogishga ta’siri.
Kechki soatlar (17:00-19:00) vujudning eng vyuqori
jismoniy faollik darajasiga erishadigan vaqgt bo'lib, bu
paytda sport va jismoniy mashglarni bajarish foydali
hisoblanadi. Bu nafaqgat jismoniy salomatlikni yaxshilaydi,
balki uyqu sifatini ham oshiradi. Kechki soat 19:00 dan
22:00 gacha bo'lgan davr esa ogish va intellektual
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faoliyatlar uchun eng yaxshi vaqt hisoblanadi. Bu vaqt
davomida oquvchilar ogishdan charchamagan bo'lishi
kerak, shunda aqgliy faollik yugori bo'ladi [3: 80].

4. Qayta takrorlashning muhimligi. Qabul gilingan
ma’lumotlar uzoq muddatli xotiraga o'tishi uchun ularni
takrorlash juda muhimdir. Tadgiqgotlar shuni korsatadiki,
olingan ma’lumotlarni 24 soat ichida qayta ko'rib chigish
kerak, aks holda ularning 75% gacha gismi unutiladi [4:
112].

5. O'quvchilar tushgan giyinchiliklarga qarshi turish.
Oquvchilar dars ishlashda muvaffagiyatsizlikka uchrashi
mumkin. Bu ularning ruhiy yoki jismoniy holatiga bilan
bog'lig. Stress, oilaviy muammolar yoki psixologik bosim
ularning ogish samaradorligiga salbiy ta’sir koTsatadi.
Bu muammolarni bartaraf etish uchun esa biologik
ritmlarga mos keladigan dars ishlash rejimini yaratish
zarur. Samarali ogish uchun miyaga doimiy ravishda vaqt
ajratish va tog'i strategiyalardan foydalanish kerak.

6. Agar inson miyasiga o'xshash bir qurilma yaratilsa,
unga gancha mablag‘ketardi? Dr.W.Grey Walter olib borgan
tadgiqotlar shuni korsatadiki, bunday qurilma uchun 300
trillion dollardan kop mablag’ kerak bo'ladi, uni ishlatish

uchun esa 1 million vattli energiya talab gilinadi [4: 112].
Hozirgi texnologiyalarni miyaga giyoslab bo'lmaydi. Miya
100 milliardga yaqgin asab hujayrasi bilan ishlaydi, ular
o'zaro alogada bo'lib, yugori darajada samarali ishlashga
imkon beradi [5: 45].

Maqgolada shunday xulosa gqilish mumkinki, miya
faoliyati juda murakkab va ajoyibdir. Undagi neyronlar
ozaro bog'lanib, juda katta axborotlarni qayta ishlay
oladi. Fikrlash va o‘ylash jarayonlari miyaning samarali
ishlashiga, aynigsa, alogalar va bog'lanishlar sonining
ko'pligiga bog'lig. Miyani samarali ishlatish, tizimli fikrlash
va ongni boshgarish muvaffagiyat kalitidir. Shuningdek,
uni rivojlantirishda super xotira texnikalari va magsadga
yonaltirilgan fikrlash muhim ahamiyatga ega.

Dars ishlash samaradorligini oshirish uchun biologik
ritmlarga mos tarzda ogish rejimini vyaratish zarur.
Ertalabki soatlar miya uchun eng samarali vaqt, bu
paytda ogilgan materiallar gisqa muddatli xotiraga
joylashadi. Ortacha va kechki soatlar esa oqishga gaytish
va takrorlash uchun eng qulay soatlardir. Bu metodlar
oquvchilarni muvaffagiyatga yetaklaydi.
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Hapexnaa LLANA,

camocmosimensHslli couckamens HayuoHansHo20 UHcmumyma nedazozuku u 80CNUMAHUs UMEHU KprI-HU}BU

COBEPIIEHCTBOBAHHE NPO®ECCUOHAJIBHO-
MNEJATOT'MYECKOHW U IICUX0JIOTUYECKOU IMMOATOTOBKH
PABOTHHUKOB CUCTEMbI HEITPEPBIBHOT'O OBPA30BAHUA

AHHOTaums. B ctatbe faetcs MHPOpMaLMa O COBEPLIEHCTBOBAHMM NPOdECCMOHANbHO-NeLArorMyeckom M NCUXoNormiyeckon nog-
rOTOBKM NpenoaaBaTenei, AeNaeTcs akLEeHT Ha TOM, YTO B COBPEMEHHOM MUpe nejaroruyeckoe o6pasoBaHue AOMKHO ChOpMMPOBAThL
yenioBeka HOBOIO KyNbTYPHOrO TUMA, MPUBECTU K AOCTUXEHWUIO HOBOTO KayecTBa 06pa3oBaHMs, MOBbILLEHWIO NPECTUXA npodeccum
negarora, Yero MoXHoO J06UTHCS MPY YCIOBUM MOBbILEHWUS KAauyecTBa NOATOTOBKM ByayLMX yunTenei.

KnioueBble cnoBa: negarornyeckoe obpasoBaHue, TMYHOCTb Nefarora, MoaepHu3aLms 06pasoBaHus, npodeccroHanbHoe pasBu-

TMe negarora.

Annotatsiya. Maqolada pedagogik kadrlarning kasbiy-pedagogik va psixologik tayyorgarligini takomillashtirishga oid
ma’lumotlar berilgan bo'lib, zamonaviy dunyoda pedagogik ta’lim yangi madaniy tipdagi shaxsni shakllantirishi, ta’limning yangi
sifatiga erishishga, ogituvchilik kasbining nufuzini oshirishga xizmat gilishi, bunga bo'lajak ogituvchilarni tayyorlash sifatini oshirish

orqali erishish mumkinligi ta’kidlangan.

Kalit so'zlar: pedagogik ta’lim, ogituvchi shaxsi, ta’limni modernizatsiya qilish, ogituvchilarning malakasini oshirish.

Annotation. The article provides information on improving the professional, pedagogical and psychological training of teachers,
emphasizing that in the modern world, pedagogical education should form a person of a new cultural type, lead to the achievement
of a new quality of education, increasing the prestige of the teaching profession, which can be achieved by improving the quality

of training of future teachers.

Keywords: pedagogical education, personality of the teacher, modernization of education, professional development of the

teacher.

[naBHas YepTa COBPEMEHHOIO MMUpPA — CTPEMUTENbHbIE
nepeMeHbl. [lanbHelwee pa3BuUTUE OEMOKPATUM, KYpC Ha
npeobpas3oBaHMsl B 3KOHOMWKE, MOAUTUYECKON U obLie-
CTBEHHOM XKM3HW 0BYC/TIOBAMBAKOT U3MEHEHUS BO BCEX WH-
cTuTyTax obuwecrsa. O6pa3oBaHmne — OAMH U3 BAKHEMLLMX
COLMAnbHbIX MHCTUTYTOB, 06ECNEeYMBAIOLMX KYSbTYPHYIO
MpeeMCTBEHHOCTb MOKOJIEHWUI M FOTOBHOCTb Y€NoBeKa K
BbIMOJIHEHMIO COLMANbHbIX U NMPOhECCMOHANbHbIX POJEN.

TpeboBaHuMs 0b6LwecTBa K WKone, 0by4eHnto 1 BOCNMUTa-
HMIO MOAPACTAIOLLErO MOKOEHUS PEANTU3YIOTCS YYUTENEM.
YcnewHoe pelleHre NoCTaBAEHHbIX 33434 BO3MOXHO Npw
YC/I0BUM COOTBETCTBMUSI MPOEKTUPYEMOW JIMYHOCTU YUYEHM-
Ka IMYHOCTU neparora. B 3ToM nposBnsetca 3akoHoMep-
HO€e COOTHOLUEHME MEXIY 3anpocamMm 0OLLEeCTBA, yPOBHEM
npodeccMoHann3Ma yumTens n pesynstatamum ero npodec-
CMOHaNbHOM AEeATENbHOCTM.

M3MeHsoweecs obLEecTBO NOCTaBMIO HOBblE 3a4ayu
nepen nefarorM4yeckum obpasoBaHMeM: a) MOBbILEHME
06pazoBaTeNbHOroO LeH3a 00LWeCcTBa, ero ryMaHm3aums u
ryMaHuTapmsauums; 6) NoLroToBKa CNeLnanmncTos LS WKON
pa3HOro TMMa U YPOBHS, BNAAEIOLWMX HAYYHbIMU HABbIKaMM
obLweHMs, cnocoBHbIX CaMOCTOSITENIbHO, C NMOJIHOM MepoW
OTBETCTBEHHOCTM MPUHMMATb HECTaHOApPTHbIE pELIEHMS,
He TOJIbKO YMEeNo BOCNPOM3BOAMTb FOTOBbIE METOAMKM A8
opraHu3auumn y4ebHoro npouecca, Ho M TBOPYECKM UX Me-
pepabaTbiBaTh, @ TAKXKE CO34aBaTb COOCTBEHHbIE.

K No3WTMBHBLIM M3MEHEHUSM, MPOUCXOASLLMM B COBpE-
MEHHOM LUKOJE, C/iedyeT OTHECTM 0TKa3 OT Pa3pO3HEHHOIO
NpeaMEeTHOro COAEPXKaHMS, yCUNTIEHME UHTErPATMBHOIO Xa-
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pakTepa cogepxxaHuna obpa3oBaHms. B cBS3M C 3TUM WwKone
TpebyeTcs yunTenb, KOTOPbIA CyMeeT pelwunTb 3Ty 3a4a4y —
CMeCTUTb aKLEHT CoaepXaHusi 06pa3oBaHMs OT 3HAHWH,
YMEHWI U HaBbIKOB Ha pa3BUTUE YYEHMKA.

Ocobyto akTyanbHOCTb NpMoBpeTaeT akueHT B Hayy-
HO-MPUKNAAHbIX UCCNEef0BAHUSAX MEPEMeCcTUTbCs C 06b-
SCHEeHUS HabnofaeMbiX B AeSTENbHOCTU Mefarormyeckux
(heHOMEHOB Ha pa3paboTky npakTUYeCKUX peLleHuH,
HanpaBfieHHbIX Ha COBEPLUEHCTBOBAHME [eATeNbHOCTH
B pa3HOOOpasHbIX OpraHU3aLMOHHO-YMpPaABIEHYECKUX
CTPYKTYpax U COLMaNbHO-Nearormyeckmnx CUTyaumsx.

KntoueBas posib negarormyeckoro 06pa3oBaHmns B npo-
Leccax MOAEepHM3auMM BCEro MHCTUTYTa 06pa3oBaHms
obycnoBneHa ero cneuMduKoM, KOTOpasl 3ak/4aeTcs B
Tpex BbIMOAHAEMbIX UM BYHKUMIX: nesarormyeckoe o6-
pa3oBaHMe — 3TO eAMHCTBEHHas obpa3oBaTenbHas cdepa,
KoTopas paboTaeT Ha camoobpa3oBaHue, ero CaMoobHOB-
nexune, GopMupys ero cTpaTerMyeckuii pecypc — Kagpbl;
SBNSETCS aKKYMYNSITOPOM W TPAHCASTOPOM COLMOKY/b-
TYPHbIX LLeHHOCTeN obLLecTBa, cpefon AN counanmsaumnm
MHOMBUAA; POPMUPYET B CBOEW Cpeae YenoBeKa, KOTOPbIN
CTaHeT OTBETCTBEHHbIM 33 OCBOEHME 3TUX LLeHHOCTEeN Noa-
pacTaloLmMM NOKONEHNEM.

B coBpeMeHHbIX ycnoBusax neparormyeckoe o6paso-
BaHME [0MKHO CHOPMMPOBATb YEeNOBEKA HOBOIO Kyb-
TYPHOrO TUMNa, NPMBECTU K AOCTUXKEHUIO HOBOMO KayecTsa
06pa3oBaHMs, NOBbILLEHMIO NPECTMKA Npodeccuun neparo-
ra, yooB/eTBOPEHHOCTM paboTofartenei kayectBOM Mpo-
deccMoHanbHOM NOArOTOBKM, YCTOMYMBOCTU COLMANBHOTO
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NapTHepcTBa, MPeofONEHNUD  AYXOBHO-HPABCTBEHHOMO
Kp13nca. TOro MOXHO A06UTbCS NpW YCNOBUM MOBbILLE-
HMUS KayecTBa MOArOTOBKM OydyluMX y4WTenei, rotoBbIX
K (OPMMPOBAHWUIO YHMBEPCANbHbIX YYEOHbIX AENCTBUM
M BOCMUTAHWIO JIMYHOCTU, MOBbLILEHUIO KAa4yeCTBa 3HAHWI
abutypmeHToB. IMEHHO B CMCTEME HEMPEPbLIBHOMO Neaaro-
rmyeckoro obpasoBaHus dopmupyeTcs npodeccuoHanb-
Has KOMNETEHTHOCTb Nesarora, YTo SBASeTCs cTpaTeruye-
CKOM LLeNblo MOAEepHM3aLMK 06pa3oBaHus.

CpaBHuWTeNbHblE WCCNELOBAHUS MOKAa3bIBakT, YTO B
KaXKAOM YHWBEpCUTETE CNIOXKMIACh CBOS MOAE/b OpraHu-
3aUMM  HenpepbiBHOrO nejarornyeckoro 0bpasoBaHus,
npeanonaralwas Kak akageMmyeckyto NoarotoBky B OT-
[eNbHbIX 06NMacTaX 3HaHWS, NpPenofaBaHUM OTAENbHbIX
AMCUMNAMH 1 obLLei nefarornyeckor Teopuu, Tak 1 pas-
BMTUE NMPaKTUYECKMX HABbIKOB.

M3MeHsOWasncs coumanbHO-3KOHOMMYECKas cpena
B/IMSIET HA BCE MHCTUTYTbI XKM3HW U Npex e BCero Ha obpa-
30BaHMe. MeHsI0TCS LeneBble YCTAaHOBKM M COOTBETCTBEH-
HO NMPOUCXOANAT U3MEHEHMS B 0Opa30oBaTeNbHbIX CMCTEMAX
M Metopax ynpasneHus umu. OTHOLWEHMS ynpaBneHus
OT/INYAKTCS AMHAMMYHOCTBIO, NMO3TOMY MHOXECTBO BO3-
HMKAOLWMX NPU 3TOM NpobieMHbIX CMTyaumii B obpasoBa-
TeNbHbIX OPraHM3auMaX MOTYT pa3pelunTb TONbKO KBau-
duumpoBaHHble npodeccMoHansl.

MNpodeccMoHanbHas NOAroToBKa COBPEMEHHOIO yuuTe-
N9 [LOMKHA BKAOYATb NOATOTOBKY K MHHOBALLMOHHOM Aes-
TeNbHOCTM, TaK Kak B HACTOsILLEee BpeMS OT Hero TpebyroTcs
MHHOBALIMOHHbIE CMOCOBHOCTM M FOTOBHOCTb K BOCMpUS-
TUIO M Y4aCTUIO B MHHOBALMOHHOM MOUCKE U peanu3aumm
MHHOBALMM.

YcnewHo BbINOMHATL CBOM NpodeccroHanbHble QyHK-
UMM MOXET /Ulb Y4WUTeNb, SBNSIOWMIACA JIMYHOCTBIO, Y
KoTopou npodeccroHanbHble 3HaHWA U YMEHUS He npe-
Ba/IMPYIOT Haf rPaXKAaHCKOW OTBETCTBEHHOCTbHO, YenoBe-
YEeCKMMM KayecTBaMu, OTHOLUEHUSIMM, @ CUHTE3WPYHOTCS
C HWMM, B3aMMOMPOHMKAKT M B33aUMOAOMONHSAT ApYr
apyra. Takue TpeboBaHUS K y4UTENto NpM3BaHbl U3MEHWUTD
B34, Ha CYLIHOCTb Megarormyeckoro obpasoBaHus, oc-
HOBOW KOTOpPOro A0/KHA CTaTb He nepeAada 3HaHWM, He
dbopMMpoBaHME YMEHUIA M HABbIKOB, @ NPOdeCcCMOHaNbHOe
pa3BUTHE yumuTens.

B coBpemeHHOM MCMX0N0ro-nesarorMyeckon Hayke
LIMPOKOE pacnpoCTpaHeHWe MONYYMIn 3apybesxHble KOH-
Lenuumn pasBuTUS JIMYHOCTWU, OPUEHTUPOBAHHbIE HE Ha
NOArOTOBKY MpeaMeTHMKA, @ Ha MaKCMManbHOEe pasBuTMe
negarora; 370 C/ledywowue wectb obnacten (BeKTOpOB)
pa3BUTMS: KOMMNETEHTHOCTb, CMOCOBHOCTb YCTaHABAMBATb
LpY)XeCKMe OTHOLWEHMUS, UKCUPOBAHME U OOCTUXEHUE
Lienen, ycTaHOBNEHME UAEHTUYHOCTM (YYBCTBA MHAOMBUAY-
ANbHOM CaMOTOXAECTBEHHOCTH), MHTErpaums BCeX COLM-
ANbHO-NMCUXONOTMYECKUX CBOWCTB JIMYHOCTM.

AHanu3 coBpeMeHHOM NPaKTUKK Nefarornyeckoro 0b-
pa3oBaHWs B YHUBEPCUTETAX MO3BOJNSET BbIAENUTb Cleady-
folMe TeHAEHUMM: PA3BUTUE LUKONbHO-YHUBEPCUTETCKOIO
napTHepCTBa U CETEBOro B3anMOLENCTBMS 0bpa3oBaTenb-
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HbIX OpraHu3aLmi, y4acTBYLMX B NOATOTOBKE M NOBbILLE-
HUM KBaNUMMOUKALMKM, NCUXONOr0-NeafarormyeckoM cornpo-
BOX/[EHWW Nefaroros; MK3MeHeHWe CoAepXKaHMs NporpamMm
nefarornyeckor NMOAroTOBKM M TEXHONOMMI 0byyeHus B
CTOPOHY YCWIEHUS MPaKTUYECKOW HanpaBneHHOCTU 06y-
YeHus; yBennyeHue uucna obpasoBaTeNibHbIX Mporpamm
MarucTepcKow NoAroTOBKM MO WMPOKOMY CNEKTPY Hanpas-
NEeHWI NOArOTOBKM NeAaroroB A4S XenatwLmx HavaTb 1au
NPOACIHKNTL MPODECCUOHANBHYIO AEATENbHOCTb B CUCTEME
06pa3oBaHus; NoBbiweHne TpeboBaHU K Hay4YHO-MCCNe-
[L0BaTENbCKOM M COLManbHOM pabote CTyAeHTOB, BHeape-
HMEe KpeOWUTHO-MOAYNbHOM CUCTEMbl KOHTPONS 3HaHWUM,
peanusauMs nNporpaMMm akageMmyeckon MoBOMIBHOCTH,
4TO OTpaXKaeTcs Ha KavyecTBe MOAroToBKM Byaylimx nepa-
roros; nosbileHne TpeboBaHMI K NpenofaBaTeNbCKoMy
Kopnycy, BHeApeHWe CUCTEMbI OLEeHKU 3bdeKTUBHOCTH
[esTeNbHOCTU; pOCT BOCTPE6OBAHHOCTHM BbIMYCKHUKOB, YTO
obecneynBaeT BbICOKMI YPOBEHb WX TPYA0YCTPOMCTBA MO
CNeunanbHOCTU U YCTOMYMBOE YBENMYEHUE YMCNa MONO-
[bIX CNeLnanucToB B 06pa3oBaTenbHbIX OpraHu3aumsx.

Bmecte c TemM npepbsBnsemMble TpeboBaHMs Cnocob-
CTBYIOT 0BOCTPEHUI0 NPOTUBOPEUUIA, KOTOPble Hemocpea-
CTBEHHO BAMSIOT Ha MOArOTOBKY MefaroroB B YHWBEpPCU-
TeTax: Mexay noTpebHOCTbio 06LWecTBa B TaNAHTAMBbIX U
KOMMETEHTHbIX Mefarorax M MoTeHUMaNbHbIMU BO3MOX-
HOCTSIMU YHMBEPCUTETA U CIIOXHOCTbIO Mefarornyeckom
npodeccun, CBA3aHHOM C BbICOKON MOPANIbHO-MCUXONO-
rMYeCcKoW OTBETCTBEHHOCTbIO; MeXAy pOCTOM TpeboBaHMI
K Ka4yecTBy NOAroToBKM ByayLiMx NeaaroroB U HEMOTUBM-
POBAHHOCTbIO MOSIOAEXM HA Neaarornyeckue creumanb-
HOCTW; Mexay HeobXxoauMMocTbio obecrneyeHus BOCMpPO-
M3BOACTBA MEAArorMyeckMx KaLpoB WM HEAOCTATOYHbIM
YPOBHEM  COLMANbHO-IKOHOMUYECKUX YCNOBUIA 3aKpe-
NAeHUs MONOAbIX CMNEeLMaANUCTOB; MeXAy MOBbILEeHNEM
rocyaapcTBeHHbIX 06pa3oBaTeNibHbIX CTaHAAPTOB M Hepas-
paboTaHHOCTbIO MEXaHU3MOB WMHTErpaLMM OCHOBHbIX 00-
pa3oBaTe/IbHbIX MPOrpamMM W NPOrpamMM AOMNONHUTENbHOIO
npodeccrMoHanbHoro 06pasoBaHus.

PaspelueHune ykasaHHbIX NpOTMBOpEYMIA U Npobnem BO
MHOroM 6yneT 3aBWCeTb OT pelleHus 33434 NOBblIEHUS
KayecTBa nmegarormyeckoro obpasoBaHus yepe3 obecne-
YeHMWe ero HenpepbIBHOCTU, BOB/IeYEHME B MOATOTOBKY Oy-
[yllero neparora BCex 3aMHTEPECOBAHHbIX CTOPOH.

AHanu3 Hay4YHoW NMTepaTypbl NO Nefaroruke, MeHemK-
MEHTY, NCMUXONOrMK MO3BONSET CAENATb BbIBOA, YTO OTe-
YeCTBEHHble nejarorn M MCUXoNorn usydanu npobnemy
KoMneTeHuuu, npodeccmoHannsMa pykosoauTens obpa-
30BaTeNbHOrO yypexaeHus. lpodeccnoHanbHoe passu-
Te yunTens npeanonaraetT GopMMpoBaHMe COBOKYMHOCTH
ero npodeccMoHanbHO-NMYHOCTHbIX KayecTB B onpege-
NEHHOW CUCTEME U MOCNEeA0BaATENbHOCTU.

AHanu3 OHTONOMMYECKMX, THOCEONOTMYECKUX U aKMeo-
NOTUYECKMX aCMeKTOB MNpOQecCcMOoHanbHOM negaroruye-
CKOW [OesTenbHOCTM MO3BONSET paccMaTpuBaTth npodec-
CMOHaNbHOE Pa3BUTUE KaK MPOLECC LieleHanpaBNeHHbIX,
3aKOHOMEPHBIX M3MEHEHUN, MPUBOAALLMIA K BO3HUKHOBE-
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HMIO HOBbIX KAa4eCTBEHHbIX COCTOSIHUI U CBOWCTB B CO3Ha-
HWM IMYHOCTW Neparora.

Moa 3 deKkTMBHOCTLIO Npouecca NpodeccMoHanbHOro
Pa3BUTUS YUUTENS Mbl MOHMMANN BbICOKYHO CMeLManbHYyH
MOArOTOB/IEHHOCTb, OPraHMYHO CoYeTalLycs ¢ obLuel
KYNbTYypO U BbICOKUMU HPABCTBEHHbIMM KayeCcTBaMu
JMYHOCTH, CO CTPEMIEHMEM K LOCTMXKEHMIO HAMBBICLIMX
pe3ynbTaToB B paboTe, K HenpepbiBHOMY NpodeccuoHanb-
HOMY COBEpLUEHCTBOBAHMUIO.

B kayecTBe KOMMOHEHTOB MpOQEeCcCMOHANbHOro pas-
BMTUS Mbl paccMaTpuBaeM Tpu 610ka: NpodeccMoHanbHo
3HaYMMble JIMYHOCTHblE KayecTBa (OCHOBHOM 610K), T.e.
Takue, HanumMe KOTOpbIX HEOTAENMMO OT NefarorMyecko
[esTeNbHOCTU U KOTOPble OMNPeaensTCS XapaKTepoM 3TOM
[esTeNbHOCTU; NCUXONOro-nesarornyeckyo rpaMoTHOCTb,
T.e. 0bwenpodeccMoHanbHble 3HaHMS; NCUXONOro-nena-
rormyeckme yMeHus Kak CnocobHOCTb yUUTENSt MPUMEHSTb
UMeloLWmecs 3HaHu.

C TOYKM 3peHuns CTPYKTYpHO-(YHKLMOHANbHOIO B3au-
MOLENCTBUS KOMMOHEHTOB MnpoLiecca, npodeccnoHanbHoe
CTaHOB/eHWe npeacTaBnset coboi pa3suTMe NoTpebHOCT-
HO-MOTMBALMOHHOW W OMepaLuoOHHO-AENCTBEHHON cdhep
NMYHOCTM yumnTens. NoTpebHOCTHO-MOTUBALMOHHas chepa
KaK MHTErpaTMBHAs XapaKTEPUCTMKA JIMYHOCTM y4uuTens

onpenensieTcs COBOKYMHOCTbK COLMANbHbLIX YCTAaHOBOK,
LLEHHOCTHbIX OpUEHTaLMNI, MHTEPECOB, COCTABNAIOLWMX OC-
HoBy MOTMBOB. OnepaunoHHO-AeNCTBEHHasa cdepa nuy-
HOCTM, NPeLCTaBNeHHAs COBOKYMHOCTbIO O6LMX U Creum-
ANbHbIX 3HAHWM, yMEHWI 1 HABbIKOB, ONpeaensieT cTeneHb
BNAAEHMUS YUUTENIEM COBPEMEHHbLIM COAEPXKAHUEM U Cpef-
CTBaMU pelueHns npodeccnoHanbHbIX 3a4au.

B acnekTe BpeMeHHOM MPOTSXKEHHOCTU MpOLLEeCcC Mpo-
(heccMoHanbHOro CTaHOBNEHMS AENUTCS HA HECKONbKO 3Ta-
MOB, YTO BbI3BAHO €ro AMHAMUYECKMM U MHOTOYPOBHEBbLIM
XapaKTepoM.

Meparornyeckoe obpasoBaHue TPALMLMOHHO NOHUMA-
eTCA KaK BaXHeWlwas 4acTb 0O6pa3oBaTeNbHOM CUCTEMBI,
obecneunBaloLlas BOCNPOM3BOACTBO KaapoB ANS HOp-
MafibHOro GYHKLUMOHMPOBAHMS 3TOM CUCTEMbI, MOTOMY YTO,
BO-MepBbIX, MOArOTOBKA KAAPOB B NeAArorMyecknx yupex-
LeHVsAX BepeTcs Ans Bcel chepbl 06pa3oBaHMs; BO-BTO-
pbIX, MOTOMY 4YTO B MefarorMyeckoM obpa3oBaHUM OTpa-
YKaKTCs BCE MpoLLecChl U CTOPOHbI chepbl 06pa3oBaHus;
B-TPETbMX, MOTOMY YTO KAa4yeCTBO M YPOBEHb MOArOTOBKM
neaarorMyeckmx Kagpos ONpeaenstoT NepcrnekTMBbl pas-
BMTMSA 06pa3oBaHus B LenoM. Bmecte ¢ TeM uenu u QyHk-
UMM NefarorMyeckoro 06pasoBaHus ABASIOTCS NPOU3BOA-
HbIMW OT OCHOBHOM dYHKLMKM 0Bpa3oBaHuMs B obLiecTBe.
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Gofur ALLAMURATOV,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universiteti
xorijiy tillar fakulteti xorijiy tillar kafedrasi dotsenti

BO‘LG‘USI PSIXOLOGLARNING LINGVOKOGNITIV
KOMPETENSIYASINI RIVOJLANTIRISHNING MOTIVATSION
YONDASHUVGA ASOSLANGAN MODELI

Annotatsiya. Ushbu maqolada bo'lgusi psixologlar uchun lingvokognitiv kompetensiyani shakllantirishda motivatsion
yondashuvga asoslangan modelni ishlab chiqish va tatbiq etish imkoniyatlari koTib chigiladi. Modelning magsadi talabalarda
psixologik til bilimlari, mulohaza va muloqot qobiliyatlarini kuchaytirishdir. Lingvokognitiv kompetensiyaning rivojlanishi uchun
motivatsion omillarni tahlil gilish asosiy gadam sifatida baholangan. Mazkur maqola, asosan, oliy ta’lim tizimida psixolog kadrlarni
tayyorlash jarayonida go'llanilishi mumkin bo’lgan metodologik asoslarni tagdim etadi.

Kalit so’zlar: lingvokognitiv kompetensiya, motivatsiya, psixolog, ta’'lim, lingvistika, kognitsiya, pedagogika, mulogot qobiliyati,
yondashuy, model, baholash, kommunikatsiya, fikrlash, nutq madaniyati, kognitiv konikmalar, topshiriq va mashglar, mulogot
simulyatsiyalari, rolli o'yinlar, tahliliy usul, eksperimental usul, lingvistik komponent.

Annotation. This article examines a model for developing linguocognitive competence in future psychologists based on a
motivational approach. The aim of the model is to enhance psychology students’ knowledge in the field and to develop their
communication and thinking skills. The main motivational factors influencing the formation of linguocognitive competence are
analyzed, and methodological approaches for their use in the educational process are proposed. The model presented can be
applied in higher education institutions to prepare psychologists who meet modern professional skill requirements.

Keywords: linguacognitive competence, motivation, psychologist, education, linguistics, cognition, pedagogy, communication
skills, approach, model, assessment, communication, thinking, speech culture, cognitive skills, tasks and exercises, communicative
simulations, role-playing games, analytical method, experimental method, linguistic component.

AHHOTaums. B naHHONM CTaTbe paccMaTpMBAETCS MOLE/b PAa3BUTUS IMHIBOKOTHUTUBHOM KOMMNETEHTHOCTU BYAyLIMX MCUMXOMOrO0B,
OCHOBAHHasi Ha MOTMBALMOHHOM noaxoae. Llenb Mosenu — cnocobcTBOBaTh Pa3BUTUIO Y CTYAEHTOB-MCUXOIOMOB 3HaHUIi B 06nacTu
MCUXONIOTUU, @ TaKXKE HABbIKOB KOMMYHUKALMMU U MblUNEHUS. AHAIM3MPYIOTCS OCHOBHbIE MOTMBALMOHHbIE (DAKTOPbI, BAMAKOLWME Ha
¢hopMUpOBaHUE NMHIBOKOFHUTUBHOM KOMMETEHTHOCTU, M MPeaaraoTcs METOLONOrMYECKUE NOAXOAb! 415 UX UCTONb30BaHMS B y4eb-
HOM npouecce. lMpeacTaBneHHas MOLENb MOXET ObiTb MPUMEHEHA B BbICIUMX Y4e€OHbIX 3aBEAEHWSAX A/8 MOATOTOBKM MCUXO/OroB,
COOTBETCTBYOLMX COBPEMEHHBIM TPE6OBaHMAM K NPODECCMOHANbHBIM HaBbIKaM.

KnioueBble cioBa: IMHIBOKOTHUTUBHAS KOMMETEHTHOCTb, MOTUBALMS, MCUXONOT, 06pa3oBaHUe, IMHIBUCTUKA, NO3HAHWE, Neaarorv-
Ka, KOMMYHWKATUBHbIE HaBbIKW, MOAX0[, MOAENb, OLEHKA, KOMMYHWUKALMS, MblLUNIEHUE, KY/IbTYpa Peyu, KOTHUTHUBHbIE HABbIKM, 334aHNUS
W YNPaXKHEHUS, KOMMYHWUKATUBHbIE CUMYASLMM, POSIEBBIE UIPbl, AHANIUTUYECKUIA METOL, IKCNEPUMEHTANbHbIM METOL, TIMHIBUCTUYECKUIA
KOMMOHEHT.

Globallashuv va axborot texnologiyalari davrida
keng umumbashariy sohalarda muvaffaqgiyatga erishish
uchun nafagat bilimga ega bo'lish, balki fikrlash va
muloqot qobiliyatlarini rivojlantirish zarur. Aynigsa
xorijiy tillarni o'rganish va orgatishda dolzarb sanaladi.
Zamonaviy ta’lim dastularida kadrlarning xorijiy til
kompetentligini  takomillashtirishda  lingvokognitiv
kompetensiyaning orni yagqol ustunlikni namoyon etadi
[1: 75]. Lingvokognitiv kompetensiya insonning til va
fikrlash qobiliyatlarini uyg‘unlashtirib, turli vaziyatlarda
samarali mulogot gilish va muammolarni hal etishda
samarali yordam beradi. Mazkur maqolada lingvokognitiv
kompetensiyaning ta’'lim va jamiyatdagi ahamiyati hamda
bo'lgusi psixologlarning lingvokognitiv kompetensiyasini
rivojlantirishning motivatsion yondashuvga asoslangan
modeli organiladi.

Bo'lajak psixologlar uchun lingvokognitiv kompeten-
siya - psixologik bilim va qobiliyatlarni turli til va mulogot
kontekstlarida ifodalash konikmasidir. Lingvokognitiv
kompetensiya quyidagi asosiy komponentlardan iborat:
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a. Til bilimlari - soz boyligi, grammatik qoidalarga
rioya qilish, ifodali va ravon so'zlash qgobiliyatini o'z ichiga
oladi [2: 102].

b. Kognitiv ko'nikmalar - axborotlarni tushunish, tahlil
qilish, xulosa chigarish va garor gabul qilish qobiliyatini
oz ichiga oladi [3: 110].

Motivatsion yondashuv - oqitish jarayonida tala-
balarni oz magsadlariga erishish uchun ichki va
tashqi rag'batlantiruvchi omillar orqgali yonaltirish
usulidir. Psixologiyada motivatsiya talaba faoliyatining
muvaffagiyatli shakllanishida asosiy omil sifatida ko'iladi
va bu yondashuv orgali lingvokognitiv kompetensiya
shakllanishiga erishish mumkin [4: 23].

Motivatsion yondashuv  asoslari.  Motivatsion
yondashuvning asosiy magsadi — bo'lg'usi psixologlarning
0z bilim va konikmalarini oshirishga ichki gizigishini
uyg'otish. Bunda ahamiyatlidir:

e |chki motivatsiya: ta’'lim olish va kasbiy mahoratni
oshirishga bo'lgan ichki istak [5: 67].
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e Tashgi motivatsiya: kasbiy muvaffagiyat, jamiyatda
e’'tirofga erishish kabi tashqgi omillar [4: 91].

Bo'lgusi psixologlarning lingvokognitiv kompeten-
siyasini rivojlantirishning motivatsion yondashuvga
asoslangan modelini takomillashtirish mavzusi o'ta
dolzarb va muhim masalalarni oz ichiga oladi. Ushbu
modelni yaratishda quyidagi bosgichlar va tarkibiy
gismlarga e’tibor qaratilishi mumkin:

Lingvistik komponent: til resurslaridan togTi foy-
dalanish konikmalarini rivojlantirish. Bunda psixologlar
uchun maxsus terminologiya va nutq madaniyati asosiy
ahamiyat kasb etadi.

Kognitiv komponent: shaxsning bilimni gabul gilish,
gayta ishlash va ishlatish qgobiliyatlarini rivojlantirish. Bu
konikma psixologik tushunchalar va hodisalarni togTi
talgin gilishda muhimdir.

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu modelni tadbiq
gilish uchun quyidagi metodlar qo'llanildi: tahliliy
usul - motivatsion omillarni organish va baholash;
eksperimental usul - bo'lg'usi psixologlar ishtirokida
modelning sinovdan o'tkazilishi; sorovnoma va testlar
- lingvokognitiv kompetensiya rivojlanish darajasini
baholash uchun.

Motivatsion yondashuvga asoslangan model. Mo-
delning asosiy elementlari quyidagilarni o'z ichiga oladi:

1. Ichki motivatsiyani rivojlantirish: talabalarda
oz bilimlarini boyitish va shaxsiy rivojlanish istagini
uygotish uchun individual magsadlarni qo'yish va unga
erishish rejasini ishlab chigish.

2.Tashqgi motivatsiyani shakllantirish:ta’lim jarayonida
oquv dasturlarini talabalar manfaatlariga moslashtirish,
ijtimoiy va professional imkoniyatlar yaratish orqali
ularning gizigishini oshirish.

3. Lingvokognitiv kompetensiya mashgulotlari:
talabalarning nutgiyva tafakkur jarayonlarinirivojlantirish
uchun maxsus ragamli texnologiyalar, xususan sun’iy

intellekt vositasidagi topshiriq va mashglar, virtual
muloqot simulyatsiyalari va interaktiv faoliyatlardan
foydalanish.

e Modelning tarkibiy gismlari. Oquv materiallari:
psixologik va lingvistik mazmunni 0z ichiga oluvchi oquv
materiallari yaratish.

¢ Metodologik yondashuvlar: interfaol treninglar,
muammoli vaziyatlar tahlili va amaliy mashg‘ulotlardan
foydalanish.

e Baholash tizimi: lingvokognitiv kompetensiyaning
rivojlanishini  monitoring gilish va baholash uchun
mezonlar.

» Amaliy bosqichlar. Boshlangich bosqich: lingvistik
va kognitiv bilimlarni aniglash uchun diagnostika ishlari.

¢ Rivojlantiruvchi bosgich: interaktiv darslar, se-
minarlar va loyiha ishlarini tashkil etish orqgali konik-
malarni rivojlantirish.

e Yakuniy bosgich: egallangan
amaliyotda qo'llash va tahlil qilish.

e Natijalar va muhokamalar. Tadgiqot natijalari ta-
labalarning motivatsion yondashuv asosida lingvo-
kognitiv kompetensiyani rivojlanish imkoniyatini tas-
digladi. Talabalarda oz bilimlarini amalda qo'llash,
mulogotda ishonchli bo'lish va psixologik tushunchalarni
aniq ifodalash kabi konikmalar kuchaydi.

Kutiladigan natijalar:

- Psixologlarning lingvistik savodxonligi oshadi.

- Psixologik bilimlarni tushunarli va tog'i ifodalash
gobiliyati rivojlanadi.

- Shaxsiy va kasbiy o'sish uchun motivatsiya kuchayadi.

Demak, motivatsion yondashuv asosida ishlab
chigilgan lingvokognitiv kompetensiya modeli bo'lg‘usi
psixologlar uchun zarur bo'lgan lingvistik va kognitiv
konikmalarni shakllantirishda samarador usul sifatida
baholanishi mumkin.

bilimlarni real
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Makcum YAKOB,
KaHoudam guniono2udeckux Hayk, doueHm Huxeaopodckozo 2ocydapcmeeHHo20
JIUH2BUCMUYecKo2o yHugepcumema umeru H.A.Jobpontobosa,

Ounapa 3APUMNOBA,
cmapwuli npenooasamens TawKeHMCK020 20Cy0apCmeeHH020 yHugepcumema
y30€eKCK020 A3bIKa U Iumepamypsl uMeHu Anuwepa Hasou

METOAUKA INPEIIOAABAHUA PKU HOCUTEJ/IAM
Y3BEKCKOTI'O A3bIKA C UCITI0/Ib30BAHHUEM A3bIKOBbIX
3AKOHOMEPHOCTEH PA3/IMYHBIX YPOBHEH

AHHoOTaums. B ctaTbe paccMaTpuBaeTcs pa3paboTaHHas NnpenoaaBaTensMy By30B METOAMKA NPenofaBaHus pycckoro s3bika, npo-
WweAawas anpobaLmio Ha 3aHATUSX B TalLKEHTCKOM roCyAapCTBEHHOM YHMUBEpCUTETE Y36eKCKOro a3blka U 1MTepaTypbl UMeHu Anuwepa
HaBou. HoBn3Ha MeTOAMKM 3aK/H04aeTCs B UCMONb30BAHUM S3bIKOBbIX M MEXbA3bIKOBbIX aHaNoOrnii B y36€KCKOM, PyCCKOM U aHTNNiA-
CKOM 13blKe Kak 3blKe-MOCPefHUKE HA Pas/IYHbIX S3bIKOBbIX YPOBHSX, 06MEr4aloWwmx HoCUTENsSM y36eKCKoro s3blka NoHUMaHue
0CO6EHHOCTEN PYCCKOro S3blka M OBNafieHne Heo6XOAUMbIM IEKCUKO-TPAaMMaTUYECKUM MaTepUaoM.

KnioueBble cnoBa: KOMMYHMKATHBHAs KOMMETEHLMS, YeTbIpe BMAA PEYEBOM AeaTeNbHOCTU, DNEKTUBHAS CMCTEMA PYCCKOro A3bIKa,
anpobauus, BHYTPUS3bIKOBbIE aHANOMMU, MEXbSA3bIKOBbIE aHANOMMK, BULOBPEMEHHbIE HOPMbI FNarona, UHTEPHALMOHANU3MbI.

Annotatsiya. Magolada universitet ogituvchilari tomonidan ishlab chigilgan va Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o’zbek
tili va adabiyoti universitetidagi guruhlarda sinovdan o'tkazilgan rus tilini ogitish metodikasi muhokama qilinadi. Usulning yangiligi
ozbek, rus va ingliz tillarida lingvistik va tillararo analogiyalardan turli lingvistik darajalarda vositachi til sifatida foydalanishda,
ozbek tilida so'zlashuvchilarga rus tilining xususiyatlarini tushunish va zarur leksik-grammatik materialni o‘zlashtirishda qulaylik

yaratishdadir.

Kalit so‘zlar: kommunikativ kompetensiya, nutq faoliyatining to'rt turi, rus tilining flektiv tizimi, test, til ichidagi analogiyalar,
tillararo analogiyalar, fe’lning aspektual va zamon shakllari, internatsionalizmlar.

Annotation. In the paper, the methodology designed by university professors is described which has been tested in class at
Alisher Navoi University. The innovation lies in using intra-linguistic and inter-linguistic analogies of various language levels
in Uzbek, Russian, and English as an intermediary language to facilitate the comprehension of the peculiarities of Russian and
mastering the required lexical and grammatical material by the Uzbek native speakers.

Keywords: communicative competence, four types of speech activity, inflectional system of the Russian language, testing,
intralingual analogies, interlingual analogies, aspectual and tense forms of the verb, internationalisms.

Mpe3naeHT Pecnybnuku YsbekucraH LLlaBkat Mup3uné-
eB B [locnanumn Onui Maxnuncy roBoput 0 He06X0AUMOCTH
«[aTb LOCTOMHOEe 0Opa3oBaHMe HaleMy MOIOLOMY MOKO-
NEeHWI, CTUMYNIMPOBATb ero MHTEPeC K HayKe U 3HAHUAMY,
a ANS 3TOro «KapAMHANbHO MOBbLICUTb KAYecTBO y4ebHbIX
npoueccos» [1], TakKe HEOLHOKPATHO NOAYEPKMBAET BaXK-
HOCTb M3y4YeHUs MHOCTPaHHbIX A3bIKOB: «Mbl MocTaBun
LLeNb CTaTb KOHKYPEHTOCNOCOOHbIM rocyaapcTBoM. OTHbIHE
KaXAbli BbIMYCKHUK LUKOJbI, INLLES, KONNeOXa W By3a A0-
)KEH 3HaTb B COBEPLUEHCTBE MUHMMYM [Ba MHOCTPAHHbIX
a3blka» [2]. Hawa 3apava, Kak neaaroro., 3ak/I04aeTCa B
TOM, 4T0Obl 06YUYMUTH CTYAEHTOB, Pa3BUTb B HUX KOMMYHU-
KaTMBHY KOMMeETEHLMIO. B CBA3M C 3TUM Mbl NpeacTaBns-
€M MeTOAMYECKYyl pa3paboTKy Kypca Mo pycCKOMY SI3biKy
KaK MHOCTpaHHOMY B y3b6ekckon ayautopuun. Kypc npowen
anpobauumto B TawlYYAJ1 nmenn Anmwepa Hasou co cry-
[leHTaMu nepBoro roga obyyeHus HanpasneHus «Teopus
M NpakTMKa nepeBoAa (AHMMIACKMIA a3biK)». Anpobauus
npoxoanna OgHOBPEMEHHO B YeTbipex rpynnax. CryneHTbl
[aHHbIX rpynn - Oyaywme nepeBOAYMKM B Nape S3bIKOB
y36EKCKUI / aHIUIACKUIA — UMENN HYNEBOM YPOBEHb pyC-
CKOro 5i3blka M ypoBeHb B2 aHrnwuiickoro s3bika. Obyyato-
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LLMeCcs YKa3aHHOro HanpaB/ieHUs NPOXOAAT 3Ty AUCLMUNAN-
Hy B TedyeHune 30 3aHaTuit, 60 ayamnTopHbiX Yacos. CneayeT
OTMETUTb, YTO OTBELEHHOE Ha KypC B y4ebHOM nnaHe Taww-
YY1 konnyecTBo 4acoB SBNSETCS HEAOCTATOYHbIM U Tpe-
OyeT 3HaUUTENbHOW ONTUMM3ALUN METOLUKM.

bbina co3zpaHa MeToaMka, KOTopas NMpoxoauna anpo-
6aumio ¢ ceHTabps 2024 ropa no aHeapb 2025 roga. As-
TOPbl METOAMKM NOCTABUAIU LeNb — U3yYeHne GAeKTUBHOM
CUCTEMBI PYCCKOTO 53bIKa, MPeXAe BCero Ha rnaronax Kak
LLeHTpe NpeaoxeHus.

B cBoeM pecypce Ans M3y4eHWUS U OCBOEHWS PYCCKMX
rnaronos «The Big Silver Book of Russian Verbs» («bonb-
Wwas cepebpsHas KHUra pycckMx rnaronoB») aBTop [kek
MpaHke nuwer: «The verb is the most important part of
speech in the Russian language. Quite frankly, 'to be' or
'not to be'is out of the question without a verb» («[naron -
Ba)KHeMLWas 4acTb peyn B pPYyCcCKOM f3blke. YecTHO roso-
psl, 6€3 rnarona «6biTb» UM «HE ObITb» HE MOXET ObITb U
peun») [3, c. 8].

Bce pa3spaboTtaHHble 3aHATUS BbICTPOEHbI B Mopsake
HapaCcTaHUsa CNOXHOCTU, Ha4YMHas C NPOCTOro: HacTosee
BpeMms, npollejllee BpeMs HeCOBEpLUEHHbIA BWA, Mpo-
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Wenllee BpeMs COBepLUeHHbIM BuA, Oydyliee BpeMsi Co-
BEPLUEHHbIN BMA. TaK Kak B pPYyCCKOM 3blke 60/blioe KO-
JIMYECTBO aHanoruii B popMax HacTosLLEero BPEMEHH, Mbl
Hayasn MMEHHO C Hero, NOC/ef0BaTe/IbHO paccMaTpuBas
BCe BMOoBpeMeHHble GopMbl rnarona. Takum 06pasom Ml
paccMoTpenu BHYTPUA3bIKOBYH aHanoruio. [apannens-
HO MPUCTYMUAU K MEXbS3bIKOBOM aHanoruu, npuberas K
nomoLmM «3TMMonornyeckoro cnosaps» M.Macmepa [4],
MCNoNb3ys, HACKOMIbKO 3TO BO3MOXHO, 3TUMOIOrMYeckoe
POACTBO PYCCKOIO M aHIMIACKOTO A3bIKOB U MPU HaNUumnm
CXOACTBA PYCCKMX M y36EKCKMX CI0B MO MPUYMHE 3aUM-
CTBOBAHMS, POLACTBA NEPCULACKON NEKCUKK, MPUCYTCTBYHO-
Lwei B y36eKCKOM fA3blKe, C PYCCKOM, @ TakKe BO3MOXHOMO
HOCTPaTUYECKOro POACTBA Y36EKCKOro U pyCCKOro SI3bIKOB,
OCTAlOLErocst Ha YpOBHE MPEANONOXKEHMS, HO TEM He Me-
Hee 0Ka3blBAKLLEr0 MOMOLb B 3aMOMUHAHWUM OTLENbHbIX
dbopM: cpaBHUM, HanpuMep, y36ekcKoe IM4Hoe MecToume-
HWe nepBoro anua men u cyd@Ukc nepeoro nmua -man ¢
PYCCKUM MeHS U APYrUMU MHA0EBPOMNENCKMMU hopMamMu
MeCTOMMEHUS MepBOro nLA Ha m-, MECTOUMEHUE U Cyd-
du1KC BTOpOro nnua sen /-san M 3NeMEHT -S- B UHA0EBPO-
NeNCKMX OKOHYAHUAX BTOPOro 1A (B PYCCKOM S3bIKe -LW-),
rnaronbl 6sime u y36. bolmog (npowsHocutcs [bul' mok]).
HecmoTps Ha TO 4TO 3TMMO/IOrMYECKOe POACTBO PYCCKOM,
y36eKCKOM U aHIIMICKOM Ba30BOM NEKCUKKM NPeLCTaBIEHO
HE3HAYMTENIbHO, Mbl PELUMIU UCMONb30BATb U 3TOT HAAEH-
HbIA MUHUMYM, TaK KaK [a)Ke HECKOJIbKO MOXOXMX 3BYKOB
MO3BOJISIKOT 3aMOMHUTb U BCMOMHUTb C/IOBO HA HA4YaJlbHOM
3Tane, Noka OHO He Mepelsio B aKTUBHbIM CNOBAPHbIN
3anac. Kpome TOro, aHMMWCKMIA S3blK COAEPXKMUT Bonblue
MHTEPHALMOHAN3MOB, CBA3bIBAKOLLMX €70 C PYCCKUM $i3bl-
KOM, YeM y30eKCKHH.

[0BOpPS O rpaMMaTMYecKuMx aHanorusx, HeobxoamMo
CKa3aTb O TOM, YTO MPOAOIKEHHOE BpeMsi B y30eKCKOM
A3blKe BMECTE C aHMMIACKMM MO3BOSIET MOHATb PYCCKME

OOHOHAMNpPaB/IEHHbIE NArofbl ABUXKEHMS, @ B OMMNO3ULUK
C HeonpepeneHHbIM BpEMEHEM — UX OTMYME OT pasHo-
HanpaBneHHbIX. TakXKe aHMUNCKUIA UHDUHUTMB NOMOoraeT
NOHSATb PYCCKMM UHUHUTMB. B y36eKkckoM si3bike MHU-
HWTWB B peyn He ynotpebnsetcs, ero GyHKUMIO 6epyT Ha
cebs oTrnarofibHble UMeHa. Tak Kak B aHIIMIACKOM CUHO-
HUMUYHO MOXET BbITb yNoTpebneH U UHOUHUTUB, U TEPYH-
LW, 3TO MO3BOJNISET NJIABHO MepenTn oT y36eKcKoro oT-
FNarofibHOr0 UMEHM K pyCCKOMY MHDUHUTUBY. AHFMACKas
cMCcTEMa BpeMEH, MO HALEMY MHEHMIO, XOpPOLLO noMoraeT
CTYAEHTaM, BNALEIOWMM aHIIMACKMM Ha ypoBHe B2, no-
HATb PYCCKMM MArobHbIN BUA,

PaccmaTpuBas aHIUMMCKUI 93bIK B KQYeCTBe A3blKa-no-
CpefHUKa, Mbl TOBOPMM O HEM He CTONbKO KaK O fi3blke
KOMMYHMKaLMK, CKONBbKO KaK O §3blKe, CUCTEMA KOTOPOro
MOMOraeT MOHATb CUCTEMY M3Y4aeMOro CTyAEHTaMu pyc-
CKOrO fi3bIKa.

AHIMIACKMIA MOXET BbICTYNaTb B KAYeCTBe A3blKa KOM-
MYHMKaLMK, TO eCTb 93blKa-NoCpeaHNKa B NPSIMOM CMbIC/e
CN0BA, HO 3TO ML OTAE/IbHOE METOAMYECKOE MONOXKEHUE,
KoTopoe He TpebyeT f0Ka3aTenbCTB.

B kauecTBe npuMepa Hamu NpuBeneHa pa3paboTka oa-
HOro M3 3aHaTUI Ha TeMy «MMeHuTenbHbIM nagex. Cnpg-
YXEHWe rnarofnoB HeCoBepLIEHHOro BMAa 1-ro cnpsxeHus
B HacTosiuem BpeMeHu. [podeccun», HanpaBaeHHOro Ha
pasBUTUE YeTbipeX BUAOB PeYeBOv AeSTeNIbHOCTU CTyAeH-
Ta.

B nepBom 3apaHuu CTyLeHTAM [AKOTCS HOBbIE SIEKCU-
yeckue efMHUUbl Ha TeMy «lpodeccun» (Bcero 13 cnos),
nepeBefleHHble HAa POJHOW 53blK 0byvaeMmbix. B TpeTbeit
KOMOHKe MpeacTaBleHHOM Tabnuupl Takke AaHbl BHYTPU-
A3bIKOBbIE M MEXbSI3bIKOBbIE POACTBEHHbIE CBSA3U. Bo BCeX
C/TIOBax NPOCTaBNeHbl yaapeHus ans GopMmnpoBaHus y CTy-
[LeHTOB HEOOXO0AMMBIX A3bIKOBbIX KOMNETEHLMI (MPOU3HO-
CUTENbHOW, NEeKCMKO-TPaMMaTUYECKOM U T.4.).

. , . . . PopcrBeHHble cBA3M
o | Jlekciueckue eaMHMLbI Ha MepeBda, Ha y36EKCKMI
Ne , . . (ana peMOHCTpaLMmn CNOB U KOMMEHTapus
PYCCKOM A13bIKé A3bIK
npenopasarens)
1. MéBap Oshpaz BapuTb «gaynatib olmog»
2. Menonatp (LE€TCKUiA Bpay) Pediatr (bolalar shifokori) NHTepHauMoHann3m
3. Mucatens Yozuvchi Mucatb «yozmog»
4. MaHekéHWwuMua Model ManekeH «qog‘irchoq», aHrn. manikin
5. TopréBbiit aréHT Savdo agenti Topr «savdo» 3TUMONOrMYECKHU He CBA3AHO C trade,
HO CXOXEeCTb C/IOB MOXET CNTYXKMUTb 3aMOMUHAHMIO
6. Mactyx Cho'pon Mactn «bogmog», nactop, aHm. pastor
7. MNMpodeccmoHanbHbiv Nnoséd, | Professional suzuvchi MnaBaTb «suzmoq, float
8. Crpovitenb Quruvchi Crpoutb «qurilmoqgp, structure
9. ACTpOHOM Asrtonom NHTepHauMoHannsm
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10. | CotpyaHuk MYC Favqulodda vaziyatlar | Tpyg «ish, mehnat»; anrn. threat
vazirligi xodimi
11. | Bupycénor Virusolog MHTepHauMoHanmsm
12. | AkTép Aktyor MHTepHauMoHann3Mm
13. | AréHT No HeaBMXMMOCTH Kochmas mulk agenti HeuxeHne «harakat», osuratb «harakat gilmogy,
aHM. twitch «B3aparMBaTb»

lpumeyaHue. Ha 0aHHom 3aHImMuu Mbel ompabameisaem
27120161 nepsoli Nodzpynnel HA -ame U -Mb, cnpsarouiue-
€q no aHanoauu: ¢ 0obasneHUeM OKOHYAHUS -elllb K 0CHO8e
2/1020/10 80 8MOPOM /lUUEe e0UHCMBEHHO020 YUCaa U -tom 8
3-M nuye MHOXEeCmeeHHo20 YUCAa.

BTopoe 3apaHue HanpaBneHo Ha O0TpaboTky M3MeHe-
HUS NarofoB MO MLAM M YUCIaM. 3BYYUT OHO Cliefyto-
WM obpasoM: MNM1ucbMeHHOo npocnpsaraiTe marénbl B Ha-
CTOSILLEM BPEMEHM.

MepeBdp Ha Y36EKCKMI

PoacTBeHHble CBSI3M (419 AEMOHCTPALLUM CNOB U

N [naron Ha pycckoMm s3bike
A3bIK KOMMeHTapus npenojasarens)

1. Kanatb Tommoq Bo3MOXHO, 3ByKONoOApaxaHue, kan-kan

2. YMUpATh O'lmog CMepTb «o'lim», aHrn. mortal (M3 nat.), murder

3. HocTturatb Erishmoq KopeHb-CcT- MOXXHO CPaBHUTb C aHI. step (CBS3aHO
CO 3HAYEHMEM KLLAraThb»)

4, MocTaBnsThb Ta’minlamogq Cr4BuTb «q0°ymog», stand

MNapatb Tushmogq -

6. MomoraTb Yordam bermoq Mémouwpb «yordam», Moub «godir bo'lmog», may
(xoT4 34ech 3Ha4YeHue can)

7. Mocbinatb Yubormogq CnaTb «yubormogy, nockinka «paket»

8. Hasewartb Tashrif buyurmog HasewaTtb «tashrif buyurmog», npuseér

9. MocTynaTb Qilmogqg CTYNaTb = UATW, Step

10. | Urpatb O‘ynamogq Mrpa «o'yn»

11. | NpuHMMATbL NEeKapCTBO Dori ichmoq MpuHUMATL «ichmog», 0O6HMMATb, MNOHMMATb,
HaHWMATb

12. | Oénatb Kilmoq do

13. | bonétb Kasal bo'lmog Bonb «og'rig»

14. | CoBmewarb Birlashtirmoq MécTo «joy»

15. | OymaTb O'ylamoq 3aMMCTBOBAHO M3 FEPMAHCKMX $13bIKOB, CPAaBHUM
doom, cypdukc -dom (kak B cnoBse freedom),
M3HAYaNbHO  «CYXAEHMe», MNoToM  cydduKc
KayecTBa M cobupaTtenbHOCTH

16. | U3yuatb Organmoq Yuitb «0rganmog»

17. | Waratb Bosmogq War «gadam»

18. | Ckyyatb Soginmog CKy4aTb, cky4yHo «zerikali»

[ns pa3BuTUA KOMMyHVIKaTVIBHOVI KOMNEeTeHUUn CTy-
OEHTaM OaeTCa TpeTbe 3a4aHne, B KOTOPpOM HeobxoanMo

YCTHO OTBE€TUTb HA NOCTaBJIEHHbIE BOMPOCHI, MPaBWIbHO 1)
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AO0MNOJIHUB U3YYEHHbIE Ha 3aHATUM MNarosibl NponyLWeHHbI-
MU OKOHYaHUAMMU.

- [16>xamK ceryac Kana... Ha ynuue?
- ..., Cenyac gOXKAMK ... Kana... Ha yauue.
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2) - Tbl LOCTUraellb CBOMX Lénei?
- ..., 9 ... BOCTUTA... CBOMX LéNen.
3) - CHer napaeT 3a OKHOM?
- ..., CHer ... Maga... 33 OKHOM.
4) - Tbl BCcerna nomMoraellb CBOMM poauTensm?
- ...,9...(BCeraa, HMKoraa) ... NOMora... CBOMM po-
OUTENSM.
5) - Tbl HaBewdewb cBOMX BAOYLWEK M Aéaywek?

- ..., 9 HaBewa... cBoMx 6abyLlek n aéayLiek.
YeTBepToe 3apaHue TpebyeT MUCbMEHHOrO BbINoHe-
HUS, OOHAKO, EC/IU CTYAEHTbI HE CNPaBASOTCA C 33AaHUIMM
BbICTPO, €ro MOXXHO NpopaboTaTb YCTHO, AAB NMUCbMEHHOE
BbIMOIHEHWE B KaYeCTBe JOMALLHEro 3aaaHus.

3anaHue N24. Cnuwute u gonuiunTe
OKOHYAaHMA rNaronos.

1. ACTpoHOMbI Habnwoga... 3a 3B&3gamu. 2. OoxAuK
kana... ¢ ytpa. 3. Cotpyauukn MYC uHorgd ymupa... BO
BpéMsi pabdTbl. 4. MpodeccnoHanbHble NA0BLblI AOCTUTA...
nocTaBnieHHbIX uéneit. 5. [locTaBmKM enbl MOCTaBns...
noBapam cBéxui ToBap. 6. LIéHbl Ha BaxueBble ceiyac
naaa.... 7. Mo mama pabora... negarérom. 8. CoTpyaHUKM
MYC nomora... ndaam. 9. OHA NocbiNA... rOCTUHLbI poauTe-
nam. 10. BHyku HaBelwa... cBovx 6abyluek n aéayliek Kax-
Able BbIXOAHbIE.

Tak Kak npu U3y4YeHUM pyCcCKOro s3blka Kak MHOCTPaH-
Horo pabota C TeKCTOM o06s3aTenbHa, Mbl BKIOUMAKM B
pa3paboTKy HALIEro 3aHsaTWs, KPOME TrpaMMaTUYeCcKmX
3a[laHWI, NeKCUYEeCKUil MaTepuan, BOLLEeIWMIA B NPpeacTaB-
NeHHble HUXKeE MSTOe M LeCToe 3aLaHus.

3apanue N25. A) Mpouutaiite TeKCT Ha TEMY
«Mpodéccusa».
Mpodéccus (Ausapa)

AHBAp 1 A3n3 - apy3bs ¢ OéTCcTBA. Celyac OHW BME-
CTe pabdTaloT B KIMHMKE BpavaMu. AHBAp — neauaTp, To
€CTb AETCKMI Bpay. Kaxablit AeHb OH HAUMHAET paboTy B
9 (néBsaTb) YacdB yTpa. AHBAp HabnoadeT 3a 300pOBbEM
ManeHbkux feTéi. Bo BpéMsa npuéma oH UrpaeT C HUMMW.
Ero ManeHbkune nauméHTbl C yA0BONBCTBUEM MPUHUMAKOT
NnekapcTBa. AHBAp BCergd BCTpeYaeT CBOMX MNALMEHTOB
C yNbIOKOW, OTBEYAET HA BCe BOMPOCHI poamuTeneit CBOMX
naunéHToB. [1éT1 ¢ yaoBONbCTBMEM 33BTPAKatoT M 0béna-
0T ndcne BCTpéun ¢ NtobrMbiM BpauoM. OH nomMoraeT um
CTaTb 340pOBbIMU. AHBApP 3HAET BCE 0 AETCKMX BONE3HSX,
MOTOMY YTO MHOFO YMTAET KHUT, KOTOpble MOKynaeT B
CNeumnanbHoOM MarasuHe.

b) Bbibepute NpaBuNbHbII BAPpUAHT.

1. a) AHBap v A3u3 BMécTe pabdTatoT B LWKONE;

6) AHBap paboTaeT B Wkone, a A3n3 — B KIMHUKE;

B) AHBap 1 A3u3 BMEécTe pabdTatoT B KIMHUKE BPaYdAMM.

2.3) AHBap - negnatp. OH pabdTaeT AETCKMM BpauoM;

6) AHBap - neparor. OH pabdTaeT B WKOSE;

B) AHBap — neamatp. OH HabnAAET 33 340POBLEM XMU-
BOTHbIX.
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3.3) Kaxnabli aeHb OH HauyMHAeT paboTy B 7 (ceMb) Ya-
céB Béuepa;

6) Kaxapli feHb OH HauuHaeT paboTy B 12 (aBeHAn-
LlaTb) YaCOB OHS;

B) K&XabIi AeHb OH HauyMHAeT paboTy B 9 (néBaTb) Ya-
cdéB yTpa.

4.3) Bo Bpéms npuéma oH He UrpaeT C AeTbMMU;

6) Bo Bpéms npuémMa OH UMTAET KHUMM C AETbMMU;

B) Bo BpéMsi NnpMéma OH UrpaeT C LeTbMU.

3apanue N26. MpouuTaiite guanor.

OpHa pésyluka BCTpeYaeT BTOPYO AEBYLLKY B BY3e.

- Kak Te65 30BYyT?

- MeHs 30BYT MaBntoaa. A 164 kak 30BYyT?

- MeHs 30BYyT [lypnoHa. Tbl TOXXe NocTynaewb Ha Guno-
nornyeckunii GakynbTéT?

- [la, s T&:xe nocTynato Ha dunonornyeckuin GakynsTerT.

- Te6é xBaTaet 6annos?

- [la, MHe xBaTaeT 6annoB. A Te6€?

- MHe Téxe xBaTaeT 6annos..

BbiBoabl

B ocHoBy anpobrpyemoit METOAMKM NMONOXEHO UCMOSb-
30BaHME BHYTPUA3BIKOBbIX U MEXbA3bIKOBbIX aHaNOMMM,
obneryarLmMx NOHMMaHME CUCTEMDbI A3bIKa, 3aNOMUHaHUE
NEKCUYECKUX eAMHUL, S3bIKAa HE3HAKOMOM S3bIKOBOW rpyn-
Mbl U OBAZLEHME TPAMMATUYECKMMM NPABUIAMU, OTIUYHBI-
MW OT NPaBW/ POLHOTO fA3bIKa.

OCHOBHOM aKLeHT Obl1 caenaH Ha U3yY4eHun U oTpa-
6otke ¢dopM rnarona Kak $3blkOBOM eOMHWLbI, SBASHO-
Wencsa LEeHTPOM MNpeasoXkeHus, C pasBuToN (GNeKTUBHOM
CUCTEMOW M [OCTATOYHO CIOXHBIM CNOBOODOpa30BaHMEM,
0cobeHHO NpucTaBoYHbIM. [naronbl BbinuM paspeneHbl Ha
rpynnbl B COOTBETCTBUM C aHANOMMAMU HOPM CNpSXKEHUS
M MPUHLMNOM HApaCTaHWs CIOXHOCTWU: BHa4ane Haubo-
Nee 0fHOPOAHbIE FPyNnMbl C MUHUMYMOM BapUaLMii, 3aTeM
rpynnbl C HApPaCTalWMUM KOIMYECTBOM UCKIIKOYEHUN. YCT-
Has M MUCbMEHHAs 0TPaboTKa aHANOMMYHbIX FNArofabHbIX
dbopM no3sonmna CTygeHTam — 6yaywmnm nepeBofymKaM —
TBEpPLO 0BlafeTb 3TuMu opmamu. Mo npuHLMNY HapacTa-
HUS CNOXHOCTM Oblna NpefcTaBleHa U BUAOBPEMEHHas
cuctema.

HeobxoaMmMo 0TMETUTb, 4TO NporpamMMa 6a3oBoro Kyp-
Ca PYCCKOro 53blKa KaK MHOCTPAHHOTO HECKOJbKO BbIXOAMT
3a npeaenbl KNaccMyeckoro Kypca: BBeAeHo bonbluee Ko-
JINYECTBO NNEKCUYECKUX eAMHML, HECKOIbKO BUAOBPEMEH-
HbIX HOpM (Knaccuyeckuii 6a3oBbIi Kypc OrpaHU4MBaEeTCs
HecoBepLUEHHbIM BUAOM, Mbl e BBE/IU Psf, I1arofioB npo-
Wwepnwero 1 6yaywero BpeMeH COBEPLIEHHOMO BMAA, UC-
K/TOYMB TONIbKO aHanMTM4eckoe byayliee BpeMs HeCoBep-
LeHHOro BMAaA). Tak, U3BeCcTHbI yuebHuk «lloexanu» [5]
paccuntaH Ha 80-120 yacos., Ha ABa ceMecTpa U BbIBOAUT
obyuarowmxca Ha ypoBeHb A2 (1300 nekcuyeckux eom-
HML). Mbl e pacnonaraeM Tonbko 60 Yacamu, HO AOMKHbI
BbIBECTU CTYLEHTOB Ha ypoBeHb Al+.
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OTnnume Hawero Kypca oT TPAaAMLMOHHOIO CBS3aHO C
HeckonbknMK akTopamu. Bo-nepsbix, peyb uaet o npo-
heccMoHanbHOM NOArOTOBKE MEPEeBOAUYMKOB, Y)KE XOPOLLIO
BMIAfEHOWMX OLHUM MHOCTPAHHBIM $3bIKOM. Bo-BTOpbIX,
PYCCKMIA £3bIK He SIBSETCS ANs HocuTenen y3bekcKoro
A3blka abOCOMOTHO HOBbLIM, HECMOTPS HA TO, YTO YPOBEHb
BNIAfEHNS UM MOXET OblTb M HyneBbIM. Pycckosi3blyHas
cpena npucyTcTeyeT B Y3bekucTaHe B AOCTaTOYHOM Mepe.
CTyLeHTbl NPUXOASAT B YHUBEPCUTET C pa3HOM MOATOTOB-
NEHHOCTbK K M3YYEHMUIO PYCCKOro $3blka, MO3TOMY HeT
CMbICNA OrPaHMYMBATLCSA CTPOrMM 6a30BbIM KypcoMm. [lpy-
rov BOMpocC 3akn4aeTcs B HeobxoamMmoctn otbopa onTu-
MaJibHbIX KOJIMYECTBA M COCTaBa MaTepuana ans U3yvyeHus,
BbIXOASLLMX 33 Mpesenbl 6a30BOro Kypca, HO He Co34atko-
LMX JOMONHUTENbHbIX CIOKHOCTEN AN1F CTYLEHTOB, HAuK-
HaOLWLMX M3yYaTb PYCCKUIA A3bIK.

UTo Kacaetcs NafexHOM CUMCTeMbI PYCCKOro A3blka, TO
Ha MaccMBHOE BOCNPMATHE B HALLEM Kypce npeasaratrcs
pasnnyHble NafexXu pyCccKoro si3blka Takke C MaKCMMaib-
HO BO3MOXHbIM COBMOAEHNEM HAPACTAIOLLEN COXKHOCTH.
Knaccuueckuii Kypc npeanonaraet akTMBHOE OCBOEHMeE
UMEHUTENbHOIO NajeXa BCEX M3YYEHHbIX CYLLECTBUTENb-
HbIX C FPAMMATMYECKMUM COITACOBAHMEM NPUNAraTebHbIX.
Mo HawweMy MHEeHMI0, MOXHO Bblno Bbl NOCTaBMTL LieNb 40-
BUTbCA aKTUBHOTMO yNnoTpebieHns TakKe BUHUTENbHOIO Na-
[leXa, UAEHTUYHOTO N0 GOPMe C UMEHUTENbHLIM (CpeaHMI
POA, M MYXXCKOM PO, HEOAYLLEBNEHHbIX CYLLECTBUTENbHBIX).
Bonpoc otpaboTku napexHbix GopM C MCNOAb30BAHUEM
AHANOMMM M NO NPUHUMMY HapacTakoLWen CNOXKHOCTU C Bbl-
XO[,0M 3a Nnpeaesnbl TPAAULMOHHOIO Kypca TpebyeT npuHs-
TMS peleHnsa 1 anpobauuu.

[Ona obneryeHus 3anOMWMHAHUS NEKCUYECKUX eau-
HWL, MO BO3MOXHOCTM WCMONb30BANUCH 3TUMONOrMYe-
CKMe CBSA3M, KaK BHYTPUA3bIKOBbIE, TaK U MEXbs3bIKOBbIE.
BHYTpuMA3bIkOBblE CBSA3M B PYCCKOM f13blke pa3Hoobpas-
Hbl M B HaleM cC/lyyae 0COBEHHO aKTyasbHbl, HaNpuMep,
[NS NPUCTaBOYHOrO C10BOOOPAa30BaHMUS, KOTOPOE MOXET
6bITb OMOHMMMYHO HOPMOOBPaA3YHOLLE, FPaMMaTUYECKOM
dyHKUMK (06pa3oBaHWe BUAOBLIX Map). 3a4acTyo Ans 3a-
YUYMBaAHWUSA OMNPELENeHHOro rnarona, KOMMYHUKAaTUBHO pe-
JIEBAHTHOrO Ha paHHeM 3Tarne, Heob6XxoAMMO BBOAWTb NPO-

M3BOASLLYH OCHOBY — [11aroJl, B KOTOPOM Ha JaHHOM 3Tane
HeT HeobXxoAMMOCTH, HanpMMep, NOCTyNaTb — CTynaTb (M
3[1eCb XXe CO3[aEeTC MeXbA3blkOBasi CBA3b C aHMMUINCKUM
step). Y10 e KacaeTcs MexXba3blKOBbIX 3TUMONOIMYECKMX
CBSi3ei, TO Y pycckoro v y36eKcKoro s3bika OHM, pasyMme-
€TCS, MUHUMAJbHbI, HO €CTb UX HEKOTOPOEe KOMMU4YEeCTBO Y
PYCCKOrO M aHMMIACKOrO, T.e. aHIMIACKUIA A3bIK BbICTYNaeT
M B OAHHOM CNlyyae Kak s3blK-MOoCpefHuK, obneryaroLmii
OCBOEHME HEe3HAaKOMOro MHOSA3blYHOro Matepuana. [pwu
ManoM KOMYecTBe Taknx CBs3el y 6a30BOM NEKCUKM pyC-
CKOTO M aHINIMICKOTO A3bIKOB UX TEM HEe MeHee ClieayeT no
BO3MOXHOCTM WCMOJIb30BATb.

HakoHel, rpaMMaTUyeckas cMcteMa aHMMIACKOro 53bl-
Ka M HEeKOTOPble CXOACTBA CUCTEMbI Y30EeKCKOro U pyccKoro
A3bIKOB MO3BONAT HOCUTENSM Y36EKCKOro f3blKa MOHSATb
M OCBOWUTb HEKOTOpble OCOBEHHOCTWU CUCTEMbI PYCCKOTO.
MponoomkeHHoe HacTosLee BpeMs B y36EKCKOM M aHINUi-
CKOM #3blKax B OMMO3MLMM C HEONPEAENEHHbIM NO3BONSET
pa3NM4MTb OLHOHAMNpaBfieHHble W pa3HOHanpaB/eHHble
PYCCKMe rnaronbl ABUXeHUS (UOmuU — NPOLOMKEHHOE AeW-
CTBUE, X00UMb — HeonpeneneHHoe); CUHOHMMUYHOE YMo-
TpebneHne MHOUHUTMBA U FTEPYHAMUS B QHTIMIACKOM $I3blKe
obneryaet HocuTensaM y3beKcKoro S3bika nepexop ot 6es-
MHOUHUTUBHOIO NOCTPOEHMUS NPeasioKEHUS (OCHOBAHHO-
ro Ha OTFAro/ibHbIX MMeHax) K UHOUHUTUBHOM CTPYKType
pycckoro s3blka. HakoHew, npeacraBnseTcs, 4To cucreMa
BPEMEH aHIIMIACKOrO S13blka MOMOXET OCBOUTb CUCTEMY
PYCCKOTO rNarofbHOro Buaa (BO3MOXHO, ANS 3TOW Lenu
B 4YEM-TO MPUMEHWUMbI U OTAEeNbHble GOpPMbI y3BEeKCKOoro
rnarona, Hanpumep, ¢dopMa bauxkanlero npoLlealero
BpPeMeHW Ha -di CKopee COOTBETCTBYET PYCCKOMY COBep-
LeHHOMY BuAy NpollefLlero BpeMeHu, a JaneKkoro npo-
WeaLlero Ha -gan — HecoBepLIEHHOMY).

ConocraBuTeNbHOE UCCIEA0BaHME 93bIKOB, pa3paboTka
n anpobaums Kypca fanv onpeneneHHble NoNoXKuUTeNbHble
pe3ynbTaTbl. IMeeT cMbICn npeanonaratb, YTO NPOAOIXKeE-
HWe 3Tol paboTbl NO3BONMUT ONPEAENUTb KOIMHYECTBO U CO-
CTaB S3bIKOBOr0 MaTepuana ans 6asosoro kypca Al — Al+
(unn paxe ¢ anemeHTamun A2) U ONTUMU3MPOBATbL YCBOE-
HMe 3TOro MaTepuana npu UCNoab30BaHUM BHYTPUS3bIKO-
BbIX U MEXbS3bIKOBbIX aHANOTMA.

Jureparypa

1. NMocnanue Mpe3naeHTta Pecnybnunku Y3bekucran LLaskata Mupsunéesa Onuit Maxnucy [DnekTpoHHbIi pecypc]. - URL: https://
uza.uz/ru/posts/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeevas-28-12-2018
2. Kax bl BbIMYCKHWK AOMKEH 3HATb B COBEPLUEHCTBE MUHUMYM [,Ba MHOCTPaHHbIX A3blka [neKTpoHHbIN pecypc]. — URL: https://

www.gazeta.uz/ru/2021/05/06/foreign-language/

3. Franke Jack E. The Big Silver Book of Russian Verbs. Textbook. McGraw-Hill, 2011.
4. 3TMonoruyeckuii cnosapb Makca ®acmepa: https://gufo.me/dict/vasmer
5.YepHbiwos C.U., YepHbiwosa A.B. Moexanu! Pycckuii 9361k ana B3pocnbix. HavanbHbil Kypc: yuebHumk, 4.1.1. CM6.: 3natoyct, 2020.

2025-yil 2-son

t.me/TAT jurnal



\\ FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA

) O'ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
w,-'i TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI 150000 - PEDAGOG/KA

Mugaddasxon ERGASHEVA,
Andijon viloyati Shahrixon tumanidagi 65-umumta’lim maktabining
ona tili va adabiyot fani oqituvchisi, oliy toifali pedagog

BOBURNING “XAZON YAPROGT” GAZALINI TAHLIL QILISH USULI

Annotatsiya. Magolada o'zbek mumtoz adabiyotining betakror vakili Zahiriddin Muhammad Bobur galamiga mansub mashhur
g'azalning tahlili berilgan. Ushbu tahlil orgali shoirning nozik galbi, hissiyotlari oquvchiga korgazmali shakllar orgali koTsatilgan,
bu esa g'azalni yod olish hamda xotirada uzoq vaqt saglash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: mumtoz, shakllar, yod olish, xotirada saglash.

AHHOTauus. B ctatbe aHanusnpyeTcs usBecTHas rasenb 3axupuaanHa Myxammana babypa, sBnsiolierocs yHMKanbHbIM Npeacra-
BUTENEM y36EeKCKOM KNacCM4eckow nuTepaTypbl, MacTepoM cnosa. bnarogaps sToMy aHanu3y TOHKas AyLia nosTa, ero 4yBcTea Obiiu
noKasaHbl YUTaTento Yepes HarnsgHble GOPMbI, YTO MO3BOAMT HALOATO COXPAHUTBLCS Fa3enu B NaMATH YnTaTens.

KntoueBble cnoBa: K1accuka, GopMmbl, 3aNOMUHaHKUE, COXPAaHEHUE B NaMATH.

Annotation. This article analyzes a famous ghazal by Zahiriddin Muhammad Babur, an outstanding representative of Uzbek
classical literature. Through this analysis, the poet’s delicate heart and emotions are vividly presented to the reader using illustrative
forms, which facilitate the memorization of the ghazal and ensure its long-term retention in memory.

Keywords: classical, forms, memorization, memory retention.

G‘azalni tahlil qilish tartibi:

1. Gazalni ifodali ogish.

2. Misralar mazmunini izohlash.

3. Gazalda go'llangan badiiy sanatlarni ta'riflash.
4. G'azalning tagte’sini aniglash.

“Sehrli chizgilar” metodi

Xazon yaprog‘i
yanglig*

gul yuzung hajrida

bargi muncha
xazondek yolbordim.

sarg‘ardim.

3. Oyog'ing ostida xazon barglaridek muncha

yolvordim.
Ushbu jumla menga xazonrezgilik, kuz faslining p —
sokinligini eslatdi. Latofat gulshanida
gul kibi sen sabzi
L xurram qol J
Ko‘rub rahm aylagil, P 5 ~
Men archi dahr
1.-Ey-lolarux,- bog‘ ida
mening-sariq,-zar- ey lolarux, N Y <
tusli- chehramni- 1 » )
ko*rib rahm-qil, xazon yaprog‘idek
o bordi
bu chehrayi zardim S \ )
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4. Go'zallik gulzorida gul kabi yashnab, xursand
bo'l abadiy, men esa dunyo bog‘ida xazon yaprog'idek
vagtinchaman [4: 15].

Xazondek
qon yoshim,

sorig’
yuzumdin el
tanaffurda

Babhar rangi,
bihamdillah,

ulusdin o‘zni
qutqardim

5. Qonli yoshim, sarig yuzimdan hamma nafratlanadi,
Allohga shukrki, elning nafratidan ozimni qutqardim [5:

38].

Ne toledur
mangakim,

4

axtari
baxtim
topilmaydir

falak
avroqini
har
nechakim
daftardek
axtardim

6. Baxtga qarshi, baxtim topilmaydi, osmonning
gavatlarini daftardek varaglasam ham topolmadim.

manga
Bobur

N
Ulusning‘ ‘tcz"!;i-g ‘ Obarobardur

7.Xalgning ta'nasi, ta’rift menga endi baribir, bu olamda
o'zimni yaxshi bilan ham, yomon bilan sinadim (6: 161).

yamon-
yaxshidin
o‘tkardim

A
V'l o .
o‘zumni
Bu chun
olamda

Bundan tashqari, g'azalda tanosub san’ati qo'llangan
(2:67):

e 1-baytda: xazon yaprog‘i-sargardim-chehrayi
zardim; gul yuz-lolarux;

e 2-baytda: gul, sarv, bargi xazondek;

. 3-baytda: gulshan,gul, sabz-u xurram, dahr bog’i,
xazon yaprog'i;

*  4-baytda: xazondek, gon yoshim, sorig’ yuzim;

. 5-baytda: tole, baxt;

e 6-bayt: olam, ulus, o'zum.

G'azaldagi boshqa sheiy san‘atlar:

Lolarux, sen xazon yaprogi | chehrayizardim, | yaxshi-yomon sargardim- V---N---/N---
ey gul, latofat yanglig; sarvdek, gon yoshim, chehrayi zardim- N---
gulshani, dahr bargi xazondek, sorig‘yuzim; yolbordim- mafoiylun

bog'i gul kibi, xazon bordim- mafoiylun
yaprog'idek, qutgardim- mafoiylun
axtardim- mafoiylun
o'tkardim
Foydalanilgan adabiyotlar
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bapHo ATAIDKAHOBA,
cmapuwuli npenodagamesns kagedpsl 00y4eHUs S3bIKaM

(DEPZGHCKOZO MeOUYUHCKO20 UHcmumyma obujecmeeHHo20 300p08b}7

HUCIIOJIb30BAHUE UHHOBAIIMOHHBIX METO/10B
OBYYEHMA U LIU®POBBIX TEXHOJIOTUH ITPU U3YUYEHUH
HMHOCTPAHHOTI'O A3bIKA B MEJJULIMHCKOM BY3E

AHHoTaums. B ctatbe o6cyxaaeTcs npuMeHeHWe MHHOBALMOHHbIX METOLOB B 0BYYeHUU PYCCKOMY S13blKy Kak MHOCTPAHHOMY C
MCMONb30BAHMEM MHTEPAKTUBHbIX CPEACTB Ha 3aHATUAX B MeAnLMHCKOM By3e. CoBpeMeHHoe 06pa3oBaHue TpebyeT MHHOBALMOHHbIX
NOAXOAO0B, M aKLEHT Ha CaMOCTOATENbHOW paboTe CTYLEHTOB CMOCOOCTBYET BHELPEHMIO LMPPOBLIX TEXHONOTUIA. [IPOEKTHbIN MeTon,
AKTUBU3UPYET MbICUTENbHYI AEATENbHOCTb M OPraHU3yeT CaMOCTOSTENbHYH PaboTy 06yYaLLMXCS HA MHOCTPAHHOM fi3bIKe.

KnioueBble c0Ba: pyCCcKuii S3bIK Kak MHOCTPAHHbIM, MHHOBALMOHHbIE METOAbI 06Yy4YeHus, LMdpPOBbIe TEXHOMOMMU, MPOEKTHbIN Me-
TOZ, KOMMYHUKATUBHAS KOMMETEHLMS, UHTEPAKTUBHbIE TEXHONOMUKU 0BYUEHMS.

Annotatsiya. Magolada tibbiyot universitetida o'tiladigan darslarda interfaol vositalardan foydalangan holda rus tilini chet tili
sifatida ogitishda innovatsion usullardan foydalanish muhokama qilinadi.Zamonaviy ta’lim innovatsion yondashuvlarni talab giladi
va talabalarning mustagil ishlashiga e’tibor ragamli texnologiyalarni joriy etishga yordam beradi. Loyiha usuli fikrlash faoliyatini
faollashtiradi va talabalarning chet tilidagi mustaqil ishlarini tashkil giladi.

Kalit so‘zlar: rus tili chet tili sifatida, oqitishning innovatsion usullari, ragamli texnologiyalar, loyiha usuli, kommunikativ

kompetentsiya, interfaol ogitish texnologiyalari.

Annotation. The article discusses the use of innovative methods in teaching Russian as a foreign language using interactive
tools in classes at a medical university. Modern education requires innovative approaches, and the emphasis on independent work
of students contributes to the introduction of digital technologies. The project method activates mental activity and organizes

independent work of students in a foreign language.

Keywords: Russian as a foreign language, innovative teaching methods, digital technologies, project method, communicative

competence, interactive teaching technologies.

B cBS13M C aKLEHTOM Ha crneumann3MpoBaHHoe obyye-
HME B MEAMLIMHCKMX BY3ax y4ebHbIM NpoLecc no pycckomy
Kak nHoctpaHHomy (PKWN) nmeet csomn ocobeHHocTu. U3y-
yeHMe A3blka OCYLLECTBASETCS B KOHTEKCTe MpOopUIbHOM
CMewuManbHOCTH, YTo TpebyeT NpakTUYecKoro NoaxoAa Ha
3aHaTUAX. Harpy3ka no 0CHOBHbIM AUCLUMMIMHAM OrpaHu-
YMBAET BPEMS, BbIAEIEHHOE HA NMPaKTUYECKUE 3aHATHS, 4TO
B CBOIO O4epefb YBEIMUMBAET 3HAYEHWNE CAMOCTOSTE/IbHOM
paboTbl CTYLEHTOB, BKOYAs MUCMONb30BAHWE COBPEMEH-
HbIX TEXHOMOMMYECKUX CPELCTB U LMPPOBbIX pecypcos. B
pe3synbTaTe 3T0ro 0coboe BHUMAHMWE yAensieTcs pa3BUTHIO
HaBblKOB NMMCbMEHHOW KOMMYHMKaumu [1].

OnpeneneHve onTMManbHOro mMetoda obyvyeHus oby-
CNOB/IEHO MHOXECTBOM (aKTOpOB, BK/AtOYas Lenn obpa-
30BaTe/IbHOr0 npouecca, o6beM npeabaBnseMbix Tpebo-
BaHWI, YpOBEHb MOAFOTOBKM CTYLEHTOB, MX BO3pacTHble
KaTeropuu, cTeneHb akTUBHOCTH, @ TaKxKe Hanuune chop-
MWPOBAHHbIX y4ebHbIX HaBbIKOB M np. [2]. B koHTekcTe
NpenofaBaHus pycckoro s3blka Kak MHOCTPAHHOIO Hacuu-
TbIBAETCS MHOXECTBO PasnMyHbiX noaxonos. CoBpemeH-
Has TeHAEHUMS K MHTeHCUMPMKauMM 0bpa3oBaHMs, opu-
€HTMPOBAHHas Ha nosbiweHne 3PdOEKTUBHOCTU YCBOEHUS
yyebHOro Matepuana, npesnonaraeT BHeLpPEHNE UHHOBA-
LIMOHHbIX METOAMK, TPEOYIOWMNX NPUMEHEHUS COBPEMEH-
HbIX 0OYyYaoLMX TEXHOMOMMI B LOMONHEHUE K TPALULMU-
OHHbIM MeToLaM 0byyeHus.

www tilvaadabiyot.uz

B HacToslee BpeMsi CyleCcTBEHHO BO3POC/IO BHUMA-
HME K KOMMYHWMKATUBHbIM U MHTEHCUBHLIM MeToaaM 0by-
YEHMS, OPUEHTUPOBAHHLIM HA MpPaKTMYECKoe OCBOEHWe
A3blka B cneundunyecknx obnacrtax. DopmMmpoBaHue KOM-
MYHMKATUBHOM KOMMETEHLMMU Y MHOCTPAHHbIX CTYAEHTOB
MELMLMHCKOro By3a O6YC/I0BMEHO JIMHIBUCTUYECKOM aK-
TUBHOCTbIO, MpUCyLen nx npodeccun, a Takke Heobxo-
LMMOCTbIO OPraHM3aLMKM FpaMOTHOrO PeyveBOro B3auMo-
LeNCTBMSA C NAaLMeHTaMM AN LOCTUXKEHUS YCTAHOBIEHHbIX
KOMMYHMKaTUBHbIX Liefiei Ha pycckoM si3bike [3]. C yyeTom
cneundukn obyyeHus pycckomy kak nHoctpanHomy (PKK)
B He(DMNONOrMYECKOM BY3€ METOA NPOEKTOB NpeLCcTaB/s-
€T 3HaUMTeNbHbIA UHTEPEC A HAY4YHOro UCCIeA0BaHuS.
[aHHbIM MeTon Bbin pa3paboTaH C Lenbo GopMUPOBaAHUS
y CTYLEHTOB HaBbIKOB CaMOCTOSTENIbHOrO 0T6Opa, KpUTU-
YeCcKOoro oCMbICneHms U 0606LeHns MHGOpMaLMK, a TakxKe
CNocobHoCTM GOopMyNMpoBaTb 060CHOBAHHbIE BbIBOABI [4].

MeTon NpoeKToB NpeacTaBnseT coboi obpasoBaTens-
HYK TEXHONOIMI0, OCHOBAHHYK Ha MOLENMPOBAHWUMU CO-
LManbHOTO B3aMMOAENCTBUS B Masioi rpynne B npouecce
0byyeHuns. B naHHOM KOHTEKCTE «MPOEeKT» TPaKTyeTCs Kak
caMoCTosATeNbHAsH AeATeNbHOCTb, KOTOpas MiaaHupyeTcs u
OCYLLECTBMISIETCS HA MHOCTPAHHOM f3blke. JTa LesTesb-
HOCTb MOXET BKJIH0YaTb HamnWCaHWe Hay4yHbIX CTaTel, pas-
paboTKy npe3eHTaLMi, U3aaHWEe Fa3eT, OpraHM3aLui Me-
ponpuaThii n apyrne GopMbl aKTMBHOCTK [5].
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OCHOBHOW LeNbl0 NPOEKTHOr0 MeTona SBASIETCS CO-
[LeicTeue 00yyYaoLLmMMcs B NpUMoBpeTEHNN 3HAHUIA Yepe3
CaMOCTOATENIbHOE peLleHMe MpaKkTUYeckux 3agad. [au-
HbliA MeTof, CMocOBCTBYET Pa3BUTUID TBOPYECKOrO Mbll-
NIEHWUS U KPEATMBHOIO MOAX0AA CTYAEHTOB MPU peLleHnm
MOCTaB/IEHHbIX 3a4ay. BaxHeWW MM acnekToM NpoeKkTHO-
ro MeTona sensetcs GoOpMUMPOBaHME MO3HABATENbHBIX U
TBOPYECKMX HaBbIKOB YYaLLMXCS, @ TAKKE UX CMOCOBHOCTb
K COCTaB/IEHUIO CBA3HbIX TEKCTOB U KPUTUUECKOMN OLLEHKE
COOCTBEHHbIX pe3ynbTaToB. B ocHoBe aaHHOro Metona
NEXUT NPUHLMN COTPYAHMYECTBA U B3aMMOLENCTBUS CTY-
LEHTOB Kak C npernoaasaTtefieM, Tak v Mexay Co6oM.

B pamkax amcumnamHbl «Pycckuit a3bik» ana obyda-
towmxcs | Kypca ctomatonornyeckoro cakynsteta Me-
OMUMHCKOMO MHCTUTYTa O0OLLEeCTBEHHOrO 340pOoBbs Obin
NpUMMeHEeH MpOeKTHbI MeTon obydyeHus. Pabota cTydeH-
TOB MPOXOAMA B HECKO/IbKO 3TanoB. Ha HauasbHOM 3Tane
6blf1la OpraHM30BaHa AesTeNbHOCTb MO MOWCKY MHbOpMa-
LMK, ocyllecTeaseMas npenogasatenem. CryaeHTaM 6bi10
NpeLnoXeHo BblOpaTb Hay4yHYH CTaTbio, COOTBETCTBYHO-
LWy Ux NpodeccMoHanbHOM cneumanusauuu. B kauectse
BbIOOpa MpenoCTaBAsnUCh Nyb6nuKauum, OTHOCSLLMECS K
COBPEMEHHBIM MEOMUMHCKMM UCCNEAOBAHMAM B TaKMX
061acTaX, KaK YentocTHash XMpYprus, UMNIAHTONOMMs, op-
TOAOHTONOIUS U APYrMX, LOCTYMHbIE YEPE3 INEKTPOHHbIE

6UbNMOTEYHbIE CUCTEMBI M Hay4yHble VIHTEpHeT-pecypcbl.

CoBMecTHO c 0by4yalowmMmucs BbIAENANIUCH TEKCTbl, rap-
MOHMPYIOLLME C UX UHOMBUAYANIbHBIM YPOBHEM 3bIKOBOW
KOMMeTEHLMU U YAOBNETBOPSIOLLME UX HAYYHbIM MHTepe-
caM. Ha paHHOM 3Tane Takxke MpoBOAMNOCH 06CyXKAeHNe
TeMbl MpPOEeKTa, COMPOBOXAABLUEECS KOMMEHTApUSIMU U
QHANM30M CNOXHbIX aCMeKToB UCCeA0BaHMUS, YTO Cnocob-
CTBOBAJIO PA3BUTUH KOMMYHMKATMBHOM KOMNETEHLMM CTY-
[LeHTOB M MX CNOCOBHOCTU apryMeHTUPOBaHHO 06OCHOBbI-
BaTb BbIOOP onpeneneHHoOW TeMaTUKKU. Bbicokuit ypoBeHb
MOTMBaALMK CTYAEHTOB Obln 06YCN0BNEH aKTyalbHOCTbO
NpoeKTa B KOHTEKCTe TeKyLMx 06pa3oBaTenbHbIX BOMpPO-
COB, IMYHOTO OMbITa U MOTPYXKEHHOCTU B NPOdeccHoHanb-
Hyt0 cpeny.

Ha BTOpoM 3Tane peannsaumu MHAMBUAYANbHOIO NpO-
eKTa Obln OCyLLeCTBNEH aHaNUTUMYecKuid pasbop Tekcra.
CTyneHTbl CaMOCTOSATENbHO BbIAENSANN K/HOYEBbIE aCMeKTbl
nccnenoBaHus, KOMMNEKTOBAAN aKTUBHbIA NEKCUYECKUI

3anac M 3aHMManuCb NepeBOAOM PYCCKOSA3bIYHOrO MaTe-
pvana. Ha gaHHOM 3Tane yuuTbiBaAUCh UHAMBUAYASbHbIE
pasnnumna B UHTENNEKTYaAsIbHbIX M TBOPYECKMX CMOCOBOHO-
CTX 0OYYaOLLMXCS, @ TaKKe noadupanucs Hambonee noa-
X0AsLmMe MeToabl 06paLLeHUst K UX IMYHOCTSM.

Tpetuint 3tan paboTbl 3aKkNYanNcs B MPAKTUYECKOW
peanu3auuu uccnenoBaHui. B pamkax 3toro stana npe-
noAaBaTeNib OCYLLECTBASN KOHTPO/b 33 CaMOCTOATENIbHOWM
[LeaTeNIbHOCTbIO CTYAEHTOB, BKJIOUAIOLLEN NPOBEPKY nepe-
BOJOB CTaTeM M COCTABNAEHHbIX C/IOBApen aKTUBHbIX J1eK-
CUYECKMX eAUHNLL.

3aKNUUTENbHBIN, YeTBEPTbIN 3Tamn, 0603HaYEHHbIN Kak
npe3eHTaLUMOHHbIN, NpeacTaBnseT cobol oauH U3 Kitoue-
BbIX 3TAMNOB UCCNef0BaHuMs, GopMaT M CTPYKTypa KOTOPOro
6b11M pa3paboTaHbl NpenojaBaTeneM Ha HavyanbHOM 3Ta-
ne NoAroToBku. B kauecTBe GpopMbl OTYETHOCTM 6bINO BbI-
H6paHo BbICTYNNEHWE CTYAEHTOB Nepes OAHOrpynnHUKaMM
C Mpe3eHTauMen pesynbTaToB CBOEro mccnegoBaHus. Bo
BpeMS$ Npe3eHTaLmMn 060CHOBbIBANCS BbIOOP TEMBI, M3N1ara-
JIMCb OCHOBHbIE MOMEHTbI NPOAHAIM3MPOBAHHOM HaY4HOW
CTaTbM, @ TaKkKe GOPMYNMPOBANUCL BbIBOAbI U ApryMeH-
Tbl CTYAEHTOB MO OTHOLUEHUIO K M3YyYeHHOMY MaTepuany.
Mocne Kax ol npeseHTauuM MPOBOAMNOCL 0BCYXXAEHUE
cpenu obyyarowmxcsa, B X04e KOTOPOro CTyAeHTbl OTBe-
Yanu Ha BO3HMKLUME BOMPOCHI. B npouecce npeseHTaumi
OCYLLECTBNSNOCh aKTUBHOE NMPUMEHEHWe KOMMYHWUKATUB-
HbIX HaBbIKOB CTYAEeHTOB, GOPMMPOBANNCh KOMMETEHLUM
ny6AMYHBIX BbICTYNAEHUI U pa3BMBaNacb CNOCOOHOCTb K
CaMoaHanmsy.

Mocne 3aBepLlieHns NPoeKTHOM paboTbl BbiN0 CO34aHO
061a4HoOe XpaHunuuie ans yrnybneHHoro usyyeHms u ob-
MeHa MHhOpMaLMen Mexay CTyLeHTaMM, C aKLLeHTOM Ha
Cneumnanm3npoBaHHble TeKCTbl. Bce akTyanbHble TepMUHBI
6b11M 0ObefMHEHbI B MEAMLMHCKUI CTOMATONOMMYECKUi
rnoccapwmi no kateropmsam. [poeKTHbIA MeTon CNocobCTBy-
€T aKTMBM3aLMUWN MbILLNEHUS, YCBOEHUID HOBOTO, Pa3BUTUIO
KPUTUYECKOrO MblliieHns U GopMUpoBaHUIO Npodeccuo-
HaNbHOM M KOMMYHMKATMBHOM KOMMETEHTHOCTU. TBopye-
CKasl CTOpPOHa NMPOEKTOB MOBbLILLAET MOTUBALMIO U UHTEPEC
K M3YYEHUI0 MHOCTPAHHOTO 93blka. BMecTe ¢ MHTepakTuB-
HbIMWM METOAAMM 00y4YeHUs 3TO YCUNIMBAET NpenofaBaHue
PYCCKOro Kak MHOCTPAHHOrO.
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NOFILOLOGIK YO‘NALISHLARDA TAHSIL OLAYOTGAN
TALABALARNING INGLIZ TILIDA GAPIRISH KO‘NIKMASINI
PODKASTLAR ORQALI RIVOJLANTIRISH

Annotatsiya. Ushbu magqola nofilologik yonalishlarda tahsil olayotgan talabalarning ingliz tilida gapirish konikmalarini
rivojlantirishda podkastlarning samaradorligini organishga bag‘ishlangan. Podkastlar talabalarga tinglash va gapirish konikmalarini
interaktiv va qulay shaklda rivojlantirishga yordam beradi. Tadgiqot davomida podkastlardan foydalanish samaradorligi tahlil qilinib,
amaliy tavsiyalar ishlab chiqildi. Mazkur yondashuv talabalarni ingliz tilida erkin va ishonchli gapira olishga tayyorlashga garatilgan.

Kalit so‘zlar: ingliz tili, gapirish konikmasi, nofilologik yo'nalish, podkastlar, interfaol ogitish, kommunikativ kompetensiya,
ragamli texnologiyalar, tinglab tushunish, innovatsion yondashuy, motivatsiya.

Annotation.This article explores the impact of podcasts on improving English-speaking skills among students in non-philological
fields. Podcasts provide students with an interactive and accessible way to enhance their listening and speaking abilities. The study
analyzes the effectiveness of using podcasts and offers practical recommendations. This approach aims to prepare students to
communicate confidently and fluently in English.

Keywords: english language, speaking skills, non-philological direction, podcasts, interactive teaching, communicative
competence, digital technologies, listening comprehension, innovative approach, motivation.

AHHoTaums. [laHHas CTaTbs NOCBALLEHA U3YYEHUIO BIMSHWS NMOLKACTOB HA PAa3BUTUE HABbIKOB YCTHOM PEYM HA aHMIUICKOM s3blKe
y CTYAEeHTOB HeUNONOrMYeCKNX HanpasneHuid. [loakacTbl MOMOratoT CTYLEHTaM pa3BKMBaTh HABbIKW ayAMPOBAHUS U FTOBOPEHWS B WH-
TepaKTUBHOM M yoobHon dopme. B xone uccnenosanus 6bin nposesneH aHanm3 3¢hdeKTUBHOCTM MCNONb30BAHMS NOLKACTOB U paspa-
60TaHbl NpaKTUYeckMe pekoMeHaalUmu. TakoW NOAXOA HanpaB/eH Ha MOATOTOBKY CTYEHTOB K YBEPEHHOMY M CBOOOAHOMY 06LLEHUIO

Ha aHIIMICKOM 5i3bIKe.

KntoueBble cnoBa: aHMIACKMIA 93bIK, HABbIKM roBopeHus, HECI)VIJ'IOJ'IOFVIHECKOE HanpaBieHune, NoAKaCTbl, MUHTEPAKTUBHOE o6y'-|eHl4e,
KOMMYHUKaTMBHaA KOMNeTeHL s, LLVICprBbIe TEXHONIOTUK, BOCNPUATHE Ha CNYX, WHHOBALMOHHbBIN NOAXOA, MOTUBALMS.

Bugungi kunda ingliz tilini bilish koplab sohalarda
muvaffaqgiyatga erishish uchun muhim omil bolib
xizmat gilmoqgda [2]. Aynigsa, nofilologik yonalishlarda
tahsil olayotgan talabalar uchun ingliz tilini yaxshi
bilish xalgaro tajriba almashish, ilmiy ma’lumotlarni
ozlashtirish va kasbiy konikmalarni rivojlantirishda
muhim ahamiyatga ega [1]. Shu bois ingliz tilida gapirish
ko'nikmasini rivojlantirish talabalarni kasbiy faoliyatga
yanada puxta tayyorlashda zarur vosita hisoblanadi.
Ushbu maqolada podkastlar yordamida nofilologik
yonalishdagi talabalarning ingliz tilida gapirish ko'nik-
malarini takomillashtirish usullari tahlil gilinadi.

Podkastlarning ta’limdagi ahamiyati. Podkastlar za-
monaviy axborot texnologiyalarining ta’limdagi samarali
mahsuloti bo'lib, oquv jarayonini interaktiv va giziqgarli
gilish imkonini beradi [10]. Podkastlar orgali talabalar:

e Ingliz tilini eshitish va tushunish ko'nikmalarini
rivojlantiradilar [9].

» TogTi talaffuzni organadilar va yangi soz boyligini
oshiradilar;

e Mustaqil ravishda bilim olishga motivatsiya hosil
qgiladilar.

Podkastlar nafagat tinglash uchun, balki interaktiv
suhbatlar va muhokamalar uchun ham qulay platforma
yaratadi. Bu esa talabalarni oz fikrlarini erkin ifoda etish-
ga undaydi [8]. Podkastlardan foydalanish metodikasi.
Podkastlardan samarali foydalanish uchun quyidagi
metodik yondashuvlar tavsiya etiladi: talabalar darajasiga
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mos podkastlarni tanlash; boshlang‘ich darajadagi ta-
labalar uchun sodda va tushunarli podkastlar, ilgor
talabalar uchun esa mavhum mavzularni gamrab oluvchi
murakkab podkastlar tanlanadi [7].

I. Faol tinglash topshiriglari. Tinglash davomida ta-
labalar uchun maxsus topshiriglar tayyorlanadi. Masalan:

1. Podkastdan asosiy goyalarni aniglash [5];

2. Muayyan soz yoki iboralarni eshitib yozib olish [4];

3.Savollarga javob tayyorlash.

[Il. Rolli o'yinlar va munozaralar. Podkast asosida ta-
labalar o'tasida rolli o'yinlar va mavzu yuzasidan mu-
nozaralar tashkil etiladi. Bu usul talabalarning gapirish
ko'nikmalarini rivojlantirishga xizmat giladi [6].

[ll. Podkast yaratish. Talabalarga oz podkastlarini
yaratish topshirig‘i beriladi. Bu jarayon ularga nafagat
gapirish, balki matn yozish va ijodiy fikrlash ko'nikmalarini
ham rivojlantiradi.

Amaliy natijalar va kutilayotgan samaradorlik.

Podkastlardan foydalanish talabalarning quyidagi
ko'nikmalarini takomillashtirishi kutiladi:

« Ingliz tilida ravon va ishonchli gapirish [2];

e Matnni mantiqiy tarzda ifodalash va o'z fikrlarini
tizimli bayon etish [3];

» Soz boyligini
rivojlantirish.

Shuningdek, talabalar podkastlar orqgali ingliz tili-
ni organishga gizigishlarini oshiradilar va mustagil
ogishga rag'batlanadilar. Natijada, talabalarning ingliz

oshirish va nutg madaniyatini
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tilidagi umumiy bilim darajasi oshadi va bu ularning
kasbiy faoliyatida qo’l keladi. So'zlashuv konikmasini
podkastlar orqali rivojlantirishda bir nechta muammolar
mavjud. Birinchi muammo tilning murakkabligi bo'lishi
mumekin, chunki podkastlar kopincha professional yoki
ilmiy tilda bo'ladi, bu esa ba’zi tinglovchilar uchun
tushunarsiz  bo'lishi  mumkin. Buni yechish uchun
podkastlarni turli darajadagi auditoriyaga moslashtirish
va oddiy tilda tayyorlash zarur. Shuningdek, mavzu
cheklovlari ham muammo tug‘dirishi mumkin, chunki
ba’zi podkastlar fagat biror mavzuga garatilgan va bu
tinglovchilarning qizigishlariga mos kelmasligi mumkin.
Mavzularni kengaytirish va auditoriyaning ehtiyojlariga
moslashtirish bu muammoni hal qilishga yordam
beradi. Podkastlarni tinglashda e’tibor jamlashdagi
qiyinchiliklar ham uchraydi, shuning uchun podkastlarni
gisga va mazmunli qilib tayyorlash, har bir epizodda
aniq bir nugtaga e’tibor garatish va tinglovchilarni faol
ravishda jalb qilish kerak. Boshga bir muammo esa
notanish sozlar va iboralarning kop ishlatilishidir, bu
esa tinglovchilarni cheklashi mumkin. Podkastlarda
yangi sozlar va frazalarning ma’nolarini tushuntirib
borish, orgatish uchun foydali bo'ladi. Auditoriya bilan
aloganing ozgarishi ham muammo tug‘diradi, chunki
ba’zi tinglovchilar passiv tarzda tinglaydi va bu so’zlashuv
ko'nikmalarining rivojlanishiga salbiy ta’sir koTsatishi
mumkin. Tinglovchilarni interaktiv ravishda jalb qilish,
masalan, savollar berish yoki izohlar taqdim etish orqali
bu muammoni yechish mumkin. Nihoyat, podkastlardagi
sozlashuvchilar ortasida tafovutlar mavjud, chunki
ba’zi podkastlar tabiiy va samimiy tarzda, boshqalari
esa orgatilgan uslubda bo'ladi. Tabiiy so‘zlashuvni
targ‘ib gilish va tinglovchilarga yaxshi kommunikatsiya
uslublarini namoyish etish bu muammoni hal gilishga
yordam beradi. Shunday qilib, podkastlar orqali so'zlashuv
konikmalarini rivojlantirish uchun muammolarni doimiy
ravishda tahlil gilish va ularni auditoriyaga mos ravishda
takomillashtirish zarur.

So'zlashuv ko'nikmalarini rivojlantirish uchun talabalar
uchun bir nechta podkastlarni tavsiya etish mumkin.
Psixologiya va lingvistikaga oid podkastlar, masalan,
“Psychology in Everyday Life” yoki “The Lingthusiasm
Podcast”, psixologik yondashuvlar va tilning psixologik,
kognitiv jihatlarini oddiy va tushunarli tarzda tushuntiradi.
Ingliztilini organayotgan talabalar uchun esa“The English
We Speak”yoki “6 Minute English”kabi podkastlar,kundalik
sozlashuvni rivojlantirishga yordam beradi. Ta'lim va
ogish psixologiyasiga qaratilgan podkastlar,masalan,“The
EdSurge Podcast”yoki “The Teaching in Higher Ed Podcast”,
ogish va ta'lim metodologiyasini muhokama gilgan
holda ogituvchilar va talabalar ortasidagi mulogotni
rivojlantiradi. Motivatsiya va o'zini rivojlantirish uchun
“The Tim Ferriss Show” yoki “The Tony Robbins Podcast”
kabi podkastlar talabalarni oz magsadlariga erishish,
stressni boshgarish va muvaffaqiyatga erishish yo'llarini
orgatadi. Kommunikatsiya va oratorlik mahoratini
oshirishga qaratilgan podkastlar, masalan, “The Art of
Charm” yoki “The Public Speaker's Quick and Dirty Tips
for Improving Your Communication Skills”, talabalarni
so'zlashuv mahoratini takomillashtirishga yordam beradi.
Shuningdek, madaniyatlararo kommunikatsiya hagida
“The Culture Matters Podcast” yoki “The Cross-Cultural
Communication Podcast” kabi podkastlar orqgali talabalar
turli madaniyatlar va tillar ortasidagi farglarni organib,
global kommunikatsiya ko'nikmalarini rivojlantirishi
mumkin. Bu podkastlar talabalar uchun nafagat so'zlashuv
konikmalarini oshirish, balki kengroq bilimlarni olish
imkonini yaratadi.

Xulosa o'rnida shuni aytish joizki, podkastlar nofi-
lologik yo'nalishlarda tahsil olayotgan talabalar uchun
ingliz tilida gapirish konikmasini rivojlantirishda
samarali vosita hisoblanadi. Ularning oquv jarayoniga
tatbiq etilishi, shuningdek, talabalarni faol, mustagil
va ijodiy organish jarayoniga jalb giladi. Shu bois oliy
ta’'lim muassasalari tomonidan podkastlar bilan ishlash
metodikasi joriy etilishi, ta’lim samaradorligini oshirishda
muhim ahamiyat kasb etadi.
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KOMMYHUKATUBHbIN MOAX0/l B METOAUKE
M MCII0JIb30BAHUM A3BIKA CIIELIUAJIBHOCTHU

AHHoTaums. Pa3BuTHE M aKTUBHOE UCMONb30BaHME KOMMYHUKATUBHbIX HAaBbIKOB SIBASIETCS OCHOBHbIM acMekToM B MpodeccMoHab-
HOW cpefne. MIHTeHCUBHbIE METOAbI CTPOSTCS Ha OCHOBE r106anbHOM NOAAYM S3bIKOBOrO MaTepuana, 0pOpMIEHHOTO B CTPYKTYpPbI UK
monenu. OTpaboTka rpaMMaTUYECKUX MeXaHW3MOB NpeayCMaTpUBAETCS U3 AMANOrOB OCHOBHOIMO Kypca Ha ocHoBe Mogeneit. Llenbto
06y4YeHMs MHOCTPAHHBIM A3bIKaM SIBASIETCS NPaKTUYECKOe OBAAEHME PA3roBOPHOM U NPodeCcCUOHANbHON peYbio.

KnioueBble cioBa: MeToz, peyb, 13bIK, MOLXO0[, KOMMYHUKALLMS, NMPOLLECC, TEPMUH, STUKET, KOMMNETEHLLUS.

Annotatsiya. Mulogot konikmalarini rivojlantirish va faol foydalanish professional muhitda asosiy jihatdir. Intensiv usullar
tuzilma yoki modellarda taqdim etilgan til materialining global tagdimotiga asoslanadi. Grammatik mexanizmlarning rivojlanishi
asosiy kursning dialoglaridan modellar asosida taqdim etiladi. Chet tillarini orgatishdan magsad - og‘zaki va professional nutqda

amaliy ko'nikmami shakllantirish.

Kalit so'zlar: usul, nutg, til, yondashuv, mulogot, jarayon, atama, odob, malaka.

Annotation. The development and active use of communication skills is the main aspect in a professional environment. Intensive
methods are based on the global presentation of linguistic material,framed in structures or models. The development of grammatical
mechanisms is provided from the dialogues of the main course - based on models. The purpose of teaching foreign languages is the

practical mastery of spoken language and professional speech.

Keywords: method, speech, language, approach, communication, process, term, etiquette, competence.

B ycnoBusax rmobanusaumm n uHTErpaLmm 3koHOMuUYe-
CKMX NMPOLECCOB B MUPOBYK 3KOHOMMKY BaXKHOCTb Kaye-
CTBEHHOM NOArOTOBKM CNEeLManncToB B 06nactv 3KOHOMU-
K1 TpyZHO nepeoueHnTb. OQHMM U3 KKOYEBbIX acMeKToB
3TOW NOAFOTOBKM SIBNSIETCS BbICOKAs $3bIKOBAas rpamot-
HOCTb, 0CO6EHHO B 061aCTM pyccKkoro si3bika. [lng cryaeH-
TOB 3KOHOMMYECKMX BY30B 3TO He TONbKO BOMPOC Mpa-
BMJIbHOCTM U TOYHOCTM O6LEHUS B MpOQPeCccUOHaNbHOWM
cpefe, HO M BaXkHas CoCTaBnsowWwas obLien KynbTypHOW U
KOMMYHUKATUBHOM KOMMNETEHLMMU.

B s3koHOMMWYECKOM HanpaBneHUu npenogaBaHUe 5i3bl-
Ka MMeeT CBOM Lenu u 3agayu. GopMupoBaHne KOMMy-
HWKaTUBHbIX HaBbIKOB $IB/IIETCS OCHOBHbIM aCMekTOM B
npodecchoHanbHol cpepe. CTyaeHTbl OOMKHbI OBMALETH
HaBblkaMu 3(P(EKTUBHOrO 06LWEHNS B Pa3NUYHBIX MpO-
(dbeccMoHanbHbIX CUTyauMsX, TaKMX Kak AenoBble nepe-
roBOpbl, COCTaBIEHNE OTYETOB M aHaNMU3 IKOHOMUYECKOW
MHDOpMaLMK.

Cneuunanucrty HeobxoaMMO NOBbLILLATb YPOBEHb S3bIKO-
BOM KynbTypbl. OH LOMKEH HAYYMTbCS NPABUIIBHO U YETKO
BblpaXkaTb CBOM MbIC/K, 3beraTb peyeBbix OLWKMOOK, Npa-
BW/IbHO CTPOUTL MpPeASIOKEHUS U UCMONb30BATb TEPMUHO-
NIOTUI0, CBOMCTBEHHYH 3KOHOMMYECKOM 06nacTu.

BaxkHO pa3BuMBaTb KPUTUYECKOE MbllLIEHME U aHaNu-
TUYECKME CMOCOBHOCTHU. SI3bIK CYXXWUT MHCTPYMEHTOM AJisl
6onee rnybokoro aHanM3a 3KOHOMMYECKMX MPOLECCOB,
MO3TOMY BaXKHO HAY4UTb CTYAEHTOB TOYHO MHTEPMNPETUPO-
BaTb M NPEACTaBNATb faHHbIE MO UX CreLManm3aumm.

OcHoBHas 3apava npenogasaTtens:
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- NPWBWTb HABbIKM [E€0BOM NEPEnUCKU U HanMUCaHus
3KOHOMMYECKUX TEKCTOB;

- Pa3BUTb CNOCOBHOCTb K GOPMYIMPOBAHUIO U apry-
MeHTaLuMM 3KOHOMMYECKMX BbIBOAOB;

— Hay4uTb NPaBUIbHOMY MCMONIb30BAHWIO IKOHOMMYE-
CKMX TEPMUHOB M MOHSTUIM B peYM U MUCbMEHHON OpME;

- YKpenuTb CMOCOBHOCTb K aHanmn3y U CUHTE3Y 3KOHO-
MUYeCcKor MHbopMaLmm.

[lns 3Toro neparory HeO6X0AMMO MCMNOAbL30BAThb OMpe-
[LeNeHHbI NpuHUMN M MeToanyeckui nogxoa. Npenoaa-
BaHME PYCCKOrO $3blka B 3KOHOMWUYECKOM BY3€ [OMKHO
OnMpaTbCs Ha paf cneumdrUyecknx MeTOA0B U NMPUHLMMOB,
KOTOpble YYUTbIBAOT 0COBEHHOCTU CTYAEHTOB, UX y4ebHble
Lenu u cneumduky skoHoMuueckon npodeccun. OgHUM nx
TakMX NOAXOA0B MOXET OblTb KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTH-
POBaHHbIM NOAXOA.

JTOT NOAXOL, aKLLEeHTUPYeT BHUMAHME Ha pa3BUTUM pe-
4eBbIX HaBbIKOB, HYXXHbIX ANS peanbHbIX NpodeccMoHanb-
HbIX cuTyaumii. penofaBaHue OCYyLLECTBASETCS 4epes
NpaKTUYecKoe NpUMeHeHMe 93blka B Pa3fIMUHbIX AEeN0BbIX
KOHTEKCTaX, TaKMX KaK MOAroTOBKA OTYETOB, y4acTue B Ae-
6aTax, aHanu3 TekcToB U T.4. KOMMYHWKATUBHO-OpUEHTH-
poBaHHbIi noaxopa, (KOM) B 0byyeHnmn 93bIKaMOCHOBAH Ha
MCMONIb30BaHUM f3blKa KaK MHCTPYMeHTa obLieHus, a He
MPOCTO KaK CUCTEMbI rpaMMaTUyeckmx npasun. B ero oc-
HOBe NexuT naes, 4to 3bdeKkTMBHOE OBNAAEHME S3bIKOM
HEBO3MOXHO 6€3 aKTMBHOIO MPaKTUYECKOro MPUMEHEHMUS,
0COBOEHHO B peanbHblX NPOdEeCCUOHANbHBIX M COouManb-
HbIX KOHTEKCTaxX. JTOT NOAX0[, aKLEHTUPYeT BHUMAHUE Ha

2025-yil 2-son



13.00.00 - PEDAGOGIKA

FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

Pa3BUTMM HABbLIKOB, KOTOPbIE MO3BOSIOT IIOAAM YCMELIHO
B3aMMOAENCTBOBATL B PA3/IMYHbIX CUTYaLMAX, TPEDYIOLLMX
MCMOJIb30BaHMS A3bIKa.

K OCHOBHbIM MPUHUMNAM KOMMYHWKAaTUBHO-OPUEHTU-
POBAHHOIO NOAXO0AA OTHOCATCS C/leAytoLLMe:

1. AkTUBHOE 1Cnosib30BaHMe f3biKa. [laHHOe 0byyeHue
HanpaB/ieHO Ha peanbHOe NpUMeHeHWe A3blka B NOBCea-
HEBHbIX M MPOdEeCCMOHANbHbBIX CUTYyaLMsX (neperoBopbl,
[leNnoBasi nepenuncka, NpeseHTauuun 1 T.4.). AKLEHT aenaet-
CSl HE TONbKO Ha MPaBWAbHOCTU, HO M Ha YMEHUW [OHECTU
MHpopmMaLumio 3bdeKTUBHO.

2. lleneBble cutyaumuu. YuebHble MaTepuansl U 3a4aHuUs
noAbuMpatoTCca C y4eTOM peasibHbIX XXM3HEHHbIX CUTYaLLUHMA,
HanpuMmep, NOAroTOBKa OTYETOB, yYacTue B Aebarax, Aeno-
Bas Mepenuncka, npeseHTaumnm, aHaau3 TeKCTOB, MHTEPBbIO.
JTO NOMOraeT CTyAeHTaM MakCMManbHO NpnbansnTb yueb-
HbIM NpOLECC K peanbHOM NpodeccMoHanbHOM AesTenbHO-
.

3. PeueBble cTpaTermm u HaBbIKMU. JTOT KypC 0ByyeHus
BK/IOYAET HE TOMbKO rpamMmaTuMyeckme M nekcuyeckue
acnekTbl 53blKa, HO M CTpaTerny yCnewHoro obLeHus,
Takue Kak Kak MpaBWIbHO BECTU MepPeroBopbl, BbIPaxaTb
CBOM maew, cnylaTb cobecegHmka n 3OPEKTUBHO pearu-
poBaTb.

4. KommyHuKaTMBHaa KomneteHuus. E€ BaxHenwen
LLeNiblo SIBNSIeTCS pa3BUTME KOMMYHUKATUBHOM KOMMETeH-
LMK, KOTOpas BK/OYAeT B cebs cnocobHOCTb NOHMMATb U
NMPOU3BOAMTb BbICKA3bIBaHMS, @ TakXe afeKBaTHO pearu-
poBaTb Ha pa3/NMyHble CUTyauMu 0OLLeHMSs. DTO O3HavaeT
BHUMAHWE He TOJbKO K S13bIKOBbIM, HO U COLMOKY/bTYPHbBIM
acnektam obLeHus.

5. UHTepakTMBHOCTD. [1oNynspHbIA 31€MEHT B UCMONb-
30BaHUM pa3nnMyHbIX GOPM aKTMBHOINO B3aUMOAENCTBUS,
TaKMX KaK ponieBble Urpbl, rpynmnoBbie 06CyXaeHus), Moae-
NUPOBaHMe peanbHbIX NPOPEeCcCUOHaNbHbIX CUTYaLUMiA, UTO
MO3BOJISIET CTYLLEHTAaM TPEHUPOBATb A3blKOBblE HABbIKW B
Pa3HbIX KOHTEKCTaX.

B yuyebHOM npouecce KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPO-
BaHHbIM MOAXOA HAaLENeH Ha pelleHue peanbHbiX 3ajad,
yTo Aenaet ero 6onee ahdEKTUBHLIM NS NpodeccnoHa-
noB. CTyaeHTbl y4aTCs UCMONIb30BaThb S3bIK AJ1 BbIPAXEHMUS
Pa3NNYHbIX OTTEHKOB 3HAYEHMS, YTO CMNOCOBCTBYET NyyLle-
MY MOHMMaHWIO U 3P OEKTUBHOMY B3aMMOLENCTBUIO. Yueb-
HbI NPOLECC OPUEHTUPOBAH HA MPAKTUYECKYHO Liefb, YTO
cnocobcTByeT 60bLIEMY BOBEYEHUIO M 3aMHTEPECOBAH-
HOCTM CTYLLEHTOB B U3YYEHMU A3bIKa.

HanpaBneHue u cneumanusaums UrpatoT BaXKHYO posb
B KOMMYHMKaLMKU U peyeBoi KynbType obuieHus. BoT He-
CKOMIbKO KJTHOYEBbIX acMeKTOB, KOTOpble MOTyT ObITb BK/ItO-
YyeHbl B MpOrpamMMy obyyeHuns € TakUM aKLEHTOM.

1. NMeperoBopbl M AenoBoe obLeHMe BKIOYAOT B Ceb9
HaBblkM ybexaeHus. YMeHune npennoXuTb CBOK TOYKY
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3peHus, He Co3aBas KOHPIMKTA, @ TaKXKe Kak cornawaTb-
€9 C MHeHneM cobecefHuKa, He Tepsas CBOEW MO3ULMW.
BaxHO He TONbKO rOBOPWUTb, HO M YMETb CAywWwaTb, 3aja-
BaTb YTOYHSIOWME BOMPOCbI U AEMOHCTPUPOBATb BHU-
MaHue K cobecenHuky. KynbTypa peum BKI4YaeT B cebs
BblpaxeHue 6narofapHOCTU U BEXIUBOrO 06LLEHUS, Bbl-
paXKeHue CBOMX MbICNEN M YyBCTB B AEI0BOM nepenucke
6e3 06BMHEHUN.

2. [enoBasg nepenucka MMeeT ocoboe 3HayeHue Ans
CMeumnanuncTa BbICOKOTO YPOBHS M ero npodeccroHanms-
Ma. [paMOTHOe NoCTpoeHue TeKcTa (BCTyneHUe, OCHOBHAs
4acTb, 3aKJ/IOYEHME), UCMONb30BaHME (BOpManbHOCTEN B
3aBMCUMMOCTM OT CUTYALLMU, YMEHUE [OHECTU MHDOPMALIMIO
C MMHUMANbHbIM KOIMYECTBOM C/10B, HO 6e3 noTepu CMbIC-
na. MpaBunbHbIM BbIGOP CTUAS B 3aBUCMMOCTM OT CUTYya-
unn: bopManbHbIi, NOAYHGOPMaNbHbBIN AN MeHee OPULM-
aNbHbIN. BaXKHOCTb GbICTPON M TOYHOM peakLumMm Ha NUCbMA.

3.Tpu noaroToBke OyaAyLIMX KaAPOB B By3ax yaensercs
60/blIOe BHMUMAHME TEOPETUYECKOMY 00YUYEHMIO M MOBbI-
LUEHMIO YPOBHS 3HAHWI. Ha 3aHATMAX CTYAEHTOB y4aT npa-
BMJIbHO CO3[4aBaTb Mpe3eHTauuu no TeMe. YMeHne 4etko
NpeacTaBnsTb CBOK TEMY, IOTUYHO CTPOUTL MpEe3eHTaLumIo,
usberatb neperpysku UHPopMaumei. Mcnonb3oBaHue
BOMPOCOB, Nay3, BU3yasbHbIX MAaTEPUANOB AN11 NOLLEPXKa-
HWSA MHTEepeca M BOB/IEYEHHOCTM ClyLllaTenen. YMeHue yBe-
pPeHHO OTBEeYaTb Ha BOMPOCHl, MOAAEPXKMBATb AMANON, He
yxoas ot TeMbl. [pakTuyeckme 3agaHus, Mogenupyrolme
peanbHble cuTyaumu (Hanpumep, neperoBopbl, TenedoH-
Hble pPa3roBOPbI, CUTYaLMU B KOMaHAMPOBKaXx), MOMOrakT
CTy[eHTaM 0TpabaTbiBaTb CBOK CMOCOOHOCTb 3D PEKTUBHO
MCMO/b30BaTb 3blK B KOHTEKCTE.

DoKycMpysacb Ha MEXKYbTYPHOM KOMMYHUKaLWK He-
06X0AMMO y4MTbIBaTb OCOOEHHOCTU LEeNOBOW KyNbTypbl U
Cnocobbl 06LWeHNs B pa3HbIX CTpaHax. YMeHue pasnunyatb
peyb B hopManbHOM 1 HedopManbHOM CUTyaLUK, UCNONb-
30BaB COOTBETCTBYHOLUME IEKCUYECKME U FpaMMaTUYECKne
pecypcbl. TakoM Noaxon NMOMOraeT He TONbKO YAYyYlUMUTb
rpamMMaTUyeckme HaBbiKK, HO U HAYUYUTbCS YBEPEHHO U 3(-
$heKTMBHO 06LWaTbCst B NpodeccMoHanbHoOM cpene, OpUeH-
TUPYSCb HA NPaKTUYECKOe NPUMEHEHNE A3bIKa.

HaBblkn 3 deKkTMBHOro AenoBoro obuweHus 1 nepero-
BOPOB WrpalT K/OYEBYH POJib B YCTAHOBIEHWUM NPOAYK-
TUBHbIX OTHOLIEHWM WM B LOCTUXEHWU Lenei B GusHece.
PaccMoTpMM OCHOBHbIE aCNeKTbl, KOTOPbIE Mbl YNIOMSHYIH,
M KaK MX MOXXHO MPUMEHWTb Ha MPaKTUKeE.

Heobxoanmo 06n1aaaTb HaBbIKaMK YOEXAEHUS, YyMEHNE
NpeanoXnTb CBOK TOUKY 3PEHUS, HE CO3A4aBas KOH(IUKT-
HOM cuTyauuu. [lng 3TOro BaxHO cobnOAaTb HECKONbKO
MPUHLMMOB:

- NpOoSBNATb yBaxeHue K cobecefHuKy, CywaTtb ero
MHEHMe C yBaXXEHMEM U He nepebuBaTb. [TokaxuTe, 4To Bbl
YUYMUTBIBAETE €r0 TOUKY 3PEHUS;

t.me/TAT jurnal
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- WUCNONb30BaHWe (GAKTOB M apryMeHTOB B AE/10BOM
becepe. lNocTapanTecb NOAKPENUTb CBOK TOUKY 3pEHUS
apryMeHTamu, OCHOBAHHbIMM Ha (akTax M noruke. Yem
6onee 0060CHOBaHHbIMM OyayT BalM aApPryMeHTbl, TeM
TpyLHee OyaeT ONnOHEHTY ONPOBEPTHYTb UX.

Ho 06 3TukeTe 1 KynbType peun Hy>KHO NOMHUTb BCer-
na. BMecto Toro, 4tobbl KaTeropMyHo 3asBiSTb O CBOEM
MHEHWM, UCMONb3YiTe BblpaXkeHus Bpoae «MHe KaxeTcs,
yT0...», «BO3MOXHO, ByneT NonesHo paccMoTpeThb...», «Kak
BaM upes...?». Takme hopMynMpoBKM CO3aat0T aTMocdhepy
ang obcyxaeHus, a He KOHGPOHTauun. HaxoauTte TOUKM
nepeceyeHus ¢ MHeHueM cobecenHuka. [laxxe ecnm Bbl He
COrNMACHbl C ero uaesaMu, NocTapanTecb NOAYEPKHYTb Te
MOMEHTbI, B KOTOPbIX Bbl COMMIACHbI.

Mcnonb3ys 3Tv TEXHUKM, Bbl CMOXKeTe 3O PEeKTUBHO Be-
CTM aenosoe obuieHWe, NOAAEpPXMBATL MONOXUTENbHbIE
OTHOLUEHUS U OOCTUraTb Lenen 6e3 KOHPAMKTOB M Heao-
pa3yMeHuM.

TaknM 06pa3oM, KOMMYHUKATUBHO-OPUEHTUPOBAHHbIN
NOAXO[ MOMOraeT yYeHMKAM He TONIbKO OBAfLETb S3bIKOM,
HO M pa3BUTb CNOCOBHOCTb 3PHEKTUBHO MCMONB30BATH €r0
B pa3nnyHbIX NpodecCcMOoHanbHbIX U COLMANbHbIX KOHTEK-
CTax. AKTMBHOE MCMONb30BaHME S3blKa — 3TO MOAXO0MA, MpU
KOTOPOM OCHOBHO€ BHUMaHWe yaenseTcs pa3BUTUIO HaBbI-
KOB peanbHOro o6ueHns, OpUeHTMPOBAHHOIO HA KOHKPeT-
Hble XXM3HEHHble U NpodecCcMoHanbHble CUTyauun. BaxHo,
4T0Obl 0BYYaOLWMIACA MOT HE TONbKO FPaMOTHO CTPOMUTb
dpasbl, HO 1 3D DEKTUBHO NepenaBaTb MHOOPMALMIO, YUM-
TbIBast KOHTEKCT U ayAUTOPUIO.
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NOFILOLOGIK OLIY TA'LIM MUASASSALARIDA KASBIY MALAKA
KO‘NIKMALARINI RIVOJLANTIRISHDA ZAMONAVIY TALABLAR

Annotatsiya. Ushbu magola zamonaviy ta’lim tizimida nofilologik oliy oquv yurtlarida kasbiy malaka ko'nikmalarni rivojlantirish-
ning zamonaviy talablariga bag‘ishlangan. Magolada hozirgi kun dolzarb muammolari nazariy va amaliy jihatlari korib chigilgan.
Kalit so'zlar: kasbiy konikmalar, globallashuv va ragamlashuv, integratsiya, madaniyatlararo kompetensiyalar, professional,

ijodkorlik va kasb.

Annotation. This article is dedicated to the modern requirements of the development of professional skills in non-philological
higher educational institutions in the modern education system. The theoretical and practical aspects of today's current problems

are considered in the article.

Keywords: professional skills, globalization and digitization, integration, intercultural competences, professional, creativity and

profession

AHHOTaums. [laHHas CTaTbs MOCBSLLEHA COBPEMEHHbIM TPEOOBAHMSM pa3BUTUS NPOdECCMOHANbHBIX HAaBbIKOB B Hedwuaonoruye-
CKMX By3ax COBpeMeHHOM cncTeMbl 06pa3oBaHus. B cTaTbe paccMOTPEHbI TEOPETUYECKME U NPAKTUYECKME acneKTbl akTyanbHbiX Npo6-

leM COBpeMEeHHOCTHU.

KntoueBble cnoBa: npodeccMoHasnbHble HaBbikK, Mobanu3aumus U uubpoBU3aLLMUS, UHTETPALMSA, MEXKYNLTYPHbIE KOMMETEHLMM,

npodeccMoHan, TBOPYECTBO U npodeccus.

Zamonaviy jamiyat hayotning turli sohalarida,
shu jumladan texnologik va ijtimoiy o'zgarishlarda
tez ozgarishlar bilan tavsiflanadi. Bu o'zgarishlar
ta’'lim tizimiga, aynigsa, nofilologik sohalar bo'yicha
mutaxassislar tayyorlashga oz ta’sirini korsatmoqda.
Igtisodiyotning globallashuvi va ragamlashuvi sharoitida
filologiyaga oid bolmagan oliy oquv yurtlari talabalari
ogish jarayonida shakllantirishlari lozim bollgan kasbiy
ko'nikmalarning roli ortib bormoqda.

O‘zbekistonning nofilologiya oliy oquv yurtlarida
mutaxassislar tayyorlashga qo'yilgan vyangi talablar
nafagat kasbiy bilimlarni egallashni, balki kommunikativ
va madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirishni
ham nazarda tutadi. O'zbekiston taraqgiyotining hozirgi
bosgichi jahon hamjamiyatiga va iqtisodiy makonga
faol integratsiyalashuvi bilan tavsiflanadi. Bunday
sharoitda filologiyaga oid bo'lmagan oliy oquv yurtlarida
tayyorlanayotgan mutaxassislar nafagat kasbiy bilimga
ega bo'lishi, balki chet tilini ham yuqori darajada bilishi
kerak.Bu samarali xalgaro hamkorlik, go'shma loyihalarda
ishtirok etish va mehnat bozorida raqobatbardoshlikni
oshirish uchun zarurdir [1].

Magolada mamlakatdagi ijtimoiy-igtisodiy sharoit
va ta’lim islohotini hisobga olgan holda chet tili kasbiy
mahoratni rivojlantirish vositasi sifatida oqgitishning
xususiyatlari korib chigiladi. Til orgatishning kasbiy
faoliyatga integratsiyalashuviga komaklashuvchi joriy
uslub va yondashuvlarga alohida e’tibor qaratilmoqda.
Songgi on vyilliklarda ta’lim dunyosida oquyv rejalarining
amaliy yonalishini chuqurlashtirish  tendentsiyasi
kuzatildi. Talabalar nafagat nazariy bilimlarga ega
bo'lishlari, balki o'zgaruvchan mehnat bozorida samarali
ishlash imkonini beradigan kompetensiyalarni ham
shakllantirishlari kerak. Bu konikmalarga quyidagilar
kiradi:

Texnik konikmalar. shuni ta’kidlash kerakki, hatto
igtisod, menejment yoki huquq kabi filologik bo'lmagan
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mutaxassisliklar talabalari ham zamonaviy axborot
texnologiyalari bilan ishlash konikmalariga ega bo'lishi
kerak. Bu dasturiy ta'minot bilan ishlash, ma’lumotlar
tahlilini o'tkazish va professional muammolarni hal qilish
uchun Internet resurslaridan foydalanishni o'z ichiga
oladi.

Muloqot konikmalari. Globallashuv sharoitida muhim
jihat  madaniyatlararo muloqotni rivojlantirish, chet
tillarini bilish, shuningdek, jamoada ishlash va yetakchilik
gobiliyatlarini rivojlantirishdir. Hamkasblar bilan samarali
muloqot gilish qobiliyati har ganday kasbiy faoliyatning
kalitidir.ljodiyvatanqidiyfikrlash:zamonaviymutaxassislar
ozgarishlarga moslasha olishlari, giyin vaziyatlarda
nostandart echimlarni topishlari, ma’lumotlarni tangidiy
baholashlari va yangi goyalarni ishlab chigishlari kerak.
Bu menejment, marketing, innovatsion texnologiyalar va
tadbirkorlik kabi sohalarda aynigsa muhimdir.

Kasbiy etika. Kasbiy etika normalari va standartlariga,
aynigsa huqugq, iqtisod va ijtimoiy sohaga tegishli
kasblarda rioya gilish muhim talabdir. Bunga mas'uliyat,
halollik, gonunga rioya gqilish va boshgalarning
huquglarini hurmat qilish kiradi.

Kasbiy konikmalarni rivojlantirishning quyidagi
usullarini koTib chigaylik. Nofilologiya oliy oquv yurtlari
talabalarida kasbiy konikmalarni samarali shakllantirish
uchun mutaxassislar tayyorlashga kompleks yondashuvni
ta'minlaydigan innovatsion oqitish usullarini joriy etish
zarur. Bunday usullarga quyidagilar kiradi:

- Amaliyotga yonaltirilgan ta’lim: Amaliyot kasbiy
konikmalarni  shakllantirishda, jumladan, amaliyot
otashda muhim rol o'ynaydi; real holatlar bilan ishlash
va loyihalarda ishtirok etish: bu talabalarga nazariy
bilimlarni amaliyotda go'llash va zarur kompetensiyalarni
shakllantirish imkonini beradi.

- Modulli oqitish tizimi: Modulli tizimdan foydalanish
talabalarga kasbiy vazifalarni bajarish uchun zarur bo'lgan
aniq konikma va malakalarga e’tibor garatish imkonini
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beradi. Modulli ta’'lim organishda moslashuvchanlikni
ta’'minlaydi va har bir fanni chuqurroq ishlab chigishga
ko'maklashadi.

- Masofaviy va aralash ta’lim texnologiyalaridan
foydalanish: Zamonaviy dunyoda onlayn ta'lim va
aralash ta’lim shakllari tobora ommalashib bormoqda.
Bu wusullar oquvchilarda mustaqillikni rivojlantirish,
vaqtni  boshqarish konikmalarini oshirish va yangi
texnologiyalarni ozlashtirish imkonini beradi. Loyiha
faoliyati: talabalarni loyiha faoliyatiga jalb qilish
orqgali ijodkorlikni, jamoada ishlash va noaniglik
sharoitida muammolarni samarali hal gilish qobiliyatini
rivojlantirishga yordam beradi. Loyiha faoliyati ham
kasbiy, ham shaxsiy kompetensiyalarni shakllantirishning
muhim vositasiga aylanmogqda [2].

Oquvchilarning  kasbiy  mahoratini  oshirishda
ogituvchilar asosiy rol o‘ynaydi. Ular nafagat bilim
berishlari, balki ustoz bo'lishlari, oquvchilarning
tashabbuslarini go'llab-quvvatlashlari, tangidiy fikrlash
va 0z-o0zini tarbiyalash konikmalarini rivojlantirishga
yordam berishlari  kerak. Oqituvchilar tomonidan
ogitishning zamonaviy uslub va texnologiyalaridan
foydalanishi, ilmiy-amaliy faoliyatda ishtirok etishi bilim
va konikmalarni dolzarblashtirishga xizmat gilayotgani
muhim jihatdir.

Zamonaviy globallashuv va integratsiya sharoitida
kasbiy faoliyat mutaxassislardan chet tilini yuqori
darajada bilishni talab giladi. Bu, aynigsa, texnik yoki
boshga mutaxassisliklariga garamay, xalqaro darajada
professional mulogotga muhtoj bo'lgan nofilologik
universitetlar  talabalari uchun  dolzarbdir. Shu
nuqtayi nazardan, chet tilini organish ularning kasbiy
tayyorgarligining ajralmas gismiga aylanadi.

O'zbekistonning nofilologiya oliy oquv vyurtlari
talabalarining kasbiy mahoratiga qo'yiladigan asosiy
talablar quyidagilardan iborat:

- Chet tilida professional terminologiyani bilish;

- milliy kontekstning oziga xos xususiyatlarini
hisobga oladigan madaniyatlararo mulogot qgobiliyatlari;

- xalgaro standartlar va me'yoriy hujjatlar bilan
ishlash gobiliyati;

- Xalgaro loyihalar,
almashinuv dasturlarida
bilimlaridan foydalanish [3].

Bu talablar chet tillarini kasbiy faoliyatga Kkiritish
va xalgaro standartlarga e’tibor garatish zarurati bilan
bog'lig.

Bir gator kasbiy konikmalarni shakllantirishda chet
tili asosiy rol o'ynaydi. Trening quyidagilarga garatilgan
bo'lishi kerak:

- Kommunikativ kompetentsiyani rivojlantirish. Bu
kasbiy sohada og‘zaki va yozma mulogot qobiliyatlarini
oz ichiga oladi.

- Madaniyatlararo kompetentsiyani rivojlantirish.
Mulogot sheriklarining madaniy xususiyatlarini bilish
muvaffagiyatli muloqot va nizolarning oldini olishga
yordam beradi.

- Kasbiy terminologiyani egallash. Terminologiya
bilan ishlash talabalarga chet tilidan professional
muhitda ishonchli foydalanish imkonini beradi. Ushbu

ilmiy konferensiyalar va
ishtirok etish uchun til
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magsadlarga erishish uchun usullardan
foydalanish tavsiya etiladi:

- Loyiha ishi. Talabalar o’zlarining kasbiy sohalari
bilan bog'liq xorijiy tilda loyihalarni bajaradilar.

- Rolli o'yinlar. Professional vaziyatlarni modellashti-
rish amaliy mulogot konikmalarini rivojlantirishga yor-
dam beradi.

- Hagqiqiy materiallar. Haqigiy matnlar, videolar va
professional sohadagi holatlardan foydalanish.

- AKT integratsiyasi. Onlayn platformalar va profes-
sional muhit simulyatorlari kabi ragamli vositalardan
foydalanish.

Nofilologiya oliy oquv yurtlarida chet tilini orgatish
ozlashtirilgan bilimlarni amalda qo'llash va kasbiy
mahoratni rivojlantirishga yonaltirilgan bo'lishi kerak.
Buning uchun til va kasbiy tayyorgarlik integratsiyasini
ta'minlaydigan zamonaviy yondashuvlarni joriy etish talab
etiladi. Keyingi tadgiqot istigbollari talabalarning kasbiy
ehtiyojlarini hisobga olgan holda ixtisoslashtirilgan
kurslar va dasturlarni ishlab chigishni o'z ichiga oladi.

Ta’'limning zamonaviy tendentsiyalari nofilologiya oliy
oquv yurtlari talabalarining kasbiy mahoratini oshirish
uchun ragamli texnologiyalarni joriy etishni taqozo
etmoqgda. Maqgolada oquv jarayonida ragamli vositalardan
foydalanishning asosiy jihatlari korib chigiladi, ular
talabalarning tayyorgarlik darajasini oshirishga yordam
beradi. Kasbiy va kommunikativ kompetensiyalarni
shakllantirish uchun ragamli texnologiyalar inte-
gratsiyasiga alohida e’tibor garatilmoqda.

Global ragamlashtirish ta’'limga, jumladan, filologiya
bo'lmagan mutaxassislarni tayyorlashga yondashuvlarni
ozgartirmoqgda. Ragamli vositalarni o'zlashtirish kasbiy
kompetentsiyaning muhim elementiga aylanib bormoqda,
bu aynigsa, 0z mashgulotlari doirasida chet tillarini
ozlashtirgan nofilologiya universitetlari talabalari uchun
dolzarbdir. Ta’'lim muassasalari ushbu o'zgarishlarga
moslashishi, oquvchilarga mehnat bozorining zamonaviy
talablariga javob beradigan ko'nikmalarni shakllantirish
imkoniyatini yaratishi kerak [5].

Ta’lim jarayonida ragamli texnologiyalarning o'rni.

Ta’lim muhitida ragamli texnologiyalardan foydalanish
quyidagilarga imkon beradi:

- Ta'lim imkoniyatlarini oshirish. Elektron manbalar
va platformalar istalgan vaqtda materiallarga kirish
imkonini beradi.

- Interfaol ta’lim muhitini yaratish. Videokonferensi-
yalar, virtual sinflar va onlayn simulyatsiyalardan foy-
dalanish organishni yanada giziqgarli giladi.

- O'rganishni shaxsiylashtirish. Ragamli texnologiya-
lar oquv dasturlarini talabalarning individual ehtiyojlari-
ga moslashtirish imkonini beradi.

- Madaniyatlararo hamkorlikni yaxshilash. Onlayn
loyihalar va xalgaro vebinarlar turli mamlakatlardan
kelgan talabalar ortasida tajriba almashishga xizmat

quyidagi

qgiladi.

Ragamli texnologiyalardan foydalanish usullari va
yondashuvlari.

Ragamli texnologiyalardan foydalangan holda

samarali organish uchun
tavsiya etiladi:

quyidagilardan foydalanish
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- Interaktiv platformalar. Moodle, Google Classroom
va ta’'limni boshqarishning boshqa tizimlari.

- Mobil ilovalar. Chet tillarini mustaqil organish
uchun Duolingo, Quizlet va Memrise.

-Virtuallaboratoriyalar. Ragamli muhitda professional
vazifalarni takrorlash imkonini beruvchi simulyatsiyalar.

- Loyihaga asoslangan ta’lim. Natijalarni tahlil qgilish
va taqdim etish uchun ragamli vositalardan foydalangan
holda real holatlar ustida ishlash.

- Ragamli texnologiyalardan foydalanishning
afzalliklari.
- Oquv jarayonida ragamli texnologiyalardan

foydalanish quyidagi afzalliklarni beradi:

- Materiallar va asboblar mavjudligi hisobiga ogitish
samaradorligini oshirish;

- mehnat bozorida
konikmalarni rivojlantirish;

- oquvchilarning o'zgaruvchan kasbiy faoliyat
sharoitlariga moslashuvchanligi va moslashuvchanligini
rivojlantirish.

Zamonaviy vogelik ragamli texnologiyalarni ta’'lim
jarayoniga integratsiyalashuvini taqozo etmoqda. Bu,
aynigsa, filologiyaga oid bo'lmagan oliy oquv yurtlari
talabalarini tayyorlashda muhim ahamiyat kasb etadi,
chunki bu ularning ragamli davr talablariga javob
beradigan kasbiy ko'nikmalarini shakllantirish imkonini
beradi. Keyingi tadgiqot istigbollari ragamlashtirish
sharoitida samarali organishni osonlashtiradigan yangi
usul va vositalarni ishlab chigishni o'z ichiga oladi.

Talabalarning  kasbiy = mahoratini  shakllantirish
oliy ta’'lim muassasalarida asosiy vazifa hisoblanadi.
Texnologiyaning jadal rivojlanishi va yangi faoliyat
sohalarining paydo bo'lishi bilan sun’iy intellekt ta’lim
jarayonining ajralmas gismiga aylanib bormoqda.

Sun’iy intellekt quyidagi afzalliklarni tagdim etuvchi
ta’'lim jarayonlariga faol joriy etilmoqda:

- Ta’limni shaxsiylashtirish. Moslashuvchan sun’iy
intellektga asoslangan platformalar ogquvchilarning
tayyorgarlik darajasi va afzalliklarini hisobga olgan holda
individual ta’lim traektoriyalarini tanlash imkonini beradi.

- Katta ma’lumotlarga kirish. Talabalar haqigiy ma’lu-
motlarni tahlil gilishlari va professional muammolarni
hal qilish uchun mashinani organish vositalaridan foy-
dalanishlari mumkin.

talab qilinadigan amaliy

-Amaliy digqat.Alga asoslangan simulyatsiya tizimlari
haqigiy professional vaziyatlarga yagin sharoitlarni
yaratadi. Nofilologik universitetlar talabalari uchun yangi
imkoniyatlar.

- Analitik konikmalarni rivojlantirish. Al sizga katta
hajmdagi ma’lumotlar bilan ishlash, ularni tahlil gilish
va vizualizatsiya qilish imkonini beradi, bu texnik va
muhandislik mutaxassisliklari uchun muhimdir.

- muntazam jarayonlarni avtomatlashtirish. Sun’iy
intellektga asoslangan dasturiy echimlar ma’lumotlarni
gayta ishlash yoki kodlarni yozish kabi vazifalarni
avtomatlashtirish imkonini beradi, bu esa oquvchilarga
ijodkorlik va kasbining murakkab jihatlarini o'rganish
uchun koproq vaqt beradi.

- Virtual laboratoriyalar. Al tizimlari eksperimental
sharoitlarning simulyatsiyasini yaratishi mumkin, bu
aynigsa muhandislik va tabiiy fanlar mutaxassisliklari
talabalari uchun muhimdir.

Oquv jarayonida sun’iy intellektdan foydalanish
nofilologik oliy oquv yurtlari talabalari uchun yangi
ufglarni ochib, haqigiy kasbiy faoliyatga imkon qgadar
yaqgin sharoitlarda kasbiy konikmalarni rivojlantirish
imkonini beradi. Birog, muvaffaqiyatli amalga oshirish
uchun kadrlar tayyorlash, texnologiyalardan teng
foydalanishni ta'minlash va axlogiy me’yorlarga rioya
gilish masalalarini hal qgilish kerak.

O'zbekiston sharoitida filologiyaga oid bo'lmagan oliy
oquv yurtlarida chet tilini ogitish globallashuv sharoitida
muvaffaqgiyatli martaba uchun zarur bo'llgan kasbiy
konikmalarni rivojlantirishga xizmat gilishi kerak. Buning
uchun xalgaro tajribani milliy sharoitga moslashtirish va
ogitishning innovatsion usullarini joriy etish zarur. Keyingi
tadgiqot istigbollari talabalar va ish beruvchilarning
ehtiyojlariga qaratilgan maxsus dasturlarni ishlab
chigishni o'z ichiga oladi [6].

Xulosa qilib aytganda, nofilologiya oliy oquv yurtlari
talabalarining kasbiy mahoratiga qo'yiladigan zamonaviy
talablar muvaffaqiyatli kasbiy faoliyat uchun zarur bo'lgan
malakalarni har tomonlama rivojlantirishga garatilgan.
Ularning samarali shakllanishi uchun nazariy va amaliy
bilimlarni uzviy bog'lash, ogitishning innovatsion
usullarini qgo'llash, talabalarni real amaliyotga faol
jalb etish zarur. Bu jarayonda yuqori sifatli ta’'lim berib,
bo'lajak mutaxassislarning malakasini oshirishda qo'llab-
quvvatlovchi ogituvchilar markaziy orin tutadi.
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Casnat TADYPOBA,
Moxuexpa ABIYCAJIOMOBA,

npenodasamesnu CamapkaHOCKo20 20Cy0apCcmeeHH020 yHuUsepcumema
8emepuHapHol MeduUUHbI, XU80OMH0800CM8a U buomexHoao2uli

NEJAT'OTNYECKAA ITIPAKTUKA B CUCTEME
MPOPECCUOHAJILHOM MOJAIOTOBKH

AHHoOTaums. B ctatbe paccMaTpuBatoTCS BONPOChI TPEeMCTBEHHOCTU B MOHUMaHUK COAEPXKaHUS, Lienel, 3aa4, NpUHLMMNOB, Xapak-
Tepa pyKoBOACTBA M GOPM OpraHM3aLuu NefarorMyeckoil NPakTMKKM Ha PasHbIX 3Tanax ee pasBuTUs, 0coboe BHUMaHWe yaensercs
npobnemMe onNTUMMU3aLMM NELArOrMYeCcKoM NPaKTUKK B HACTOSLLEE BPEMS, €€ IMYHOCTHO-CMbIC/IOBbIM acnekTaMm.

KnioueBble cnoBa: npodeccnoHanbHoe neparornyeckoe o6pasoBaHue, nefarornyeckas npakTuka, y4ebHo-BoCnMTaTeNbHbli Npo-
LLecc, onTMMM3aLMs NeanpakTUKK, TMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHbIM NOAXOA, Nefarornyeckas Kyabtypa.

Annotatsiya. Maqolada pedagogik amaliyotni rivojlantirishning turli bosgichlarida uning mazmuni, magsadlari, vazifalari,
tamoyillari, boshgaruvining tabiati va tashkil etish shakllarini tushunishda uzluksizlik masalasi ko'ib chiqgiladi, hozirgi vagtda
pedagogik amaliyotni optimallashtirish muammosiga, alohida mazmunli jihatlariga alohida e’tibor beriladi.

Kalit so’zlar: kasbiy pedagogik ta’lim, pedagogik amaliyot, ogitish va tarbiya jarayoni, oqitish amaliyotini optimallashtirish,

shaxsga yonaltirilgan yondashuy, pedagogik madaniyat.

Annotation. The article examines the issues of continuity in understanding the content, goals, objectives, principles, nature of
management and forms of organization of pedagogical practice at different stages of its development, special attention is paid to
the problem of optimization of pedagogical practice at present, its personal and meaningful aspects.

Keywords: professional pedagogical education, teaching practice, teaching and educational process, optimization of teaching

practice, person-centered approach, pedagogical culture.

Benyluiee mMecto B cucTeMe 06pa3oBaHMs 3aHMMaeT
TeopeTnyeckoe obyyeHne B GopMe NEKLMOHHbIX 3aHATUM
M CaMOCTOSITeNbHOM paboTbl CTYAEHTOB, BO BPEMS KOTOPO-
ro CTyAEeHTbl M3y4yaloT OCHOBHOE coAepxaHue u npobne-
Mbl HayKM, COCTaBASOLWME OCHOBY ero NpopecCcMoHabHOM
[LeaTenbHOCTH, OB/IALEBAKOT METOAAMW UCCNeA0BaHUS U
dbopMaMu BHeLpeHUS HAYKM U MPaKTUKK. bbicTpble TeMnbI
Hay4yHO-TEXHMYECKOro mporpecca BbIABUraloT BCE Honee
CNOXHble TpeboBaHMs K YPOBHK HAy4HO-TEOPETUYECKOW
NoAroToBkM neparora. B Hactoswee Bpems ycnewHo pabo-
TaTb MOXeT neparor, 3pdeKTMBHO 06yYatOLLMIA U BOCMIUTDI-
BaKOLLMIMA MONOAEXKD, XOPOLIO 3HAKLLMMN OCHOBbI U COBpe-
MeHHOe coCTosiHMe npenodasaemMon Hayku [1]. Menaror
[LOJXEeH MOHMMAaTb MCMXONOrnio 0ByyatoLLerocs, XopoLwo
3HaTb Nefaroruky, BNageTb NefarormyeckMm MacTepcTBoM,
MMeTb LUMPOKOE 0OLLEKYNbTYPHOE Pa3BUTUE, YMETb YBIeUb
AyAUTOPUIO, BHMKATb B MCUXONOMMI0 CTYLEHTOB, TAKTUYHO,
YMHO HanpaBnsTb B HY)XHOe pycno. B 1o xe Bpems npwu
HeobXoAMMOCTM OH JO/MKEH ObITb ApPYroM, 0CTaBasiCb Npu
3TOM TpeboBaTenbHbIM U CTPOTUM, ObITb aBTOPUTETOM LIS
06yyatoLLMXCA, CHUCKATb MX Nt060Bb M yBaXeHME [2].

Ob6ecneuymBas B npouecce 0by4eHms rnyboKuin ypoBeHb
3HaHWI CBOMX YYEHWKOB, MpenoaaBaTesb B TO Xe Bpems
BOCMMUTBIBAET Yy HUX MOTpebHOCTb B CamMo0bpa3oBaHuu,
CTpeM/ieHWe K MOCTOSHHOMY PaCLUMPEHUI0 CBOEro Kpy-
rosopa. B Tpyne nenarora BCé Bo3pacTaiollee 3HauyeHue
npuobpeTaeT pabota No GOpMUPOBaHUIO Yy OBYYaOLLMX-
CSl YMEHUI U HaBbIKOB CaMOCTOSATENbHOM paboTbl, yMEHUS
OPMEHTMPOBATLCA B MOTOKE MHPOPMaLMK [3].

www tilvaadabiyot.uz

lNpodeccus neparora — ogHa M3 CaMbiX TBOPYECKMX,
MOCKONbKY €ro AesTeNbHOCTb HarnpaBAeHa Ha BOCMUTaHue
JIMYHOCTU U HE MOXET ObITb OrpaHMYeHa CTPOrMMKU pam-
KaMu pa3 U HaBCeraa YCTaHOBMIeHHbIX npasun. B pabote
nefarora HEMbIC/IMMO MOBTOPEHUE NMPOMAEHHOrO, HEe MO-
XeT 6blTb paBHOAYLIHOIO OTHOLWEHUS K aeny. MIHTepec K
negarorMyeckor npodeccuu, yBnevyeHHOCTb CBOeN aes-
TeNIbHOCTbIO, IOO0Bb K CTyAEHTaM — BaXKHeNLwwue yCioBus
3¢ PeKTUBHOCTHU ero paboTbl.

B atom cmbicne neparoruyeckoe obpasoBaHWe Moa-
pasymeBaeT onpeneneHHble TpeboBaHUS K KayecTBy, KO-
TOpble MOMOrYT CMpaBuUTbCS C npobnemMamu, CTOALMMMU
nepen negaroroM B MOCTOSIHHO MEHsIIOWENCs cpeae, OT-
MeYeHHOM TEXHONOrMYECKUM pa3BUTUEM, CKOPOCTbIO pac-
NpOCTpaHeHUs MHOPMaLMK, pacTywen NoTpebHOCTbI0 B
aKageMuyeckom obpa3oBaHUM, pacCMOTPETb BCe 3TU dak-
TOpbl U NpPeanoXuTb 3M@EKTUBHbIE OTBETHbIE Mepbl A4S
($hOpMUPOBaHMS TMYHOCTU YenoBeka [4].

Mcxons U3 3TUX NpennonoxeHui, BO3HUKAeT BOMPOC
«Hackonbko BaxkHbl MpenofaBaTenbCckas AesTeNbHOCTb B
BbiCLEM 0Opa3oBaHuK, Nejarornyeckas NOAroTOBKa npe-
nopasarens Ans Mobunusaumnm nsMeHeHui, He0bXoANMbIX
B 3TOM obnactu» [5]. 3TOT BOMpOC NPUBOAMT K rMnoTese,
4TO neparornyeckas NOAroTOBKa AO/MKHA OXBaTbiBaTb He
TOMIbKO TEOPETUYECKYH M MPaKTUYECKYH CTOpPOHY obpa-
30BaHUS, HO M 0651acTb 06pa30oBaHMS, HAaNPaBNEeHHYO Ha
$hopMUpOBaHME CBOEW JIMYHOCTU, CMOCOBOHYH YIyylWnTb
cBOM npodeccMoHanbHble HaBblKK, YTOObI MATU B HOTY C
TpeboBaHMSIMM 06LLEeCTBA M NOCTOSHHO Pa3BMBATLCS [6].
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M3yyeHne paHHOrO BOMpoca HampaBneHo B cdepy
nefarorMyeckoit NOAroTOBKM, BbICTYMatoLLEN B KavecTse
MobunusaTopa nepemeH, BbIGOp KOTOPOro onpaBAaH ero
AKTYyaNnbHOCTbIO M CBOEBPEMEHHOCTbI, MOCKOMbKY BaXKHO,
4T0ObI BbICLIEe 0Opa3oBaHMe roTOBMIO Neaaroros, OCBe-
[OM/IEHHbIX O CBOENM poSM B 06LWeCTBE, CMOCOOHbIX pearu-
pOBaTb Ha NPOLECC U3MEHEHUS METOAMKM NpenofaBaHus
M 0byYeHus, Hanpasnas ero Ha GopMUpoOBaHME IMYHOCTH
yenoBeKa M rpaxkaaHuHa. B 1o e BpeMs neparornyeckas
MOAFOTOBKA [OJIKHA YAOBNETBOPSTH TpebOoBaHMS o0bLLe-
CTBa B NOCTOSIHHOM COBEPLUEHCTBOBAHUM U U3MEHEHUM.

lpenonasatenbckas npakTMka B BbiclweM o0bpas3osa-
HMMW HampaBaeHa Ha BOCMUTAHME FPAMOTHbIX, LiefieyCTpeMm-
NEHHBIX JIMYHOCTEN, TPAXKAAH CBOEW CTpaHbl, 061a8atoLWMX
npexgje BCero 4enoBevyeCckMMu kavyectsamu [7].

Takum 06pasoM, neparormyeckas NOAroToBKa MMeeT
BaXKHOe 3HayeHue ana 6yaywmx neparoros. OHa AOMKHA
Y4MTbIBaTb NPOdUAb CaMUX NEeOaroros, pesynbraTbl CTy-
LEHTOB, CTPYKTYpPY YYPEXOEHWI, BPEMS, pecypchbl, Npo-
CTPaHCTBO, y4ebHble NPOrpamMMbl, COLMANbHOE BKITHOYEHKE
u T.p. MNeparormyeckas NoAroToBKa — 3TO Mpexnae BCero
OTBETCTBEHHOCTb 33 0By4YeHue Noaei, KOTopble ABNATCA
OyayLWwMM HaLeln CTpaHbl.
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Buxoro viloyati Olot tumanidagi
19-umumta’lim maktabining

ona tili va adabiyot fani ogituvchisi

NAVOIYSHUNOSLIK FANINI O‘QITISHNING
INTEGRATSIYALASHGAN METODIKASI

Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda “Navoiyshunoslik” fanini ogitishning yaxlit metodologiyasi, uning “Xamsa” dostonini tahlil
gilishga e'tibor garatilgan. Tadgiqotda oquvchilarning Navoiyning adabiy xizmatlari togrisidagi tushunchalarini oshirishda ananaviy
va zamonaviy pedagogik yondashuvlarni uyg'unlashtirish muhimligi ta’kidlangan.

Kalit so'zlar: navoiyshunoslik, Alisher Navoiy, “Xamsa”, adabiy tahlil, integratsiyalashgan metodologiya, ogitish metodikasi,
pedagogik strategiyalar, o'zbek adabiyoti, adabiy mavzular, madaniyatshunoslik, epik sheiyat.

Annotation. In this study, attention is paid to the holistic methodology of teaching the science of “Navoiism” and the analysis of
his “Khamsa” epic. The study emphasized the importance of combining traditional and modern pedagogical approaches in improving

students’ understanding of Navoi’s literary merits.

Keywords: navoyism, Alisher Navoi, “Khamsa”, literary analysis, integrated methodology, teaching methodology, pedagogical
strategies, uzbek literature, literary themes, cultural studies, epic poetry.

AHHOTaums. B naHHOl paboTe OCHOBHOE BHMMaHMWE yaeneHo KOMMIEKCHOM MeToaMKe npenogaBaHus npeameta «HaBovseneHme»
M aHanu3y ero anMyeckoi Noambl «Xamcay. B nccnenoBaHmMmn noavepkMBaeTCsl BaKHOCTb COYETAHMUS TPAAMLMOHHBIX M COBPEMEHHbIX
nefarorMyeckmx noaxofoB B MOBbILUEHWM YPOBHS MOHMMAHUS yYalMMMUCS TMTepaTypHOro BKiaga Hasou.

Kniouesble cnosa: HaBouseaeHue, Anuwep Hasou, “Xamca”, iutepaTypHblit aHanu3, KOMMNIEKCHas METOAMKA, METOAMKA 0BYyYeHUs,
nefarorMyeckue ctpaternu, y3bekckas nutepartypa, iMtepaTypHble TEMbI, KyJbTYPOIOrus, anmMyeckas noasums.

So'nggi yillarda milliy gadriyatlarni tiklash va mum-
toz adabiyot tarixi asosida barkamol avlodni manaviy
jihatdan kamolotga yetkazish masalalariga katta e’tibor
berilmogda [1: 158]. Navoiysunoslik fanini oqitishning
integratsiyalashgan metodikasi Alisher Navoiy va uning
asarlari, xususan, uning Xamsa toplamini chuqur tahlil
qgilishni magsad giladi. Bu metodika oquvchilarga Navoiy
ijodini nafagat adabiyot, balki falsafa, tarix va madaniyat
kontekstida organish imkoniyatini beradi. Bu metodika
oquvchilarning tanqidiy fikrlash, tahlil qilish va adabiyotga
bo'lgan chuqur mehrini rivojlantirishga garatilgan.

Integratsiyalashgan metodika bir nechta sohalarni o'z
ichiga oladi. Bular:

Adabiyotshunoslik: Navoiy va uning asarlari, “Xamsa™
ning badiiy, falsafiy va ijtimoiy mazmuni.

Tarix: Navoiy yashagan davrni, uning ijtimoiy-siyosiy
sharoitlarini va madaniy rivojlanish jarayonlarini tahlil
qilish.

Falsafa: Navoiy ijodida aks etgan tasavvufiy, axlogiy va
diniy gooyalarni organish.

Lug‘atshunoslik: Navoiy asarlaridagi o'ziga xos leksika,
uslub va nutgni organish [2: 83-85].

“Xamsa” - Navoiy tomonidan yozilgan besh epik
dostonlar toplami bo'lib, bu toplam oziga xos shakli
va mazmuniga ega. Navoiy ozining “Xamsa” asarida bir
gator masalalarni ko'targan, jumladan, insonning axlogiy
va manaviy kamolotiga, sevgi, sadoqat, fidoyilik, va
iymonga oid goyalarni o'z ichiga olgan. “Xamsa’ning har
bir dostonining oziga xos axlogiy, falsafiy va tasavvufiy
mazmuni mavjud. Ushbu metodikada “Xamsa”ning har bir
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dostoniga alohida e’tibor garatilib, oquvchilarga uning
chuqur tahlilini amalga oshirish tavsiya etiladi.

Integratsiyalashgan yondashuvning afzalliklari:

Keng qamrovli organish: oquvchilar fagat adabiy
jihatdan emas, balki ijtimoiy, madaniy va falsafiy nugtayi
nazardan ham “Xamsa™ni tahlil gilishadi.

Tanqidiy fikrlashni rivojlantirish: har bir dostonni
organishda oquvchilar mustagil fikrlar bildirishga va
chugqur tahlil qilishga undaladi.

Madaniy va ijtimoiy anglashni rivojlantirish:
Navoiyning asarlari orgali oquvchilar o'zmilliyadabiyotiga
bo'lgan hurmatni oshirishadi va madaniy gadriyatlarni
o’zlashtiradilar [3: 229].

Xamsanavislik tahlili metodikasining integratsiya-
lashgan yondashuvi nafagat oquvchilarga Navoiy asar-
larini chuqur organishga yordam beradi, balki ularni
umumiy insoniy qadriyatlar, axlogiy masalalar va falsafiy
nugtayi nazardan ham rivojlantiradi. Bu metodika oquv-
chilarga Navoiy va uning merosini global va zamonaviy
kontekstda korishga imkon yaratadi.

Musulmon Sharqi epik poeziyasi tarixida xamsa janri
alohida o'rin tutadi. Bu janr XII asrda vujudga kelib, sakkiz
asr davomida yuzlab javob dostonlariga asos bo'lgan.
Sharq adabiyotida birinchi bo'lib “Xamsa™i yaratgan
shaxs buyuk ozarboyjon shoiri Nizomiy Ganjaviydir. U
1170-1204-yillarda birin-ketin beshta doston yaratdi,
ularning birlashgan to’plami “Panj ganj” (“Besh xazina”)
deb atalib, keyinchalik xamsa nomi bilan mashhur bo'ldi
[4].

Xamsa yozish uchun quyidagi qoidalarga rioya qilish
kerak:
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U beshta dostonni 0z ichiga olishi lozim;
Birinchi doston ta’'limiy-axlogiy va falsafiy mazmunda
bo'lishi kerak;

Ikkinchi doston Xusrav va Shirin mojarolariga
bag‘ishlanishi zarur;

Uchinchi doston Layli va Majnun muhabbatiga
bag‘ishlanishi lozim;

Tortinchi doston Bahrom, beshinchi doston esa

Iskandar hagida bo'lishi kerak.

Shoir “Xamsa” ustida uzoq yillar mehnat gilgani va
nihoyat uni tugallashga noil bo'lgani xususida Navoiy
Ashrafning quyidagi baytini keltiradi:

Az sharafi vasli tu Ashraf shudem,
Davlati mo bud musharraf shudem [5]:

(Sening vasling sharafi bilan Ashraf (yani sharafli)
bo'ldik, bu biz uchun davlat edi, musharraf bo'ldik).

Fors-tojik adabiyotining oltin davrini yakunlagan
buyuk so'z san’ati ustasi, ulug' mutafakkir va Nagshbandiya
tarigatining yirik namoyandasi Nuriddin Abdurahmon ibn
Ahmad Jomiy, Nishopur yaqginidagi Jom shahrida ruhoniy
bir oilada dunyoga kelgan. U Hirotda yashab, shu yerda
mashhur shoir va mutafakkir bo'lib yetishgan. Jomiy
Hirotda Xoja Alouddin Ali Samargandiy va Shahobiddin
Muhammad Jojarmiy kabi allomalardan ilm olgan. Sa-
marqanddagi Ulug’bek madrasasida esa Mirzo Ulug'bek,
Qozizoda Rumiy, Ali Qushchi kabi olimlar ma’ruzalarini
tinglashga muvaffag bo‘lgan. Mashhur olim Fazlulloh
Abullaysdan figh, Quron, hadis va arab tili bo'yicha ta’lim
olgan.

Alisher Navoiy ta’kidlaganidek, Jomiy zohir yuzidan
Sa’'diddin Koshg‘ariy muridi bo'lsa-da, aslida u Uvaysiy
bo'lib, Bahouddin Nagshband ruhoniyatidan ta’'lim ol-
gan. U zamonining mashhur shayxlari bilan, jumladan
Xoja Muhammad Porso, Xoja Abu Nasr Porso, Mavlono
Boyazid Puroniy, Shayx Shoh Ziyoratgohiy va boshgalar
bilan mulogotda bo'lgan. Jomiy, shuningdek, Xoja Ahror
Valiy bilan yagin munosabatda bo'lgan. 1476-yilda
Alisher Navoiy unga murid bo'lib, rasman Nagshbandiya
tariqatiga kirgan [6].

Jomiy 7 ta doston yozgan va ularni “Haft avrang” (“Yetti
taxt”) deb atagan. Bu dostonlar: “Silsilat uz-zahab” (“Oltin
zanjirlar”), “Tuhfat ul-ahror” (“Yaxshilar tuhfasi”), “Sibhat
ul-abror” (“Tagvodorlar tasbehi”), “Yusuf va Zulayxo’,
“Layli va Majnun”, “Salomon va Absol’, va “Xiradnomai
Iskandar” (“Iskandar pandnomasi”) bo'lib, ular hamma
vaqt davomida Sharq adabiyotining buyuk merosi sifatida
goldi.

Alisher Navoiy uchun Jomiyning xamsa yaratishidagi
orni muhim ahamiyatga ega. Navoiy xamsachilik
taraqgiyotida yangi va katta yutuq sifatida Jomiyning
ishlarini gadrlagan va uning san‘atini e’tirof etgan.
Navoiy, 0'z dostonlarining mugaddima gismida, Nizomiy,
Xusrav Dehlaviy va Jomiy kabi buyuk shoirlarga bag‘ishlab
maxsus boblar yozib, ularni ulug‘lagan, ulardan madad
tilagan:

Yo'ldasa bu yo'lda Nizomiy yo'lum,
Qo'ldasa Xusrav bila Jomiy go'lum [7].

Navoiy hech qgachon xamsanavis salaflarining
dostonlarini takrorlashga yoki ularga tobelarcha taglid
gilishga intilmaydi. U o'z oldiga yangi va original xamsa
yaratish vazifasini qo‘yadi [8].

“Navoiysunoslik” fanini oqitishning yaxlit metodikasi
(Alisher Navoiy tadqigi) va “xamsanavislik” tahlili oquv-
chilarning Navoiy asarlari hagidagi tushunchalarini
chuqurlashtiribgina qgolmay, ularning tanqidiy fikrlash,
tahliliy konikma va madaniy ongini oshirishga garatilgan
kompleks yondashuvni taklif etadi.Xamsani turli fanlararo
linzalar - adabiyot, tarix, falsafa va tilshunoslik yordamida
organish orgali bu usul oquvchilarga Navoiy matnlari
bilan turli darajalarda shug'ullanish imkonini beradi.

Tarixiy kontekst, falsafiy garashlar va axlogiy mu-
lohazalarning uyg‘unligi Xamsani yaxlit idrok etish im-
konini beradi, Navoiy ijodidagi murakkablik va goya-
larning azaliy dolzarbligini vyoritadi. Qolaversa, bu
yondashuv talabalarni ushbu mumtoz asarlarni zamona-
viy muammolar va shaxsiy rivojlanish bilan bog‘lashga
undaydi, Navoiy merosini zamonaviy dunyo uchun ochiq
va mazmunli giladi.
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AnuHa O)XKAHABAEBA,
dokmopaHm Il kypca Hykyckozo eocydapcmeeHH020 nedazo2udeckoeo uHcmumyma

MMPOBJIEMA ®OPMHUPOBAHHUA METOJJUYECKOH
KOMINETEHTHOCTH Y BYAYUIUX ITPENO/JABATE/IEA
NMHOCTPAHHBIX A3bIKOB

AHHoTaums. JaHHOe UccnenoBaHWe MOCBSLLEHO U3YHEHUI0 BO3MOXXHOCTEN pa3BUTUS pedIeKCMBHBIX YMEHUI Yy ByayLLMX yunTenen
MHOCTPAHHbIX SI3bIKOB MOCPELCTBOM MCMO/b30BaHUS pedeKCMBHBIX NOAXOA0B. AKTYanbHOCTb UCCef0BaHus 0bycioBneHa Heobxo-
LMMOCTbI NPEOS0NEeHUs pa3pbiBa MEXY TEOPETMYECKOW NMOLIOTOBKOM B By3€ U NPAKTUYECKOMN AeATENbHOCTbIO B LIKOJE, @ TaKXKe Mo-
TpebHOCTbO B GOPMUPOBAHMM Y ByayLIMX NeAaroroB CNoco6HOCTH K HenpepbiBHOMY NpodecCMOHaIbHOMY CaMOCOBEPLLEHCTBOBAHMIO.

KntoueBble cnoBa: MeTofMyeckasi KOMNETEHTHOCTb, yuutena AHIUIACKOTO $3blKa, KOMMYHUKauUm4, MOTMBaLLMﬂ,TEOpeTMHeCKMﬁ dHa-

nns.

Annotatsiya. Ushbu tadgiqot bo'lajak chet tillari ogituvchilarida reflektiv yondashuvlardan foydalangan holda reflektiv
ko'nikmalarni rivojlantirish imkoniyatlarini organishga bag‘ishlangan. Tadgiqotning dolzarbligi universitetdagi nazariy tayyorgarlik
bilan maktabdagi amaliy faoliyat ortasidagi tafovutni bartaraf etish zarurati, shuningdek, bo'lajak pedagoglarning ozini kasbiy
jihatdan uzluksiz takomillashtirish qobiliyatini shakllantirish ehtiyoji bilan belgilanadi.

Kalit so'zlar: metodik kompetentlik, ingliz tili ogituvchilari, kommunikatsiya, motivatsiya, nazariy tahlil.

Annatation. This study is dedicated to exploring the possibilities of developing reflective skills in future foreign language
teachers with reflective approaches. The relevance of the research is determined by the need to bridge the gap between theoretical
training at the university and practical work at school, as well as the necessity of fostering future educators’ ability for continuous

professional self-improvement.

Keywords: methodological competence, English language teachers, communication, motivation, theoretical analysis.

CoBpeMeHHOe A3blkOBOe 06pa3oBaHue o0bnafaeT wu-
POKMMMU BO3MOXHOCTSIMM [O/151 BCECTOPOHHErO pasBUTUS
JIMYHOCTM, BbIXOAS OANEKO 33 paMKW MpOCTOro OBnaje-
HUS IMHIBUCTUYECKUMU HaBblikaMu. OHO HampaB/ieHo Ha
hOpMMpPOBaHME CMOCOBHOCTU K MEXKYNBTYPHOMY B3au-
MOLENCTBUIO, NPeACTaBNAEHUID HALMOHANBHOW KyNbTypbl
B MMpPOBOM coobuiectBe, 3awmte nNpodeccUoHaNbHbIX
MHTEPECOB Ha MEXAYyHapOLHOM YPOBHE, @ TakXe Ha pas-
BMTME COLMANbHOM M NPOPECCMOHaNbHOM MOBMNbHOCTU. B
YCIOBUSAX aKTUBHOTO MHTErPaLLMOHHOMO NpoLecca HOBOro
Y36ekncTaHa B MMPOBYO 06pa3oBaTeNbHY CUCTEMY OCO-
6yt 3HAUMMOCTb NpMobpeTaeT KoMMNIeKCHoe pedhopMupo-
BaHMe BbicWero npodeccMoHanbHOro o0bpasoBaHus, YTo
TpebyeT BHeAPEHWUS MeXAYHAPOAHbIX CTaHAAPTOB NOArO-
TOBKM CMELMannCTOB C y4ETOM HaLMOHaNbHbIX 06pa3oBa-
TeNbHbIX HOPM U 0COBEHHOCTEN.

OLHMM M3 K/IOYEBbIX BbI30BOB B MOAFOTOBKE ByaAyLLMX
npenofaBaTteneil MHOCTPaHHbIX S3bIKOB OCTAETCs pa3pbiB
Mexay TEOPEeTUYECKUMU 3HAHUSAMM, NONTYHYAEMbIMU B YHU-
BEpCUTETAX, U UX NPAKTUYECKUM MPUMEHEHMEM B Neparo-
rMYeckon aesTenbHocTU. HepoctatouHoe pa3BuTME MeTo-
LMYECKOM KOMMETEHTHOCTH, BbIpaXatoLeecs B TPYAHOCTSAX
afanTaumMm TEOPETUYECKUX KOHLEMNUMI K peasbHbIM y4eb-
HbIM CUTyalUMsM, HeraTMBHO CKa3blBAETCS HA Kadvectse
npenofaBaHns MHOCTPAHHbIX S3bIKOB W 3aTpyAHSeT Mnpo-
beccroHanbHOe CTaHOBIEHME BbIMYCKHUKOB.

(MopMUpoBaHMe MeToAMYECKOM KOMMNETEeHUMM Kak
ocoboro BuAaa npodeccMoHaNbHOM KOMMETEHTHOCTH
NOABEPXKEHO MOCTOSHHLIM M3MEHEHUAM MO4 BO3AENUCTBU-
eM obpa3oBaTtesibHOro npouecca. lonyyaemble 3HaAHUS,
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YMEHUS U HaBbIKM HAaXOLSATCS B HEMPEPLIBHOM Pa3BUTUM,
4TO 3aKOHOMEPHO OTPAXAEeTCs Ha MeTomax paboTbl U WH-
LMBUAYaNbHOM MOAXOAE K NnpenofaBaHuto. KoMnnekCcHbIi
XapakTep MeTOAMYECKON KOMMETEHLMWN NpOSBASETCS B ee
MeXAWCUMNIMHAPHOWM Npupoae, 0O6beAMHAIOLLEN acneKTbl
MCUXONOTUK, NeSaAroruku, COLMONOTMN U IMHIBUCTUKM [1].

E.B.TuMOXxMHa ybexnaeHa, 4To Ona ycnewHoro dop-
MWUPOBaHUSI MPOPECCUOHANIbHO-KOMMYHUKATUBHOW KOM-
neTeHUMW CTyAeHTOB GakanaBpuaTta, roToBSLUMXCSA CTaTb
YUYUTENSIMU UHOCTPAHHOTO A3blka, HE0b6X0aMMO, 4TOObI
obpa3oBaTenbHbli MpoLecc B By3e PyKOBOACTBOBACS
NpUHLMNAMMU NpodeCcCUOHANbHO-KOMMYHUKATUBHOMO 06Y-
YeHMS MHOCTPaHHOMY 3biKy [2].

MNMoppepkaHue BbICOKOM MOTMBALMKM HA MPOTSXKEHUM
BCEro 3aHATUS BO MHOIOM 3aBWUCUT OT TOrO, HACKOMbKO
npeafiaraemble yyuTeNneM 3afaHus COOTBETCTBYHOT YpOB-
HIO MOATOTOBKM YYaLLMXCA U LOCTYNHbI AAS BbIMONHEHUS
Ha Kax4oM 3Tane ypoka. leparor co3paer 6naronpust-
HYI0 Cpefy A/s YCNeLWHOoN KOMMYHUKALMK, MPefoCcTaBnss
HeobxoaMMble S3bIKOBble MOLENM, BCMOMOraTe/ibHble Ma-
Tepuasbl U NOACKa3ku. B kayecTBe npvmMepa MOXHO npu-
BECTM OpraHu3aumio becenbl, MOCBSAWEHHON reorpaduye-
CKMM OCOBEHHOCTSIM CTpaHbl M3y4aeMoro si3blka [3].

MpodeccMoHanbHas LesTeNbHOCTb YYUTENS MHOCTPaH-
HOTO 3bIKa He CBOAMTCS K NMPOCTOMY Habopy 3HaHWI, yMe-
HWIA M HaBblkoB. OHa npeacTaBnsieT cOb6OM CNOXHYKO CU-
CTeMy, rie BCe 3/1eMEeHTbl B3aMMOCBSA3aHbl 1 paboTatoT Kak
eamHoe uenoe. OgHOM M3 KNYEBbIX NPobAEM COBPEMEH-
HOro nefarornyeckoro 06pa3oBaHUs SBASETCS OTCYTCTBUE
YETKWUX MOAenei, KoTopble Bbl ONUCbIBANM, Kak pasfnyHble
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acneKTbl METOAMYECKON KOMMETEHTHOCTU (KOFHUTUBHBIN,
NPaKTUYECKMM, MOTUMBALLMOHHO-LLEHHOCTHbIM U pednek-
CMBHbIM) B3aMMOLENCTBYIOT Mexay cob0i 1 cnocobCcTByOT
MX FaPMOHUYHOMY Pa3BUTUIO.

Ocobyto 3HAUMMOCTb B CTAaHOB/IEHMM MpenofasaTe-
NS MHOCTPAHHOIO 13blka MMET pedieKCUBHbIE HaBbl-
KW. IMEHHO OHM MO3BONAKT Neaarory aHanM3upoBaTb
cobCTBEHHYIO paboTy, BbISIBNATL YCMEWHble NPaKTUKU M
0611acTn s ynyylWeHus, a Takke KOpPpeKTUPOBaTb CBOM
MeToamyeckne nopxodpl. OgHAKo Ha [OaHHbIA MOMEHT
CYWeCTBYET HEeAOCTAaTOK IPHEKTUBHBIX MHCTPYMEHTOB M
TEXHOMOMMIA, HAaNPaB/IEHHbIX HA Pa3BMTUE STUX HABBIKOB B
npoLecce NOArOTOBKM ByAyLLMX yuUTENeN.

AHanu3 pasfiMyHbiX KOMNETEHLMI, CBSA3aHHbIX C npe-
nofaBaHWEM MHOCTPAHHbIX A3bIKOB, MO3BOJIU BbIAENMUTD
Te U3 HUX, KOTopble Hanbonee 3PEKTUBHO CNOCOOCTBYHOT
$hOpPMMUPOBAHUIO METOAMYECKOWM KOMMETEHTHOCTHM ByayLle-
ro neparora.

UHdopmaumoHHasas KoMneTeHuMs. YMeHWe HaxomauTb,
AHaNU3MpOBaTb M MCMNONb30BaTb MH(OPMALMIO U3 pas-
JIMYHBIX UCTOYHMKOB, @ TakKXe MPUMEHSTb COBPEMEHHbIE
MHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIE TEXHONOTUKU  ANs
peLleHus NpodecCcMoHanbHbIX 334au.

Mcuxonoro-neparormueckas KomneteHumsa. Bnane-
HMe 0a30BbIMW 3HAHMAMU O MCUXONOTUU U neparoruke,
0COBEHHOCTSIX BO3PACTHOMO Pa3BUTUS YYaALLMXCA, @ TaKxKe

CMOCOBHOCTb NPUMEHATL 3TU 3HAHWUS Ha NPaKTUKE U Npo-
BOOMTb UCCNenoBaHMs B obpasoBaTensHown chepe.

MpoekTupoBouHas komneTeHumsA. CnocobHOCTb paspa-
6aTbiBaTh YeTKME Lennm 0By4eHUs U CTPOUTb NAaHbl YPOKOB
WM UX LMKIIOB, OPraHu3ys yyebHble AeMCTBUS yHalmxcs
LNS BOCTUXKEHWS NMOCTaB/EHHbIX 334aY.

KommyHuKaTUBHasa koMneTeHumsi. HaBbikM yCTHOrO M
MUCbMEHHOTO OBLEHUS C HOCUTENSIMU A3blKa B peasbHbIX
CUTYyaUMsX, NPpY 3TOM aKLEHT AeNaeTcs Ha nepenayvy CMbic-
na coobLieHmns, a He TONIbKO Ha rpaMMaTUYeCKyH TOYHOCTb.

KpeaTtuBHas komneteHuus. [OTOBHOCTb K TBOPYECKOMY
NoAXOAY B pelleHnn MEeTOAMYECKMX 33434, BKIOYas pas-
paboTKy MHAMBMAYANbHBIX CTPaTernii obyyeHuns 1 aganTa-
LMI0 MaTep1anoB nog NoTpebHOCTU yyaLmxcs.

PednekcuBHo-rHOCTMUYecKaa KomneTeHumus. Cnocob-
HOCTb aHaNU3MPOBATb U OLLEHWBATb CBOK AEATENIbHOCTb Ha
YPOKe, OCMbIC/IMBATb €e pe3ynbTaThl U ONpeaensTb Aanb-
HeMwwue warv Ang nosbiweHus 3bdekTMBHOCTU 0ByyYeHns
MHOCTPAHHbIM 3bIKaM.

B 3akntoyeHune OTMETUM, 4YTO pa3BUTHE MeToaude-
CKOM KOMMETEHTHOCTM Oyaywmx yuutenei MHOCTPAHHBIX
A3bIKOB TpebyeT KOMMIEKCHOro noaxoaa, obbenuHsio-
Lero Teopuo U npakTuky. OpUrMHanbHOCTb MCCnenoBa-
HUS 3aK/I0YAETC B aKLeHTe Ha pednekcuBHble MeTOoApbl,
cnocobcTByowMe GOpMUPOBaHMID NPOPECCMOHANBHOIO
CaMOCOBEpLUIEHCTBOBAHMS M afanTauMm K COBPEMEHHbIM
0b6pazoBaTeNbHbIM TpebOBAHUSM.
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Oundysa YMAPOBA,
npenodasamesns CamapkaHOCKo20 20Cy0apCcmeeHH020 yHuUsepcumema
8emepuHapHol MeduUUHbI, XU80OMH0800CM8a U buomexHoao2uli

IJTIATr0Jibl ABU2KEHHUA B PYCCKOM A3bIKE 1 OCOBEHHOCTH
MUX NMPENOJIABAHUA B Y3BEKCKOW AYAUTOPHU

AHHoTaums. laHHas cTaTbs paccMaTpuBaeT 0COBEHHOCTM MPEenoAaBaHWs PYCCKMX FNArofioB ABMKEHUS Ans y30eKCKoi ayauTo-
pun. B Heil aHanu3MpyTCs OCHOBHbIE TPYAHOCTU, C KOTOPbIMU CTAIKUBAOTCS Y36€K0A3bIYHbIE CTYLEHTbI NPU U3Yy4YEHUW STOM TEMBI,
TakuMe Kak OTCYTCTBME B POLHOM Si3blKe KaTeropuu BMAA, C/IOXKHAsS CMCTEMA MPUCTABOK, PassiMume Mexay OAHOHANPABAEHHbIMU U
pa3HOHaNpPaBNEHHbIMM [NArosaMu, a Takke 0CO6EHHOCTU ynoTpebaeHns NPUCTaBOK «B» U «Haw. B cTaTbe npepnaratotcs mMetonuue-
CKvMe peKoMeHAaLuu, cnocobcTBytolme 3hheKTUBHOMY YCBOEHWIO MaTepuana, BKIoYas COMOCTaBUTENbHbIA aHanu3 y36eKCKoro u
PYCCKOrO $13bIKOB, UCMO/Ib30BAHUE HAMMALHbIX MATEPUAN0OB, KOHTEKCTHbINA MOLXOL, UFPOBbIE METOAbI M NMPAKTUYECKUE YNpPaXKHEHMUS.
Ocoboe BHMMaHKe yaoenseTcs pa3paboTke ynpaKHEHWUM, yUUTBIBAKOLWLMX CleLndUKY poaHOro f3blka 0OYYaOLLMXCS U HanpaBAEeHHbIX
Ha NpeosioNeHne TUMUYHbBIX OLIMBOK.

KnioueBble cnoBa: kateropus BMAa, NPUCTAaBKa, UrPbl, OLLHOHAMpPaB/IEHHbIE, pa3HOHAMNpPaB/EHHbIE, Y30EeKCKUIA A3bIK, TeKCUYeckoe
3Ha4YeHMe, COMNOCTaBUTENbHbIN aHaNKU3.

Annotatsiya. Ushbu maqgolada rus tilidagi harakat fe’llarini ozbek auditoriyasida ogitishning oziga xos xususiyatlari ko'ib
chigiladi. Unda o'zbek tilida sozlashuvchi talabalar ushbu mavzuni organishda duch keladigan asosiy giyinchiliklar, masalan, ona
tilida fe’lning nisbat kategoriyasining yoqligi, old qoshimchalarning murakkab tizimi, bir tomonlama va kop tomonlama fe’llar
orasidagi farg, shuningdek, “B” (ichkariga/ga) va “Ha” (ustiga/da) old qo'shimchalaridan foydalanishning o'ziga xos xususiyatlari tahlil
gilinadi.Maqgolada materialni samarali o'zlashtirishga yordam beradigan metodik tavsiyalar, jumladan, o’zbek va rus tillarining giyosiy
tahlili, korgazmali materiallardan foydalanish, kontekstual yondashuv, o'yin usullari va amaliy mashglar taklif etiladi. Talabalar
ona tilining o'ziga xos xususiyatlarini hisobga olgan va tipik xatolarni bartaraf etishga garatilgan mashglarni ishlab chiqishlariga
alohida e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: fe’'l nisbati, old go'shimcha, o'yinlar, bir tomonlama, ko’p tomonlama, o'zbek tili, leksik ma’no, giyosiy tahlil.

Annotation. This article examines the specifics of teaching Russian verbs of motion to an Uzbek audience. It analyzes the main
difficulties faced by Uzbek-speaking students when learning this topic, such as the absence of the grammatical category of aspect
in their native language, the complex system of prefixes, the distinction between unidirectional and multidirectional verbs, and the
peculiarities of using the prefixes “B” (v - into/to) and “Ha” (na - onto/on). The article offers methodological recommendations that
contribute to the effective assimilation of the material, including a comparative analysis of the Uzbek and Russian languages, the
use of visual aids, a contextual approach, game methods, and practical exercises. Special attention is paid to the development of
exercises that take into account the specifics of the students’ native language and are aimed at overcoming typical errors.

Keywords: aspect, prefix, games, unidirectional, multidirectional, Uzbek language, lexical meaning, comparative analysis.

[naronbl OBMXEHMS MPenCcTaBAaOT cO60M OoHY U3 Ca-
MbIX C/IOXHbIX TEM ONS M3Y4YalOLWMX PYCCKMIA A3bIK KaK
MHOCTPaHHbIN, 0COBEHHO ANg HoCcuTenen y36eKCKoro A3bl-
Ka. C10XXHOCTb 06YC/IOBNEHA HE CTOIbKO MHOTOYMC/IEHHO-
CTbl0 CAMMX [N1AroJioB, CKOJIbKO CUCTEMOM BMIOB, NMpPUCTa-
BOK M TOHKOCTSIMW WX YMOTPEDBNEHMS, OTCYTCTBYIOWMUMHY B
y36eKCKOM f3bIKe.

Tema «Inaronbl OBUXKEHMS» Bbi3biBAET BOblUME TPYL-
HOCTM Y M3YYaIOLLMX PYCCKMI A3bIK. DT TPYAHOCTU MOXHO
06bACHUTb CNeaYOLWMMMU MPUYUHAMM:

a) KaTeropus BUAa;

6) MHOroobpasue NpucTaBok;

B) OAHOHaMNpaBneHHbIE U Pa3HOHAMNPaBAEHHbIE Fiaro-
Nbl;

r) ynotpebneHue rnaronoB C NPUCTaBKaMM KB» U KHa».

B y36€KCKOM 13bIKe HET KAaTeropmmn BUaA, aHaI0rMYHOW
pycckoi. Pasnuume mexnay rnaronamm HeCoBEpPLUEHHOTO
BMAA (MATH, exaTb, 6exaTb, NeTeTb, M/biTb) U COBEPLUEHHO-
ro Buaa (Nomtun, noexatb, NnobexaTtb, NONETETb, NMOMbITb)
npeacTaBaseT OCHOBHYIO TPYAHOCTb. CTyAeHTbl YacTo nyTa-
tOT BMAbI, UCMOJIb3YS UX HEKOPPEKTHO B KOHTEKCTE. [peno-

www tilvaadabiyot.uz

[laBaHWe [NarofoB ABWXEHUS ANs y36eKCKoW ayauTopum
TpebyeT 0coboro Moaxona, Y4MTbiBalOLWEro crneunduky
POAHOrO A3blka 0byyatowmxcs. ConocTaBUTENbHbIN aHaNU3
rnarofioB AaéT XOPOLKiA pe3ynbTaT. MoXXHO HayaTb C aHa-
N13a TOTO, KaK BblpaXaeTcs ABUXKEHME B Y36EKCKOM si3bIKe.
HeobxoaMMo nogyepkHyTb, YTO B PYCCKOM S13blKe A/1s Bbl-
PaXKeHUS OBUKEHWUS MCMOMb3yeTcs H6oMblioe KONMYecTBo
rMarofioB C pasHbIMW NPUCTaBKaMu, B TO BPEMS KaK B y3-
6eKCKOM 4acTo UCMONb3YETCS OLMH FNarof C pasanyHbIMK
pononHeHnamn. Hanpumep: OH udém e yHusepcumem. OHa
edem Ha asmobyce. B y36ekckom a3bike 6yaeT npocto ‘U
universitetga ketayapti” - “U avtobusda ketayapti’, 6e3 yTou-
HeHUs BMAA LBWXeHUS. Mnu xe ynoTpebneHue rnaronos
COBEpLUEHHOMO BMAA, KOTOPbIE YKa3blBAalOT HA 3aBEpLUEH-
HOCTb LleMCTBMS, ero pesynbTaT uaun Havano. Hanpumep: OH
nowén 8 yHugepcumem (Hayan nBwxkeHwue). OH npuwén 8
yHugepcumem (pe3ynbtart). B y36ekckoMm s3bike bypeT “U
universitetga ketdi”, uto MoxeT 0603HauYaTb U HaYano ABK-
KEHUS, U ero 3aBepLieHne. BaxxHo Takxke 06bACHWUTDL, YTO
B PYCCKOM $i3blke BbI6Op rnarona 3aBMcKT OT cnocoba ne-
penBuxXeHus (MATU, exaTb, neteTsb). Co3aaHne Tabnauubl co-
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OTBETCTBUI C Y36EKCKMMM [NarofamMm/BblpaxkeHUIMU U UX
PYCCKMMU 3KBMBANIEHTAMM MOMOXET CTYAEHTAaM YBWAETb
CUCTEMHOCTb U JIOTUKY PYCCKUX FNArofoB ABMKEHUS.
Pycckue rnaronbl ABUXEHMS aKTUBHO MCMNONb3YIOT MpK-
CTaBKM (NPUMITK, YITK, BbINTH, 3aUTU, NEPENTU U T.4.), KOTO-
pble CyLLeCTBEHHO M3MEHSIOT 3HayYeHue rnarona. Y3beko-
A3bIYHbIM CTYAEHTAM C/IOXHO 3aMOMHWUTb BCE BO3MOXHbIE
COYeTaHMs F1aros0B U NPUCTABOK M MPaBU/bHO MHTEpNpe-
TUPOBATb UX 3HauyeHue. [[pUCTaBKM MEHAIOT HanpaBneHue
W Xapaktep ABWXeHus. Hanpumep: npuinTu (ABUXKEHME K
roBopAaWEMy), YATU (OBMXKEHWE OT rOBOPSILLErO), BbIMTU
(BBMXKEHME U3HYTPU HAPYXY), 3aUTU (OBUXKEHWE BHYTPb),

nepenTn (OBWXeHWe Yepes 4To-1Mb60). MOXHO npeasno-
XWTb CTYAEHTAaM 3aNOMMHATb COYETAHMS «HA + TPAHCNOPT»
(Ha aBTOOYCe, HA Moe3fe, HA MalMHE) U «B + MecTo» (B
YHUBEPCUTET, B MarasuH, B KMHO).

[naronbl ABMXXEHUS B PYCCKOM §3blKe OEnATCs Ha oA-
HOHanpaB/neHHble (MATH, exaTb, 6exaTtb, neTeTb, NAbITh) U
pa3HOHanpaBfeHHble (XO4UTb, e34UTb, beraTb, NeTatb, nia-
BaTb). ITa KnaccudmKaums TakKe OTCYTCTBYET B y36€KCKOM
A3blKe, YTO BbI3bIBAET Y CTYLEHTOB AONONHUTENbHbIE TPY-
HoCTW. [1pn U3yYyeHUn CynnAeTUBHbIX Maros0B ABMXKEHUS
cnepyet OOBACHUTb WX JIEKCMYECKOE 3HauveHMue, Takxke
MOXHO AaTb B BuAe Tabnuupl.

Tabnuya
. Kaxabii peHb, yacro,
Cemuac 3aBTpa Buepa ABIM A
BCeraa, peako
Maotm - exaTb Mortn - noexaTb XoguTb — e34MTb XoauTb — e341Tb
A\ A A\ 7\
R\ A eny S nonpy S1 noeny S1 xogmn S espun 51 xoxy S e3xy
Thl UoEWb Tol egewb | Tol nonaéws | Tl noenewb |  Tbl Xo4uN Thl e3801n Tbl xoouwb | Tbl €30ULLb
OH npét OH nonpér OH noepet OH xoomn OH e3aun
A " OH epet vﬂ' " A A A OH xoomT OH e3out
OHa UOET oHa nonpét | OHa noepeT | oHa xoamna | OHa e3omna
Mbl MOEM Mbl epem Mbl nongém | Mbl noegem | Mbl xogmunu | Mbl e3gmunm MbI x0aUM Mbl e3gum
Bbl upéte Bbl epete Bbl noiipéte | Bbl noegete | Bbl xoounm Bbl esounu Bbl xooute Bbl esoute
OHu npyt OHu enyt Onu nonpyt | Oun noepyt | OHM xoounu | Onun e3gmunn | OHM xomat OHu e3par

YnotpebneHue ¢ npuctaBKkaMu «B» U «Ha»: Bblibop
MEX[y NMPUCTaBKaMM «B» M «Ha» MpKU OMMCaHUM Hanpas-
NEHUs ABUKEHUS YacTO ONpefensieTcs TMMNOM TpaHcnopTa
MM cnocobom nepemBuKeHus, 4To TpebyeT OT CTyAEHTOB
yyeTa MHOrMX HKaHcoB. [lpegnaraemM mMetoamyeckune pe-
KOMeHJaLMK N0 NPeoaoNIeHUI0 AAHHbIX TPYLHOCTEN:

HarnsgHocTb. Vcnonb3oBaHWe KapTMHOK, CXEM, BUAEO-
MaTepuanoB MOMOraeT CTyAeHTaM Jlyyle YyCBOWUTb OTAu-
Unsi MeXAY BUAAMU U 3HAYEHUSMM TNIAr0NIOB ABUXKEHUS C
pasHbIMU NpPUCTaBKaMU. MOXHO MCMONb30BaTb KapTUHKMU,
AHMMaALMKN UM KOPOTKME BUAEOPONMKM, YTOObI NPOUNIO-
CTPMPOBATb Pa3HULYY MexAy HecoBepLIeHHbIM U COBep-
WeHHbIM BUAOM. Hanpumep: aHumauus yenoseka, naylie-
ro no popore (MAET — HECOBEPLUEHHbIV BUA), U aHUMaLMS
yenoseka, Npuweawero B 40M (NPULWEN — COBEpPLLEHHbIN
BuA). Minu e npenopasatesib CaM MOXET BbINOMHUTb Kaku-
e-TO A,eNCTBUS U MONPOCUTb CTYLEHTOB OMMCaTb MX. MOXHO
MCNonb30BaTb CxeMy yyebHOoro Kopmnyca, 4tobbl CTyAEHTbI
MO NPaKTUKOBATb ynoTpebneHue rnaronos ABUXEHMUS C

2025-yil 2-son

pasHbIMU NpuUcTaBkamMu. Hanpumep: «Boiante us ayauro-
pun, NporanTe NO KOpUAOPY, 3anamTe B AeKaHaAT».

KoHTekcTHbIM noaxoa. BaxkxHo obyyaTb rnaronam nsu-
YXeHWs B KOHTEKCTe, UCMOb3ys ANANIOTU, TEKCTbI, CUTYaTUB-
Hble 3aJaHus.

ConocraBuTenbHbI aHanus. CpaBHEHWE PYCCKMX Tna-
rof0B ABWXEHWUS C aHaNOrMYHbIMU rnaronamMu B y3bek-
CKOM $3blK€ NMOMOraeT BbIsIBUTb CXOACTBA M pasnnums u
COCPEenoTOUUTLCS HAa OCOBEHHOCTSAX PYCCKOWM CUCTEMBI.

Urposbie MeToAbl. ICNoNb30BaHME UIP U MHTEPAKTUB-
HbIX YMPaXHEHUI MO3BONSET CAENaTh npouecc obyyeHus
6onee MHTEpecHbIM 1 3@ dekTnBHbIM. Hanpumep: 1. Mepa
«llymewecmsue no CamapkaHly» — CTyAeHTbl OpocatoT
Kyouk v nepensuratot GULIKY MO KapTe, ONMCbIBas CBOM
LEeNCTBMS rnarofiaMm OBWXKEHMS C MpucTaBkamu; 2. Pose-
gble u2pbl. Pasbirpante cuTyaumu, roe CTYLEHTbl LOJIXKHb
MCNOoNb30BaTb KaK OAHOHAMpaBNEHHble, TaK U pa3HOHa-
npaBfieHHbIe [Naronbl.
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MocreneHHoe ycnoxHeHne. HaunHats cnepyert ¢ 6aso-
BbIX [1aros0B U NOCTENeHHO BBOAMTb HOBbIE MPUCTABKM U
HIaHCbl ynoTpebnexuns. Pa3genutb npucTaBky Ha rpynmol
Mo 3HaYeHMIo (MPUCTABKM HaNpaBAEeHWs, NPUCTAaBKM Hava-
Na/KOHLUA OBWXKEHMS U T.4.). DTO NMOMOXET CTyAeHTaM CU-
CTeMaTM3npoBaTb MHOOPMALMIO M Nerye 3anOMHUTb 3Ha-
YyeHMs NPUCTABOK.

MpakTuka. bonblwoe KOAMYECTBO yNpaXKHEHUIM HA yNo-
TpebneHne rNarofioB [ABMXKEHWS B Pa3/IMYHbIX KOHTEK-
cTax HeobxooMMO ANs 3akpenneHus matepuana. MoxHo
NpeasioXuTb CTYAEHTAM YNPaXXHEHWUS, FAe HY>XKHO Bbl6paThb
MPaBW/IbHbIV BWA [Narofa B 3aBMCUMOCTM OT KOHTEKCTa.
Hanpumep: Anu kaxdbili 0eHb ___ Ha ypok (udém, xooum,
npuwén). Buepa oH ___ HA ypokK no30Ho (U0ém, xodum, npu-
weén). Celivac oH Ha ypok (uUdém, xodum, npuwién).

Pa6ota Hap owmbKaMu. BaxxHo aHanM3npoBaTb TUNWY-
Hble OWMOKM CTYAEHTOB M pa3pabaTtbiBaTb CrneuuanbHble
3a[laHMS Ha UX UCMpaBieHue. B kayecTBe KOHTPONS MOXHO
NMPUMEHUTb METOAMYECKMI NPUEM «J10BU OWMOKY», KOTO-

pbiii NpefocTaBnseT nosne Ans NpakTMYecKoro npuMeHe-
HUS NONMYYEHHbIX 3HAHMMA.

Kntou K ycnewHoMy OCBOEHMIO [aronoB ABMXKEHUS —
3TO MHOTOKpaTHOE NOBTOPEHME M NPaKTHKa B pa3Hoobpas-
HbIX KOHTEKCTaX. BbinosHeHne NMCbMEHHbIX YNPaXKHEeHWN,
COCTaB/IEHME NPEeLIOKEHWN U TEKCTOB C MCMOAb30BaHUEM
[MarofioB [BWXXEHWS, LMANOroB, NEPECcKa3oB, OMMCAHMI
KapTMHOK MOMOryT CTYLEHTaM Jlyyle OCBOWTb FNarosbl
LBUXEHMS, T.€. OHWU AO/MKHbI MNOCTOSIHHO MPAKTUKOBATbCS.
TeprneHue 1 HarNALHOCTb MOMOTYT CTYAEHTaM MPeosoNeTh
TPYLHOCTU U YBEPEHHO MCMOb30BaTb [NAro/bl ABUXKEHUS
B PYCCKOM peuu.

lNpenonaBaHue rNaronos ABUXEHUS ANs y36eKCcKon ay-
AMTOpUM TpebyeT TLWwaTeNbHOM MeToAMYeCcKoM NpopaboTKu
M yyeTa cneunduKM poaHOro A3blka CTyaeHToB. [pumMeHe-
HMe pa3Hoobpa3HbIX METOA0B M NPUEMOB, OPUEHTUPOBAH-
HbIX Ha MpaKTMYeCcKoe yCBOEHWe MaTepuana, cnocobcTeyeT
3 PEeKTUBHOMY 0OYUYEHUIO ITOM CIIOXKHOWM TEME.
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Onbra MUNTIOTUHA,
KaHOudam nedazoeuqecKkux HayK,
OoueHm HayuoHaneHo20 yHugepcumema Y3bekucmara umeHu Mup3so Ynyzbeka

I[NPUEMbI AKTUBU3ALUN JEATEJIbBHOCTHU CTYAEHTOB
TP YCBOEHHWH CJIOKHOIIOAYMHEHHBIX NPEJJIOXKEHUHA
C OMOHUMUWYHBIMU CPEJCTBAMHU CBSA3U YACTEU

AHHOTaumA. ABTOp CTaTbM AENUTCS ONbITOM paboTbl B BY30BCKOW ayAUTOPUM, rAe HEOOXOAMMO OPUEHTMPOBATb CTYAEHTOB Ha OC-
MbIC/IEHHOE YCBOEHUE CneunMbUKM CNOKHOMOAYMHEHHBIX MPEeLNOXEeHWUH, NpefMKaTUBHbIE YaCTU KOTOPbIX CBSI3aHbl COHO30M UMM CO-
t03HbIM CNOBOM Ymo. [Ins [OCTUXKEHUS MOCTAaBNEHHOM LeNu CTYLEeHTaM NpeasiaraeTcs KOMNAEeKC 3alaHuid, NO3BONSIOLWMX NO3TANHO
yCBauBaTb CneuuduKy CIOXKHOMOLUYMHEHHBIX NPEasOXKEHUIH C aTpUBYTUBHOM, OOBEKTHOM, NOSACHUTENbHOW M KOHTAaMMHMPOBAHHOWM
CEMaHTUKOW, a A% NOALEPXKaHUS UHTEpeca K paboTe NpeasiarakTcs pasNuyHble NpUeMbl CTUMYIMPOBAHUS MHTENNEKTYaNlbHOM fes-
TENbHOCTU CTYAEHTOB.

KnioueBble cnoBa: CIOXXHOMOAUYMHEHHOE MPEANIOXKEHWNE, NPeAUKATUBHbIE YaCTH, CUMHTAKCUYECKask OMOHUMMUS, COO3HAS-OTHOCH-
TeNbHasn-COOTHOCUTENbHAS CBA3b.

Annotatsiya. Magola muallifi universitetdagi guruhda ishlash tajribasi bilan ortoglashadi, bu yerda talabalarni predikativ
gismlari bog‘lovchi yoki birlashma so'zi bilan bog‘langan murakkab jumlalarning o'ziga xos xususiyatlarini mazmunli o'zlashtirishga
yonaltirish kerak. Belgilangan magsadga erishish uchun talabalarga atributiv, obyektiv, tushuntirish va buzilgan semantikaga ega
bo'lgan murakkab jumlalarning oziga xos xususiyatlarini bosgichma-bosgich ozlashtirishga va ishga qizigishni saglab golishga
imkon beradigan vazifalar majmuyi hamda talabalarning intellektual faolligini rag’batlantirishning turli usullari taklif etiladi.

Kalit so'zlar: murakkab gap, predikativ bo'laklar, sintaktik omonimiya, birlashma-nisbiy-korrelyativ bog‘lanish.

Annotation. The article is devoted to the problem of distinguishing homonymous means of communication of predicative parts
in complex sentences. The author of the article shares her experience of working in a university classroom, where it is necessary
to orient students to meaningfully assimilate the specifics of complex sentences, the predicative parts of which are connected by
a conjunction or a conjunctive word that. To maintain interest in work, various methods of stimulating the intellectual activity of

students are proposed.

Keywords: complex sentence, predicative parts, syntactic homonymy, conjunction-relative-correlative connection.

M3yyeHne CUMHTaKCMYECKMX KOHCTPYKLMIM PYyCCKOro
A3blka Npeanonaraer OCMbIC/IeHUe CTPYKTYPHbIX U CEMaH-
TUYECKMX OCOBEHHOCTEW MpPEeaNOXEHMI, KOTOpble MOryT
6bITb MOCTPOEHbI MO OAHOM MOLENU, HO BbIpaXaTb pa3Hble
CUHTaKCUYyeckue oTHoweHwus. lMpexae Bcero 3To OTHOCHT-
€ K CNOXHOMOOUMHEHHBIM MPEfNOXEHUIM MUHUMANb-
HOM KOHCTPYKLMW, MPeAUKATUBHbIE YAaCTU KOTOPbIX CBS-
3aHbl OMOHUMMWYHBIM CPEACTBOM CBSI3M, T.e. MPUAATOYHAS
4acTb NPUKPENNNETCS K MMaBHOM OAMHAKOBO 3BY4YaLLMMMU
COK3aMM UMM COK3HbIMU CI0BAaMM, HO MPU 3TOM pacnpo-
CTPaHAETCS MKW OMOPHOE C/I0BO, MW BCS FMaBHAas 4acTb
[1, c. 527] npn HeoguHakoBOM Tune npuaatoyHon. Ans
CPaBHEHUSI MpUBELEM TONMbKO TPU MPennoXeHus M3 no-
Bectn M.KO.JlepmoHTOBa «bana», CKOHCTPYMpOBaHHbIE Kak
CNTOXXHOMOAUYMHEHHbIE C MOCTMO3UTUBHOM MPUAATOYHOM Ya-
CTbi0, MMetoLLen hopManbHbIM MoKasaTenb NOAYUHEHUS —
cKpeny 4mo.

1.lopoea 8cé noOHUMAnAcs U HaKoHeu, uc4yesJa 8 obake,
umo euwe 84yepa omobIxano Ha eepuiuHe [yd-2opbl.

2. Y Hekomopsix nrdeli Ha pody HANUCAHO, 4Mo C HUMU
O0JKHbI CTy4ambCsl pa3Hble He0bbIKHOBEHHbIE BEU)U.

3. Ha socmoke sce 6b110 mak SCHO U 30/10mucmo, 4ymo
Mbl cO8epUIeHHO 3abbiau 0 cepom 0biake.

Mpu BHewHeM CXOACTBE MpUBELEHHbIe CI0XHOMOA-
YMHEHHbIE NPEASIOKEHUS UMEKOT XapaKTepHble Pas3numns
M OTIMYALOTCS CNOCOBOM CBA3M MexAy MMaBHOM M npuaa-
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TOYHOM YacTblo [2, c. 52]. B rnaBHoOM yactv nepsoro npeg-
NOXeHWs MMeeTcs CyliecTBuTenbHoe (cybctaHTuB obna-
KO), KOTOPOMY AAeTCs onpefenuTenbHas XapakTepucTuka
(aTpnbyTHBHAS%), NO3TOMY YMO MbIC/IEHHO JIETKO 3aMeHseT-
€S C/IOBOM KOmMopoe, BCErAa ABNSIOLLMMCS OTHOCUTENbHBIM
MECTOMMEHMEM U COOTBETCTBEHHO YIEHOM MPELOXKEHUS.
CBS3b NpY 3TOM OTHOCWTENIbHAS, MO3TOMY TUM NPUAATOM-
HOWM 4acTn — NpMUCyB6CTaHTUBHO-aTpMOYTMBHBIN. B rnaBHOM
4acTM BTOPOro MpeasiokeHns ecTb NpeankaTUBHOE CI0BO
HanucaHo (KpaTkoe CTpajaTenbHOe MpUYacTue), KoTopoe
TpebyeT M3bSCHEHUS OObLEKTHOrO XapakTepa, Bblpaarto-
Leecs B TOM, YTO NPMAATOYHAS OTBEYAET Ha MAAEXHbIN
BOMPOC, CBA3bIBAETCS C [NABHOW COKO30M 4Ymo U ABASeT-
€Sl U3bACHUTENIbHO-06LEKTHOW. B rnaBHOM 4acTu TpeTbero
npeasiioxeHus ynotpebieHo MECTOUMEHHOE Hapeyne mak,
TpebyloLLiee NosSICHEHUS, MO3TOMY NPUAATOYHAS MPOHOMMU-
HaTUBHO-MOSICHUTENbHAS, @ CBS3b MEXAY NPeanKaTUBHbI-
MW 4aCTAMMU COOTHOCUTENbHAS.

Kasanocb bbl, 0TIMUMTENbHbIE MPU3HAKM NPUBEAEHHBIX
CNOXKHOMOAYMHEHHbIX NPEAIOKEHWUI LOCTATOYHO SBHbIE U
Pa3/IM4nTb KOHCTPYKLMM C PA3HbIM TUMOM CUHTaKCUYECKOM
CBSI3U U CMHTAKCMYECKMX OTHOLLEHMIA BNOSIHE peanbHo, Ho,
Kak NMoKa3blBAET NpakTuka paboTbl B CTYAEHYECKON ayam-
TOPWM, UCCNEeLOBAHUE MONUMNPEANKATUBHBIX KOHCTPYKLMIA
M UX XapaKTepWUCTMKA OKa3blBAKTCA ANS CTYAEHTOB He-
NpocTbiM AenoM. Bblyuus, 4To COKO3 Ymo SBNSETCS NOAU-
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(®YHKUMOHANbHBIM, TO €CTb HE YKa3blBaeT OLHO3HAYHO Ha
TUM CUHTAKCMYECKOTO 3HAYeHMWs, CTYLEHTbl Ha NpakTuke
3aTPYLHSOTCS B ONpefeNieHMu xapakTepa CMHTakcuye-
CKMX OTHOLLUEHWIA MexXAy rMaBHOM M NPUAATOYHOM YaCTbto
B C/TOKHOMOAUYMHEHHbIX NPELNOXEHUIX, TO3TOMY HeobXo-
[AMMa Mo3TanHasg paboTa Mo 3aKpernieHUI0 Ha NpakTuke
TeopeTnYecknx CBeaeHui O cneumduke CI0XKHONOAUM-
HEHHbIX NPeaJIOKEHUI HEPACUNEHEHHOW U PACUNEHEHHOWM
CTPYKTYPbI, YACHEHWUIO XapaKTepa CUMHTaKCMYeCKMX OTHO-
LEHWUI MeXay rMaBHOM M NPUAATOUYHOM YACTAMM, KOTOpPbIE
MOryT 6bITb CBA3aHbI OMOHUMWYHbBIMK CPEACTBAaMU CBA3M.

Mo HaweMy MHEHUI0, A9 AOCTUMKEHMS HAMEUYEHHbIX 3a-
[la4 He0HX0AMMO YUUTbIBATb M NCUXONOTMYECKMNe (HaKTOpPbI
BOCMPUATUS MOSUNPELNKATUBHBIX KOHCTPYKLMIA. CTyaeHTbI
[LOJIXXHbl BOCMPUHMMATbL NMPOLLECC YCBOEHUS COXKHbIX haK-
TOB KaK MOC/Ief0BATENbHYIO [OPOrY OT 3HaHWSA TEOPUM K
BbIpaboTKe HaBbIKOB CMHTAKCMYECKOr0 aHanM3a C/OXKHO-
MOAYMHEHHbIX NPELNOXEHWI, @ He Kak ber ¢ NpenaTcTeu-
MU, roe 6apbepbl — OMOHMMUYHbBIE CPELCTBA CBA3M — He
MO3BOJIIKOT MM [0CTUYb 3aBETHOrO «duHUWax». ng 31oro
npenoaaBaTefib NPOLYMbIBAeT CUCTEMY 3a[iaHUIA, OTOUpPa-
€T HeobXoAMMbIN AMAAKTUYECKMIA MaTepuan, onpegensert
npueMbl, No3BonsaLme pabotatb 3PPEKTUBHO, Bbi3biBaS
MHTEpeC CTYAEHTOB M MpobyXAas UX WHTENNEKTYyasbHYH
LesTenbHOCTb.

Ha 3aHATMAX MO CMHTAKCMCY Mbl HE MPOCTO OTOMpaem
nNpeanoXeHnsa AN aHanusa, a GopMUpPyeM CUCTEMHbIN
610K M3 KOHCTPYKUMM, B3STbIX M3 U3BECTHbIX CTYLEHTaM
XYLOXECTBEHHbIX TEKCTOB, YTO MO3BOJIIET HACTPOUTb MX
Ha paboTy C OLLyLLIEHMEM TMCUXONOrMYeCcKoro Komdop-
Ta. Hanpumep, ons pasrpaHUYeHUs KOHCTPYKLMK C OMO-
HUMUYHBIMU CPELCTBAaMMU CBSI3U B CJIOXKHOMOAYMHEHHbIX
NpennoXeHUsaX HaMu BblIM UCNONb30BAHbI NMPELNOXKEHNS
u3 nosectn M.KO.JlepmoHTOBa «banax, repon KOTOpoit Xo-
POLLO M3BECTHbI CTYAEHTAM, U OHWU YBNEYEHHO MPOLUIN BCE
3Tanbl 3aN1aHUPOBAHHON HaMK paboTbl.

Ha nepBoM 3Tane paboTbl MCMONb30BaAUCh MpUEMbI
AKTMBM3ALMM 3HAHWUI CTyAeHTOB Ha ocHoBe NOMC-dbopmy-
nbl. CTyaeHTaM npeapnaranoch AoKasaTtb, YTO Mepes HUMM
CNTIOXXHOMOAUYMHEHHbIE NPEeAJIOKEHUS YKa3aHHOro TMNa.

3apanue N21. lokaxuTe, YTO B CNOXKHOMOAYMHEHHbIX
NpennoXeHUsax npuaaTovHas 4acTb NPUCYOCTaHTUMBHO-
aTpubYTMBHAS, faiTe XapaKTepUCTUKY CPELCTBY CBS3M.

1. bnazodapss omausy CHe208 Mol 1€2KO MO2AU pas/iu-
yame 00po2y, YmMo 8Cé€ ewé wna e 2opy.

2. llimabc-kanumaH ykazan MHe Nanbyem Ha B8bICOKYH
20Dy, 4mMo NOOHUMANAck NPSIMO NPOMUB HAc.

3apanue N22. [lokaxuTe, YTO B C/IOXKHOMOAYMHEHHbIX
NpennoXeHUax NpUAaATOMHANA YacTb U3bSCHUTENbHO-06b-
€KTHas, falTe XapakTepuCTUKy CpeacTBy CBS3M.

1. Oguuep si8unca kKo MHe 8 nosnHoli opme u 06bI8U,
ymo eMmy 8esieHo0 0CMAamMsCs y MeHs 8 Kpenocmu.

2. lpo Kasbuya 2o8opusnu, 4mo oH 4acmo ¢ abpekamu
nbum e30ume 3a Kybas.

Ha BTOpoM 3Tane paboTbl MCMOAb30BANUCh MpPUEMDI
CPaBHEHMS M COMOCTaBNeHMS A/ NPaBUIbHOIO BbIBOAA O
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TUMNe CPefCTBa CBS3U U CMHTAKCMUYECKOM 3HAYeHMU Npw-
[ATOYHOM YacTu.

3apanne N21. CpaBHWTE MpPenNOXeHUs U YCTaHOBUTE
ux cuHTakcuyeckuit tun (CMIM ¢ npupatoyHon npucy6-
CTaHTUMBHO-aTpubyTMBHOM unu CIIT ¢ NpuaaToYHOM U3b-
SCHUTENIbHO-0OBEKTHOMN).

1. TEMHO-CUHUEe 8eplIUHbI 20p pucosanuce Ha 61e0HOM
HEBOCKIOHE, 4MO COXPAHS NocnedHUl ombneck 3apu. MHe
nokasanocs, Ymo 38€30bl HA MEMHOM Hebe 20pazdo 8vilie
HAWUX Ce8epHbIX.

2. 5 3amemus, ymo nod bewmemom y Kazbuya Hadema
konvyyea. S y3Han Kaszbuda, ymo cuden 8 yaay KOMHamel u
C/1e0UJ1 3a XOPOUWEHbKOU KHSHHOU.

3apaHne N22. Ykaxute onopHOe CI0BO B [MABHOM Ya-
CTW, 3a[iaiiTe BOMPOC OT HEero K NpUAATOYHOM, yCTaHOBUTE
CTaTyC CpeacTBa CBs3M (COK3 MM COKO3HOE CI0BO), Onpe-
LenuTte TUN NPUAATOYHOM YacTU.

1. KanumaH cpa3y 0o2adancs, Ymo 3mom oguuep Ha
Kaekase HedasHo.

2. Hedenu mpu cnycms s cman 3ameqame, 4mo Azamam
bnedHeem u coxHem.

3. Mol 2080pusiU 0 3HAKOMBIX, 4MO CAYHUAU K020a-mo C
HaMu.

Ha TpeTbem 3Tane paboTbl MCMONL30BAAUCH MPUEMBI
AHAMUTUKM U CTUMYNIMPOBAHUS CTYAEHTOB K CaMOCTOS-
TeNbHOMY PaCCMOTPEHUIO NPEeAJsIOKEHNUIA C COOTHOCUTENb-
HOI CBS3b0 MEXY NPeAUKATUBHBIMU YACTIMMU.

3apaHune N21. O6bscHUTE, 3@ CHET Yero NPOUCXOLMUT OC-
NIOKHEHWE CMHTAKCUYECKMX OTHOLLUEHMI MexAay npeauka-
TUBHBIMW YACTSIMU PA3/IMYHBIMU CMbIC/IOBBIMKU OTTEHKaMM
(yToOuHeHwue, BblAENEHWE, YCUNEHUE U T.N.).

1. 5 coenaro 8cé, ymo msi 3axo4yels.

2. M3 Kpenocmu 8UOHbI me 3e 20pbl, YmMo U U3 aynd.

3apanue N22. OnpepenvTe TMN NPUAATOYHOM YaCTU U
XapakTep CUMHTaKCMYECKMX OTHOLIEHWI Mexay npeauka-
TUBHBIMW YaCTIMU C/TIOXKHOMOAUYMHEHHOTO MPEeAIOXKEHMS.
lNpuBennTe CBOM apryMeHTbl.

S He Moe 8bI6uMb U3 20/108b1 MbIC/b, ymo Ka3buy 3ame-
gaem ymo-Hubyds xyodoe.

Ha ueTBepTom 3Tane paboTbl NPUMEHSANNCb NPUEMBI HE
TOMIbKO aHANIUTUKU, HO U PA3BUTUS MHTENNEKTYaNbHO-TBOP-
4yeckoro noTeHuMana CryaeHToB. MM npepnaranocb npu
onpefeneHnn CUHTaKCUYECKMX OTHOLUEHMI AaBaTb CO6-
CTBEHHblE OMNpefeNneHns No XxapakTepucTuke KOHTaMUHU-
POBaHHbIX CEMAaHTUYECKMUX MOKa3aTenen.

3apanne N21. OxapakTepusyinTe CMHTAKCUYECKue OT-
HOLEHUS B CIOXKHOMOAUYMHEHHDBIX MPEeASOXKEHUAX MeCTo-
MMEHHO-COH3HO-COOTHOCUTENIBHOTO TUMA.

1. Ha sepwuHe [yd-2opsl nexana makas 4epHas myua,
umo Ha meMHOM Hebe 0HA Ka3anack NSAMHOM.

2. Kpyeom 661710 mak muxo, 4mo no HyHOKaHUto KOMapos
MOXHO 6b1710 C1E0UMb 3a UX NOIEMOM.

3apanne N22. PaccmoTpuTe cnepytolime CNOXHOMOA-
UMHEHHbIE MPEeAJIOKEHUs U ONpefennTe UX CUHTaKcuye-
CKYI0 CEMAHTUKY.
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1. feim paccmunancs okpyz makol eycmol nesneHod,
Yymo s 00/120 He M02 0CMOMPEMbCSL.

2. KanumaH mak 2po3Ho Ha HUX NPUKPUKHYJ, YMO OHU
8mMue pazbexanuce.

Matbii 3Tan paboTbl 3ak/to4vancs B YCTAaHOBIEHUM
CNeuMPUKN  CNOXKHOMOLUMHEHHDBIX  MPEASIOKEHUN U
BKJ/IOYaN MCMOMb30BaHWE MPUEMOB UIPOBOM TEXHONOMMMU
[3,c.65-74].

3apanne N21. OnpepenuTte TMN MPUMAATOYHOM YacTu
C/TIOXKHOMOAUYMHEHHbIX NPEASIONKEHUIN U YKAXKMUTE XapaKTep
CMHTAKCMYECKOM CBSA3M (COK3HAsA, OTHOCUTENIbHAS, COOTHO-
CUTENbHAS).

1. Makcum Makcumsiy He cpazy 002adancs, Ymo 3adyman
[leyopuH.

2. Asamam paseosapusan ¢ Kazbudem o e2o0 KoHe, 4mo
cMompern 60UKO Ha X035UHQ.

3.Tym noHegosie noxaneewb 0 MoM, 4mo y Hac mak Maso
3anuceigarom.

3apanue N22. Hangute «auwHee» npegnoxeHue, yka-
XWUTe Npu3HakK, KOTOPbIM OTIMYAET Takoe NpeanoXkeHne ot
OCTaNbHbIX.

1. Yacosoli suden, ymo nonepék cedna Azamama aexana
HEHUUHQ.

2. [leqopuH omeemus, ymo OUKAS YepKEWEHKA O0/IHHA
6bImMb CYACMIUBA, UMES MAKO20 MUJI020 MYX(.

3. Asamam sbexan 8 cakt, 2080ps, ymo Kasbuy xomen
€20 3ape3ams.

4. MHe cmano 0ocadHo, Ymo HUKo20a HU 00HA MEHWUHA
MeHs mak He nobuna.

5. A 8 dpyeoli pas ysepsem, ymo om eempa, naxHyswe2o
8 KOMHAmy, npocmyouscs.

YKkazaHHble 3Tanbl paboTbl M BbIGOp OMNpeaeneHHoro
npuMeMa aKTMBM3ALUMU MbICUTENbHOM LEeATeNbHOCTU CTY-
[LeHTOB MO3BOJIM/IM MONYYUTb XOPOLUME pe3ynbraTbl Mo
YCBOEHWIO CTPYKTYPHbIX M CEMAHTUYECKMX MPU3HAKOB
C/IOXXHOMOAUMHEHHbIX NpennoxeHui. CTyaeHTbl Hay4u-
JINCb OCMbIC/IEHHO MOAXOAMTb K PACCMOTPEHUIO C/IOX-
HOMOAUYMHEHHbIX MPEANOXEHUN, XapakTepUCTUKE CBS3N
MeXay NpeauMKaTUBHbIMM YacTAMM, K YCTAHOBIEHUIO CTa-
Tyca OCHOBHOrO CpeacTBa CBSI3M M ONpefeNeHuo Tvna
npuaaToYHoM Yactu. OHM MOHSANIM, YTO B UCMOSIb30BAHUM
COH30B, COKO3HbIX C/IOB M COOTHOCUTESbHBIX C/I0B AEMCTBY-
0T onpeaeneHHble 3aKOHOMEPHOCTH, KOTopble cnemyeT
YUMUTBIBATD, KOTAA CTA/IKMBAELWbCS C CUHTAaKCUYECKOM OMO-
HUMUEN.

MUcnonb3oBaHHas nuTtepatypa

1. babaviuesa B.B., HukonuHa H.A., YecHokosa J1.[.u ap. CoBpeMeHHbIN pycCKui f3biK. Teopus. AHanm3 g3bIKOBbIX eanHuUL,: yyeb-
HUK AN CTYLEHTOB BbICLWIMX Y4eOHbIX 3aBefeHui B 2 u., 4. 2: Mopdonorus. CuHtakcuc. M.: Akagemus, 2001.
2. Annesa 2.A. CoBpeMeHHbIN pyccKkui f3blK. CUHTAKCUC CNOXHOTO NPEAIOKEHUS U CIOKHOIO CMHTaKCUYeCKoro Lenoro: yyebHoe

nocobue. TawkeHT: YHusepcuter, 2022.

3. AxmepoBa J1.T. Ponb M MecTo nepgarorMyeckmx TEXHOMOMMIM B NpodecCMOHaNbHOM NOArOTOBKE CTYAEHTOB. TalkKeHT: Fan va

texnologiya, 2009.

2025-yil 2-son

t.me/TAT jurnal



FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
OZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

13.00.00 - PEDAGOGIKA

Huruia MUP3AEBA,

cmapwuﬁ npenodaeameﬂb Kaqbedpb/ meopemu4eckux HayK UCnaHCcKoeo s3blKa
Y36ekckozo eocy@apcmeeHHoeo YHUsepcumema mMuposbix 53bIK08

AHTPOIIOIEHTPHUYECKHUE ITIOC/IOBULLBI B A3BIKE U
KYJIBTYPE: KAK OBYYATb YEPE3 MYZIPOCTb HAPOA 0B

AHHOTaums. B cTaTbe paccMaTpMBaETCs 3HAYMMOCTb aHTPOMOLEHTPUYECKMX MOCNOBUL, UCMAHCKOTO A3blKa, 0C060€e BHUMAHWE yae-
NSIETCS NOCNOBULAM KaK UHCTPYMEHTY, MO3BONSIOLEMY YIYOUTb 3HAHWUS YYALLMXCSA O A3bIKE U KYNbTYPE, OMUCbIBAKOTCS OCHOBHbIE
LLeNn 1 3Tanbl 06y4eHUs C UCMONb30BaHMEM MOCIOBUL, MPELIaraloTcs MeTOOMYECKME PEKOMEHIALMM AN BHEAPEHUS UX B YYEOHbIi

npouecc.

KnioueBble cioBa: aHTPOMOLEHTPUYECKME MOCIOBULLbI, UCMIAHCKMIA A3bIK, S13bIK M KYNbTYpa, 00y4eHue Yepes NocioBuLbl, METOLMKA
npenonaBaHus, KysbTypHbIe acneKTbl S3bIKa, 13bIKOBasi KOMMETEHLMS, Nefaroruyeckue peKoMeHAaLmMu, 3Tanbl 0byyeHus.

Annotatsiya. Maqolada ispan tilidagi antroposentrik magollarning ahamiyati korib chigiladi. Magollarga oquvchilarning til
va madaniyat togTisidagi bilimlarini chuqurlashtirish vositasi sifatida alohida e’tibor qaratiladi. Magollardan foydalangan holda
ogitishning asosiy magsadlari va bosqichlari bayon etiladi, shuningdek, ularni oquv jarayoniga joriy etish bo'yicha metodik tavsiyalar

taklif gilinadi.

Kalit so'zlar: antroposentrik magqollar, ispan tili, til va madaniyat, maqollar orgali organish, ogitish metodikasi, tilning madaniy

jihatlari, til ko'nikmalari, pedagogik tavsiyalar, organish bosgichlari.

Annotation. Ehe article examines the significance of anthropocentric proverbs in Spanish. Special attention is given to proverbs
as a tool that enhances students' understanding of the language and culture. The article outlines the main objectives and stages of
teaching using proverbs and provides methodological recommendations for integrating them into the educational process.

Keywords: anthropocentric proverbs, Spanish language, language and culture, learning through proverbs, teaching methodology,
cultural aspects of language, language competence, pedagogical recommendations, stages of learning.

B nocnepHue roabl B Y36ekucTaHe 3Ha4YMTENbHO BO3POC
MHTEpeC K MCMaHCKOMY $13biKY, KOTOPbIW, Kak U pyrue nHo-
CTPaHHble 93bIkKW, NpUMobpeTaeT BCE Oonbluee 3HaYeHWe B
KOHTeKcTe rnobanusaumm, pacluMpeHns SKOHOMUYECKUX U
KyNbTYpHbIX CBS3ei Y3bekucraHa ¢ McnaHnuen u ucnaHo-
A3bIYHbIMU CTPAHAMM, @ TAKXKE B CBSA3U C YCUIMBAIOLMMCS
MHTEPEeCOM K MCMAHCKOWM KynbType W nutepatype. Mcnax-
CKWI 93bIK BbI3bIBAET MHTEpPEC y CTYAEHTOB M MONOLEXMH,
KOTOpble XOTAT PaCLUMPUTb CBOM KapbepHblie BO3MOXHOCTH
M MOAYYUTb AOCTYN K BONbLIOMY KYNbTYpPHOMY Hacnenuio
MCNAHOA3bIYHbIX CTPAH, MPOSIBASIOT MHTEPEC K MCMAHCKUM
dunbmam, My3bike, nutepatype u @yTtbony, Yyto cnocob-
CTBYET NOBbILLEHUIO MHTEPECA K A3bIKY.

OpHOM HEeoTbeEMNEMOM YACTbl KY/bTYPHOTO M $3bl-
KOBOr0 Hacnegms ABASKOTCA MOCAOBMUbI U MOFOBOPKM,
KOTOpble B Mpouecce MpenofaBaHUs UCMAHCKOrO A3bika
SIBNSIOTCS MOLLHBIM MHCTPYMEHTOM A1 00y4atoLLmxcs, no-
MOraLWMM UM NIyYLlEe MOHATb A3bIK, KYNbTYpY, CTPYKTYPY U
YHUKanbHble 0COBEHHOCTM fi3blKa. BkioueHne nocnoswl,
M MOroBOPOK B npouecc 0by4YeHUs MHOCTPAHHbLIM A3bIKaM
MOXET CYLLLEeCTBEHHO NOBbICUTb 3QMEKTUBHOCTb U3YUEHUS,
coenas ero 6o5ee MHTEPECHBIM U MHOTOTPaHHbIM.

YyeHble 0OBACHAT aHTPOMOLLEHTPU3IM B JIMHIBUCTU-
Ke CMEeHOWM paKypca MCCiefoBaHWs, GOpMyIMpOBaHMEM
HOBOro o6bekTa WMCCNefoBaHMS — $3bIKOBOM JIMYHOCTM.
SBNAS9Cb OQHOWM M3 AKTUMBHbIX GOPM MO3HAHMS AENCTBU-
TeNbHOCTY, A3bIK AAET HAaM peasbHbIi 06pa3 Mu1pa, NOCTUYb
KOTOPbIA YenoBeK CTPEMMUACS Ha MPOTSHKEHUM MHOTMUX
BEKOB. Mcxoas M3 3TOro, BO3HMKAeT npobneMa myyeHus
A3bIKOBOW IMYHOCTK [1, €. 199].

www tilvaadabiyot.uz

AHTPOMOLLEHTPU3M CMOCOBCTBOBAN POXAEHMIO U dop-
MWPOBaHMIO y4YeHusi 06 MMEHWU (QHTPOMOHMKA), 4TO OTpa-
YKAEeTCs B NOC/IOBULAX, B KOTOPbIX CMbIC/IOBOE BbIABUXKEHWE
NpeLCcTaBNeEHO MMEHEM COOCTBEHHBIM, HA3BAHWUAMU XM-
BOTHbIX, PaCTUTENIbHOrO MMUPa, HAa3WAATENbHOE, HPABOYYM-
Te/lbHOEe COLEepXKaHWe KOTOpbIX NpeaHa3Ha4YeHo AJis Yeno-
BEKa, M KaXAbIM MHAMBUA, 3Ty 0606LWeHHOCTb ¢ 06pazamm
YKMBOTHbIX U PACTEHUI BOCMPUHMUMAET KaK IMYHO eMy, TaK
M BCEM [OPYrMM 3aApeCcOBaHHOE BOCMMTATe/IbHOE MoC/ia-
HMe. AHTPOMOLEHTPM3M, pacCMaTPUBAIOLLMIA YeNoBeKa Kak
LLeHTp MMPO34aHMs, OXBaTblBaeT obLlieyenoBeyeckune, Ha-
LIMOHAbHbIE, PENIUTNO3HbIE, lyXOBHbIE, MaTepUabHble, TpY-
[LOBbI€ U ipyrue acrneKTbl B UCTOPUM U COBPEMEHHOM KU3HU
KaX[LOro HapoAa M BCEro YeNoBeYyecTBa, YTo MapkupyeTtcs
B LL&/IOM B CTaTUKE U AMHAMMKE $3blka M B YaCTHOCTU — B
NapeMMonorMyecknx eamHmuax [2, c. 14j.

AHTpOMOLEHTPUYECKME NMOCNOBULbI — 3TO MOCIOBULbI,
OTpaxatoLLme YyenoBeyeckoe BOCNPUITUE MMUPA, OMbIT, LieH-
HOCTH, @ TaKXKe XapaKTepHble 0COGEHHOCTM YeNoBeYeCKoro
MblLLNEHUS 1 noBeaeHus. OHM CoCpefoTOYEHbI HA YenoBe-
Ke KaK LLeHTpanbHoi durype B g3blke U KyIbType, OMUChI-
Bas YelOBEYECKME KaueCcTBa, B3aMMOOTHOLLEHUS, AENCTBUS
M peakumm Ha pasnnyHble cuTyaumu. Kak npasuno, 3tu no-
CNOBWLbI BbIPaXatloT YHUBEPCAsIbHbIE WMAU TUMWYHbIE ANS
NoAen naen, MopasbHble YPOKM M NPeaCcTaBNeHns 0 MUpe.

B nocnoBuuUax aHTPOMOLLEHTPU3IM MOXET ObiTb Mpea-
CTaBJIEH U B BUAE YCTOMUYMBOIO U HEYCTOMYMBOTO KOHLLENTa,
KOHCTaHTbl, PEIMIMO3HbIX MOHSTUIA U B LLESIOM CUMBOJIOB,
XapaKTepu3yLmMx 061acTu Xu3HeLesTenbHOCTM Yenose-
Ka, CouMyMa Kak B 0b6LieyenoBeyeckoM (YyHMBEPCAIbHOM)
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acnekTe, Tak U B HALUMOHANbHO-KYNbTYPHOM. B Teopuu aH-
TPOMOLEHTPU3MA, ONpeaensioweM YenoBeka Kak LEeHTp
MWPO3LaHKS, BbIAENSIOT TPU ero Tuna (cosepuaTtesibHbiN,
OnucaTenbHbIM, HOPMaTMBHBIN). [1pK 3TOM onucaTenbHbIN
TUM QHTPOMOLEHTPM3MA NOAPALENAETCS Ha NATb Pa3HO-
BMAHOCTEMN, @ HOPMATUBHbIM — Ha ABA. DTU TUMbl AaHTPOMO-
LLeHTPU3MA M COCTaBASIOLLME ONMUCATENIbHOIO MU HOPMATUB-
HOro He SBNSTCS B3aMMOUCKYaoLWmMmu [2, c. 14].

AHTPONOLIEHTPUYECKME MOCN0BULbI BbIPAXKAOT YHM-
BepCa/nbHble WAEMU, XapaKTepHble AN NoAen B PasHbIX
KYyNbTypax, MU OTPaXatoT LLEHHOCTU, BaXKHblE AN KAXKAOro
MHOMBMAA Unu oblecTBa. Llenn obyyeHus aHTponoueH-
TPUYECKMM MOC/IOBMLAM 3aKJIHOYAKOTCS B TOM, 4TOObI MO-
MO4Yb 0Oy4alLWMMCH He TONMbKO OBNAfETb S3bIKOBbIMMU
CpeacTBaMU, HO U NyYLLEe MOHATb KYNbTypHble U Gunocod-
CKME aCMeKTbl, OTPaXXeHHble B MOCMOBMLAX, MOMOMHUTb
3HaHMA O A3blKe, NOHATb ero 3HavyeHue, chopMUPOBaTDL Y
CTYAEHTOB CMOCOBHOCTM MCNONb30BaTb MOC/IOBULbI B pas-
HbIX CUTyaumsax. PacCMOTpUM OCHOBHble Lenu 0bydeHus
AHTPOMOLEHTPUYECKMM  MocioBULAM:  (HOPMUPOBAHMUS
KYNbTYPHOM rPaMOTHOCTU; Pa3BUTUE A3bIKOBbIX HABbIKOB,
NEKCMYECKOM KOMMETEHUMM, FPaMMATUUYECKO KOMMNEeTeH-
LMK, HABbIKOB YCTHOM M MUCbMEHHOM peyn.

[na BHeopeHUs aHTPOMOLEHTPUYECKMX MOC/OBUL, MUC-
MaHCKoOro #3blka B npouecc obyyeHus HeobxoouMo Co-
30aTb cucTeMy, KoTopasi obecrneyuT nocTerneHHoe M oc-
MbIC/IEHHOE 3HAKOMCTBO OOYYaOLMXCA C  MCMAHCKMMM
nocnosuuamu. Mo Halemy MHEeHUIO, JaHHAS CUCTEMA [OMK-
Ha BK/IHOYaTb Cnenyowme snemeHTbl: 1) 6asy AaHHbIX Mo-
CNOBUL, (CMMCOK, KaTeropmsaums, TONKOBaHMS), 2) yyebHble
MaTepuanbl (KapTOYKM, WIOCTPaLMK, BUOeOMaTepuansbl),
3) MeToaMyeckMe pekoMeHaaumMM AnS yuutenen (cueHapui
YPOKOB, Urpbl ...), 4) MHTEPaKTMBHbIE 334aHUs (KPOCCBOPAbI,
Ma3/bl, BAKTOPUHbI, UTPbl ...), 5) oLeHKy 1 pednekcuio (paspa-
60TaTb KPUTEPUM OLLEHKM MOHUMAHMS NMOCNIOBULL M YMEHUS UX
MCMonb30BaTb B peyn; OpraHn3oBaTb 0OCYKAeHUS, rae yda-
LUMeCs [ensaTcs CBOMM BOCMPUSTMEM NOCNOBULL, PACCKa3blBa-
tOT, KaKMe U3 HWUX OKa3auCb Hanbosee None3HbIMU 1 NoYemy).

TakoW nogxon, NO3BOAWT He TOIbKO 060oraTuTb CloBap-
HbIV 3aMac CTYAEHTOB, HO M YINybUTb MX MOHUMAHME WC-
MaHCKOM KyNbTYpbl U €e LLleHHOCTEN, C034aBas yCNoBUa A1
6onee rnybokoro 0Co3HaHWA 0COBEHHOCTEeN MeHTanuTeTa,
TpaauumMii u 06pasa XXM3HU MCNAHOrOBOPALMX HAPOAOB.

Mbl npefnaraemM MeTogMYECKME peKoMeHAAUuMu Ans
npenoaaBaTesieil MCMNAHCKOro 3blKa, KOTOPble XOTAT BHe-
[LpUTb B CBOM 3aHATUS aHTPOMOLLEHTPUYECKME MOCIOBU-
Libl, He TONbKO OborawatoWwme g3blKOBYH MPAKTUKY, HO U
OTKpbIBatOLWME 06YyYaOWMMCA ABEPU B MUP MCMAHCKOM
KYyNbTYpbl U1 MMPOBO33pEeHMUS.

1.31an noaroToBku

Llenu ypoka: Nno3HaKOMUTb CTYAEHTOB C aHTPOMOLEH-
TPUYECKMMM MOC/IOBMLLAMM UCMAHCKOIO $3blKa, pa3BMBaATb
HaBbIKM YCTHOM U MUCbMEHHOM peyun, paclunpaTb C10Bap-
HbIV 3anac, yny4llaTb 3HAHWUS O KYIbType U MeHTanuTeTe
MCMAHOA3bIYHbIX CTPAH.
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® Marepuanbl: kaptouku (tarjetas) ¢ nmocnosuuamm
(Hanpumep, “No hay mal que por bien no venga”).

Tarjeta N21.

Refran: “EL hombre propone y Dios dispone”.
Equivalente en ruso: «Yenoek npepnonaraet, a bor
pacrionaraeTs.

Equivalente en uzbeko: “Men gilaman o'ttiz, tangrim
qgiladi toqqiz”.

Ejemplo de uso: Juan planeaba casarse este ano, pero
la pandemia cambio sus planes. EL hombre propone y
Dios dispone.

Tarjeta N22.

Refran: “A gran huésped, gran plato’”.

Equivalente en ruso: «bonbwomy kopabnio — 6onbLioe
naaBaHue.

Equivalente en uzbeko: “Katta karvonga katta yo'l.
Ejemplo de uso: Cuando llego el presidente de la com-
pania a nuestra casa, mi madre prepar6 su mejor receta.
Ya sabes, a gran huésped, gran plato.

Tarjeta N23.

Refran: “A ti te digo la hija, para que entienda hijastra”.

Equivalente en ruso: «Kowky 6bt0T, a HEBeCTKe BeCTb
D30T,

Equivalente en uzbeko: “Qizim, senga aytaman, kelinim,
sen eshit”.

Ejemplo de uso: En la reunion, el jefe dijo: “Hay que
llegar puntuales al trabajo”. A ti te digo, hija, para que
entienda la hijastra, porque era evidente que el comen-
tario iba dirigido a Juan, que siempre llega tarde.

Tarjeta N24.

Refran: ‘A cada pajarillo, le gusta su nidillo”.
Equivalente en ruso: «Kaxaplt Kynuk CBOE 6010TO
XBaNUT».

Equivalente en uzbeko: ‘A cada pajarillo, le gusta su ni-
dillo”.

Ejemplo de uso: A pesar de todas las ventajas de vivir
en la ciudad, Marta prefiere su tranquilo pueblo. A cada
pajarillo le gusta su nidillo.
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(] MIUIIOCTpaLI.MM unu suaeomartepuasbl C CUTyauuamu, CBA3aHHbIMU C NOC/SIOBULLAMMU.

Ha wnnnioctpaummn n306paxkéH XMBOMUCHbLIN fepeBeH-
CKMI ner3sax, NpeKpacHo nepeaarolnin CyTb MCMNAHCKOWM
nocnoeuupl ‘A cada pajarillo le gusta su nidillo” («Kax o
NTUYKE HPABUTCS €€ rHE3AbIWKOY). MntocTpauus nepenaér
MbIC/1b O TOM, UTO KaXKAbIM YENOBEK, KaK U 3Ta NTUYKA, LLEHUT
CBOE NpOCTPaAHCTBO, CBOM AOM, [Ae eMY YIOTHO U XOPOLLO.

[aHHaa uncTpauus nepenaét CyTb MCMaHCKOM NOC/o-
BuUbl “Escoba nueva barre bien” («kHoBas MeTna xopolio
METET»), KOHLEMLMIO, 3aK/I0YAIOLLYIOCS B TOM, YTO HOBblE
N0OM HA KAaKOM-TO MeCTe 4acTo MposABAsT cebsa nydlue,
yeM Te, KTO yKe 1onro paboTaeT B 3ToW cdhepe.

@ Tabnuua gna CpaBHeHUA NoCa10BUL, HA UCMAHCKOM U POAHOM f3blKaX

Borracho, no tiene cura.

Bukurni goT tuzatar.

fop6aToro Moruna UCNpaBuT.

De padre cojo, hijo renco.
chayon.

Ilon bolasi - ilon, chayon bolasi -

6n0ko o1 16/10HM HeJaneko nagaer.

Amigo en la adversidad es amigo de

verdad. sinaladi.

Do'st boshga kulfat tushganda

[py3bs no3HatoTCs B bene.

A buen entendedor, pocas palabras
bastan.

Agqlliga ishorat - nodonga kaltak.

YMHbIM NOHMMAET C NONycnoBa.

Quien con lobo anda, a aullar

aprende. aytadi.

Aravasiga tushgan ashulasini ham

C Bonikamu XWTb, MO-BONYbU BbITb.

Cada oveja alaba su madeja.

Har kimniki o'ziga, oy ko'inar ko'ziga.

Bcsik Kynmnk cBOE 60/10TO XBaNUT.

2. Xop, ypoka

2.1. BBepeHue B TeMy. [1penogaBaTte/ib HAUMHAET YPOK
c Bonpoca: «Kak Bbl AymaeTte, Kakue MOCI0BMULbI CyLlle-
CTBYIOT B MCMAHCKOM S13bIKE U 0 YEM OHM MOTYT pacckasbl-
BaTb?».

MpuBoasTCs npuMepbl NOCNOBUL, M MX Nepesoa. Ha-
npumep: “EL hombre propone y Dios dispone” («4enosek
npeanonaraet, a bor pacnonaraet»). ‘A quien madruga,
Dios lo ayuda” («KTo paHo BCTaét, ToMmy bor noaaér»).

MpoBoauTcsa obCyxaeHUe, Kak MOCMOBULIbI OTpaKatoT
LLeHHOCTU 1 0COBEHHOCTU KYNbTYPbI.

2.2. Pa6ota ¢ nocnoBuuamu. Mutepnperaums. lNpeno-
[laBaTeNb NOKa3blBaeT KapTOUKy C NMOCNOBULLEN M CrpaLUu-
BaeT: «4YT0 3Ta MOCNOBMLA MOXET 03HayaTb?». CTyAEHTbI
06CyXAaT U GOPMYIMPYIOT CBOM MPEANONIOXKEHMS.

www tilvaadabiyot.uz
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KoHTekctyanusauma. [lpenogasaTenb pacckasbiBaeT
WK NOKA3bIBAET CUTYaLLMIO, B KOTOPOWM MCMOMb3yeTcs no-
cnosuua. Hanpumep, ana nocnosuubl “No hay mal que
por bien no venga” paccka3biBaeTCs MCTOPMS O YeNloBeKe,
KOTOpbIV noTepsin paboTy, HO Halwén 6onee UHTEpPECHYHD
BO3MOXHOCTb.

CpaBHeHue. CTyLeHTbl CPAaBHMBAKOT MCMNAHCKYO MOCNO-
BMLY C aHA/IOTMYHOM B CBOEM 5I3blke, 06CYKAAKT CXOACTBA
U pasnuuums.

2.3. AktuBHble 3apaHus. [pynnosas pabota. Kaxaas
rpynna nosyyaer MOCNOBULY M MPUAYMbIBAET KOPOTKYIO
CLEHKY, B KOTOPOI OHa ynoTtpebnseTcs.

2.4 Teopueckoe 3aaaHune. CTyaeHTbl NULWYT HeGObLLIOM
TEKCT WM LMANor, UCNONb3ys OAHY M3 U3YYEHHbIX NOC/0-
BML,. M3roToBneHne nnakaTtosB € NOCA0BMLAMM, UX 0ObSC-

!|\
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HEHMEM W MANOCTpaLMen, NPOEKToB, rae obydvawowmecs
HaXo4aT aHanorM UCNaHCKMX NOCAOBUL, B POAHOM f3bike
M CPABHMBAIOT UX 3HAYEHMS.

3.0ueHKa. Pa3paboTtaTb KpUTEPUM OLLEHKM NMOHUMAHMS
NOCNOBUL, U YMEHUS UCMONb30BATb UX B PEYM.

TakoW nogxon, NO3BOAWT He TObKO 060raTUTb CloBap-
HbIV 3aMac CTYAEHTOB, HO U YINybUTb MX MOHUMAHME UC-
MaHCKOM KyNnbTypbl U €€ LeHHOCTEMN.

AHTPONOLLEHTPUYECKME MOCIOBULbI AKLEHTUPYIOT BHU-
MaHMe Ha 4YenoBeKe, ero KayecTBax, B3aMMOLENCTBUM C
OKPYXKaOLLMMU U MUPE, ABNISHOTCS MOLLHBIM MHCTPYMEHTOM
LN M3YYeHUs A3bIKa, KyNbTYpbl M MOPasbHbIX LEHHOCTEN.
AHTpOMOLLeHTpHYECKME MOCIOBULbI — 3TO HE NPOCTO YacTb
A3blIKa, 3TO K/0Y K MOHMMAHMIO YeN0BEYECKOW NpUPOApbI.

Mbl Mornn bl cKa3aTb, YTO CyLLECTBYET A4Ba TUMa Mo-
CNOBWULL: Te, KOTOPble BbipaxatoT obline Ang Bcex noaen
MCTUHbI U KOTOpble, CIe40BaTeNbHO, HAXOAAT SKBUBANEHT-
HOCTb BO BCEX fA3blKaX, U Te, KOTOpPble OTHOCATCS K YenoBe-
YECKMM CUTYyaLMIM, K OYeHb CNeuUdUYECKUM U MECTHbIM
06bl4asiM M MOTYT MHOIAA OrpaHUYMBATHLCS KOHKPETHbIM
UCTOPUYECKMM MOMEHTOM. [TpuHUMan 3TW OBe UAEW, Mbl
MOXeM cenaTb BbIBOS, YTO NOC/IIOBMULLbI 3aTPArMBaoT O4HM
U Te Xe TeMbl: ApYX06y, NtoboBb, paboTy, xopoluee Uan nno-
X0€e ynpaBfieHne, CeMeliHble OTHOLLEHMS, YCTIOBUS OKpYXKa-
loLLel cpeapl, raCTPOHOMMIO U T.A., HO ANS KQXKAO0M CTPaHbl
OHM UCNONb3YIT CBOM COHBCTBEHHbIE 0Opa3bl, 4TODObI 3ane-
yatnetb ux [3, c. 28].

B 3aknoueHMe MOXHO OTMETUTb, YTO M3y4YeHWe aH-
TPOMOLLEHTPUYECKMX MOCNOBUL, MCMAHCKOTO $3blka OT-
KpbIBaeT nepen CTyLeHTaMU He TONIbKO HOBbIE TOPU30HTbI
B OCBOEHMWM NEKCMKM U TPAMMATUKKM, HO U YHUKAJIbHYIO
BO3MOXHOCTb MOFPY3UTbCS B KYNbTYPHbIM KOHTEKCT MUCMa-
HOS3bIYHbIX CTPaH. SBNSSICb OTPAXKEHMEM YEeN0BEYECKOro
OMbITa M LLEHHOCTEN, OHU C/TYXKAT MOCTOM MeX.y S13bIKOM U
KyNbTypOK, nomMoras 06y4atowmmcs noHsTb 0COBEHHOCTH
MbILWNEHUS, TPAAULMU U MUPOBO33PEHME UCMAHOA3bIYHO-
ro mupa.

Mcnonb3oBaHMe aHTPOMOLEHTPUYECKMX MOC/IOBUL, B
y4yebHOM mpoLecce Mo3BonseT caenatb obyyeHne Honee
3 HEKTUBHLIM, MHTEPECHBIM M MHOFOFPAHHbIM, pa3BuBa-
€T Y CTYAEHTOB JIEKCMYECKYIO M KYNbTYPHYH FPaMOTHOCTb,
a TaKXKe HaBblKM MEXKYNbTYPHOW KOMMYHMKauuK. Takon
noaxop GoOpMUPYeT LLeNOCTHOe NpencTaBieHne O S3bike
KaK >XMBOM SIBNEHUU, TECHO CBA3AHHOM C MCTOpUEN, ObITOM
M MOPasibHbIMU YCTAaHOBKAMM HapoZa.

MNpuMeHeHe pa3paboTaHHbIX METOLMYECKUX PeKo-
MeHZaLuMii CnocobCTBYET He TOIbKO 060ralLeHuo cnoBap-
HOro 3amaca CTYLEHTOB, HO U UX KYNbTYPHOMY pasBUTHUIO,
CTaHOBSACb MOLUHbIM MHCTPYMEHTOM ANii HOPMMPOBAHUS
A3bIKOBOW NIMYHOCTU. BHeppeHne aHTPOMOLEHTPUYECKMX
NocnoBuL, B NpoLLeCcC NpenofaBaHUs MCMAHCKOrO S3bika
MO3BONSET NyYlle OCMbIC/IUTD POJib A3bIKa B MEXKY/bTYp-
HOM AManore u ero 3Ha4yeHue Kak YHMBEepPCaabHOro Cnoco-
6a No3HaHWa MMpa U YeNoBeKa B HEM.
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BUPTYAJIbHBIE 3KCKYPCUU B OBPA30BAHUU: COBPEMEHHBIH
MOJAXO0/ K OMTUMU3ALIMM MPOLIECCA OBYYEHU A

AHHoOTaums. B ctatbe paccMaTpuBaeTcs NpUMEHEHWe BUPTYasbHbIX 3KCKYPCUiA Kak 3 deKTUBHOro CpeacTsa CoBEpLUEHCTBOBAHMS
KOMMYHUWKATUBHOW MOArOTOBKM BYAyLIMX yuuTeNen pycckoro a3blka kak MHoctpaHHoro (PKU), ux ponun B GopMMpOBaHMM S3bIKOBOM
KOMMETEHLMU, KySIbTYPONOrMYeCcKoi 0CBEAOMIEHHOCTU U NeAArorMyeckmnx HaBblKOB, PACCMATPUBAKOTCS MPUMEPbI YCMELWHOro UCMosb-
30BaHMS TaKMX TEXHOMOMMI B 06pa3oBaTeNlbHOM NMPOLLECCce U NepCrneKTUBbl UX AaNIbHENLIEro Pa3BUTHUS.

KnioueBble cioBa: BUPTYasibHble IKCKYPCUM, LUPPOBbLIE TEXHONOTMMU, KOMMYHUKATUBHAS KOMMNETEHLMS, COLMOKYNIBTYPHbIE 3HAHMUS,

JOMCTaHUMOHHOE 0BydeHUe, MEXKYbTYpHas KOMMETEHLMS.

Annotatsiya. Maqolada virtual ekskursiyalardan bo'lajak rus tili oqituvchilarining chet tili (RFL) sifatida kommunikativ
tayyorgarligini takomillashtirishning samarali vositasi sifatida foydalanish, ularning til kompetensiyasini, madaniy ongini va
pedagogik mahoratini shakllantirishdagi roli, oquv jarayonida bunday texnologiyalardan muvaffagiyatli foydalanishga oid misollar

va ularni yanada rivojlantirish istigbollari korib chigiladi.

Kalit so'zlar: virtual ekskursiyalar, ragamli texnologiyalar, kommunikativ kompetensiya, ijtimoiy-madaniy bilimlar, masofaviy

ta’lim, madaniyatlararo kompetensiya.

Annotation. The article discusses the use of virtual excursions as an effective means of improving the communicative training of
future teachers of Russian as a foreign language (RFL). Particular attention is paid to the role of virtual excursions in the formation
of language competence, cultural awareness and pedagogical skills. Examples of the successful use of such technologies in the
educational process, as well as prospects for their further development, are considered.

Keywords: virtual excursions, digital technologies, communicative competence, sociocultural knowledge, distance learning,

intercultural competence.

PazBuTME MHGDOPMALMOHHBIX TEXHOMOIUIM OTKpbIBAET
HOBble BO3MOXHOCTU NS 0byyeHus v npenofaBaHus, B
YACTHOCTU BUPTYaNbHbIE 3KCKYPCUMU CTAHOBATCS BAXKHbIM
MHCTPYMEHTOM B 0OY4YeHWM PYCCKOMY $3blKY KaK MHO-
CTPaHHOMY, cnocobcTBYS GOPMUPOBAHWUID KOMMYHUKATUB-
HbIX HaBbIKOB B ayTEHTUYHOW S3bIKOBOM cpene 6e3 dusn-
4eckoro nepemeLLeHus, NOMOratT CTYAEHTAM NOrpy3nTbCs
B KYNbTYPHbIA KOHTEKCT, paclUMpss UX 3HAHWUS O PYCCKOM
KyNbType M TPafuuusXx, @ Takke GopMuUpys MeXKYbTyp-
HYK KOMMNETEHLUMIO U KpUTUYecKoe MblwneHne. OCHOBHas
33fa4a 0byyeHus pyCCKOMY s3blKy Kak MHOCTPaHHOMY B
paMKax npodeccMoHanbHOro 06pa3oBaHMs 3ak/4vaeTcs
B GOPMMPOBAHMM U PA3BUTMM NPODECCMOHANBHON KOM-
MYHMKaTMBHOM KOMMeTeHLUMM obyyatolmxcs, obecneve-
HMUM UX CNOCOBHOCTM NPAKTUYECKU MCNOMb30BaTh PYCCKMIA
A3bIK.

OcBoeHME KOMMYHMKATMBHOM KOMMETeHUMM 6e3 no-
TPY>KEHMS B S3bIKOBYIO CPeny — C/IOXKHAs 3a[1a4a, B CBA3M C
3TMM OLHOW M3 K/toYeBbIX NpobnemM npenopasaTens Cra-
HOBMUTCS AEMOHCTPALMS CTYAEHTaM pa3fnyHbIX cnocobos
MOLENUPOBAHUS S3bIKOBOW Cpefbl C WMCNO/b30BaHWEM
COBpeMeHHbIX TexHonorui [1]. OgHMM M3 TakMX MHHOBa-
LIMOHHbIX METOLOB SIBNSETCS MPUMEHEHUE BUPTYaNbHbIX
3KCKYpPCUIA U TypoB [2], KOTOpbIA OCHOBbIBAETCS Ha Tpa-
LMUMOHHbIX AMAAKTUYECKMX NPUHLMNAX HAMSAHOCTH, 0-
CTYMHOCTM M HaYYHOCTY.

B npouecce u3yyeHUs pyccKoro si3blka Kak MHOCTPaH-
HOro MOTMBALMA 0OyYaroWMXCs Mrpaet 60Mbly posb.
BupTyanbHble 3KCKypCUM NO My3esiM CTpaH M3y4yaemoro
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A3blka 06/1a4at0T BbIpaXKEHHbIM MOTMBALMOHHBIM 3 dek-
TOM. 3HaKOMCTBO C My3eMHbIMU 3KCMOHaTaMu MO3BoONseT
NMPUMEHUTb paHee MpuobpeTeHHble 3HaHWS B MpakTuye-
CKOM KOHTEKCTe, YTO CMnocobCTBYeT yCrnewHOoMy MCMofb-
30BaHUI0 MHOCTPAHHOrO £3blka 3a npepenaMu yyebHoOM
ayauTopuun. Takoe B3aMMOAENCTBUE C KyNbTypOM Lpyromn
CTpaHbl cnocobcTByeT rMybokoMy NMOHMMaHWIO ee 0bpasa
XM3HU U MbllLieHus, GOpMUpyYS YYBCTBO COMPUYACTHOCTH
U Nobyxaas CTyAEeHTOB K AanbHeNLWeMy U3y4YeHuIo a3bika
KaK MHCTpyMeHTa NpodeCccMOoHaNbHOMO Pa3BUTUSL.

BupTyanbHble 3KCKYpCMM BKHOYAKOT pasnnyHbie BUAbI
MHOOPMALMOHHOIO BOCMPUATUS, TakMe KakK ayauo, BU-
[eo, rpadmka, aHMMaLms, TEKCT, YTo cnocobcTByeT 6onee
ObICTPOMY M KauyeCTBEHHOMY YCBOEHWMIO MaTepuana. Bup-
TyanbHble Typbl CO34AKOT WMO3UI0 MOMHOMO MPUCYTCTBUS
U MOTPY>XEHUS B A3bIKOBYIO Cpeay, N03BONSS CTYLEHTY ca-
MOCTOSATENIbHO YNPaBAsaTb NPoLECCOM 06yyeHums. Bosmox-
HOCTb B3aMMOAENCTBUS C 0ObEKTaMU, UI3SMEHEHUS paKypca
M NocnenoBaTeNIbHOCTM MPOCMOTPaA Aenaet obyyeHne 60-
nee nNepCcoHanU3MpPOBaHHBIM.

KoMMyHMKaTMBHas KoMneTeHuust npenogasatens PKA
BK/IIOYAET B CebS He TONbKO BNafeHue S3bIKOBbIMWU HOP-
MaMW, HO U yMeHue 3ddeKTUBHO NepenaBaTb 3HAHUS,
alanTMpOBaTbCA K MOTPEOHOCTAM CTYAEHTOB M UCMONb-
30BaTb pa3HoObpa3Hble MeToauuyeckue noaxonapl. Bupty-
anbHble 3KCKYPCUM MO3BONSKOT CO34aBaTb PEANUCTUUHYIO
S3bIKOBYH Cpefly, yyyllaTb HAaBbIKM MEXKYNbTYPHOM KOM-
MYHMKALLMW, Pa3BUBATb YMEHUE NPUMEHSTb A3bIK B pa3iny-
HbIX CUTyaumsax oOLLeHMs, CTUMYIMPOBATb MO3HaBaTeNb-
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HYH aKTMBHOCTb CTYA,EHTOB, MUHTErPUPOBATb COBPEMEHHbIE
umdpoBble TexHoNOrMKM B 06pa3oBaTenbHbIi NpoLecc, no-
BbILLATb MOTMBALMIO CTYAEHTOB K M3YYEHMIO A3blKa.

C Havana 90-x ronoB NpOLWIOro BeKa KOMYECTBO BUP-
TyanbHbIX My3eeB B MIHTEepHeTe CTpeMUTEeNbHO pacTeT, YTo
[lenaet BUpTyasbHble 3KCKypcuu 6Gonee AOCTYMHbIMU U
BOCTpebOBaHHbIMU. MiccnenoBaTeny akTMBHO M3y4atoT 3TOT
metop;: K.E.[pubaHoBa aHanu3npyeT Moaenu BUPTyanbHbIX
3KcKypcun, E.B.AnekcaHgpoBa paccmaTpmBaeT nx npume-
HeHuWe Ha 3aHaTUaX nTepatypon, a A.B.JepeBskunHa oue-
HWMBAET UX NOTEHLMAN B 0BY4YEHUU MHOCTPAHHOMY A3bIKY.

BupTyanbHble My3en 0coBeHHO aKTyanbHbl B YC/0BUSX
[LMCTAHUMOHHOIO 06yYeHus, Koraa TpaguLMOHHbIe noess-
KM M MOCeLLeHMs CTaHOBATCA HeROoCTynHbIMU. bnaropaps
COBPEMEHHbIM LMPPOBLIM TEXHOOTUAM CTYAEHTbI MOTyT
noceLiatb My3eu, BbICTaBKM M AaXKe pecTopaHbl No BCEMY
MUPpY, NOMyYaTb AOCTYMN K 3KCMOHATaM B BbICOKOM paspe-
LIEeHMM 1 U3y4aTb UX B yBobHOM ang cebs Temne [3]. Takum
06pa3oM, BMpTyasnbHble 3KCKYpPCMM 0BecneynBatoT BbiCO-
KW ypOBEHb BOBNEYEHHOCTU U IMOLMOHANbHOIO BOCMPU-
ATWUS, YTO CNocoBCTBYeT A0NTOBPEMEHHOMY 3anOMMHa-
HUO MHPopmauun. Kpome T0ro, BUpTyasbHble 3KCKYpCUM
06nafaT panoM NpeuMyLLecTB, TakUX Kak LOCTYMHOCTb
M 3KOHOMMA BpeMeHW. CTyaeHTbl MOryT MoceLlaTb My3eu
6e3 3aTpaT Ha npoe3q M NpoXWBaHME, BO3BPALLATbCA K
MaTtepuany HeorpaHWYeHHoe KOMYeCcTBO pas, uTo Aenaet
BMPTYaibHble 3KCKYPCUWU YHWUBEPCANIbHBIM UHCTPYMEHTOM
obyyeHus.

lpoBeneHne 3aHATUIA C MCMONb30BAHWMEM BUPTYaSlb-
HbIX 3KCKYpCWI MpeanonaraeT HeCKObKO 3TanoB: BBeae-
HWEe HOBOW NeKCUMKM 1 MHbOPMaLMK, HENOCPEACTBEHHOE
y4yacTMe B BMPTya/lbHOM Type W MOC/IeayrLmit KOHTPONb
ycBOeHHOro Matepuana. Cpeau 3afnaHuii MoryT ObiTb 3a-

MONHEHWE MPOMYCKOB B TEKCTE, COCTABNEHNE OTYETOB U
npe3eHTauuii, ONMCaHMe SKCMOHATOB M BbipaXKeHune cob-
CTBEHHOIO MHEHMS.

OcobeHHO 3P dEKTUBHBIMM BUPTYaNbHbIE 3KCKYPCUM
CTanu B Nepuoj, CaMoM30MaLMK, KOTAA CTYAEHTbl BbIMO-
HsM BONbLUYI0 YacTb Y4eBHbIX 334aHWUIA CAMOCTOSTENbHO.
MNpenopaBatento BaXHO YUYWUTbIBATb NPUHLMMbLI OOyYeHUS,
TakMe Kak MHOrOypoOBHEBas KOMMETEeHLMS, 003MPOBaH-
HOCTb MH(OPMaLMK U yrpaBNeHUEe CaMOCTOSTENbHOM pa-
60TOM yyalmxcs.

[ng obyyarolLmxcs BUPTyaNbHble racTpOHOMUYECKUE
TYypbl — 3TO OT/IMYHAS BO3MOXHOCTb MO3HAKOMMUTBLCSA C Ha-
LIMOHANbHBIMU KYXHSIMU Pa3NYHbIX CTPaH [4]. OHM no3Bo-
NAKOT U3YUUTb MHTPELUEHTbI, TEXHOMOTUIO NPUFOTOBNIEHMUS
61104 M KyXxoHHOEe 060pyAOBaHME, MO3BONSIOT CTYAEHTaM
NepeHsTb OMbIT M3BECTHbIX Led-NoBapoB.

TakuM 06pa3oMm, BUPTyaNibHble IKCKYPCUU CTAHOBSTCS
HeoTbeM/IeMOM YacTblo 06pa3oBaTeNibHOro npouecca, no-
BbILIas MOTMBALMIO CTYAEHTOB, Pa3BMBasi UX COLLMOKY/b-
TypHble KOMMNETEHUUKN U cnocobCTBYS NpodeccMoHanbHo-
MY pOCTY, SIBNSHOTCS MHHOBALMOHHbBIM METOAOM 0by4yeHus,
WHTErpMpYyILMM COBPEMEHHbIE TeXHonormM B 06paso-
BaTe/bHbIM Mpouecc, aenas ero 6onee 3ddEKTUBHLIM U
yBNEKATE/bHbIM. BUpTyasibHble 3KCKYpCUMU MpeacTaBasioT
CO6OW MOLLHBIM UHCTPYMEHT ANS 0BYYEHUS PYCCKOMY 3bl-
Ky Kak MHOCTpaHHOMY, MO3BOMSIOT CTYLEHTAM He TOSbKO
YNYULWKTb 3bIKOBbIE HABbIKU, HO U JTydLLE MOHSATb KY/bTypy
CTPaHbl M3y4aeMoro f3blKa, YTO SIBISETCS HEOTLEMIEMO
4aCTbio yCNeLHOro npenoaaBaHus. BknoyeHre nogo6HbIx
TEeXHONOrMi B 0b6pa3oBaTeNibHbIM Mpouecc cnocobcreyert
$hOPMMUPOBAHUIO BbICOKOKBANU(OULMPOBAHHbIX CreLuanu-
CTOB, roTOBbIX K 3ddeKTUBHOM paboTte B ycioBMaX rnoba-
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CLASSIFICATION AND CATEGORIZATION OF COMPOUND
TERMS IN THE ENGLISH LANGUAGE TEACHING (ELT)

Annotation. The article describes specifications of compound words in ELT (English Language Teaching) terminology by
identifying the essence of compound words and compound terms in ELT terminology. The main scope of the article is categories
of compound terms and the manner of their formation. Open, closed, and hyphenated compounds are among them and thoroughly

examined and categorized in the article.

Keywords: ELT terminology, compound words, compound terms, open compounds, closed compounds, hyphenated compounds,
compound formations, established technical terms, morphological structure, semantic meaning.

Annotatsiya. Maqolada ELT (Ingliz tilini oqitish) terminologiyasidagi go'shma so'zlar va gqo'shma atamalarning mohiyatini aniglash
orgali ELT terminologiyasidagi go'shma so’zlarning xususiyatlari yoritilgan. Magolaning asosiy mavzusi - murakkab atamalarning
kategoriyalari va ularning shakllanish usuli. Ular orasida ochig, yopiq va chizigchali birikmalar mavjud bo'lib, ular magolada batafsil

muhokama qilinadi va tasniflanadi.

Kalit so’zlar: ELT terminologiyasi, go'shma so'zlar, go'shma atamalar, ochig go'shma so'zlar, yopiq birikmalar, chizigchali birikmalar,
go'shma shakllar, belgilangan texnik atamalar, morfologik tuzilish, semantik mano.

AHHOTauMs. B cTaTbe 0nMCbIBaOTCS XapaKTEPUCTUKM CNOXHBIX C10B B TepMUHONorum ELT nyTeM BbISIBNEHUS UX CYLLHOCTU U CNOX-
HbIX TepMUHOB B TepMUHONOrMum ELT. OcHOBHas TemMa CTaTbM — KaTErOpUM CI0XHbIX TEPMUHOB M CNOCOBbI X 06pa3oBaHus. Cpeam HUX
€CTb OTKPbITbIE, 3aKPbITble U AedUCHbIE COEAMHEHMS, KOTOPbIE NMOAPO6GHO PaCCMOTPEHbI U KNacCUULMPOBAHbI B CTaTbe.

KnioueBble cnoBa: ELT-TepMUHONOMMS, CNOXHbIE CNIOBA, CIOXKHbIE TEPMUHbI, OTKPbITbIE C/IOXKHbIE C/T0BA, 3aKPbITbIe C/IOXHbIE CNI0BA,
feducHble coefMHEHUS, CIOXKHbIE 06pa30BaHMs, YCTOABLUMECS TEXHUYECKME TEPMUHBI, MOP(OIOrMYecKas CTpyKTypa, CEMaHTUYecKoe

3Ha4yeHue.

Language as a means of communication represents the
ways humans connect.Cognitive language communication
common to all the humans enables them to share ideas,
thoughts, and feelings with one another. This factor
shows the social aspect of all the humans. In the course
of technology development, the social aspect of language
gave rise to terminology as a socially important activity
(Rey, 1995). In other words, terms become an important
component in creating successful communication in the
professional field.

The English language teaching (ELT) terminology is
characterized by a wide range of compound terms. Since
the Old English period, compound words have been a
vital part in developing the English vocabulary. Minkova
and Stockwell (2001) stress the shift in cultural and
professional practices as the main aspect of compound
words in ELT terminology [4]. The authors mention the
English vocabulary as a flexible stock, and, consequently,
compound words become new terms in ELT. Generally,
compound words are lexemes that consist of more than
one stem. Cambridge dictionary defines compound words
as words having new meaning out of two or more words
linked together. The BBC website, bbc.co.uk/bitesize,
describes compound words as words comprising two or
more separate words joined together to make a “brand
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new” meaning. Some linguists treat compound terms as
equivalents to free word combinations (Terkulov, 2017).

Correct understanding of compound terms and the
ways of their usage in various registers and contexts
define the prioritized aspect of proficiency achievement of
teachers of English as a Foreign Language (EFL). However,
due to the varied forms and meanings of compound
terms, both EFL learners and teachers often struggle to
grasp them in a manner that is both comprehensive and
accessible.

The research was oriented to the question of whether
the ELT terminology is characterized by compound terms
and whether the new meaning is produced by joining
separate words. A descriptive analysis was used to explain
the research issue. A comprehensive review of existing
literature was conducted to establish a theoretical
foundation for this study. Previous research highlights the
challenges faced by EFL learners in mastering compound
terms. For instance, Bauer and Renouf (2001) emphasize
the unpredictability of compound meanings [1: 1-19],
while Lieber (2010) explores the structural complexities
of compounds in English. Studies by Plag (2003) and
Booij (2005) provide insights into the morphological
and syntactic variations of compound terms [2: 6].
Additionally, Thornbury (2006) advocates contextual
learning in teaching compound terms [8: 62]. Nation
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(2001) and Schmitt (2010) discuss the role of vocabulary
acquisition strategies, particularly in the context of multi-
word expressions and lexical chunks, which include
compound terms [5: 7].

The scope of the research was oriented to the analysis
of compound ELT terms in relation to their form and
meaning to closed, open, and hyphenated compounds.
According to Farnworth (2023), terms can be considered
as open compounds in case they are two separate words
frequently used together with a space between them.
They are structured in a specific order to achieve a
specific meaning. Each separate word is a noun, but the
combination creates more descriptive language. Closed
compounds combine two nouns into a single word
without an intervening space to create a compound word
with a different definition. Hyphenated compounds are
two words separated from each other with a hyphen.
These words are frequently used together.

R.Lieber (2010) in her book "Introducing Morphology”
also classified compound words into closed, open, and
hyphenated [3]. The author describes the way these
compounds are organized and examines their semantic
and syntactic specifications. She also focused on how

meaning is derived from the structures. Lieber R closed
compounds are single-unit fusions without spaces. Open
compounds are single lexical units joined together but
representing separate words. Hyphenated compounds
are words connected by a hyphen that make the meaning
clear and less ambiguous.

The research was directed to identifying and analyzing
structural and semantic peculiarities of compound words.
We focused on widely used terms specifically used
in ELT. Data was collected by thorough selection and
inspection of ELT coursebooks in digital platforms and
online resources, as well as academic textbooks on ELT
methodology and research papers on language teaching.

At this stage, terms consisting of at least two-word
components were selected, and the method of keyword
searches for terms of compound structures was chosen. A
quantitative analysis was held to separate the compounds
into categories to follow their distribution into types. The
next stage was the analysis of pattern usage in the ELT
compounds.

The result shows that compound terms are quite
pervasive in the ELT domain that form 80% of the whole
ELT terminology. The following chart exemplifies it.

CATEGORIES OF ELT COMPOUND TERMS

Diagram 3. The frequency of categories of compound terms in ELT

High-frequency domains appeared to be teaching
methodology and language skills. Compound formations
are concentrated around the classroom management
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domain. Hyphenated compounds reflected pedagogical
terminology. The following diagram introduces the
frequency level of compound terms in ELT.
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Frequency of ELT compound usage
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Pedagogical Terme Cladaroom Management  Teaching Me thodology
and Lanpuage Skills

Diagram 1. High-frequency ELT compound terms.

The analysis of compound terms in the ELT context the categories of compound adjectives joined together to
shows the categories of ELT terms and their organization.  modify nouns.
As it is seen in the diagram, most of the terms belong to

Categories of Compound Terms in ELT
a0

B0

Compound Adjectives Technical Terms Compound Participial Level indicators
Formations

Diagram 2. Categories of compound terms in ELT context

The diagram illustrates the main categories Adj+N+N > high-level language

characterizing hyphenated compound terms and the small-group projects
frequency of their usage. Distribution analysis revealed

the most common patterns belonging to compound As a rule, the words coming together in compound
adjectives identifying nouns. Structurally, it can be termsare used to modify a noun following them. In this
demonstrated in the following way: case they are mostly hyphenated.
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Almost the same rate of terms belongs to compound
formations of participial structure. In ELT terminology,
these are compounds with -ed and -ing inflections. They
are formed with a participle as the second component
of the compound terms and are mostly. The following
structure is common for this category of ELT terms:

N+ participle I (1) + N > learner-centered materials
learner-created knowledge
learner-created message
learner-centered pedagogy
learner-centered materials
learner-centered knowledge
classroom-generated questionnaires
learner-analyzed questionnaire
language-learning approach
language-learning activities
language-teaching activities

The analysis of the compounds shows that the pattern
with the participle (I/11) is common to the language skill
domain.

Compound terms indicating level are more common
than the technical terms that appeared in the ELT context.
All these words are generally hyphenated. The structure
of level compounds mostly comprises words describing
escalation and increase as the main component:

High/low + level/proficiency (order) + N
Higher-level skills

Lower-proficiency learners.
Higher-level cognitive activities
High-level cognitive engagement
High-level language skills
Higher-order thinking skills

The analysis shows that the terms of the pattern
“high-Llevel skills” can belong not only to a noun phrase
but also can be adjectives.

In general, the percentage of ELT open compound
terms is similar to that of hyphenated compounds in ELT,
with close compounds being much less in number.

This study investigated the role of compound terms
in ELT terminology, focusing on their morphological
peculiarities. The analysis revealed the most frequent use
of compounds in ELT domains while also demonstrating
the percentage of compound-forming categories. These
findings contribute to our understanding of compound
formation and acquisition in ELT by revealing the
form variations of compound terms. By addressing the
challenges associated with these terms, educators can
significantly improve learner outcomes and provide a
foundation for further exploration and innovation in
this area, contributing to the advancement of English
language teaching methodologies.
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AMALIY ISHLAR NAZARIY BILIMLARNI
SHAKLLANTIRISHNING ENG SAMARALI VOSITASI

Annotatsiya. Magolada ona tili fanini oqitishdagi yangicha yondashuvlar,amaliy ishlarning ta’'lim berish jarayonidagi ustuvorligi,
talabalarning mustaqil ish shakllarini takomillashtirish masalalari yuzasidan fikr-mulohazalar bayon gilingan.
Kalit so'zlar: ta’'lim texnologiyalari, amaliyot ustuvorligi, mustagil ta’'lim, lingvistik tahlil va uning turlari, morfologik tahlil,

mustaqil ish shakllari.

Annotation. The article describes new approaches to teaching mother tongue, the priorities of practical work in the educational
process, and the issues of improving students’ independens work forms.
Keywords: educational technologies, priority of practice, independent education, linguistic analysis and its types morfhological

analysis, independent forms of work.

AHHOTaums. B ctatbe onmncaHbl HOBblE MOAXOAbI K 0BYYEHUIO POAHOMY S3bIKY, TPUOPUTETLI MPaKTUYECKol paboTbl B y4e6HOM Mpo-
Liecce, BONpPOChl COBEPLIEHCTBOBAHMS GOPM CaMOCTOSTENbHOM paboTbl CTYAEHTOB.

KnioueBble cnoBa: 06pa3oBaTenbHble TEXHONOTMU, MPUOPUTET NMPAKTUKK, CAMOCTOSTENbHOE 0ByYeHMe, TMHIBUCTUYECKUIA aHaNN3 1
ero BuAabl, MOpHONorMyeckmin aHanmns, camocTosTensHole Gopmbl paboTbl.

Ma’lumki, ona tili fani oqituvchilarining har bir
mavzu bo'yicha to'liq nazariy bilim va konikmalarga
egaligi, ularni mashg'ulotlarda oquvchilarga yetarlicha
yetkaza olishi, har bir nazariy tushunchani amaliy tahlil
qilishi va bilim oluvchilar ongiga singdirishida samarali
usul hamda vositalarni mahorat bilan tanlashi, oTinli
go'llashi mashg'ulot sifati va samaradorligini oshirishning
bosh omili hisoblanadi. Shunga amal gilgan har bir
ogituvchi oz mashg‘ulotining natijaviyligiga erishish
uchun dars otish metodikasini shakllantirishi, yani
muntazam ravishda jarayonga “nimanidir’ go'shishga,
“nimanidir” o'zgartirishga, samarasi past bo’lgan ta’lim
texnologiyalaridan voz kechishga harakat gilishi bugungi
zamonaviy ta’lim jarayonining xarakterli belgisidir. Davr
talabiga mos holda bugungi oqituvchi ham o'rgatuvchi,
ham organuvchi sifatida faoliyat olib borishi zarur. U
ta’'lim jarayonining faol tashkilotchisi sifatida, avvalo
o'zida faniga nisbatan yangicha munosabat va garashlarni
shakllantirishi kerak. ljtimoiy hayotdagi o'zgarishlar,
ta’lim beruvchi va oluvchi ortasidagi samarali hamkorlik
zarurati har bir ogituvchining ta’lim berish jarayonini 0'zi
isloh qilishini talab etmoqda. Oz faoliyatiga tangidiy va
tahliliy yondashgan oqituvchi asta-sekinlik bilan bo'lsa-
da, oquvchini “tinglovchi”lik holatidan chiqarishga, ta’'lim
jarayonining ongli, faol ishtirokchisiga aylantirishga
harakat gilmogda. Kuzatishlarimizga tayangan holda
aytishimiz mumkinki, bu harakatlar dastlabki natijalarini
bermoqda. Jarayon tahlili shuni anglatmoqdaki, bugungi
oquvchi fagat bilim oluvchi emas, balki tafakkur giluvchi,
fikr egasi sifatida namoyon bo'lmogda.

Zamonaviy “Ona tili” ta’limi jarayonining e'tiborli
jihati shundaki, u yillar davomida qo'llanib kelingan
ta’'limda nazariya ustunligi tamoyilidan voz kechmoqda.
Bu holat oquvchilarga grammatik tushunchalar tagdim
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etilayotganida, ushbu jarayonda oquvchilarning amaliy
ishtiroki  kuchayganida, muhimi, oqituvchi-oquvchi
hamkorligida yagqgol sezilmogda. Barchamizga ma’lumki,
yagin-yaqinlargacha ona tili ta’'limida har bir grammatik
mavzuning  tarif-tavsifi  oquvchilarga  so'zma-soz
yozdirilar, ta’kidlanar va yodlatilar edi. Mazkur ta'if-
tavsiflarning dalili sifatida misollar havola etilar, ularni
ozlashtirish talab gilinar edi. Oquvchilarning bilimi,
mavzuni qgay darajada ozlashtirgan-ozlashtirmagani
ogituvchi tomonidan taqdim etilgan ‘gat’iy” qoida-yu
tariflar va havola gilingan misollarning bexato, yoddan
aytib berishiga garab baholanar edi. Afsuski, oquvchini
tayyoriga ayyor gilib “tarbiya’lagan, mustaqil fikr
yuritishi uchun imkonni chegaralab qo'ygan bu tarzdagi
bilim berish usuli hali-hanuz ta’'lim muassasalarida
go'llanilmogda. Fikrimizning dalili sifatida xizmat
tagozosi bilan bir maktabda “Ona tili” darsida kuzatgan
holatni ta’kidlamogchimiz. Darsning uy vazifasini sorash
gismida avvalgi mashgulotda ogituvchi tagdim etgan
grammatik qoida va uning tasdig‘i bo'lgan misol 7 oquvchi
tomonidan bir xil, o'zgarishsiz gaytarilgan. 7 oquvchining
bir xil misolni gayta-gayta takrorlaganidan xijolat bo’lgan
ogituvchi: “Hech bolmaganda gapdagi ish-harakat
bajaruvchisining nomini ozgartirsang bo'lmaydimi?” -
deya tanbeh berdi.

Darhagigat, yuqoridagi kabi o'tilgan dars jarayoni
xolis tahlil gilinadigan bo'lsa, bu yo'sindagi mashg'ulotlar
birinchi navbatda, oquvchini tayyor “istemol’chi gilib
go'yadi, mustaqil fikrlash, xulosa chiqgarish kabi bugungi
ta’'limning eng muhim sifatlaridan uzoglashtiradi. Yillar
davomida go'llanilgan ta’lim berishning bu “tayyor” golipi
ogituvchidagi tashabbuskorlik, faollikni ham susayishiga
sabab bo'lgan. Maktab ta’limidagi bu singari nugsonlar
asorati oliy oquv yurtlarida alohida e’tibor garatilayotgan
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talabalarning mustaqil ishlarini samarali tashkil
etilishiga ham salbiy ta’sir korsatdi. Chunki talabalikka
gabul gilingan oquvchilar mustagil ish va uning mohiyati
hagida ilk tasavvurga ham ega emas. Hech bo’lmaganda,
mustagqil ish atamasidagi mustaqil sozining mohiyati
nima ekanini ham tushunishmaydi. Shu boisdan bo'lsa
kerak, hozirgi oliy ta’'limda oqiyotgan talabalarning
aksariyatida mustagil ishlash ko'nikmasi maktabdayoq
shakllantirilmagani uchun ularda mustaqil ish nima,
uning bajarilish sabablari, magsadlari, shakllari hagida
aniq tushunchalar yoq. Kop hollarda ular bajargan va
tagdim etgan “mustaqil”ishlarni ijodiy yondashish, fikrlash
hosilasi deb bo'lmaydi, balki turli ilmiy manbalardan,
anigrog‘, internetdan olingan “kochirma”lar deb
baholasak, oTinli bo'ladi. Vaholanki, talaba mustagqil
ta’limsiz, uni bajarmasdan turib yetuk mutaxassis bo'lishi
mumkin emas. Ilgor xorijiy tajribalarning mamlakatimiz
oliyta’lim tizimida asta-sekinlik bilan joriy etilayotganidan
xabardormiz. Bu jarayonda ham asosiy e’tibor talabaning
mustagil ta’lim olishi masalasiga garatilmogda. Har
narsaning ibtidosi bo'lganidek, biz ham mustagil ta’lim
olish ko'nikmasi maktabda shakllantirilishi kerak degan
fikrdamiz. “Mustaqil ta’lim bir gator davlatlarda maktab
davridayoq joriy etilgan bo'lib, bu oquvchilarda ijodkorlik,
mustagqil fikrlash va mustagil ishlash konikmalarini
shakllantirish va rivojlantirishni ta'minlaydi. Bu konikma
va malakalar oquvchilarga ta’lim jarayonining keyingi
bosgichlarida, aynigsa ilmiy faoliyatida asqatadi” [1]. Agar
maktab oquvchisida mustaqil oqish, organish ko'nikmasi
hosil gilinsa, bu talabalik davrida rivojlanadi, boyib
boradi. Demak, mustaqil ta’lim olishning tamal toshi
maktabda qo'yilsa, oquvchi ozi bajargan mustaqil ishi
natijasidan quvonadi, ruhan oziq oladi, har bir erishilgan
kichik yutug oquvchini kelgusida mustagqil fikr yuritishga
safarbar etadi. Qolaversa, mustagqil bajarilgan ish maktab
va oliy ta’lim tizimini o'zaro bog‘lashda oziga xos koprik
vazifasini bajaradi.

Oliyta’lim muassasasida tahsil olayotgan talaba avvalo
mustaqil ishning mohiyati, bajarilish shakllari haqida
muayyan tasavvurga ega bo'lishi kerak. Bu tasavvurni,
shubhasiz, mustaqil ish topshirigini bergan ustozi
uygotadi. Odatda, mustaqil ish talabaning auditoriyada
bajarganishlarini mustahkamlash xususiyati bilan bilimini
oshirishga qaratiladi. Ana shu uzviylik talabada ma’lum
mavzu bo'yicha mukammal bilimni shakllantirishga
xizmat giladi. “Mustaqil ish shakllari talaba organayotgan
fanlarning oziga xos xususiyatlariga mos ravishda
tanlanadi” [2] deyilgan “Oliy ta’lim muassasalarida kredit-
modul tizimida talabalarning mustagil ta’'limini tashkil
etish va nazorat gilish bo‘yicha “Yorignoma” da. Hozirda
kop fanlardan bir xildagi mustagil ish shakli, masalan,
referat berilishi talabada mustagil ishni bajarishga bo'lgan
ishtiyogni so'ndiradi, unda “kochirma’chilikka moyillikni
“tarbiya”laydi. Topshiriq bir xil, biroq uning bajarilish
shakli turlicha bo'lishi ogituvchiga talabalarning ilmiy
salohiyati, gizigishlari bilan tanishish imkonini beradi.
Masalan, “Ona tili” fanidan mustagil ish shakllari ganday
korinishlarda bo'lgani maqul? Shubhasiz, auditoriyada
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ogituvchi ishtirokida, rahbarligida bajarilishi kerak bo'lgan
yumushlar ko'p bo‘lgani sababli mavzuning to'lig bayoniga
vagt yetmay qolishi mumkin. Oz-o'zidan, bu yumushlar
hajmi go'shimcha vaqt ajratishni, mustahkamlashni
tagozo etadi. Faraz gilaylik, “Fe’l” mavzusini oTrganishga
ajratilgan soatlar hajmi yetarli emas. Bu hol oqituvchining
mavzu ichidagi ba’zi ma’lumotlarni birlashtirishiga, ba’zan
tashlab ketishiga sabab bo'ladi. Qolaversa, bugungi
ona tili ta'limi ma’lumotlarni tolig tagdim etilishni
nazarda tutmaydi. Shunga amal gilgan tajribali oqituvchi
talabalarga gisqacha yonalish berish orgali mavzuning
bir gismini mustagqil ish koTinishida bajartirishga to'la
hagli. Bu fikr ilmiy adabiyotlarda kop marta ta’kidlangan
“Mustaqil ish ogituvchi ishtirokisiz, birog uning
maslahatlari bilan bajariladi” [1] degan xulosaning
amaliy tasdig'idir. Fikrimizcha, “Ona tili” fanidan mustaqil
ish shakllari koprog talabalarning o‘zlashtirishida
muammoli vaziyatlarga, munozaralarga sabab bo'ladigan
mavzularning yechimiga bag‘ishlangani ma‘qul. Buning
boisi shuki, talaba ozining mustaqil izlanishi natijasida
hosil bo'lgan bilimni uzoq vaqt xotirasida saglash
imkoniga ega bo'ladi,shunga tayangan holda unda mazkur
mavzu yuzasidan oz fikrini gat’iy himoya qgilish konikmasi
shakllanadi. Biz kop vyillik ogituvchilik faoliyatimizda
“Ona tili” fanidan talabalarning lingvistik tahlil jarayonida
koplab xatolarga yo'l qgo'yayotganiga guvoh bo'ldik.
Tilshunoslikda Llingvistik tahlilning bir gancha turlari
bo'lib, ular tahlil mohiyatiga kora bir-biridan farglanadi.
Birgina morfologik tahlilni olsak, u soz turkumlari
bo'yicha tahlilni to'lig gamrab oladi. Har bir so'z turkumi
o'ziga xos morfologik belgilarga ega. Shu jihati bilan bir-
biridan ajralib turadigan morfologik tahlil korinishlarini
hosil giladi. Morfologik tahlilni chuqur bilish aniq bir
mavzu bo'yicha nazariy ma’lumotlarni mustagil egallash
imkonini beradi. So'zimiz avvalida ta’kidlaganimizdek,
talabaning mustaqgil amaliy ishi natijasida nazariy
tushunchalari, bilimlari shakllanadi. Bu hol amaliyotdan
nazariyaga tamoyilining talablariga to'lig mos tushadi.
Oqituvchi soz turkumlarining har birini alohida o'tib
bo'lganidan so'ng, biror turkumga tegishli sozlar kop
ishtirok etgan matnlarni tanlab,talabalarga uni morfologik
tahlil gilish topshirig'ini beradi. Matndan bir jumlani
tanlab, organilayotgan so'z turkumining morfologik tahlil
gilish golipini namuna sifatida havola etadi. Matndagi
mazkur turkumga tegishli sozlarning morfologik tahlili
talabalarga mustaqil ish sifatida topshiriladi. Amaliy
mashg'ulot darslarida har bir talabaning yozgan mustagil
ishi alohida koTib chigiladi, yutuq va kamchiliklari tahlil
gilinadi. Bilimlarni mustahkamlashga qaratilgan bu
ishlarning puxta-pishiq bajarilishi talabaning mustaqil
ishidagi o'ziga xoslikni ifodalaydi. Ogituvchi morfologik
tahlil jarayonini kengaytirishga harakat qilib, talabaga
matnda ishtirok etgan barcha soz turkumlariga tegishli
sozlarni tahlil gilish topshirig‘ini beradi. ljrosini nazorat
qgiladi, eng mukammal bajarilgan mustagqil ishlarni ilmiy
magqola sifatida nashr etishga tavsiya qiladi.
Barchamizga ma’lumki, “Adabiyot” darslari hayotdan
ta’'lim olishni orgatadigan fan hisoblanadi. “Adabiyot”
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darsliklaridan ofin olgan badiiy matnlarning maxsus
tanlanishi, didaktik  xarakterga  egaligi ijtimoiy
ahamiyatga molik masala. Bunday matnlarning mavzusi,
goyaviy-badiiy xususiyatlari, magsadi kitobxonni chuqur
mushohadaga undaydi, ozida ezgu sifatlarni kamol
toptiradi. Shu sababdan bo'lsa kerak, xalgimizda ijtimoiy
fanlar ichida adabiyot faniga hamma davrlarda alohida
e'tibor shakllangan. Adabiyot hayotdan saboq beradi,
chunki uning ozi hayotdan saboq oladi. Demoqchimizki,
talabalarga bu fandan beriladigan mustagil ta’lim
topshiriglari o’zlari yashayotgan ijtimoiy muhit, xalgimiz
hayoti bilan chambarchas bog'lansa, nur ustiga nur.
Talabaning bu fandan auditoriyada oladigan bilimlari
hayot bilan uzviy bog'lansa, hagigatiga mos Kkelsa,
tajribalar orgali sinovdan o'tkazilsa magsadga muvofiq
bo'ladi. Nazarimizda, bu fandan talabalarning bajaradigan
mustaqil ta’lim mavzular ko'lami nihoyatda keng. Bular
talabaning tafakkurini charxlaydi, unda mustaqil fikr
bildirish konikmasini shakllantiradi.Oqgituvchi talabalarga
quyidagi mustagil ish shakllarini havola giladi: “Nashr
etilgan yangi roman (qgissa, hikoya) yuzasidan mulohazalar
yozish”, “Telekorsatuv hagida mulohazalar yozish”, “Igror”
va “Taqdirlar’da namoyish etilgan hayotiy vogealarga
munosabat bildirish” kabi.

Tan olishimiz kerakki, bular yangi mavzular, bunday
mavzular talabalarga hech gachon mustaqil ish mavzulari
gilib berilmagan. Shulardan biri “Nashr etilgan yangi
roman (qissa, hikoya) yuzasidan mulohazalar yozish”
bo'lib, uning mohiyati quyidagicha: dastlab ogituvchi asar
matnini oqish topshirig‘ini talabalarga beradi. Talabalar
matnni to'lig ogib chiggandan so'ng, ularga asar bo'yicha
fikr-mulohazalarini yozma bayon gilish vazifasini yuklaydi.
Ma’'lum muddatga berilgan bu topshirigning ijrosi gat’iy
nazorat qilinadi, u talabalar tomonidan mustagil ishni
topshirish kunida yig'ib olinadi, himoyasi o‘tkaziladi.
OQqituvchining ozi ham tanishib chiggan bu asar matni
yuzasidan eng yaxshi xulosasi, mulohazalarining oziga
xosligi bilan ajralib turgan talabaning mustaqil ishini
ilmiy maqola sifatida nashrga tavsiya giladi. Bunday
xarakterdagi mustaqil ish ozining mohiyatan yangiligi,
fikrlar  xilma-xilligi, voqelikka talabaning o'zgacha
munosabatini ifodalashi bilan farglanadi. Dastlabki
amaliy ishda talaba xatolarga, bir tomonlama, yuzaki
va asoslanmagan munosabat bildirishi tabiiy hol.
Muhimi talabani mustaqil fikrlashga orgata olish, xaté
bo'lsa ham unda fikrlash konikmasini shakllantirish
hisoblanadi. Fikrimizcha, bunday amaliy ishlar talabalarni
“ko’chirma’chilikdan imkon qgadar uzoqglashtirishi bilan
ham ahamiyatlidir.

“Telekorsatuv asosida mulohaza yozish” nomli
mustagil ish shakli ham talabaning mavzuga ozgacha
yondashganini ifodalashi bilan e'tiborlidir. Bu shakl
talabani kuzatuvchanlikka orgatadi. Ogituvchi tavsiyasi
bilan talaba O‘zbekiston televideniyesida namoyish
gilinayotgan, koplab ijtimoiy muammolarni ko'tarib
chiggani  bilan tomoshabinlar nazariga tushgan
“Munosabat”, “Uyga gaytib...” va boshqga ko'satuvlardagi
mavzular yuzasidan mustaqil ish tayyorlashi mumkin.
Mustaqil ishida talaba ko'rsatuvda bildirilgan kimningdir
fikriga qo'shilishi, uni inkor qilishi asnosida 0z
mulohazalarini yozma bayon gqiladi. Dolzarb mavzu
bo'yicha shaxsiy fikrini tanqid, publitsistik va boshga
janrlar (masalan esse)da yozma bayon qilish shaklidan

foydalanish ~ mumkin.  Fikrimizcha, togridan-togTi
mulohazasini bayon gila olmaydigan talabalarda
ozgalarning fikrlari asosida 0oz munosabatlarini

ifodalash ko'nikmasini shakllantirish muhim, mustaqil ish
shakllarining xilma-xilligi esa talabaga tanlash imkonini
beradi. Xullas, hozirgi oliy ta’limda keng qo'llanilayotgan
kredit-modul tizimiga kora “Talaba mustaqil ravishda
referat, tezis, ma’ruza matnlari tayyorlash, ilmiy va oquv
materiallariga taqgriz yozish konikmasiga ega bo'lishi
talab etiladi” [3].

“Igror” va “Taqdirlar’da namoyish etilgan hayotiy
vogealarga munosabat bildirish” mustagil ish shakli ham
talabani hayotga teran nazar tashlashga orgatishi bilan
birga, telekorsatuvlardagi tasvirlangan hayotiy vogealar
bo'yicha mustagil fikr bildirish, mulohazalarini ayta olish,
yozma bayon qila bilish kabi ko'nikmalarini shakllantiradi.
Ulardagi soz tanlash va qo'llay olish, fikr bildirish
mahorati saygallashadi. O‘zbekiston televideniyesining
ikki kanalida yakshanbadan tashqari haftaning har
kuni namoyish etilayotgan “Igror” va “Taqdirlar” turkum
korsatuvlarida bir hayotiy vogea tafsiloti asosida suratga
olingan telenovella bilan tanishish imkoni talabada bor.
‘Adabiyot” fanining hayotdan saboq berishini hisobga
olganda, bunday didaktik mazmunga ega bo'lgan
telenovellalar asosida mustaqil ish yozish bir jihatdan
talabaning hayotni chuqurroq organishiga, tahlil gilishiga
ko'maklashsa, boshga jihatdan zamonaviy ta’'limda ilgari
surilayotgan fan bilan hayot ofrtasidagi alogadorlikni,
integratsiyani kuchaytirish ishiga munosib hissa bo'lib
go'shiladi.

Xulosa gilib aytish mumkinki, talabalarning mustagil
ish shakllari va ularning mazmun-mohiyati auditoriyada
olgan bilimlarini mustahkamlashi bilan birga, ularni
mustagil hayotga va mustaqil fikr egasi bo'lishga
tayyorlashi lozim.
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STUDENT-CENTERED LANGUAGE LEARNING: ENHANCING
OUTCOMES WITH A SELF-ASSESSMENT FRAMEWORK

Annotation. Self-assessment has gained attention as a crucial tool in promoting student-centered learning, particularly in foreign
language education. This article explores the role of self-assessment in enhancing language skills, focusing on its application in
speaking and writing tasks. We discuss the benefits of self-assessment, such as fostering learner autonomy, encouraging reflection,
and promoting motivation. Various strategies for implementing self-assessment in the classroom are presented, including rubric-
based evaluations, peer reviews, self-assessment journals, and reflective essays. By integrating these techniques, educators can
empower students to take control of their learning and develop critical lifelong skills.

Keywords: self-assessment, language learning, student-centered learning, modern approaches, active learning methods, skill
development, language competence, reflection.

Annotatsiya. O'z-0zini baholash talabalarga yo'naltirilgan ta’limni rivojlantirishda muhim vosita sifatida e’tiborni tortdi,
aynigsa xorijiy til ta’limida. Ushbu maqolada til konikmalarini oshirishda 0’z-0zini baholashning roli organiladi, uning og‘zaki
va yozma nutqda qo'llanilishiga alohida e’tibor garatiladi. Biz 0'z-0'zini baholashning afzalliklarini muhokama gilamiz, masalan,
oquvchilarning mustagilligini rivojlantirish, fikrlashni va motivatsiyani rag‘batlantirish. Sinfda o'z-ozini baholashni amalga
oshirishning turli strategiyalari, jumladan, rubrikalar asosidagi baholashlar, tengdoshlarning sharhlari, 0'z-0'zini baholash jurnallari
va aks ettiruvchi insholar tagdim etiladi. Ushbu usullami birlashtirib, ogituvchilar talabalarga oz ta’limini nazorat gilish va hayotiy
muhim konikmalarni rivojlantirishga imkon berishi mumkin.

Kalit so'zlar: 0'z-0'zini baholash, til organish, oquvchiga yonaltirilgan ta’lim,zamonaviy yondashuvlar, faol yangi oqitish usullari,
malaka oshirish, til kompetensiyasi, aks ettirish.

AHHoTaums. CaMooLleHKa NPUBNEKAET BHUMAHME KaK BAXKHEMLWWA MHCTPYMEHT B NPOLABMXKEHUM 0Oy4eHWs, OpUEHTUPOBAHHOIO
Ha CTyAeHTa, 0cobeHHO B 06pa3oBaHMM Ha MHOCTPAHHOM s3blke. B 3TOI cTaTbe paccMaTpuBaeTCs pofib CAMOOLEHKM B YyYLIEHWUM
A3bIKOBbIX HaBbIKOB, yaensetcs 0coboe BHWMaHWE ee MPUMEHEHWIO B YCTHOM M MUCbMeHHOW peun. O6CyAaloTcs NpenMyLLecTBa
CaMOOLLEHKM, TaKne Kak MOOLLpEHME CAMOCTOSTENbHOCTM YYaLLMXCS, NooLpeHne pednekcum u CTMynnpoBaHue Mmotueaumu. Mpea-
CTaBNEHbl Pa3/IMYHble CTPATErMKn BHELPEHUS CAMOOLIEHKM B Knacce, BK/OYas OLLEHKU Ha OCHOBE PYOPUK, PeLLeH3MM KOET, XXypHabl
CaMOoOLEHKM U pedneKcuBHbIe 3cce. MIHTerpupys 3Tv MeToAbl, NpenoAaBaTeny MoryT AaTh BO3MOXHOCTb CTYAEeHTaM KOHTPOAUPOBATb
cBoe 0by4yeHue 1 pa3BMBaTb KPUTUYECKME HABbIKM HA MPOTSXKEHUM BCEW KMU3HM.

KnioueBble cnoBa: caMoOLIeHKa, 93bIKOBOE 0by4YeHWe, OPUEHTUPOBAHHOE Ha CTyAeHTa 0byyeHune, COBpeMeHHble MOAXO/bl, aKTUB-
Hble MeToAbl 06yYeHMs, pa3BUTUE HABbIKOB, S3bIKOBasi KOMMETEHLMS, pednekcus.

Inrecent years,self-assessment has gained recognition
as an effective classroom strategy, empowering students
to take ownership of their learning process. This article
examines the significance of self-assessment in foreign
language education, with a particular focus on enhancing
key skills like speaking and writing. By integrating
self-assessment methods, educators can promote
student autonomy, critical thinking, and self-regulation,
encouraging learners to engage in more reflective and
independent learning practices.

The Concept of Self-Assessment. Self-assessment
enables students to reflect on and evaluate their learning
progress and outcomes, offering valuable insights into
their strengths and areas needing improvement. In
language learning, this approach is especially beneficial
as it fosters linguistic awareness and helps learners track
their development over time [1].

The Importance of Self-Assessment. Encouraging
Learner Independence: Self-assessment empowers
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students to take charge of their learning by identifying
their needs and setting personal objectives.

Enhancing Reflective Practices: Evaluating their own
performance helps students assess the effectiveness of
their strategies and make adjustments to improve their
learning approaches.

Self-Assessment is Essential

m Fostering Learner Autonomy

m Encouraging Reflection

= Promoting Motivaion

IH
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Boosting Motivation. Recognizing the results of self-
evaluation inspires students to take greater responsibility
for their educational progress, fostering a sense of
ownership and drive [2].

Approaches to Incorporating Self-Assessment in the
Classroom. Rubric-Guided Self-Evaluation: Providing
students with detailed rubrics that specify expectations
for speaking and writing activities helps structure the
self-assessment process. Before and after completing
a task, students can assess their performance against
criteria such as fluency, accuracy, and vocabulary usage.
This practice encourages regular self-reflection and
deepens their understanding of essential linguistic
components [12].

Peer Review Sessions, which are beneficial in pairing
students to review each other’s work, following guided
rubrics or criteria.After the peer review, students reflect on
their partner’s feedback and adjust their self-assessments
accordingly. This method integrates collaborative learning
with self-assessment and encourages critical evaluation
[2].

Self-Assessment Journals, which encourage students
to maintain a journal where they regularly assess their
language learning progress. They can reflect on specific
challenges encountered during classroom tasks and
record strategies they used to overcome them. This
long-term self-assessment helps students track their
development over time [4].

1. Speaking Activities. Activity: Recorded Monologue
or Discussion

Task: Students prepare and record a short monologue
(2-3 minutes) or participate in a discussion on a given
topic (e.g., “The advantages and disadvantages of online
learning”).

Self-Assessment: Provide students with a rubric
focusing on fluency, pronunciation, coherence, and
vocabulary usage. After listening to their recording,
students rate themselves and identify areas for
improvement.

Activity: Peer Interviews

Task: In pairs, students conduct interviews on a specific
topic (e.g., “Your dream job”).

Self-Assessment: After the interview, students
complete a self-assessment checklist (e.g., Did | ask clear
questions? Was my response structured and relevant?

2. Writing Activities. Activity: Essay or Blog Post with
Reflection

Task: Students write an essay or blog post on a topic
(e.g.,“The impact of technology on society”).

Self-Assessment: After writing, they use a rubric to
evaluate organization, grammar, vocabulary, and task
completion. Encourage them to note one strength and
one area to improve.

Activity: Peer Editing with Self-Reflection

Task: Students swap written assignments and provide
peer feedback based on a checklist.
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Self-Assessment: Students review the peer feedback
and compare it with their self-assessment, reflecting on
any differences.

3. Listening Activities. Activity: Summarizing a
Listening Task

Task: Play an IELTS listening practice task or podcast.
Students write a summary or answer comprehension
questions.

Self-Assessment: After checking their answers,
students evaluate their ability to identify main ideas,
details, and vocabulary. Use a self-assessment checklist
(e.g.,“Did | catch the key points?”).

4.Reading Activities. Activity: Paraphrasing Key Ideas

Task: Students read an article and paraphrase the
main ideas.

Self-Assessment: Students assess the accuracy and
clarity of their paraphrases using a provided rubric or
checklist.

Activity: Annotated Readings

Task: Students highlight or annotate key phrases,
unknown words, and ideas they find interesting in a
reading passage.

Self-Assessment: Students review their annotations
to evaluate their understanding and identify any areas
needing clarification.

5. Vocabulary Activities. Activity: Personal Vocabulary
Logs

Task: Students maintain a log of new vocabulary,
including definitions, example sentences, and contexts.

Self-Assessment: At the end of each week, students
review their log and rate their ability to use each word
in context.

6. Integrated Skills Activities. Activity: Project Work
(e.g., Brochure or Presentation)

Task: Students create a travel brochure or deliver a
presentation on a topic like “Cultural Festivals Around the
World".

Self-Assessment: Students use a detailed rubric to
evaluate their planning, content, language accuracy, and
delivery.

Activity: Role-Playing with Reflection

Task: Students role-play real-world scenarios (e.g.,
ordering at a restaurant, job interviews).

Self-Assessment: After the role-play, they reflect on
their performance, noting their strengths and areas for
improvement in communication and vocabulary.

7. Journaling and Goal-Setting. Activity: Self-
Assessment Journals

Task: At the end of each class, students write a short
journal entry reflecting on what they learned, challenges
they faced, and areas to improve.

Self-Assessment: Students review their entries weekly
to track progress and set specific goals.

Video Reflection and Audio Recordings is one of the
most commonly used among students who can record
their speaking tasks and listen to or watch the recordings

2025-yil 2-son



13.00.00 - PEDAGOGIKA

FILOLOGIYA VA PEDAGOGIKA
O7ZBEKISTON RESPUBLIKASI MAKTABGACHA VA MAKTAB
TA'LIMI VAZIRLIGINING ILMIY-METODIK ELEKTRON JURNALI

to self-assess their performance. This strategy is especially
effective for language learners, as it helps them identify
specific areas for improvement such as pronunciation,
grammar, and coherence [3].

Using authentic materials in the classroom, such as
real-world videos from YouTube, offers several significant
benefits in language learning. They expose students to
natural language as it is used in real contexts, helping
them develop listening and comprehension skills that
are more reflective of real-life communication. Authentic
materials also enhance cultural awareness, as they often
contain references and behaviors that deepen students’
understanding of the target language’s culture. These
materials tend to be more engaging and motivating,
as they connect with students’ interests and real-world
experiences, fostering active participation. Moreover,
they promote the integration of multiple language
skills, such as listening, speaking, and critical thinking,
encouraging students to evaluate the content critically.

Through authentic materials, students not only improve
their language proficiency but also reflect on how the
material relates to their personal experiences, making
learning more meaningful and relevant. Using authentic
materials in the classroom, such as real-world videos
like the one | shared from YouTube, offers several
significant benefits in language learning. Here is one that
| used to do video reflection: https://www.youtube.com/
watch?v=kidwSFte8-E.

Video and Audio Recording Activity. The task is
designed for students to record themselves speaking on
a given topic and then evaluate their own performance
based on specific criteria.

Sample Speaking Task: Record a 3-minute video
or audio presentation on the topic: “The Impact of
Social Media on Communication”. After recording, use
the following self-assessment form to evaluate your
performance.

Self-Assessment Form for Video/Audio Speaking Task

1. Content and Organization:

of my main points?

1.1.Did | introduce the topic clearly and provide a brief overview | Yes

Somewhat No

out the presentation?

1.2. Were my ideas well-organized and easy to follow through-

main points?

1.3.Did | cc supporting examples or arguments to back up my

2.Fluency and Coherence:

2.1. Was my speech fluent, with minimal hesitation or pauses?

tionally”) to connect my ideas smoothly?

2.2.Did | use linking words (e.g., “Firstly”, “In conclusion”, “Addi-

3. Pronunciation and Intonation:

stand me easily?

3.1.Was my pronunciation clear, and could my audience under-

3.2.Did | use natural intonation to emphasize important points?

4. Grammar and Vocabulary:

tenses, conditionals, modals)?

4.1.Did | use a variety of grammar structures correctly (e.g.,

4.2.Did | use topic-related vocabulary accurately?

prepositions)?

4.3.Did | avoid common mistakes (e.g., subject-verb agreement,

5. Confidence and Body Language (for video):

5.1.Did | appear confident and engaged with my audience?
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5.2.Did | use appropriate gestures or facial expressions to con-
vey my message (for video recordings)?

Reflective Questions:

What aspect of my presentation was | most satisfied with (e.g., | Your re-
fluency, vocabulary use, organization)? sponse:
What part of my performance needs improvement (e.g., pronun- | Your re-
ciation, grammar, content)? sponse:
If I could redo this task, what would | focus on improving? Your re-

sponse:

Integrating self-assessment into foreign language  methods such as rubric-based assessments, peer feedback,
education enhances students’ linguistic abilities and self-assessment journals, teachers can foster a
while cultivating essential skills like self-regulation, dynamic, learner-focused environment that encourages
independence, and reflective thinking. By utilizing ongoing development and promotes lifelong learning.
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Ozodjon URALOV,
Nizomiy nomidagi Toshkent davlat pedagogika universiteti
xorijiy tillar fakulteti xorijiy tillar kafedrasi dotsenti

TALABALARNING MADANIYATLARARO
KOMPETENSIYALARINI RIVOJLANTIRISH ZARURATI

Annotatsiya. Ushbu maqolada talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirish zarurati, ushbu kompeten-
siyalarning asosiy komponentlari va ta’'lim muassasalarining roli tahlil gilinadi. Adabiyotlar sharhi metodologiyasidan foydalanib,
madaniyatlararo ta’'lim dasturlari, xalgaro almashinuv imkoniyatlari va madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirish ahamiyati
ta’kidlanadi. Tadgiqot natijalari shuni korsatadiki, ta’lim muassasalari talabalarni global dunyoga tayyorlashda va ularning
madaniyatlararo kompetensiyalarini rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi.

Kalit so'zlar: madaniyatlararo kompetensiya, madaniy xilma-xillik, globalizatsiya, ta’lim, xalgaro almashinuv, pedagogika.

Annotation.This article explores the necessity of developing intercultural competencies in students,analyzes the key components
of these competencies, and discusses the role of educational institutions in this process. Using a literature review methodology, the
study highlights the importance of intercultural education programs, international exchange opportunities, and the importance of
developing intercultural competence. The findings suggest that educational institutions play a pivotal role in preparing students for
a globalized world and developing their intercultural competence.

Keywords: intercultural competence, cultural diversity, globalization, education, international exchange, pedagogy.

AHHOTaums. B naHHOW cTaTbe aHanM3MpyKTCsS HEOBXOAMMOCTb Pa3BUTUS MEXKYNLTYPHOW KOMMNETEHLMU Y CTYAEHTOB, OCHOBHbIE
KOMMOHEHTbI 3TOM KOMMETEHLMU U posib 06pa30oBaTesbHbIX yYpexAeHuit B 3ToM npoliecce. Mcnonb3ys METOA0MOMMI0 TONKOBAHUS N~
TepaTypbl NOAYEPKMBAETCS BAXKHOCTb MPOrpaMM MEXKYNbTYPHOr0 06pa3oBaHUs, BO3MOXHOCTEN MeXLyHapoAHOro o6MeHa U 3Ha4u-
MOCTM Pa3BUTUS MEXKY/IbTYPHOM KOMNETEHLMK. Pe3ynbTaTbl MCCIEA0BaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO 06pa30BaTe/bHbIe YUPEXAEHUS UrpatoT

K/IOYEBYIO PO/b B MOATOTOBKE CTYAEHTOB K MOGANM3MPOBAHHOMY MUPY U PA3BUTUIO UX MEXKY/IBTYPHBIX KOMMETEHLMIA.
KntoueBble cnoBa: MeXKyNbTypHasi KOMMETEHTHOCTb, KyNbTYpHOE pa3Hoobpasue, rmobanmsaums, 06pa3oBaHue, MeXAYHAPOLHbINA

0OMeH, neJarormka.

Zamonaviy dunyoda globalizatsiya, migratsiya va
texnologiyalar rivojlanishi natijasida turli madaniyat
vakillari ortasidagi aloqgalar tobora kengaymoqgda. Bu
sharoitda talabalarning madaniyatlararo kompeten-
siyalarni egallashi ularning shaxsiy, akademik va
professional hayotida muvaffagiyatga erishish uchun
muhim ahamiyatga ega bo'ldi [6: 25]. Madaniyatlararo
kompetensiya - turli madaniy guruh vakillari bilan
samarali va hurmatli munosabatlar ornatish, madaniy
farglarni anglash va ularga moslashish qobiliyatidir [10:
20]. Ushbu maqolada talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirish zarurati, usullari va
ta’lim muassasalarining bu jarayondagi roli muhokama
qgilinadi.

Madaniyatlararo kompetensiyani rivojlantirish bo-
yicha koplab tadgiqotlar olib borilgan. G.Hofstede
milliy madaniyatlardagi farglar va ularning ta’lim jara-
yoniga ta’sirini organgan B.Bennett [1: 36] mada-
niyatlararo sezgirlik modelini taklif qilib, inson-
larning turli madaniyatlarni gabul qilish bosgichlarini
aniglagan [6: 21]. E.Hall esa past va yuqori kontekstli
madaniyatlar ortasidagi farglarni tushuntirgan [5].
Tadqgiqotda J.Deardorff [3] tomonidan ishlab chigilgan
madaniyatlararo kompetensiya modeli asos sifatida gabul
gilindi. Shuningdek, S.Moran [8], A.Fantini [4], Y.Y.Kim [7],
Trompenaars F., Hampden-Turner [9: 44] va H.Byram
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[2] tadgigotlaridan ham talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyasini  rivojlantirishda muhim manbalar
sifatida  foydalanildi. = Deardorff =~ madaniyatlararo
kompetensiyani quyidagicha ta'riflaydi: “Bu turli madaniy
kontekstlarda samarali va tog'ri mulogot qila olish
gobiliyati” [3]. U “Piramida modeli"ni ishlab chiqib,
madaniyatlararo kompetensiyani bilim, qobiliyat va
munosabatlardan iborat jarayon sifatida tariflaydi [3:
72]. A.Fantini madaniyatlararo kompetensiyani madaniy
moslashuy, boshqa madaniyatlarni qgabul qilish va
madaniy o'zaro ta’sir orgali rivojlantiriladigan qobiliyat
deb hisoblaydi. U shaxsning moslashuvchanligi va
ochigligini asosiy qobiliyat sifatida ta'kidlaydi [2: 28].

Magolada madaniyatlararo kompetensiyalarni
rivojlantirishga oid ilmiy adabiyotlar tahlil qilindi,
shuningdek, turli mamlakatlarda amalga oshirilgan ta’lim
dasturlari va tadgiqot natijalari asosida umumlashtirilgan
yondashuvlar  koTib  chiqildi. Adabiyotlar tahlili
orgali madaniyatlararo kompetensiyalarning asosiy
komponentlari, ularni rivojlantirishning pedagogik
usullari va ta’lim muassasalarining roli aniglandi.

Ilmiy ~ manbalar  tahlili shuni ko'satadiki,
madaniyatlararo kompetensiya tushunchasi turlicha
ta’lgin e'tib kelinmoqgda. Ushbu tushunchani tadgiq
gilishga bollgan qizigish doirasida u kop qirrali
tushunchaga aylanganini korish mumkin. Shunday bo'lsa-
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da, quydagilarni madaniyatlararo kompetensiyaning
asosiy komponentlari sifatida etirof etilganini ko'rish
mumkin:

- Madaniy anglashuvchanlik: boshga madaniyatlarni
tushunish va ularga nisbatan ochiq fikrlash.

- Aloga qobiliyati: turli madaniyatlarning vakillari
bilan samarali muloqot gilish.

- Madaniy farglarga moslashuvchanlik: yangi madaniy
sharoitlarga tez va samarali moslashish.

- Empatiya: boshqalarning his-tuyg‘ularini anglash va
ularga hurmat bilan munosabatda bo'lish [2: 48, 7: 63, 8:
23,5:19].

Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyasini ri-
vojlantirish quyidagi sabablarga koTra dolzarb hisobla-
nadi:

- Shaxsiy rivojlanish. Madaniyatlararo kompetensiyani
rivojlantirish insonning dunyoqarashini kengaytirish va
turli madaniy an'analar, gadriyatlar va turmush tarzlarini
tushunishga yordam beradi. Talaba turli madaniyatlar
bilan tanishar ekan, oz dunyoqarashini kengaytiradi
va boshqalarning nuqtayi nazarini hurmat qilishni
organadi. Bu esa, oz navbatida, madaniy tolerans
va moslashuvchanlikni shakllantiradi [1: 5]. Shaxsiy
rivojlanishning muhim jihatlaridan biri empatiya va
madaniy sezgirlikdir [1: 6, 3: 9]. Turli madaniy guruhlar
bilan muloqot qilish orqali talaba boshgalarning his-
tuyg'ularini tushunishni va ularga nisbatan hurmat bilan
yondashishni organadi. Bundan tashgari, turli xil madaniy
mubhitlarda ozini tutish va moslashish konikmalari
rivojlanib boradi.

- Akademik muvaffagiyat. Hozirgi kunda koplab
ta’'lim muassasalari xalgaro hamkorlik loyihalarida,
akademik almashinuv dasturlarida va turli xil ilmiy
konferensiyalarda faol ishtirok etmoqda. Ushbu jara-
yonlarda madaniyatlararo kompetensiya muhim rol
oynaydi. Turli mamlakatlardan kelgan talabalar bilan
birga ta’'lim olish va ilmiy loyihalarda ishlash uchun
madaniy tafovutlarni tushunish va ularga moslasha
olish zarur. Xalgaro ta'lim dasturlarida ishtirok etish
imkoniyatlarini tolagonli qo'llay olish uchun talabalar
global muhitda mulogot gilish qobiliyatiga ega bo'lishlari
kerak. Masalan, chet elda oqish yoki xalgaro tadgigot
loyihalarida ishtirok etish jarayonida ular turli madaniy
gadriyatlar va ta’'lim yondashuvlari bilan tognashadilar [4:
82, 6: 37]. Madaniyatlararo kompetensiyaga ega bo’lgan
talabalar bunday muhitga oson moslashib, akademik
yutuglarga erishishlari mumkin.

- Kasbiy rivojlanish. Bugungi kunda ish beruvchilar
nafagat mutaxassislik bo'yicha bilim va konikmalarga,
balki xalgaro ish muhitida samarali ishlash gobiliyatiga
ham katta e’tibor qgaratmoqdalar [11: 75]. Xalgaro
tashkilotlar, transmilliy kompaniyalar va kop madaniyatli
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jamoalar bilan ishlash jarayonida madaniy tafovutlarni
tushunish va ularga moslasha olish muhim ahamiyat kasb
etadi.Kop madaniyatli ish muhitida ishlash nafaqat kasbiy
bilimlarni, balki madaniyatlararo mulogot konikmalarini
ham talab qiladi. Masalan, xalgaro kompaniyalarda ish
olib borayotgan mutaxassislar mijozlar, hamkasblar yoki
ishbilarmon sheriklar bilan samarali muloqot qgilish uchun
ularning madaniy gadriyatlarini tushunishlari kerak. Shu
sababli,talabalikdavrida madaniyatlararo kompetensiyani
rivojlantirish kelajakda kasbiy muvaffagiyatga erishish
uchun muhim poydevor yaratadi.

- ljitimoiy muhitga moslashish. Talabalarning mada-
niyatlararo kompetensiyasini rivojlantirish jamiyatda oz
ornini topish va turli madaniyat vakillari bilan samarali
muloqot qilish gobiliyatini shakllantiradi. Hozirgi kunda
kop millatli jamiyatlarda yashash va ishlash keng
targalgan bo'lib, madaniy sezgirlik va bagTrikenglik kabi
fazilatlar ijtimoiy moslashuv jarayonida muhim ahamiyat
kasb etadi [3: 84, 8: 42]. Tabiatida madaniyatlararo
kompetensiyani  rivojlantirgan  talabalar  ozlarini
turli madaniyat vakillari orasida erkin his qiladilar,
stereotiplarga asoslangan notog'ri tushunchalardan xoli
bo'ladilar va turli ijtimoiy muhitlarga tez moslashadilar.
Bu nafagat akademik va kasbiy rivojlanish uchun, balki
kundalik hayotda ham muhim ahamiyat kasb etadi.
Talabalarning madaniyatlararo kompetensiyalarini rivoj-
lantirishning samarali usullari quyidagilardan iborat:

- Madaniyatlararo ta'lim dasturlari: talabalarga turli
madaniyatlarni organish va ular bilan alogada bo'lish
imkoniyatini beruvchi dasturlar.

- Xalgaro almashinuv dasturlari: talabalarni chet el
universitetlarida ogish yoki amaliyot o'tashga jalb gilish.

- Interfaol usullar: madaniyatlararo mavzularga ba-
g'ishlangan seminar, trening va loyihalar.

- Madaniyatlararo mulogotni rag‘batlantiruvchi o'yinlar
va vazifalar [1:12,5: 28, 6: 33].

Ta’lim muassasalari talabalarning madaniyatlararo
kompetensiyalarini rivojlantirishda quyidagi vazifalarni
bajarishi mumkin:

- Madaniyatlararo kompetensiyalarni rivojlantirishni
ta'lim dasturlarining ajralmas qismi sifatida qo'llash.
Shuningdek, oquv jarayonida interaktiv metodlardan
foydalanish. Bu nafagat madaniyatlararo bilimlarni
o'zlashtirishga, balki ularni real hayotda go'llashga ham
yordam beradi.

- Xalgaro hamkorlikni kuchaytirish orgali talabalarga
turli madaniyatlarni o'rganish imkoniyatini yaratish. Bunday
tashabbuslar talabalarni real hayotdagi madaniyatlararo
mulogotga tayyorlashga yordam beradi. Turli millat
vakillari bilan ishlash orqgali ular o'z madaniy sezgirligini
oshirish, yangi tajriba orttirish va turli dunyoqarashlarni
tushunish imkoniga ega bo'ladilar.
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- Ofqituvchilarning madaniyatlararo kompetensiyalarni
o'rgatish bo’yicha malakasini oshirish. Madaniyatlararo
kompetensiyani rivojlantirishda ogituvchilarning roli juda
katta. Ularning o'zlari ham turli madaniyatlar bilan tanish
bo'lishi va bu borada bilim va konikmalarni egallashi
lozim.

Madaniyatlararo  kompetensiyalarni  rivojlantirish
nafagat talabalarning shaxsiy rivojlanishiga, balki
ularning kelajakdagi kasbiy faoliyatiga ham ijobiy ta’sir
korsatadi. Turli madaniyatlarni tushunish va ular bilan
hamkorlik gilish qobiliyati global bozorda talabgir
ko'nikmalardan biridir [2:92, 3:52, 10:16]. Birog bu
jarayon faqgat ta’lim muassasalarining faol ishtiroki va
zamonaviy pedagogik usullarni qo'llashi orqgali samarali
natija berishi mumkin. Oquv maskanlari madaniyatlararo
kompetensiyalarni rivojlantirishga garatilgan dasturlarni
ishlab chiqgish, xalgaro hamkorlikni kuchaytirish va

ogituvchilaribh ushbu sohadagi malakasini oshirish
orqgali talabalarni global dunyoga tayyorlashda muhim
rol o'ynashi mumkin. Bu kompetensiya turli madaniyatlar
vakillari bilan samarali muloqot qilish, global muhitga
moslashish, shaxsiy hamda kasbiy jihatdan rivojlanishga
xizmat giladi.

Xulosa shuki, talabalarning madaniyatlararo kom-
petensiyalarini  rivojlantirish  zamonaviy ta’limning
eng muhim vazifalaridan biridir. Bu jarayon yoshlarni
global dunyoga tayyorlaydi, ularning madaniy
anglashuvchanligini oshiradi va ularga turli madaniyat
vakillari bilan samarali hamkorlik qilish imkoniyatini
beradi. Bu borada ta’lim muassasalari ushbu
kompetensiyalarni rivojlantirishga qaratilgan dasturlarni
ishlab chigish va joriy etish orqali talabalarni go'llab-
quvvatlashi zarur.
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